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CraThs MOCBSIICHA 0030py TPAKTOBOK MOHATUS «UHTEPPOTaTUBHOCTEY, JOCTATOYHO MOJIPOOHO H3Y-
YEHHOT'O B PA3JIMYHBIX HAYYHBIX AUCIUIUIMHAX, B YUCIIC KOTOPBIX — (huiocodus, TOTHKa, IICUXOIOTHs, Iea-
TOTHKA, COITUOJIOTHS, TMHTBUCTHKA, INTEpaTypoBeieHue U Ap. Llenbro nccinenoBanns sBIsSETCS aHaJIN3 TPaK-
TOBOK TIOHSTHS] K MHTEPPOTaTUBHOCTHY B JIMHTBUCTHUKE C TOUKH 3PEHUS Pa3HBIX ACTIEKTOB: KOMMYHHKATHBHO-
ro, (PyHKIIMOHAIHHO-TPArMaTHYECKOr0, CEMaHTHUECKOTO, CTUIMCTUYECKOrO, TpaMMaTHIecKoro. M3ydeHsl
HCTOPUYCCKHI KOHTEKCT BOBHUKHOBCHUS M Pa3BUTHS (DEHOMEHA «BOIPOIIAHKUE» B (PUIOCOPHH, a TAKKE T10-
HUMaHHUE TEPMUHA «UHTEPPOTaTUBHOCTHY B JIOTUKE. ABTOP MPUXOIUT K BBIBOJY, YTO B JIMHTBUCTUKE HACTIC-
JyeTcsl TIOTHKO-(PUIT0COPCKOE TOHUMAHUE HHTEPPOTATUBHOCTH C MO3UIUH €€ THOCEOIOTHUECKOTO MOTEHITH-
ana, a TaKkKe Pa3BHBAIOTCA TPEACTABICHUS O CIOco0axX pernpe3eHTalnyd WHTEPPOTaTHBHOCTH B A3BIKE, Ce-
MaHTHKe, (PYHKINAX U ee POJH B TEKCTaX Pa3HbIX (YHKIHMOHANBHBIX cTHiieil. C COOCTBEHHO JIMHTBHCTHYE-
CKO# TOYKM 3pPCHHS WHTEPPOTaTHBHOCTh MOHUMACTCS KaK (PYHKIIMOHAILHO-CEMAHTHYECKasl KaTeropus, 00-
JAJAr0IIas Pa3IMYHBIMU CIIOCO0AMU TIPECTABICHUS B sI3bIKe. VcclemoBaTesiMu OTMEYAETCs CIIOKHOCTD
CEMaHTHKH W ()yHKIMOHAIBbHAS HEOJHOPOJIHOCTh WHTEPPOTATUBHOCTH, BCIEJCTBUE YEro BO3HUKAET IMPO-
OyleMa HECOOTBETCTBHS BOIIPOCUTEIFHOW CEMAHTHKH U CIIOCOOOB €€ S3BIKOBOW perpe3eHTannd. Takum 00-
pa3oM, aBTOp IOJIaraeT BO3MOXKHBIM TOBOPUTH O HAJTHMYUHU B TEKCTE SBHOW, SKCIUTMLIUTHOW WHTEPPOTaTHBHO-
CTH, KOTOpasi BhIpakeHa (hOpPMaTBHBIMHU TIOKa3aTeNIsIMH BOTPOCa (MHTOHAIWS, WHBEPTUPOBAHHBIN TOPSIIOK
CJIOB, CIIOBa-MapKephl), a TAKKE MMILTUIIMTHON WHTEPPOTaTUBHOCTH, KOTOPAsl BBIABISCTCS B KOHTEKCTE, HO
HE BBIpaXeHa (OpPMaIbHO BOIPOCHUTENBHBIMH CpeACTBaMHU. B (QyHKIMOHATFHOM aclieKTe MHTEPPOTaTHB-
HOCTH HETIOCPEJICTBEHHO CBsI3aHa C TEKCTOOOpa3yromel QpyHKINeH, a TakKe CIYKAT peanu3anuy (yHKIHH
00pa3HOCTH B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE, TOYHOCTH B O(HIIMAIHHO-AEIOBOM, IKCIIPECCUBHOCTH W aresuisi-
TUBHOCTH B ITyOJIMIIMCTUYECKOM M HAYYHOCTH B HAYYHOM TEKCTE.

KuroueBbie cj10Ba: MHTEPPOTATUBHOCTh; MHTEPPOTrAaTUB; BOIPOC; JUPUUYCCKUI BOMPOC; PUTOPUYC-
CKHH BOTIPOC; CEMAHTHKA; TparMaThka; (yHKIHOHAIBGHBIA CTHIb.
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Inaoxosa K. 0. Tpaxmosku noHsamusi «uHmMeppo2amugHOCmyy 8 TUHSGUCUKE

DeHOMEH «BOMPOIIAHUE» WMEET NaBHIO HCTO-
pHIO B HayKe: BIEpBbIe MpoOjIeMa OCMBICICHHUS 4e-
JIOBEKOM cebsl, MUpa, CBOETO MecTa B HeM, chopmy-
TUpoBaHHas B (opMe BOMpOCa, MOSBISETCS B Tak
Ha3pIBaeMbIX Npeadmuiocopckux TeKcTax, HalaeH-
HbIX B [lpeBHelt I'penun, Jpesnem Kurae, /IpeBHeM
Erunte. B coOcTBeHHO (miocodCckoit Tpamuiiiu
JMaHHBIA QeHOMeH OepeT Hayalio B aHTUYHOH (HiIo-
couu, U ero OCMBICICHUE HEPa3PBIBHO CBS3aHO C
pasBuTHeM ¢GumocoGur Ha KaKIOM HCTOPHUECKOM
stane. B Hayke xopomio u3BecteH metoq Cokpara,
MOJPa3yMEBAIOUINH CIOCO0 MO3HAHUS U CaMoOIlo-
3HAHMSI MMyTeM MOCTAaHOBKM BOIIPOCOB U MOHUCKA OT-
BETOB B Tpolecce nuanora. VccmemoBarenn Owmo-
rpadun CokpaTa U ero MeToja IojaraioT, 4To Aua-
JIOT SIBISJICST MCKYCHBIM CIIOCOOOM H3Y4eHUs] MO-
PALHO-3THYECKUX, (UIOCOPCKUX, TMOJIUTHYECKHX
npobaem [Hepcesur 1996]. KnroueByro pois B mpo-
Lecce COKPAaTOBCKOTO JAWAJIOTa WIPajlo MCKYCCTBO
3a/laBaTh BOMPOCHI, KOTOPbIE TMO3BOJSUIN «BBISBHTH
TPaHWIBl 3HAHWS M HE3HAHWUS COOCCETHHMKA» [Tam
xe]. Bonpoc Ob1 HampaBiieH, ¢ OJHON CTOPOHBI, Ha
UCTIBITaHUE COOECEAHNKa, Ha JOKA3aTeIbCTBO (haKTa
OTPAaHWYEHHOTO 3HAHWS WM OTCYTCTBHUS 3HAHHUS O
TOM WJIM UHOM siBJieHuH. C Apyroi CTOPOHBI, BOTIPOC
paccMaTpuBalCsi KaK CpPEACTBO CAaMOIIO3HAHWS,
CBOEOOPA3HOTO «POXKICHUSM» HCTHUHBI B TOJOBE CO-
oecemnnka [Keccumm 2001].

HccnenoBarensiMu Takke OTMEYaeTcsl Hjesl Mo-
HCKa ¥ camono3HaHus y ['epakiinTa, KOTOPBIM UCTO-
pudecku sBigeTcs mpemmecTBeHHUKOM Cokpara.
Hanpumep, aHanu3y noasepraeTcs U3BECTHOE H3pe-
yenue ['epaknura «S mcciemoBan camoro ceds».
M. H. Bonbd yTBepkmaer, 4TO HMCIOIH30BAHHEIN B
M3pPEYCeHNH TJIarojl UMeeT MOMHMO 3HAYEHUH «HC-
CJIEJIOBATh», «HUCKATh» TaKUE 3HAYCHHS, KaK «pac-
CIIpaIIuBaTh», «pazy3HaBaTe» [Bonsd 2011: 148].

[TocnemoBarens Cokpara, IlmaTon, Haciemyet
COKpaTOBCKOE TPEACTABICHUE O BOMPOIIAHUH Kak
cnocobe momyueHus HOBoro 3HaHuUs. CuuTaercs,
gyro [lmaron Bcrmex 3a CoKpaToM HCIONB3YET BO-
MpoIIaHKe KaK METO/ MOJIy4YeHHUs 3HaHUS, KOTOPBIH
B COKPAaTOBCKOM TPagWIMK HA3BIBACTCS <«AJIEHXOCY,
WU «OTIpoBepkeHue» [Tam xe: 150].

B «AnamuTuke» BOIIPOC OCMBICIIAETCS APHCTO-
TeJeM KaK CPEACTBO Pa3BUTHS MBICIH, BOIPOLIAHUE
CHOCOOCTBYET aHAIMTHYECKOMY DPACCYKICHHIO U
MOCIIEZIOBATEIbHOMY H3JIOKEHUIO YMO3AKIIOYeHUN
[Apuctotens 1952]. Llensto BompomaHus sABISETCS
MOCTH)KEHUE CYIIHOCTH BEUIEW U sIBJICHUH, COBeEp-
ImeHne Joka3aTenbcTBa. OnHako B TpyAax ApHCTO-
TeNs CyLIECTBYET APYroe NOHUMaHue (YHKLIUH BO-
MPOIIAHKsl, & UIMEHHO PUTOPUYECKOE BOMNPOIIAHHUE,
[IeTh KOTOPOTO 3aKIII0YaeTcsi B CIOBECHOM 00e3-
OpY’KMBaHWU NMPOTHBHUKA Ha CYyJIE.

Taxum 00pa3om, B aHTUYHOH (PUIOCOPUN HOBOE
3HaHHE BBIBOJWJIOCH B TIPOIIECCE AHATMTUYECKOTO

OCMBICJICHUS SIBIICHUM JIEWCTBUTEJIBHOCTH IOCPEN-
CTBOM IIOMCKa OTBETOB Ha BOINPOCHI O CYIIHOCTHU
BelIel, MPUYNHHOCTH, B3aUMOCBS3SAX Pa3ITUIHBIX
siBneHuil. KpoMme TOro, BO3HMKAaaO MOHHMAaHUE BO-
MPOIIaHKS KaK CPE/ICTBA YOSIKICHUS B PUTOPHKE.

B ¢unocopun XVII B. mpobiema BompomiaHus
OCMBICIIIETCS] B CBSI3H C Pa3BUTHEM HAayK U HAYyYHBIX
MeToA0B. Tak, OIMH U3 NMpEeACTABUTENEH KiIaccude-
CKOH mapanurmsl B Hayke Pene JlexapT mpemnoxun
OTIpE/IeTICHNE TIOHATHS «BOIPOCY», a TAK)Ke aHAIU3
CTPYKTYpBl Bompoca ¢ no3uruii joruku. Ilog Bo-
mpocoMm P. JlekapT moHMMan «Bce TO, B YEM OTHICKH-
BaeTcsl MCTHUHHOE U JoxkHoe» [[ekapt 1989].
B kaxmpoM Bompoce HEOOXOIUMO HaJudue 00JIaCTH
M3BECTHOTO W OOJIACTM HEW3BECTHOTO, KOTOpas
JOJDKHA OBITH OTIPEACIICHHBIM 00pa3oM 0003HAYeHA
gepe3 yCIIOBHUS, KOTOPhIE HaM H3BECTHHI [TaM Jke].
B xonuenmuu Jlexkapra BaxHyI poJib UIpaeT KaTe-
ropus NoHuMaHus. B penieHnn HaydHOU MPoOIeMBl,
WIK B OTBETE HAa BOMPOC, MIOHUMAaHHE SABISETCS He-
00XOJMMBIM YCIIOBHEM, TPH KOTOPOM BOIPOC MO-
XKET OBITh MPOAHAIM3UPOBAH M Pa3lIOKEH Ha CO-
CTaBHBIC YACTH C [ETbIO BEISBICHUS CYIIIHOCTH IPO-
omembl. Takum oOpa3om, JlekapT TeMOHCTPHPOBAT
CTPYKTYPHO-JIOTHYECKUH MOIX0] K TOHUMaHuIo (e-
HOMEHA BOTIPOILIAHMUS.

B 3amamnoit hunocodpun XX B. poik, CTPYKTYpa,
(YHKIIUM BOTPOCOB OCMBICIISIIOTCSI B TOM YHCIIE
Tpyaax M. Xaiinerrepa. KimtoueByro npobiemy cBo-
eit dumocoprm M. Xatimerrep GopMyIHpyeT Kak
Bompoc o ObrTrH. OH OIpeneNseT BOMPOIIaHue Kak
IIeJICHAIIPABJICHHOE, TO3HAIOIECEe WCKaHUE CYIIETO,
TakuM 00pa3oM, AaKIEHTHPYsS THOCEOIOTHYCCKUIMA
xapakTtep 3roro ¢enomena [Xaitmerrep 2003]. Lle-
JIBI0 BOTIPOIIAHUS SBIISIETCS TIOMCK, WM MCCIIEI0BA-
HUE CYIIEro B €ro JK3HCTEHIVH, CIEI0BATEILHO,
¢duocodckoe BOMPOIIaHUE HOCUT TAKXKe OHTOJIOTH-
yeckuit xapaktep. M. Xaljerrep OcMbICISET CIie-
nupuKky (QyHIaAMEHTANBHBIX BOIIPOCOB, PAaCKphIBa-
IOIIUX CYIIHOCTHBIC CBOMCTBA SBICHUU JEHCTBU-
TeapbHOCTH. [l0o ero MHeHWIO, BOIPOIIAHKE CaMo
€CTh CyIllee, KOTOPOE JODKHO OBITh H3YYCHO W
ONPENCNICHO C LENbI0 OCMBICICHHUS BOMpOCa O
cMmBbIcie ObITHS. BaxkHyI0 posib B BOIIpOCE O CMBICIIE
OBITHSI WTpaeT KaTeropus «BOT-CyIIee», WU
«Dasein», kotopast Tpaktyercsi B (GmiIocopuu Kak
YeJIOBEK MIJIM CIIOCOOHOCTh YeJIOBeKa MOHUMATh Obl-
te. Cormacao M. Xaiinerrepy, BOIIpOIIaHUE SBIISI-
€TCS  CIOCOOOM  CYIIIECTBOBAHHS — «BOT-CYIIETOY»
[Xaiimerrep 1998].

Ponb u CcylIHOCTH BOMNpPOIIaHUS C MO3UIUN Tep-
MeHeBTUKN Obutn  ocMbicinenbl [, . ['amamepowm,
KOTOPBIN CYUTAJ, YTO JIF0OOE BOIPOIIIAHUE MTPOUCTE-
KaeT U3 OIbITa, TIOCKOJIbKY YeJI0BEYeCKOe TTO3HAHNE
OCYIIECTBJISIETC TIOCPENCTBOM Bompomanus. [Ipu-
ynHOM Bompomanud I'. I'. 'agamep monaraer curya-
U0 «3HaHus HesHanws» [[agamep 1988]. Cym-
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HOCTHBIM CBOIMCTBOM BOIIPOCA SIBJIIETCS €TO0 OCMBIC-
JIEHHOCTh, WJIH, IO MBICIM HCCIEA0BATENA, €ro
HaIpaBJIeHHOCTh Ha OMpeneieHHylo chepy, B CTO-
poHy «ObITHs ompamuBaemoro» [['amamep 1988].
CMBICIOM BOmpoca SIBJISIETCS. €ro  CHOCOOHOCTD
«PACKPHITH» OOBEKT BOMPOIIAHHS B €ro Mpobiema-
TUYHOCTH. Kateropmsi oCMBICIEHHOCTH BOIIpOCa B
koHuenmuu I'. I'. 'agamepa cBsizaHa ¢ Kkareropuei
«OTKPBITOCTHY, T. €. HEU3BECTHOCTH OTBETA 3apaHee.
[lo »TOMYy mHpHHIHWITY HCCIEAOBATENb MPOTHBOIIO-
CTaBJIAET «IOMJMHHBIA BOIPOCY «IIEJArOrMYECKO-
My» U «PUTOPHUYECKOMY» BOIPOCaM, MOCKOJBKY B
MEPBOM CiTydae 3HaHHE HEBBIBOJUMO U OTBET H3Be-
CTeH 3apaHee, a BO BTOPOM CIlydae OTBETa Ha BO-
[IpocC He mpeanosaraercsa. BMecTe ¢ TeM OTKPBITOCTh
BOMpOCa OTpaHHYEHa OMpPEAEICHHBIMU MPEATIOCHII-
KaMH, WCXOJHBIM 3HaHWEM, YTO B TEPMHUHAX
I'.T'. T'agamepa o003Ha4YaeTCss «TOPU3OHTOM BOIIPO-
ca» [Tam xe]. Takum 00pazom, BOMPOILAHHIO TPH-
CyI[ Iyalu3M OTKPBITOCTH-OTPAaHUYEHHOCTH, HC-
XOJHOTO 3HAaHUS U HE3HaHHA, KOTOPBINA MPUBOANT K
BbIBeJIcHUIO HOBOro 3HaHus. . I'. 'agamep oTkpsIiTO
(hopMyIHpYyeT THOCEOJOTHYECKYI0 I€HHOCTHh BO-
npomanusi: «Pemenue Bompoca ecTb MyTh K 3Ha-
HUIO» [TaM ke]. YTBepxkIas AUATOTUYHOCTH 3HA-
HUSA ¥ [EHHOCTh BOIIPOCHO-OTBETHOW (POPMBI €ro
BBIBEJICHHUS, HMCCIIEOBATEeNb MPUXOAUT K BBIBOAY,
YTO BONPOIIAHHE, HUTpaloOllee KIIOUEBYIO pOJb B
CTUMYJIHPOBAaHUN Oecenpl, AUCKYCCUH, TIe OCHOB-
HBIMH TIPUHIIUTIAMHU SIBJSIOTCA JOKa3aTeIbHOCTh U
yBaKEHUE K MHEHHUIO coOeceqHHKa, CIocOOCTBYeET
MBIIIJIEHUIO B IPUHIUIIE.

I'.T. Tagamep packpbiBae€T 3HAUYEHHUE BOIPOIIIA-
HUS B TIPOIECCE WHTEPIPETallid TEKCTOB, T. €.
00OCHOBBIBAET IIEHHOCTh BONPOIIAHMS B TOCTHIKE-
HUU CMBIC/IAa TEKCTa. B ero KoHUEnuu TeKCT SBIs-
€TCsl CBOET0 pofa OTBETOM Ha BOIPOC, KOTOPBIH
HEOOXOIMMO PEKOHCTPYHPOBATH C LENbI0 MTOHHMA-
HUS CMBICHIA TeKCTa. TeKCT, Kak U OTBET, 10 MBICIIU
WCCIIeIOBATENsl, OTPAaHWYEH B CMBICIIOBOM ILIaHE
«TOPH30HTOM BOIIPOCa» [TaM e], KOTOPHIHA, Kak
yke OBLJIO CKa3aHO BHILIE, THATIEKTHUECKH COUYETAeT
B cebe KaTeropuu OTKPBITOCTH M OTPAHWYCHHOCTH.
Opnako mporecc MOHUMaHHUS TEKCTa HAMHOTO IIIH-
pe, 4eM pEKOHCTPYKIMS HCXOJHOTO BOINpoOca, Ha
KOTOPBI MOT' OBl OTBETUTH AaHHBIA TeKcT. JI0Ooi
TEKCT MpoOJIeMaTH4YeH, OH caM SIBJISIETCS HEKUM BO-
MPOCOM, B PELICHHH KOTOPOTO HCCIenoBaTeb o0pa-
IIaeTcsl Kak K peKOHCTPYKIHUH, TaK U K OCMBICTICHUIO
WHTEHIMKA aBTOpa Tekcra. Kpome Toro, auamoruy-
HOCTh TEKCTa MPEATIONIaraeT ero OTKPHITOCTh WHTEP-
nperatmsaM. I'. . 'agamep yTBepkaaeT «HIpUHLIMIH-
ATBHYI0 HE3aBEPIICHHOCTh TOTO CMBICIOBOTO TOPH-
30HTa», B KOTOPOM HaXOIUTCS TEKCT [TaM ke].

Takum 00pa3oM, NOHATHE KUHTEPPOraTUBHOCTH
B ¢ui1ocopun HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHO C MpoIec-
COM IIO3HAHUS CYIIHOCTHBIX CTOPOH OOBEKTOB W

SIBIICHUI OKpy»Karouiel aeiicTBurenbHOCTH. Duiio-
co(ckoe BOIPOIIAaHHE OCMBICISUIIOCH B UCTOPUH (H-
nmocouu B acmeKTe AWAJOTHYHOCTH MpoIecca Io-
3HAHUSA; U3ydaycs JOTHYECKUH MOTEHIMAN BOIPOCa;
BOIPOIIIaHUE HCCIEA0BANIOCH B Ka4eCTBE HAYYHOIO
METOJIa, a TaKKe KaK MEXaHW3M OTpPaXKeHHs 00beK-
THBHOH peajbHOCTH; OTMEYAJIach POJIb BOIIPOIITAHUS
B Iporiecce peieKcuy 1 HHTEPIPETALUHN TEKCTOB.

Jloruka kak pasgen Quiaocoduu MpogoInKaeT
pa3BuBaTh NMOHUMaHHE (EHOMEHA «BOIPOIIAHKUE» B
aCIeKTe ero rHOCe0JIOTUYECKON 3HAaYMMOCTH. B 110-
THKE BOINPOLIAHHWE TPAKTYeTCs, C OAHON CTOPOHBHI, C
MO3UIMA (OPMANBHON JIOTMKH, COIJIACHO KOTOPOM
BOIIPOC MTPOTHUBOIIOCTABIISETCS CYXKACHHUIO, C IPYTON
CTOPOHBI, C O3ULMHA HHTEPPOraTUBHOM JIOTUKH, WIN
JIOTUKA TIOCTPOCHHSI KOMIIBIOTEPHBIX ITOMCKOBBIX
cucreM. C mo3uIMii coBpeMeHHOH (uiocoduu u
JIOTUKU BOIIPOCHO-OTBETHOE €AMHCTBO ONPEACISACT-
Csl KaK MBICIIUTENbHAS U A3BIKOBAsi CTPYKTYpa, PHK-
CHUpYIOIIAasi M yCTpaHSIOMIasg IO3HABATEIbHYIO He-
onpeneneHHocTy B MbluuieHuu [[IpeiTkoB, Bies,
CumonoB 2019]. Bompoc B JOTHKE OCMBICIAETCS
KaK BBICKa3blBaHWE, (HUKCHUPYIOIIEE HETOCTATOK
3HaHUS O KaKOM-TIM00 OOBEKTE, SIBICHUU MU CUTY-
alMyM ¥ MoOyXJamllee K YCTPaHEHUIO HEOoIpe[e-
JIGHHOCTH, BOCIIOJIHCHHIO WH(MOpMAIMu [TaM Xe].
B sioruke cyiecTByeT pasiell, U3y4daroluil JIOTUKY
BOIIPOCOB, CHOCOOBI MOCTPOCHUS! BBIYHCIUTEIBHBIX
U TIONCKOBBIX KOMIIBIOTEPHBIX CHCTEM, — MHTEPPO-
ratuBHasg JOTUKAa. OCHOBOIONOXHUKH KOHIICTIIIN
nHTepporatuBHoi Jsoruku H. bennan un T. Ctun
pasrpaHUYMBAIOT MOHSATHA «ECTECTBEHHBIN SI3BIK» U
«pOopMaNTBEHBINA S3BIK» U MPEAIONaraT, 9To MpHUMe-
pPBI BOIIPOCOB, B3AThIE€ W3 €CTECTBEHHOTO SI3bIKA B
pe3yJbTaTe JOrMYecKoro aHalu3a, OyayT mepeBese-
Hbl Ha (OpMaNbHBIA SI3BIK, HEOOXOAWMBINA LIS
(YHKIIMOHUPOBAHMS TOWCKOBBIX cucTeM [bemHar,
Crun 1981]. ABTOpamMM OCMBICISIOTCS KIIIOYEBBIC
UL UX TEOPUHU MOHATHS: «BOMIPOCY», KOTBET», «HH-
TEPPOTaTUBY»; MAeTCA KIACCHU(HUKAIUSI BOIPOCOB H
WHTEPPOTaTHBOB; MPOM3BOAUTCS JIOTUYECKHHA aHa-
JIU3 TPaMMaTHKU M CEMAHTUKH BOIIPOCOB; HCCIENY-
eTcsl CTpyKTypa Bompoca u orBera. [log Bompocom
MMOHUMAETCSl KaTeTOpPHUsl €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, (hop-
MaJbHBIM TMPEJCTABIEHUEM KOTOPOTrO Ha A3BIKE
KOMITBIOTEPHBIX CHUCTEM SIBJISETCS HHTEPPOTaTHB.
BBogutcst moOHSATHE 3IIEMEHTApHOTO BOIMPOCA, B
CTPYKTYpPY KOTOPOTO BXOAWUT aOCTPaKTHBIA CyOBEKT
u abctpakTHas mpearnockuika. I[lomumo anemenTap-
HBIX BOIPOCOB aBTOPHI BBIAETSIOT COCTaBHBIE BO-
MPOCHI, COCTOSIIIIAE W3 AJIEMEHTApHBIX BOIPOCOB, U
BOIPOCHl THIIA 3JIEMEHTApHBIX, B YHCIO KOTOPBIX
BXOJSIT  «BONPOCHI-WICHTH(DUKAIIUIY», «BOIPOCHI-
JNECKPHIILIANY, «ITO-BOIPOCHD M «CKOJIBKO-BOMPO-
CeD» [Tam xe].

B paborax ¢unckoro wuccnemoBarens . XuH-
THUKKH, B cepy HAyYHBIX HHTEPECOB KOTOPOTO BXO-
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WA TIpoOsieMbl Gunocoduu, MaTeMaTHKH U JIOTH-
KH, a WMEHHO OJIHCTEMOJIOTHH, MaTeMaTUYeCKOU
JIOTUKH, TEOPUH UTP U T. J., IPEJICTABICHA U OIH1Ca-
Ha HHTEppOraTHBHAas MOJEb 3ampoca / moucka /
mo3HaHus (interrogative model of inquiry). Pac-
cMaTpuBasi MOJENb WHTEPPOTaTHBHOCTH B aCIIEKTE
Teopuu urp, . XuHTUKKA MUIIET O TOM, YTO OIH-
chIBaeMasi MOJIellb BKJIIOUACT B ceOs JIBa KITFOUEBBIX
KoMroHeHTa: crpamuBatomiero (The Inquirer) u uc-
ToUHWK wWHpopMmarmu, wim npuponay (...the source
of information we call Nature) [Hintikka, Harris
1988]. Ilpouecc mo3HaHUS CBOAMTCA K TOMY, YTO
CHpaNINBAIOIINN, 00JIaNaloNUil HEKOTOPBIM KOJIH-
YeCTBOM HCXOIHOW WH(GOpPMAIUH, WIH MPEIIOCH-
7ok (a set of premises), HOCPEACTBOM BOMPOCOB U
CPEICTB JCITyKTUBHOW JIOTHKH CTPEMUTCS K TpUpa-
IICHUIO 3HAHUS O TOM WM MHOM OOBEKTE WU SBJe-
HUM OKpY’)Karouen nercrBuTenbHocTd. Eciu crpa-
IIUBAIOIIEMY YJIACTCs MOJYYUTh OTBET HA ITOCTaB-
JICHHBIA BOIIPOC, MOJTydeHHas: WH(OpMaIus Mono-
HSET WCXOIHBIN HabOp mpeamnockuiok. B ciydae ec-
T BOMPOC HEOE30TBETEH, HO Ha HEro HeNb3sl AaTh
VCTUHHBIH OTBET, MCTOYHUK (MPUPOAA) NACT JIOK-
HBIH OTBET Ha MOCTABJICHHBIN BOIIPOC.

A.MyraneH pa3BuBaeT ujeu 5. XMHTUKKH OT-
HOCHUTEIHHO HMHTEPPOTATUBHONH MOJETH TO3HAHMS,
aHAIM3HUPYS POJIb WHTEPPOTaTUBHOCTH B HayKe BO-
o0mie, ¢puaocoPpur U METOIOIOTHH HAYyYHOTO HC-
cienoBanus. Hampumep, OH yTOYHSET Xapaktep U
(yakum 0a30BBIX KOMIIOHEHTOB MHTEPPOTaTHBHOM
MOJIETIH: CTIPAIIMBAIONIETO M MCTOYHUKA MH(pOpMa-
un. Tak, cripammBarommid 001agaeT onpeaeeHHOMN
CTpaTerueil Mmoucka MHPOPMAIUU: OMHUPAsCh HA W3-
BECTHOE 3HAHWE W SMITUPUYECKUN MaTeprai, OH BbI-
CTpanWBaeT CTPATETHIO, BKIIOYAIOUIYI0 XapakTep U
CHOCOOBI TOCTAHOBKH HEOOXOMMBIX €My BOIIPOCOB.
Ucrounnk naGOpManny He SBISETCS HEOTPAHUYECH-
HBIM, CTIPAIIMBAONINI MOXKET UCTIOIB30BATH TOIBKO
T€ HCTOYHUKH, KOTOpbIE €My AOCTYHHBI [Mutanen
2011]. Kpome Toro, A. MyTtaHeH npejyiaracT BBECTU
B MHTEPPOTATUBHYIO MOJIENTb HOBBIN 3JIEMEHT («oTIe-
paTop»), HEOOXOIUMBIH JUIsi BEpUPUKAIUHN IOITY-
YCHHBIX CBEJICHUH, U pa3paboTarh JIOTUKY BEpHU(U-
Kaluy, KOTopas Takke MOorja OBITh KOMIOHEHTOM
MpEeICTaBICHHON MOJIETH.

B konuenuuu JI. SI. ABeppsHOBa BOMpPOC pac-
cMaTpuBaeTcs Kak (hopMa MBIIUICHUS W Kak hopma
BBIpKEHHSI KOHIENITYaJIbHOTO 3HaHUA. McciemoBa-
TENb ONHCHIBAET BOIPOCHO-OTBETHBIC OTHOLICHUS
Kak (opMy COLMAILHON JESITeIbHOCTH JIOJEH, TOo-
CKOJIBKY OHHM OCHOBAHBI Ha OOIIUX MPUHITAIIAX MEX-
JIMYHOCTHBIX OTHOWEHWH [ABeprsiHoB 1993]. Bo-
MPOC MpeACTaBIIeH, C OJHON CTOPOHBI, KaK CUCTEMA,
o0o03Hayaromas OnpeaesieHHBIA TPOoIecC WK SIBIIE-
HHE JEUCTBUTEIBHOCTH, C IPYTOM — KaKk BbIpaKEHUE
¢dopMBI TIpoliecca IO3HAHWS, B OCHOBE KOTOPOTO
JISKHUT MPOTUBOPEUHE MEXKIY CTaphIM U HOBBIM 3Ha-

HUeM. B acnexTe rHOCEOIOTHH BOIMIPOC MPECTaBIIs-
€T CO0OH THUIIOTETUYCCKU-KOHIENTYAIbHOE 3HAHUE,
WIH OIpEeNeleHHYI0 TMepexonHyio (opMy OT BO3-
MO>KHO HCTUHHOT'O 3HaHUS K ICTHHHOMY 3HAHUIO.

Takum 00pa3oM, B JIOTHKE HHTEPPOTaTUBHOCTH
paccMmarpuBaeTcs ¢ No3uIui (HOpMaabHON JIOTHKYU B
acTieKTe MPOTHBOIIOCTABIICHHS BOTPOCA CYXKACHUIO,
a TaKXKe C MO3UIMH MHTEPPOTraTUBHOM JIOTUKU B ac-
MEKTe TIOCTPOCHHSI KOMIIBIOTEPHBIX MOJEICH 3ampo-
ca mH(pOpManuu. B JOTMKe aKIEeHTHUpPYETCS HEemo-
CPeICTBEHHAs POJIb MHTEPPOTaTUBHOCTH B TIpOIIecce
MOJTyYCHUS 3HAHUS, & TAKXKE TPeJIararoTCsl JINHTBH-
CTUYECKUE KIIACCU(UKAIIUN BOIIPOCOB C JIOTUIECKON
TOYKH 3pEHUSI.

Jloruko-dunocodckre HUCTOKM KaTEropuu «UH-
TEPPOTaTUBHOCTEY HAXOIAT JANBHEUIIIEE Pa3BUTHE B
JUHTBHUCTUKE, T/I€ W3yYaeTCsl €€ CEeMAaHTUYECKHH H
(hYHKIIMOHATHHBIA TOTCHIUATIBI, @ TaKXe CITOCOOBI
SI3BIKOBOTO BBIpaKeHUs. [1oJl MHTEPPOTraTUBHOCTHIO
MEI Beiten 3a A. B. JlormHOBEIM moHUMaeM (hyHKITH-
OHAJIbHO-CEMAHTUYECKYI0 KaTerOpHiO, EJUHCTBO
CEMaHTHKH 3arpoca O HEU3BECTHOM U CUCTEMBI €¢
BbIpakeHNH B s3b1ke [JloruHoB 20126: 82]. B kaue-
CTBE SA3BIKOBBIX M PEUEBBIX MPOSBICHUI MHTEPpOTa-
TUBHOCTH BBICTYNAIOT BOIIPOCUTEILHBIC U HEBOIPO-
CUTCIbHBIC TIPEJIOKCHUS W  BHICKA3bIBaHHS, B
CTPYKTYpE TJIaHa COJEPKAHMS KOTOPBHIX aKTyaIH3H-
pPOBaHBI CeMBl HEM3BECTHOCTH M 3ampoca uHdpopma-
uu. [IpoGiieMe BOMPOCUTENEHOTO MPEIIOKCHHUS U
BBICKA3bIBAHUS, OMHCAHUIO €ro CTPYKTYPHI, (YyHK-
M, CEMaHTUKHU, CTUIMCTHYECKHUX OCOOCHHOCTEH U
pOJIK B IUCKYpPCE MOCBAIICHO MHOTO paboT. Pe3ynb-
TaThl ATUX HWCCIICOBAHUHN TO3BOJISIOT CHIENATh BhI-
BOJ O TOM, YTO B CHJTy aCHMMETPHH S3BIKOBOTO 3HA-
Ka BOIPOCHUTEIBHBIE 1O (hopMe TPEIIOKEHNS U BbI-
CKa3bIBaHUSI MOTYT 00JIaZiaTh KaK BOMPOCUTEILHOM,
TaK ¥ HEBONPOCHUTEIIbHOM CEMAaHTHUKOW, B TO BpeMs
Kak (OopMaTbHO HEBONPOCUTENHHBIE TPEUIOKEHUS
MOTYT TOJpa3yMeBaTh CEMAHTHKY 3arpoca HHQOp-
Maruu. OTcrlo/la BO3HUKAET MpodiieMa HEOTHOPO-
HOCTH CEMaHTHYEeCKOr0 W (YHKIHUOHAILHOIO TO-
TEHI[MAJIa BOIIPOCUTEIILHBIX MPEIJIOKCHHUN 1 BhICKA-
3BIBaHUH, KOTOpas OCBEIICHA B psjie pa0doOT MO ce-
MaHTHKE, TPaMMaTHKe ¥ CTHJIMCTHKE BOTPOCHTEIH-
HBIX TIPEIJIOKESHHH, a TaKXKe TOCTYXIIa CO3/TaHUI0
psaa KIacCU(pUKAIHIA.

C ToukH 3peHMsI S3BIKOBON (POPMBI BOTIPOCHUTEIH-
HOMY TIPEIOKEHHUIO TPHUCYIIN OTpeIeIeHHBIN HHTO-
HAIIMOHHBIA KOHTYP, TOPAIOK CJIOB, HAINYHE BOIPO-
CUTENIbHBIX MECTOMMEHUMU, Hapeunid, yactul. Cuura-
eTcd, YTO TepevrCIIeHHBIM (HOpMaIbHBIM CPEICTBaM
OTBOJIUTCS OCHOBHASI POJIb, TIOCKOJBKY C HMX TIOMO-
b0 JTFO00E HEBOITPOCHUTENILHOE MPEITIOKECHUE MO-
JKeT cTaTh BompocoM miu mepecnpocom [llIBemoBa
1980]. Bompoc MOXeET OBITH TIPEICTABIICH CHHTAKCH-
YECKH CaMOCTOSITEIIBHBIM TIPEJIOKCHAEM WIIH BXO-
IIUTH B COCTaB CJIOKHOTO TIPEIIOKECHHUS [TaM Ke].
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B rpammatuke mnpuHATO KiaccuuIMpoBaTh
MPEIOAKESHISI TI0 1EJIA BHICKA3hIBAHUS Ha TIOBECTBO-
BaTebHBIE, BOCKJIHIIATEIbHBIE W TMOOYIWTENbHBIE.
[MoOynuTenpHBIE MPEUIOKEHUS MOTYT OBITH Jayee
pa3/elieHbl Ha TMOBEIHUTENBHBIC U BOIPOCUTEILHBIC
npenoxeHus. L[enbio BOmpOoCUTENbHBIX MpenioxKe-
HHW, TaKUM 00pa3oM, SBISETCS MOOYKIECHUE CO00-
IIUTHh HEM3BECTHYIO HH(OOPMAIUIO TOBOPSIIEMY WIIH
oTBeTUTh Ha Bompoc [[lemkosckuit 2001: 392].
VY4eHbIM MepevuclieHbl Takxke (HOopMalbHBIE OTIIH-
YUTENbHBIE TPU3HAKKW BOMPOCUTEIBHOTO MPEIJIO-
JKEHUS, a UIMCHHO HAJIMYUE BOMPOCHUTEILHBIX CIIOB,
0OpaTHBIN MOPSAIOK CIIOB, HaIMIHWE OCOOOW WHTO-
Haruu. Kiaccupukanuss BONPOCUTENBHBIX Tpe-
JIO)KCHHUH BKJIFOYAET «YUCTHIM BOMPOCY», KOTOPHIHA C
(yHKIMOHANBHONW TOYKHU 3PEHHUS CETOMHS MPHUHATO
Ha3bIBaTh COOCTBEHHO-BOIIPOCOM, WIJIM BOIIPOCOM B
MEPBUYHON (PYHKITMM, W «IEPEXOIHBIE BOMPOCHD,
3aHUMAIOIINE TOJIOKCHUE MEXKAY BOIPOCOM H CO-
oOIIeHueM, WIH, B COBPEMEHHBIX TEpMHHaX, BO-
MPOCHI, peaM3yIIUe BTOPUYHBIC (PYHKIUU [TaMm
ke: 393-394].

Nzydennto mpoOiaemMpl BONMPOCUTENHHOTO TPEJ-
JIO’KEHUS C TIO3UIUHU ero (YyHKIIMOHUPOBAHUS U Ce-
MaHTHKH TIOCBSIICH psj paboT Mo TpamMMaTHKe.
B xonueniuu B. B. Bunorpanosa, Hanipumep, npe-
JIO)KEHUE  OlpenesieTcs KaK «TPaMMaTHYeCKH
odopMIleHHas MO 3aKOHAM JAHHOTO SI3bIKA IIEJIOCT-
Has CIUHUIIA PEYH, SBISIONIASICS TJIABHBIM CpE-
CTBOM (DOPMHUPOBAHWS, BEIPAKEHUS M COOOIICHHS
Mbeicin» [Bunorpamos 1975]. B xauectBe ompene-
JISIONINX TPU3HAKOB TMPEUIOKCHUS TPEIaracTcs
paccMaTpuBaTh MPEIUKATUBHOCTH, T. €. OTHOIICHHE
COJZIep)KaHUsl BBICKa3bIBaHUS K peajbHOW JeHCTBH-
TEJIHHOCTH, U MHTOHAIMIO. [IpenukaTuBHOCTE TIpe-
JIO)KEHUSI TIPOSBISICTCS B TaKUX TPAMMATHUECKUX
KaTeropmsx, Kak MOJaJIbHOCTh, Bpems, ymio. llo
B. B. BunorpanoBy, mMeHHO MHOrooOpasue hopm
MPOSIBIICHUSI TIPEJUKATUBHOCTH OOYCIIOBJIMBAET Pa3-
HOOOpa3ne KOHKPETHO-SI3BIKOBBIX (hOPM IIPEIJIoKe-
HUU pyCCKOTO sI3bIKa. ABTOPOM pa3inuyaroTCsl THIIbI
MPEJIOKESHHUH TT0 UX MOJATBHOCTH U (DYHKITHH: T10-
BECTBOBATENbHBIC, BOIPOCUTENBHBIE H TTOOYAUTETh-
Hble. BorpocuTenbHbIe peyioKeHus, HapsILy C Io-
OyIUTETHHBIMA U BOCKIIHMIATCIIEHBIMH, PacCMaTpH-
BalOTCSA B KOHTEKCTE NPOTHBOIOCTaBICHUS (op-
MaJbHOTO M aKTYaJbHOTO WICHEHHS MpPEeUIOKEHHUS
KaK TpUMep CYOBEKTHBHOTO TMOPSIKA CIOB B TPE/-
JIO’)KEHUH, LENbI0 KOTOPOTO SIBJISICTCS TpamMMaTHye-
CKM BBIPa3UTh 3MOTHUBHOCTH BBICKA3bIBAaHUS [TaM
*e]. Takum 00pazom, HECMOTPS Ha TO UTO B KOHIICTI-
uuu B. B. Bunorpanosa npennioxxeHue npeacTaBiIeHo
¢ (dopMandpHBIX TIO3WITMH, TEeM HE MeHee, ocoboe
BHUMaHHUE yJenseTcs (yHKIMOHUPOBAHUIO IPEIIO-
KCHUSI B KOMMYHUKATUBHOM KOHTEKCTE.

B psine 3apyOeHBIX pabOT 1O CUHTAKCUCY TIPE]I-
CTaBJIIEH KOMMYHHUKAaTHUBHBIH TOIXOA K IpoOiieme

BONPOCUTEIFHOTO TPEeNoXKeHus. B  KoHIenmuu
O. Ecniepcena oTMedaeTcsi KOMMYyHHKATHBHAS BapH-
aTUBHOCTH BOTIPOCA: OT BBIPAKEHUS HAEH IpHKa3a
1o BexmBol npockOsl [Ecniepcen 1958]. OH npen-
JlaraeT paccMaTpuBaTh JBa THUIA BOIIPOCOB: HEKCYC-
HbI€ BOIIPOCHI (OOIIME BOIPOCHI B TepMHUHAX (op-
MaJIbHOHM TpaMMAaTHKH) U «HKCOBBIE» BOIPOCHI (CITe-
IUANBHBIE B TEPMHUHAX (OPMATBLHOW T'PaMMATHKH).
Paznuuns mMexny AaHHBIMH THIIAMH BOTIPOCOB 3a-
KITFOYAIOTCSl B XapaKTepe OTBETa Ha HUX, XapakTepe
WCIOJIb3yEeMOW HMHTOHAIMU (BOCXOJAIIAs M HUCXO-
nsmias). [Ipennaraercs Takke rpymnmna aabTepHATHB-
HBIX BOIIPOCOB, KOTOPBIE HAXOIATCS MEXIY HEKCYyC-
HBIMH U WKCOBBIMH M XapaKTEpU3YIOTCS CMeEIIaH-
HBIM TOHOM. ABTOp MepeduciisieT popMalbHbIC MIPH-
3HAKW, OTJMYAIOUINE BOIPOCHUTEIBHBIE IPeIoxKe-
HUS OT APYTUX BUAOB BBICKA3BIBAaHUI, B YUCIO KO-
TOPBIX BXOJAT: BOMPOCUTEIbHBIC CII0BA, MHTOHAITHS,
nopsinok cioB. B nenom owesugHo, uro O. Ecnep-
CEH aKIeHTHPYeT KOMMYHHKATHBHYIO POJb BOIIPO-
CUTCIBHBIX TPEJIOKEHUM, 3aTparuBas MpooiIeMy
HECOOTBETCTBUSI CEMBI BONPOCHUTENLHOCTH  (hop-
MaJbHOMY €€ BHIPQKEHHIO W TIPHUBOJAS B IPUMEP PH-
TOPUYECKHE BOMPOCHI, BOMPOCHI-BBIPAKEHUS YAHB-
JieHus1, ’MoTUBHBIC Bompock [Ecniepcen 1958].

[IpoGemMa HEOAHOPOAHOCTH W CIOXKHOCTH Ce-
MaHTHYECKOTO W (YHKIIMOHAIBHOTO MOTEHIHAIa
BONPOCUTEIHHBIX TPEAIOKEHUN HAXOIUTCS B IICH-
Tpe BHUMaHHUS MHOTHX WcclenoBateneid. M3ydas
BOIIPOCHI JTUHTBUCTHYECKOU cemaHThku, H. JI. Apy-
TIOHOBa IMpeljiaracT KiacCu(puIupoBaTh BOIMPOCH-
TEJbHBIC TPEIOKEHUS HAa BOMIPOCH HIICHTH(HKA-
WA W OBITUHHBIE BOTPOCHL. DYyHKITMEH BOIPOCOB
WJCHTHU(QHUKALINY SBISICTCS YCTAHOBJICHUE TOXJIe-
CTBa, CEMAaHTUYECCKHM TPHUHIMIIOM OPraHU3AINU
TEMbI SBIISIETCS TpoOJIeMa OTOXICCTBICHUS (Ha-
IpUMEpP, y TEPECIpOcoB). BHITHITHBIC, WM JK3U-
CTCHIIMATbHBIC, BOIMPOCHI JIENSTCS Ha OOIIHE BOMPO-
Chl M CIEIHAJILHBIC BOMPOCHI U BKJIFOYAIOT MOCCEC-
CUBHBIE TPENJIOKEHHs, BHICKA3BIBAHUSI O MPOCTPAH-
CTBEHHOM BXOKJICHHH TPEAMETa B MUKPOMHUP YeJI0-
BEKa, BRICKA3bIBAHMS O BXOXKIICHUH JTUI] B MUKPOMHP
YeJIOBEKa, BBICKA3bIBAHMS O HAJMYWW BHEUTHUX 00-
CTOATENBCTB B KU3HU UenoBeka. Janee B cTpyKType
CEMAaHTHKH KaXXJIOTO U3 KIACCOB BOMPOCOB MOXKET
OBITh aKTYaJIM3UPOBAH OJMH W3 AJIEMCHTOB (B 3aBH-
CUMOCTH OT KJjacca): TMpemauKaT OBITHS / HaTWJIus,
007acTh OBITHS, TMOKa3aTelbh KOJMYECTBA, IOKa3a-
TeJbh Ka4eCTBa, JIOKANU3aTop, GyHKIUS u 1p. [Apy-
TIOHOBa 1976].

Jlenenue GyHKIIUNA BOMPOCHUTEIBHBIX MPETOXKE-
HUI Ha mepBUYHBIE (MOUCK MH(OpMAIMU) U BTO-
puuHble (TIepemada COOOIIEHUs) HCIONB3YeTCS B
kimaccudukanun, npemioxenHor H. FO. IlIBemxoBoit
[lBenoBa 1980]. IlepBuunbie QyHKIMHU, IO MBICIH
WCCIIeIoBaTeNsl, OCHOBaHBI Ha Tpex (pakropax: xa-
pakTep U 00BeM OkHmaeMod WHOOPMAITUH, OCBE-
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JOMJIEHHOCTh TOBOPAIIETO O TpEeAMETe BOIpoca U
oXkunaeMbiii oTBeT. Kaxaplli U3 MNpeasioKeHHBIX
(haKkTOpOB SABISIETCA OCHOBOM pasfelieHus] BOIPOCOB
Ha kiaccel. TakuM o0pa3om, o XapakTepy U 0Obe-
My OXXHJaeMOW MH(OPMAIIUU BOIPOCHI ACIATCS Ha
OOIIEBOIIPOCUTEINILHBIC (HANIPABJICHBI HA TIOJYYCHUC
“H(pOPMAITUK O CUTYaINH B IIEJIOM) M YaCTHOBOIIPO-
CUTENbHBIC (HAIIPaBJIICHB Ha TONydeHHe WH(opMma-
MU 00 OTICNBLHOW CTOPOHE SBJICHHS, (paKTa, CHUTya-
umn). [1o mapameTpy ocBe1OMIEHHOCTH TOBOPSIIIETO
pa3IMYaloT TPU TPYMIBI BONPOCHUTENBHBIX MPEIIO-
JKEHHI: COOCTBEHHO BOIPOCUTENBHEBIC, HEOMIpee-
JICHHO-BOTIPOCUTENBbHBIC (BBIPAKEHUE KOHHOTAITUH
HEYBEPEHHOCTH, JIOTaJIKH, COMHEHH), KOHCTATHPY-
IOIIE-BOITPOCUTENLHBIC (COUCTAaHWE 3HAYCHUS BO-
MPOCUTENILHOCTH W yBepeHHOCTH). [lo mapamerpy
O’KMIAEMOTO OTBETA BBIAEISIOT JBE TPYIIBI BOIPO-
COB: TPEUIOKEHHsA, TPeOyroIIne OTBEeTa-MOJITBEP-
KJICHUS WU OTBETa-OTPHUIAHUS, U TPEIJIOKCHHUS,
TpeOyIOImKe OTKPHITOTO OTBETa, T.€. COOOIICHUS
[[lIBemoBa 1980]. C TOYKHM 3peHHS BTOPHUIHBIX
(yHKIUI BOIIpOCca, OpUEHTHPOBAHHBIX HA IMepenavy
CEMaHTHKH JMOTUBHOCTH, MpPEIIaracTcs CIEAYIo-
mas KiaccuuKaIys: BOIPOC C CEMaHTHUKOH dKc-
MMPECCUBHO OKPAIIIEHHOTO YTBEPXKIEHHUS; BOIIPOC C
CEMaHTHKOW 3KCHPECCUBHO OKPAIICHHOIO OTpPHIIa-
HUS; BOMPOC-YSICHEHHWE C KOHHOTAIMSMH yIWBIIE-
HUS, HEJOYMEHHs, OECIOKOWCTBa, HEOMOOPCHUS;
BONPOC-TTOOYKICHUE; BOMPOC-BBIPAKEHHUE HMOIIHO-
HaJIBHON PEaKIi TOBOPSIIETO; BOIMPOC C IIENBIO
aKTHBAITUM BHUMaHUS [TaM Xke).

B xonmnernuu U. JI. Kobo3eBoii Takxke mpezsara-
eTcsl pazziencHue (YHKIHA BOIIPOCUTENBHBIX TPEJI-
JIOKEHUM W BBICKAa3bIBAaHMM Ha TNEPBUYHBIE, MOApA-
3yMeBaloOIe BBIPAKEHHE BOIMpOCa, T. €. 3ampoca
nH(pOpMaIMU, ¥ BTOPHYHBIC, HAPUMEp, MPOCKOa,
yTBEpKJICHHUE, COMHEeHHE, yauBiieane u ap. [KoGo-
3eBa 2000]. [Tox coOCTBEHHO BOIIPOCOM ITOHUMAETCS
TUIl PEUCBOTO aKTa, XapaKTCPU3YIOIIMICS CIIEIYT0-
IIUMH YCIOBUSMH YCIICITHOCTH: YCIOBHEM IIPOIIO-
3ULAOHAIBFHOTO COZAEPKAHUA, MOATOTOBUTEIHLHBIMU
YCIIOBUSIMH (3HAHKE OTBETa aJpecaToM W HE3HAHWE
OTBETa aJ[PECaHTOM), YCIOBUEM HUCKPEHHOCTH (HAJIH-
Yre y aJpecaHTa >KeNaHWs 3HATh OTBET), YCIOBHEM
Ha3Ha4YeHUs (HAICJIEHHOCTh Ha TOJydeHHe HHGOpP-
Marmun). CoOJItoIeHHEe BCEX 3TUX YCIOBUH MO3BOJISICT
C/IenaTh BBIBOJ O TOM, YTO pacCMaTpHUBAEMOE BHICKA-
3bIBAaHHUE SIBJSIETCS BOIPOCOM, pEaM30BaHHBIM B
cBoeii nepsuyHoii GyHKIMHU [Kobozesa 2000].

UccnenoBarenu monararoT, 4To (hyHKIIMOHAIIb-
HBI TIOTEHIAJl MHTEPPOTAaTHBHBIX BHICKa3bIBAHUN
HaMHOTO IIIUPE HEMOCPEACTBEHHOTO 3ampoca WH-
(hopMaruu ¥ BKJIIOYACT B ce0s Takue (PYHKIIUU, KaK
YTBEpXKACHHE, TOOYXXIACHHWE, COBET, BOJIEU3BSBIIE-
HHE, dMOTHUBHOCTh M Ap. [JlormHoB 2012a]. DTtoT
JIMHTBUCTUYECKHUI ()eHOMEH BO3MOXKEH B CHITy MHO-
ro(pyHKITMOHAIBHOCTH U THOKOCTH BOTIPOCHTEIIHHOMH
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CTPYKTYpHI, OOJBIIEH ee CI0KHOCTH TI0 CPaBHEHHUIO
C TIOBECTBOBATEIBLHOW CTPYKTYPOUW, a TaKk:Ke BBUAY
KOHKPETHBIX YCIOBUHA KOMMYHHUKATHBHON CHUTYyalllu
(HampuMep, COOCTBEHHO SI3BIKOBBIE BO3MOXKHOCTH
ajpecata W MparMaTU4YeCKUe yCIOBHUS PEUYCBOH CH-
Tyanuu). B KOHKPETHOM pedeBOM aKTe, TaKUM 00pa-
30M, COOCTBEHHO HHTEPpPOTAaTHBHOE 3HAYCHHE BBI-
CKa3bIBaHUSI MOXXET OBITh HEHTpPaJIM30BaHO, HAIIPH-
Mep, B CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOM IUIaHE TPU aK-
TyaJl3alii BOCKIWIATEIFHOTO 3HAYEHUS M 3HaYe-
HUS DMOTHBHOCTH WM B IUIaHE COJAEPXKaHUS TpU
aKTyaJlu3allid 3HAYCHUS YTBEPXKICHHUS [TaM xke].
AHanu3upys CEMaHTUKY WHTEPPOTAaTUBHBIX BBICKA-
3BIBaHU, aBTOP MPUXOANT K BBIBOMLY, YTO HEBOIIPO-
CUTCILHBIC KOHHOTAIIMU 3JI0KCHBI B HHUX WMILIH-
IIMTHO, HANpUMEp, CeMa <«3ampoc HH()OPMAITUN
MMJIMIAPYET KOHHOTAIIMM COMHEHUS! U HEyBEPEHHO-
CTH, a CeMa «aJPECOBAaHHOCTH» TIPEATIONaraeT KOH-
HOTAIlUW y4YacTHs, KOHTAKTa, CONMKCHUS, TTPUYACT-
HOoCcTH [Tam xe: 106]. CreqoBaTelbHO, BBISIBIISIFOTCS
JIBA THTIA WHTEPPOTAaTHBHOCTH: MCTHHHAS, pPean3y-
romas QyHKIUIO 3arnpoca WHQOpMAaIUU, U MHUMAas,
peanuzyronias KOCBeHHbIC (DYHKITUH [TaM ke .

[IpoGieMa (PyHKIMOHATBLHO-CEMAHTUYECKOU HE-
OJHOPOJHOCTH BOIPOCUTEIBHBIX MPENJIOKECHUN, a
Takxe mpobieMa HECOOTBETCTBUSI BOIPOCUTEIILHOM
CEMaHTHUKH e¢ (POopMaNbHON S3BIKOBOW peasi3arliu
HaXOIWT CBOE Pa3BUTHE TaKXKe C IMO3UIUH TEOPUHU
peYeBBIX aKTOB. B pamkax MaHHOTO HamNpaBICHHS
BOIIPOC PacCMaTPUBAETCS B ACIIEKTE PeaN3alii UM
MEPBUYHBIX ¥ BTOPUYHBIX (DYHKIIMI B MPOIIECCE aK-
Ta KOMMYHUKAI[UU: C OJHOW CTOPOHBI, WIUIOKYTHB-
Hasl HaIlPaBJICHHOCTh BOIPOCUTEIHHBIX BEICKA3bIBa-
HUH 3aKJTI0YaeTcsl B TOM, YTOOBI 3aCTaBUTH CIyIIa-
IOIIETO COBEPIIUTH JCHCTBHE WM JIaTh OTBET, U B
ATOM CJIy4ae BOMPOC SIBIIICTCS YaCTHBIM CIIydaeM
nupektuBoB [Octur 1986, Cepnb 1986]. C apyroit
CTOPOHBI, BOIIPOC MOXKHO paccMaTphBaTh KakK 4acT-
HBIH clly4ail KOCBEHHOTO PEYEBOr0 aKTa, T. €. TAKOTO
WIOKYTHBHOTO aKTa, MPH peaH3alid KOTOPOTO
TOBOPSIIIUI TIepeAaeT CIyIIaneMy OoJbIlIee Cco-
JiepKaHKue, 4eM TO, KOTOPOE OH pealibHO cooO0Iaer
[Tam »xe]. IIpuMepoM Takoro axTa SIBISIFOTCS KOC-
BEHHBIE MPOCHOBI, PENPE3EHTHPOBAHHBIE HA YPOBHE
SI3pIKa  BOTIPOCUTENBHBIMUA  TMPENJIOKEHUSIMHA, HO
KOMMYHHKATHBHO HE SIBIISIONIHECS BOIPOCAMHU.

B coBpemeHHON JHMHIBUCTUKE H3Yy4YEHUE ITPO-
OJ1IeMBI BOIIPOCHUTEIHHBIX BHICKA3bIBAHUN B aCIIEKTE
TEOPUH PEUEBBIX AKTOB JOCTATOUYHO PACIpPOCTpaHE-
HO. MccrienoBatenssMu aHaTU3UPYIOTCS Pa3iMyYHbIC
Pa3HOBUIHOCTH BOMPOCOB, HANPUMEP, BCTPEUHBIH
BOIIPOC, PUTOPUYECKUN, MOHOJOTUYECKUU, MPO-
OJIEMHBIN BOIIPOC U JIPYTHE, a TaKKe WX (DYHKIHO-
HUpoBaHWe B Juckypce. Hampumep, JI. A. Mocto-
Basg, M3ydas CIEMU(PUKy PUTOPUYECKOTO BOMPOCA,
OTHOCHT €T0 K KaTeTOPUU KOCBEHHBIX PEUCBBIX aK-
TOB Ha TOM OCHOBAaHHWH, YTO IUIAH BBIPAXKECHUS H
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IUIaH COJICPIKaHUS PUTOPUYECKOTO BOMPOCA aCHM-
MeTpudHbl. WIokyTuBHas QyHKIHS BOmIpoca JaH-
HOTO THIA 3aKI0YaeTcs B Iepefade COOOIIeHus, a
HE B COOCTBEHHO 3amparimBanuy nHpopMmaruu [Mo-
croBast 2009]. B xonuenuuu JI. A. MocTtoBoi mpo-
BOAMTCS Pa3INdue MEXIY PUTOPHUECKUM BOMPOCOM
W IPYTUMH PEUEBBIMHU aKTaMH ¢ (YYHKIHEH cooO1Ie-
HUS, TAKKMH KaK yIpeK, pe(IeKCHBHBIA BOTPOC U
MOHOJIOTHUECKU Bompoc. PediekcuBHbIi BOMpoc
TPaKTyeTCsl KaK IMPOSBIICHHE aKTa aBTOKOMMYHHKa-
WY, TOCKOJIEKY OH OOpallleH aJipeCaHTOM CaMOMY
cebe. Llenpro Bompoca Takoro pojaa sIBISETCS KOH-
craranus ¢akra B CUTyallMd HEIOpPA3yMEHHs, IO-
3TOMY OH 3a4acTyl0 NPHUOOpPETaeT SMOIMOHAIBHO-
OIICHOYHYI0 KOHHOTaruio. Crernuduka MOHOIOTH-
YECKOTO BOIPOCa 3aKITF0YAETCs B TOM, UTO afpecaHT,
3a/1aBasi MOHOJIOTHUECKUI BOIMPOC, caM Ha HETO OT-
BeuaeT. DyHKIMEH MOHOJOTHMYECKOTO BOMPOCA SIB-
JIIETCS JIMAJIOTU3AIMs MOHOJIOTUYECKOTO BBICKA3bI-
BaHms [TaMm >ke]. K pa3psgy KOCBEHHBIX pPEUEBBIX
AKTOB HCCJICJIOBATEIb OTHOCUT TaKXe BOIPOCHU-
TEIbHbIC KOHCTPYKIIUU CO 3HAYCHHEM OTPHIIAHWS,
KoTopoe (OpMaTbHO HE BBIPAKEHO B TPEIIIONKE-
HuW. Takue KOHCTPYKIMH peanu3yioT B pedd Iie-
JIBIA sl HEMPSIMBIX 3HAYCHUI: YIIPEK, MOOYKICHUE
MPEKPaTUTh JACHCTBHE, IKCIPECCHUBHOE OTPHIIAHHE
[MocroBas 2008].

Takum 00pazom, B MPEACTaBICHHON KOHIICTIIIUN
OCBCIIIEHBl PAa3HOBUIHOCTH BOMPOCUTEIHHBIX TPEI-
JIO’KEHUHM, KOTOpBIE SBISIOTCS TaKOBBIMH TOJBKO C
(hopManbHON TOYKH 3PCHHS, MMOCKOJIbKY CEMaHTHKa
WHTEPPOTaTUBHOCTH B HUX HE peann3oBaHa. B koH-
nermmuu M. b. CeraeBoit paccMaTpuBaroOTCs 0COOCH-
HOCTH (DYHKITMOHMPOBAHUS BCTPEYHOTO BOIMPOCA,
KOTOPBIN TPaKTyeTCS KaK PEIUIUKa, MMOSBIISIFOINAsCS
B JIMAJIOTE€ B KAUECTBE PEaKIMU Ha TPEAIISCTBYFO-
nee BhICKa3bIBaHUE U oOianaromas GopMarbHBIMU
(rpaMMaTUYECKUMH H WHTOHAIMOHHBIMH) CBOW-
ctBamu BompocutenbHoct [CeriueBa 2008: 3].
Berpeunbie BOmpockl MOTYT HCIIONB30BATHCS B KOM-
MYHUKaIliM B UX MPAMOM W HEMPSIMOM YHOTpebie-
HUM, a TaKKe MOTYT OBITh OXapaKTepU30BaHBI KaK
KOOTIEpaTHBHBIE M HEKOOIIEPATHBHBIE PEUEBBIE AKTHI
[Tam xe: 7]. C Toukm 3peHHs (QYHKIIMOHUPOBAHUS
BCTPEYHBIC BOMPOCHI MOTYT CITy’KUTh KaK JUIs BOC-
MOJTHEHUsT UH(GOPMAIIUHU, TaK M JJIS YTOYHCHHS, I10-
OIIIPESHMUS, TIPEATIONOKCHHS U T. . [Tam xe: 13—14]

Bonpocurensnas naTenuus, no Meicau T. I'. Bo-
nomuHoU 1 I'. B. MUpOHOBO#A, MOXKET OBITH perpe-
3eHTHPOBAHA B PEYH C MOMOIIBIO CIEAYIONINX THIIOB
KOCBEHHBIX PEYEBBIX aKTOB: JEKIAPATHBOB, THUPEK-
THUBOB, AT30PTHBOB, Kay3aTHUBOB. Mccnemys creru-
(MKy KHHOIUCKypCca Ha MaTepuaje KHHOCIEHapHeB
Kak Hambosnee MPUOIMKEHHBIX K €CTCCTBCHHOMY
OOIICHHIO, aBTOPBI MPUXOSAT K BBIBOJY, YTO JCKJIa-
paTuBBl B (hopMe BOIIPOCa HAWOOJIEe YaCTOTHO HC-
MOJIb30BaHBl B KMHOPEYHW MJIS MPUIAHUS TUAIIOTaM
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npamatudeckoro s¢dekra. Wrtak, aBTOpH yTBEp-
KJTAIOT, YTO BOIMPOCUTEIBHBIE KOHCTPYKIUHU dhdek-
TUBHO PEAU3YIOT TOMUMO MPSIMON WILIJIOKYTHBHOM
(YyHKIIUM YCTpPaHEHUs HEONPEACICHHOCTH M TONY-
YeHHUsST WH(QOPMAIIMUA TAKKE DSl KOCBEHHBIX (yHK-
it [Bomormuaa, Muponosa 2017].

B menom, mHTEppOraTHBHOCTh KaK KOMMYHHKa-
TUBHOEC HaMEPCHHE MOXKET OBITh Peau30BaHa B pe-
YU TPSIMO, T. €. JUIA CHSTHS HEONPEAEJICHHOCTH B
KOMMYHHMKATHBHOM CHUTYallly WU JUISI PacIIUPEHUs
TOBOPSIIIUM 3HAHWSI OTHOCUTEILHO OOBEKTa WU
SIBIICHUS JICHCTBUTEIHLHOCTH, M KOCBEHHO, (popMaib-
HO, T. €. JJS JTOCTIKEHHS ONpeAesIeHHOrO Iparma-
THYecKoro 3¢ dexTa. B acrekre Teopur KOCBEHHBIX
PEYEBBIX aKTOB HAOJIOAAETCSA TCHICHIUS K peaju-
3allid CEMAHTHUKHA HEBOMPOCHUTENBHOCTH (HhOpMalib-
HBIMH CPEICTBAMHU BOIPOCHUTEIHHOTO MPEIIOKEHIS,
3a CYeT Yero AOCTUTaeTcs Heo0XoauMoe BO3AeH-
CTBHUE Ha COOECEIHUKA.

OKCIPECCUBHOCTh W BO3JIEHCTBYIOMAs (yHKITHS
BOIPOCUTEIILHBIX TPEATIOKCHIUA W BbICKa3bIBAHUN
mopoOHO M3ydyeHa B cTuincTuke. Haunnas ¢ pabor
ApHCTOTENST PUTOPUYECKUA BOIPOC OCMBICIIETCS
KaK OJMH W3 CITOCOOOB 3CTETHUECKOTO OGOPMIICHUS
pevn, crocod yOekIeHus, aneUISIiiAA K ayTHTOPUH,
croco0 KOHIEHTpAIlMM BHUMAaHHUS Ha HEKOEM IIpO-
OleMHOM acTeKTe pedd M T. 1., T. €. paccMaTpHBa-
JIOCh HEMNpSIMOE€, BTOPUYHOE (PYHKIIMOHUPOBAHUE
Bompoca. B cOBpeMEHHOW CTHUIIMCTUKE TI0J] pUTOPH-
YECKUM BOIIPOCOM MOHUMAETCSI «OCOOBIM CTHUINCTH-
YECKUI MpUeM, CYIHOCTh KOTOPOTO 3aKI0YaeTCs B
MEPEOCMBICIICHHH TPAaMMATHYECKOTO 3HAYCHUS BO-
npocutensHOl Gopmery [[ampmepur 1958: 215—
217]. Takum 0OpazoM, aBTOp YKa3bIBacT Ha 0003HA-
YCHHYI0 HaM¥ BBIIIe TPOOJIEMYy HECOOTBETCTBUS
HEBOTIPOCHTEIHPHON CEMaHTHKH B JTaHHOM CIIy4ae
PUTOPHUYECKOTO BOIpoca ero (GopMaibHO BOIMPOCH-
TEJIHHOMY SI3BIKOBOMY BbIpakeHWto. [lo wmbicim
. P. l'anpniepuHa, A3bIKOBOM MEXaHW3M BBIPa)KEHUS
HEBOMPOCUTEIIbHOM CEMaHTHKH B BONPOCUTEIHLHOM
dbopMme akTyanm3upyeT SMOITMOHAIBLHOCTh W 3Mdda-
TUYHOCTh TMOJOOHOTO BBHICKA3bIBAHUSA, IO3BOJISCT
MOHATHh OTHOIIEHWE TOBOPSIIErO K MPEAMETY MBbIC-
mu. [lpuBoasTcst pa3Hble BUIBI PUTOPHUYECKUX BO-
MPOCOB, HANPUMEP, SMOIMOHAILHO-YTBEPAUTECIb-
HBbIC TPEAJIOKCHUSI U BOMPOCUTEIHLHO-OTPHUIIATEIb-
Hble TipeniokeHns. C TOYKH 3pEeHHs YIIOTpeOIeHus
PUTOPHUYECKOTO BOMpPOCa B JUCKYpCE TMOJaraeTcs,
9TO0 HanboJee yMECTHO ero ynorpeOiieHre B YCTHOM
MyOJIUIMCTHKE, a TaKKe B XyJ0)KECTBEHHOM JIHC-
Kypce [Tam xe: 215-217].

Pesynbprathl W3ydeHus TpOOJIEMBI HECOOTBET-
cTBUSL (DOPMBI W CONEp)KaHUS B BOIPOCHUTENBHBIX
MPEeNJIOKEHHUSIX M BBICKA3bIBAHUSIX OTPA3WINCh B
psAle CTHIMCTHYECKUX KiacCU(UKAIMH, OCHOBaH-
HBIX Ha TMEPEOCMBICIICHUU 3HAYCHHUS W (QYHKIUN
CHHTAaKCUYECKUX KOHCTpyKuui. Hampumep, B KOH-
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nernmmun W. B. ApHOIBA BBOAWTCS TOHSATHE TPaHC-
MO3ULUH, T.e€. (QPYHKIHMOHATBHO-CTHIMCTHIECKOTO
CBHIa, 3aKJIIOYAIOIIETOCS B YIOTPEOJICHUN CHHTAaK-
CHYECKHX CTPYKTYP B HECBONCTBEHHBIX UM JIEHOTa-
THUBHBIX 3HAYCHUSAX C JOMOJHUTCIHLHBIMA KOHHOTA-
uusmu [Apaonsn 2006: 223]. UccnepoBarens mo-
IpoOHO paccMaTpUBaeT IBa BHIA TPAHCIIO3WIIWU:
TPAHCIIO3UITMIO TTOBECTBOBATEIHHOTO MPEIIOKECHHS
B BONpPOC U 00paTHYyIO, IpeoOpa3oBaHue BOIPOCa B
YTBEpAUTENHHOE MpeIIokeHne. B mepBom ciydae
WCTIONb30BaHNe (OPMANBHBIX TOKa3aTelel yTBep-
JTUTEIHLHOTO TPEANIOKEHUs (TIPSIMOI TOPSIOK CIIOB)
C BONPOCHUTEIHHOW MHTOHAIMEH o0oramaetr BhICKA-
3BIBAaHUE JOMOIHUTENFHOW SMOTHBHOCTBIO, UTO OKa-
3pIBacT OoJblliee BO3JEHCTBUE Ha COOECeIHUKA,
MPUBHOCUT TOATEKCT M CYOBEKTHBHOE OTHOIICHHUE
ajpecaHTa K cHUTyaluu. Bo BTOpoMm ciydae pac-
CMaTPHUBAETCS PUTOPUIECKUN BOIpoc, (QyHKITHEH
KOTOPOTO SIBJISIETCSI HE CTOJBKO TIONyYeHHE OTBETA,
CKOJIBKO TIPHUBJICYCHHE BHUMAaHUS, YCHUJICHHE 3MO-
[IMOHAIBHOTO TOHA, BIEYATICHHUS [TaMm ke: 224—
225]. Ilo M. B. ApHonbpa, BO3MOKHA TakXke TpaHC-
MTO3UIIHS BOTIPOCUTENBHBIX MPEIIOKCHUH B TIOOY M-
TeJIbHBIE W BOCKJIMLATENBHBIC, YTO MPHIACT PEUH
0OJIBIITYI0 SMOIIMOHANBHOCTD [TaM xe: 228].

[IpoGiieMa mepeoCMBICIICHUS TUTAHA COACPIKAHUS
BBICKA3bIBAaHUS B paMKax aHaJM3a CIEMU(UKA mmapa-
JUTMaTHYECKOTO CHHTAKCUCA W3yYeHa B KOHIICTIIINN
1O. M. CxpebneBa. Ero kmaccuukamusi ocHOBaHa
Ha TIEPEOCMBICIIEHUN CHHTAaKCHYECKHX 3HAYCHHUU
MpeNJIOKEeHHsI, TaKUX Kak BOIIPOC, YTBEpXKIEHHE,
orpuuanue u nodyxaenue [Cxpedue 1975: 114].
ABTOpOM TIpECTABIICHBI TPU THUMA IPEITIOKCHHUIA;
OTPHUIATEIHHO-BOIPOCUTENBHBIE, WIH HECOOCTBEH-
HO-yTBEPAUTEIbHBIE MPEIIOKECHHUS, KOTOPBIE SBIIS-
IOTCSl Pa3HOBUJHOCTBIO PHUTOPUYECKOTO BOMPOCA.
310 TpenoKeHus (popMarTbHO BOIIPOCUTEIBHBIE, HO
YTBEpJIUTENIbHBIE B IUJIaHE CcojiepKaHus. Bropoii
THI — HECOOCTBEHHO-OTPULIATEIbHBIE MTPEJIOKEHNS,
coJiep)Kalllie OTpPHLATEIbHOE 3HAueHHe, KOTOpOoe
(opManbHO HE BBIpaXKEHO. Takue NPEeTOKEHUS
AKTyaJIM3UPYIOT KOHHOTAIIMW HEJOBEpHs, HECOorJa-
cusl, UpOHUHU. TpeTwil TUI — HECOOCTBEHHO-TIOOY-
TUTENBHBIE TPEIIOKECHNS, BBHIMONHAIOMNE (YHK-
LU0 BOTPOCUTENBHOTO MpPEIOKEeHU. Poib 3THx
MPEIJIOKCHHUI 3aKIF0YACTCS B aKTYaIU3alUU CEMbI
AMITEPAaTUBHOCTH 0e3 (pOpMaNbHOTO YyJacTHsI WMITC-
patuBa [Tam xe: 114—115].

B QyHKIMOHANBHOW CTUIMCTUKE paccMaTpuBa-
€TCSl POJb WHTEPPOTaTUBHOCTH B TEKCTaX pa3iny-
HBIX (PYHKIIMOHAJIBHBIX CTHJIEH. B HaydHBIX TeKcTax
BOMPOIIIAHUE TPAKTYETCS KaK MEHTaJIbHAs JCSTCIb-
HOCTh WCCJICJIOBATENS 10 BBISBICHUIO M Pa3BEPTHI-
BaHMIO HOBOTO 3HaHW [Yarma 2013]. Ona Hampas-
JieHa Ha M3y4YeHHEe TIyOOKMX CTOPOH CYIIHOCTH MH-
pa ¥ 4YeroBeKa, 3aKOHOB JIEHCTBUTEIHLHOCTH B TIPO-
1ecce Hay4yHoOro mosHaHus. Llempio mHTEpporaTus-
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HOCTH B HAyYHOM TEKCTE SIBIISIETCS IMOJydYeHUE HO-
BBbIX 3HaHMH 0 MUpe. MHTepporaTUBHOCTH paccMart-
puBaeTcs Kak aTpuOyT HAYIHOTO TEKCTa, Kak (ak-
TOpP, OO0YCTIOBJIMBAIOIINI THITOJIOTHIECKOE CBOWCTBO
HayyHocTU TekcTa [AnekceeBa, Ilyrémona 2012:
7-8]. Bompoc B Hay4HOM TEKCTE CIIOCOOCTBYET pe-
(dbnexkcun, T. €. TEPEOCMBICIICHHIO aBTOPOM COO-
CTBEHHOTO 3HAHHA, & TAKXKE UyXHX MHEHHH, KOH-
Huenuui, HaydyHbIX pesyibraToB [KoGemesa 2007].
[TocpeacTBoM  HCTONB30BaHUS  BOIPOCHUTENIBHBIX
KOHCTPYKITUH pean3yeTcs] TUAIOTHIHOCTh HAy9HO-
ro TeKCTa, MpOSBISIOMmAscs B (akTope aIpecoBaH-
HocTH peur [Bukroposa 2019: 57; Koxuna, [Jycka-
eBa, Camumonckuit 2008: 306-307]. M. H. Koxuna
YTBEP)KAAET, YTO TEKCTAaM HAyYHOTO CTUIIS IIPHUCYIIa
SMOTHBHOCTb M JKCIIPECCUBHOCTb. B KkadecTe
CPEICTB yCHJICHUS BBIPA3UTEIHHOCTH OHA MPUBOJIUT
WCTIONIb30BaHNe TPOOJIEMHBIX BOMPOCOB M BOMPOC-
HO-OTBETHBIX KoMmiuiekcoB [Koxkuna, [yckaesa, Ca-
numoBckmit 2008: 302].

HNHTepporaTHBHOCTH B TEKCTAX, MPUHAJIEKAIITIX
K IyONMUUCTHYECKOMY (PYHKIMOHAJIBHOMY CTHIIIO,
HaIpaBlieHa Ha peaju3allii0 OJHOW M3 BaKHEHIIINX
(yHKIMH, TPUCYIIUX TAaHHBIM TEKCTaM, a UMEHHO
sKcTpeccuBHOW (GyHKIMU. Bompoc 3mech sBisercs
CPEICTBOM OOpaIIeHHsI K YUTATETI0 ¥ KOHIICGHTPALUH
YUTATENbCKOTO BHUMAHHWS Ha TpoOiieMe, OCBelae-
MO B TeKcTe. B raseTHOl peun BOMpoc HEOOXOIUM
Uil co3aHusl aTMoc(epbl HENPHUHYXICHHOTO B3au-
MOJICHCTBUST MEXKAY aBTOPOM M YUTATENIEM [TaM Ke:
359-360]. B odurmmambHO-IEIOBBIX TEKCTaX BOIIPOC
HEOOXOAUM I peann3alii CTUIICBON YepThl TOUHO-
CTH, HE AOMyCKalolled HHOTONKOBaHMA. B Tekcrax
JAHHOTO THWIA MIMPOKO HCIIONB3YIOTCS YTOUHSIOIIHE
BOIIPOCHI, HalpaBJICHHBIE Ha BOCIIOJHEHHE HEI0CTa-
fouleil HHPOpMaLWK, a TaKXKe Al OCYIIECTBICHUS
PEryIupOBOYHOM (yHKIWH [Tam xe: 335].

B Tekcrax XymoKeCTBEHHOTO CTHIJIA MHTEppOra-
TUBHOCTh CIIY)KAT peaJIU3allii WHIUBUIYAIBHO-
aBTOPCKOHM acTeTHuecko KoHuenmuu. MHTeppora-
THBHOCTh KaK CBOWCTBO XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa
XapakTepu3yercsi CyObEeKTHBHOCTBIO, SMOTHUBHO-
CTBI0, 3KCIIPECCUBHOCTBIO, OLIEHOYHOCTHIO. B Xyno-
YKECTBEHHOM TEKCTE WHTEPPOTaTHBHOCTH PEIpe3eH-
THPOBaHA PA3MUYHBIMH CPEICTBAMHU ITO3THYECKOTO
cunrakcuca. M. . KoeTyHoBa, n3y4ast 0cOOEHHOCTH
MO3TUYECKOTO0 CHHTAKCHCA, pa3feNisieT BOIMPOCH-
TeJbHBIE BHICKA3bIBAHMS HA JIBA THUIIA: BOMPOCHUTEIh-
HBIC BBICKA3bIBaHUSI C HEBOIIPOCHUTENBHBIM 3HAYCHU-
eM (puTopHyecKuii / KBa3UBOIPOC), SBISIOIIUECS
AKCTIPECCUBHON (POPMOU yTBEpKIACHUS, U BOIIPOCH-
TENbHBIC BBICKAa3bIBAaHUA C COOCTBEHHO BOIPOCHU-
TENbHBIM 3HaueHHeM. Jlupudyeckue BOMPOCHI MOTYT
OBITH OOpaIeHsl Kak K BHYTPEHHEMY ajpecaTy, Tak
U K BHEITHEMY, KOTOPBI MOXET OBITh SKCILTUIHPO-
BaH B BHUJAE 4YHUTATeNs, 4YeIOBEYECTBA M HEKOETO
«HazaapecaTay. XapakTepHON 4epTOr JTUPUUYECKOTO
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BOMpOCa SBJISIETCS €ro O0e30TBETHOCTH, T. €. IIEIBI0
BOIPOCa HE SBIISCTCS IMOJIyYEHUE OTBETa, €ro (hyHK-
U] — BOCTIPOM3BECTH AWHAMHUKY 3MOIMOHAIBHOTO U
MBICIIMTEIEHOTO Tporiecca (BHYTPEHHIOK PadoTy
mbiciu) [KoeryHoBa 1986: 128-142]. Jlupuueckue
Bonpockl, o Y. Y. KoBTyHOBOH, 0012/1a10T TI03HABA-
TENBHOW IIEHHOCTHIO, TIOCKOJIBKY B TTO33MH CTaBATCA
BOTIPOCHI O CYTH BEIIlei, 0 BpeMEHH, O CyIh0ax U T. JI.
B »ToM, mO MBICTH WCClienOBaTeNs, BOIUIOIIACTCS
Mo3HaBaTeNbHasT pupoa JIMpUKkH. K QyHKImsIM Ju-
puueckoro Bompoca U. WM. KoBryHoBa oTHOCUT MO-
JATBHYIO (BBIpOKCHUE JKETAHUS / HOKENAHUS, IMO-
[IMOHATILHOW OIICHKH), W300pa3suUTEeNbHYIO (XapakTe-
PUCTHKA COOBITHH, TEPOEB U T. 1.), KOMMYHHKATHB-
HYIO (JOHECceHHe cooOIIeH s) [Tam xe].

[IpoGnemMa wW3y4eHHS HWHTEPPOTATHUBHOCTH Kak
SI3BIKOBOTO M PEUYEBOTO SBIICHUS aKTyallbHA U B CO-
BPEMEHHBIX 3apyOeKHBIX HcclenoBaHusXx. Kak u B
OTEUYECTBCHHBIX PabO0Tax, B HUX OCBEIIAOTCS IPO-
O5eMBl TpPaMMaTHKH, CTUINCTHKH, (QYHKIMOHAIBEHO-
ro MOTEHIMAJIa BOIPOCHUTEIBHBIX MPEIIOKCHHM, UX
pOJIM B Pa3IMYHBIX THIAX AWCKypca (Temarormye-
CKOM, TICUXOJIOTHYECKOM, IOPUIUIECKOM H APYTHUX),
WX TIParMaTH4ecKoro BO3AEUCTBUSA. DTH BOMPOCHI
paccMaTpuBAIOTCS Ha MarepHualie Pa3HbIX S3BIKOB:
AHIJIMHACKOr0, HOPBEXKCKOI0, HEMEIKOI'0, KUTalCKO-
T0O M €ro JTWAIIEKTOB, E€BPEMCKOro, HCIAHCKOTO,
SITIOHCKOTO U Jp. AKTYaJIbHO U3yYeHUE TPaHUI] BO-
MPOCUTEIIEHOTO M HEBOIPOCUTEILHOTO 3HAYCHUS B
BONPOCHUTENBHBIX KOHCTPYKIHAX, HAIIPUMED, B CIIe-
UANBHBIX Bompocax (wh-questions), KOTopsie, MO
MHEHHUIO HCCIICIOBATEICH, B KOHKPETHOM pPEYCBOM
akTe (PyHKIIMOHHUPYIOT KaK PUTOPHUYECKHE BOMPOCHI
[Ozerov 2019]. AkTyanu3aiiis HEBOIPOCUTEIHHOTO
3HAYCHUS B BOINPOCAX MOJOOHOTO THIIA 3aBUCUT OT
Takux (paKTOpOB, KaK MHTOHAIUS, 1IEIh COOOIICHYS,
KOMMYHUKATHBHAsI CUTyallls B IICJIOM [TaMm ke].
B mostuke puTOpmuecKuii  BONPOC  BHIMOJIHSET
(YHKIIUM 3MOIMOHATIBHOTO OKPAIIUBAaHUS PEYU W
co3manmus oOpazHocth. OTMeUaeTcsi aKTHBHOE WC-
MOJIb30BaHUE PUTOPUIECKOTO BOIIPOCA HE TOJIHKO B
XYJIO’)KECTBEHHOM JIUCKYpPCE, HO M B ITyOIUYHOM pe-
YW, TJIe JAHHBIA CTWJIMCTHYECKUM MpPUEM 3a4acTyro
HeoOXxoauMm st yoexnmenuss omnmonenta [Cuddon
2013: 606]. Kak Mbl BUIUM, IOHUMaHUE PUTOpHYE-
CKOTO BONpOCa, MPEJACTABICHHOE B 3apyOexmHOU
JUHTBUCTUYECKONW TPATWIHA, HE TPOTHBOPEUHT
OTCUYECTBEHHBIM B3TJIsIaM Ha TAaHHYIO MTPOOIIeMYy.

YacTOTHBI TaKke MEXIUCIUIUIMHAPHEBIC HCCIIe-
JIOBaHHSA HA CTHIKE JTMHTBUCTUKH, TICUXOJOTHH, IIe-
JarOTWKH, SKOHOMHKH. Hampumep, KoMMyHUKaIus
paccMaTpuBacTCs YYCHBIMH B TEPMHUHAX MHKPOIKO-
HOMUKH, TIOCKOJIBKY 3ampoc WHPOPMAIMH CpPaBHU-
BaeTCs C 3aTpaTaMi, KOTOPBIE TOBOPSIIHIA CTPEMUT-
cs MHUHHMH3MpOBaTh. IlpemnaraeTcs coOIMAIBLHO-
SKOHOMHUYECKas MOJIe]Ih KOMMYHHUKAIIUU, B KOTOPOH
YYaCTHUKU M30€TaroT UCIOIB30BaHMS BOIPOCOB WIIH
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MPENMOYUTAIOT OOIIHE BOMPOCHI C IENBI0 MOTyYe-
HUS caMOW HEOOXOJIMMOW M MaKCHUMAIbLHO CXKATOU
nHpopmaruu [Siemund 2017]. AxTyanpHBI HCCITe-
JIOBaHUs, MOCBSIIEHHBIC POOJIeMaM JIETCKON peyH,
MOBE/ICHUS JICTCH, TJIe TIOHSATHE UHTEPPOTaTUBHOCTH
TaK)Xe ABIISETCS ONHUM W3 KIIOYEBBIX. Tak, m3yda-
FOTCS TIPOOJIEMBbI YCBOSHUSI TpaMMAaTHKK (MHBEPCHUS
MIPY TIOCTPOCHUH BOIIPOCUTEILHBIX MPEIUIOKECHUN) Y
neteii-onmuarBoB [Cuza 2016]; uHTEpec mpeacTaB-
JISTFIOT TPOOJIEMBI JIETCKOM TIO3HABATEIIHPHOU aKTHB-
HOCTH B YCIIOBHSX YPOKa B Pa3iIMYHBIX KOMMYHHKa-
TuBHBIX curyanusx [Albu 2015]. INomararor, uTo
JKEeJIaHUE U CITIOCOOHOCTH 3a7]aBaTh BOIPOCHI SIBIISET-
cs1 HEOOXOIMMBIM KOMIIOHEHTOM TIIpoIlecca o0yde-
HUS M KOMIIETCHIIMEH, KOoTopas (QopMHpyeTcs B
ompeneneHHbIX ycioBuax. llpemmaraercs kimaccu-
(mKanys THUIIOB TOBEACHUS IpernojaBaTelsi, KOTO-
pBle crnocoOCTBYIOT OoJiee MM MEHEE «BONPOCHU-
TEJIHHOCTU» Ha 3aHATHSIX C JETHhMU: «Pa3bsCHUTEIIb-
Hass» (expository) Momenb TIIOBEIEHWS IIeaarora,
«OTHUCaTeNbHO-00BSCHUTENbHASY MOJeNb (descrip-
tive — expository — explanatory) u «BOIPOCHTEIBEHO-
TTIOMCKOBasH» Mojaels (interrogative — investigative —
explanatory). IlocienHsst MOACIb TIOBEACHUS IIea-
rora Ha 3aHITHU CUUTACTCS HanOoJiee CroCOOCTBY-
FOIEH Pa3BUTUIO KOTHUTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH CTYy-
JNEHTOB W Pa3BUBAeT B HHUX IMOHWMAaHWE IIEHHOCTHU
HAyYHOTO MOVCKA U BEIBEICHUS 3HAHMUSI [TaM xkKe.

[MoxBoast uTor 0030py BBIMICH3IOKECHHBIX KOH-
LEMIII, MBI MOJKEM CJHI€NaTh BBIBOJ, YTO B JINHTBH-
CTUKE MHTEPPOTATUBHOCTh OCMBICIISACTCS KOMILUICKC-
HO C TIO3WUIUH KOMMYHHKATHBHOTO, CEMaHTHUYECKO-
ro, CTHJIMCTAYECKOTO, TPaMMAaTHYE€CKOTO, KOTHH-
THBHOTO acTeKTOB. B Hayke mpu3HaeTcs rHOCEO0IIo-
TUYECKHUN MOTCHIMAT MHTEPPOTaTHBHOCTH, HEOJIHO-
POMHOCTE (hYHKIIWIA, CIIOKHAs CEMaHTHYecKas opra-
HU3alUs, CTHIMCTHYECKAsh BapHAaTUBHOCTD, IHAJIO-
TUYHOCTh, KOMMYHUKATHBHAs W KOTHHTUBHas 00y-
CJIOBJICHHOCTh. BBUAY ceMaHTHYecKOH W (DyHKIMO-
HaJTbHOH  HEOJHOPOJHOCTH  HMHTEPPOTATUBHOCTHU
BO3HUKAET TMpoOiieMa HECOOTBETCTBUS BOIPOCH-
TEJIHHOW CEMAHTUKH M CIIOCOOOB €€ S3BIKOBOW pe-
npe3eHTanyy. CremnoBaTeNbHO, MBI MOXEM TOBO-
PUTh O HaJU4YMM B TEKCTE SIBHOM, SKCIUITMLIUTHOU
WHTEPPOTaTHBHOCTH, KOTOPasi BhIpakeHa (hopMalib-
HBIMH TIOKa3aTesIMH BOIpOca (MHTOHAIUS, UHBEP-
TUPOBAHHBINA MOPSIOK CIIOB, CJIOBa-MapKepsl), a TaK-
K€ MMIUTAIUTHOW WHTEPPOTATHBHOCTH, KOTOPAsl BhI-
SIBIISICTCS. B KOHTEKCTE, HO HE BhIpakeHa (POPMAaBHO
BOIIPOCUTETBHBIMU CpeJICTBaMU. B QyHKIIMOHATLHOM
acTeKTe WHTEPPOTaTUBHOCTD HETIOCPEICTBEHHO CBSA-
3aHa € TeKcrooOpasyromeld QyHKIOHeH, a Takxe
CIIy’)KHT pealln3allii CBOMCTB OOPa3HOCTH B XY[O-
KECTBEHHOM TEKCTe, TOYHOCTH B O(HIUAIBHO-
JICJIOBOM TEKCTE, SKCIIPECCUBHOCTH U aleJUIATUBHO-
CTH B IyONUIIMCTUYCCKOM TEKCTE M HAYYHOCTU B
HayYHOM TEKCTE.
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The paper addresses different approaches to the interpretation of the notion ‘interrogativity’ in sci-
ence. This notion is under constant study in different fields of knowledge, such as philosophy, logics, peda-
gogy, psychology, sociology, linguistics, literature studies, etc. The paper aims to study approaches to the
interpretation of the notion ‘interrogativity’ in linguistics in its different aspects; therefore, the above notion
is analyzed in grammar, semantics, stylistics, functional stylistics, pragmatics, theory of speech acts.
The author also analyzes the notion in a historical retrospective, providing philosophical and logical back-
ground of its appearance in linguistics, where it preserves its epistemological sense. From the linguistic point
of view, the semantics, functions and formal ways of representation of the above notion in language are con-
sidered in the paper. In the aspect of grammar, formal ways of representation of the above category are ana-
lyzed. In the aspect of semantics, the content and various functions are under consideration. From the stylis-
tic point of view, the role of interrogativity in texts of various functional styles (e. g. literary text, scientific
text, official documents, journalistic text) is analyzed. Numerous research works concerning the notion of
linguistic interrogativity claim that it may be either explicit or implicit. Explicit interrogativity means that the
semantics of interrogation is presented in the text by formal means of a question (word order, intonation,
question words), while implicit interrogativity presupposes interrogative semantics in statements.

Key words: interrogativity; interrogative; question; rhetorical question; lyrical question; semantics;
pragmatics; functional style.
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PaccMoTpeHa HOMHUHANIAS ¥ MOTHBAIIMSI HOMUHAIIUU CTAPBIX JIEB M XOJOCTAKOB, T. €. JIFOJCH, KOTO-
pBle HUKOTJIa HE BBIXOJWIN 3aMyX (HE >KCHHJIMCH) WM BBIXOJWIN 3aMYyX HE BOBPEMS, T. €. MOIKE CPOKa,
CUHUTABIIETOCS «HOPMOW.

Jl)is HOMMHAIIUY IEBYIIIKY, BOBPEMs HE BBIIICIIICH 3aMyK, B apXaHTeIIbCKUX TOBOpax 3a()UKCHPO-
BaHO oKkoJo 20 nexkceM u 0koj10 30 arpuOyTHBHBIX codeTaHuH. COOTBETCTBEHHO ISl 0003HAUCHUS XOI0CHISL-
Ka Takxke 3aQUKCUpPOBaHO OKoJIo 2() JJeKceM U MMOJIyTopa JECATKOB CIoBocoueTaHuit. st 0003HaUYeHUs cma-
POl Oesbl YIOTPEONSIFOTCS T€ K€ JICKCEMBI, YTO U JJIi HOMHHAIUU COOCTBEHHO JIEBYIIKH B OpayHOM BO3-
pacre: desa, desuya, degyuwika 1 np. CiioBa, IMEIOIIHME MPSAMOE 3HAUCHHE B TPYIITIE TTOJOBO3PACTHON HOMH-
HAIMHY, MONYYal0T WHOE 3HAueHHe, MEPEeXo/s B JCKCUKO-CEMAHTHYECKYIO Tpymnny «COIMANbHBIA CTaTyCy.
Te ke JIeKceMbl MOTYT HCIIOJIB30BAaThCA M B JIPYTMX 3HAYCHUSAX, HApUMEp, ‘HE3aMy>KHEH KEHIIUHBI, PO-
JUBIICH BHe Opaka’. MoTuBalueii ais 00pa3oBaHus JICKCEM, 0003HAYAIIIUX CHAPYI0 0e8), MOTYT SIBUThCS
CIIOBOCOYETAHUSI WIIN (PPa3eOIOTU3MBL

OO0pamiaroT Ha ce0s BHUMaHUC MapaJUie/IbHbIC HAUMEHOBAHUS: cmapas (npecmapends, NONCULds)
dega ~ cmapulii (NOHCUNOU) napeHs, cmapyxa, cmapuya ~ Cmapux, cmapey;, nepecmapox — v Al My>K4UHBI,
W IS KCHIIUHBL; X0JI0CMOBKA, XOLOCHAYKA ~ XOI0CMSK; 600bl1b ~ 606biika. Ho mapannenusm 3TOT MOXKET
OBITh YHCTO BHEIIHUM. [I0TOMY 4YTO, KOT/Ia peub HJIET O XOJIOCTOM MYXXYUHE, UMEETCS B BUJTY, KaK MPABUIIO,
emnié He >KCHUBIIUICS TapeHb, a KOT/la O JKEHIIMHE — KaK MPaBWIIO, YXKE HE BBHINICIIAS 3aMYXK JICBYIIIKA.
CMeHa aKIIeHTOB OKa3bIBaeTCs BEChMa 3HAUUTEILHOM.

WnmocTpanuy B3SThI U3 BBIIICANINX TOMOB «ApPXaHI€IhCKOTO OOJIACTHOTO CIIOBaps», €ro OOIIHp-
HOM KapTOTEKH U COOCTBEHHBIX TOJICBBIX 3alKCel aBTOpa.

KiroueBble cj10Ba: TSPMUHBI POJACTBA; OpauHbie OTHOIICHHS, Oe30paune; cTapas AeBa; XOJOCTSK;
CeBEpHBIE TOBOPBI; APXAHTEILCKUE TOBOPHI.

C TepMHHAMM pOJCTBA TECHO COOTHOCHTCS JIEK-  IIMAJIBHBIM CTaTyc. DTO 3aMy’KHSAS JKEHIIMHA M K-
CHKO-CEeMaHTH4ecKas IpyIIa, CBsI3aHHAs C M0JOBO3-  HATBI MY)KYWHA; JETH, POXKIEHHbIE B Opake; Cy-
pPacTHON HOMHHAITHEH, a TaK)Ke TPYIIa, CBsI3aHHasi C  TPYTH, XOPOIIO BBIMOJHSIONINE CBOM (YHKIHHA B
OTIpe/IeTICHNEM COIMAJIFHOTO CTaTyca B OTHOIIEHWH  Opake, T.e. 3a0oTdiimecs APYr O Apyre, O JeTsX,
K Opaky. B TpamunnoHHOH HapOAHOH KyJbType BCE, O IOME, O IMpecTapesbix poauTensix. Bee, uro mpo-
YTO OMNpEeNeNsIeTcs KaKk HOPMa, NMEET BBICOKHI CO-  THBOPEYHUT HOPME, NOIY4YaeT OTPHIATENbHYIO OIEH-
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Ky. COOTBETCTBEHHO HH3KWH COIMAILHBIA CTaTyC
HMMEIOT JIFOJTU, TT0 Pa3HbIM MPUYHHAM HE COCTOSIINC
B Opake, T.e. OAMHOKWE MYXYMHBI W >KEHIIUHBI,
CTapbie JICBBI U XOJIOCTSIKH, BIOBHI U BJIOBIIBI, pa3-
BEJICHHBIC CYNPYTH; BHEOpAuHbIC JIETH; IETH, IMOTE-
pSBIINE WM HE MUMEIOIINe poauTeNel (Fiu OTHOTO
W3 POIMTEINCH), T. €. CHPOTHI; O€3IEeTHBIC CYNPYTH;
JKEHIIMHA, POJIMBINAs BHE Opaka; KCHIMHA U MYK-
YHHA, TIJI0XO0 BBITIONHSIONINE CBOM (yHKIINH B Opa-
ke (IJI0XWe POAUTENH, TUIOXHE CYNPYTH — HaIpH-
Mep, TYJSIINUE, MBIONUE); MYXK, MPUIICIIINN KUTh
B JIOM JKCHBI.

B Hacrosieit ctatbe paccMaTpuBaeTCs HOMHUHA-
1S U1 MOTHBAllM HOMHHAIIUU CTApHIX JEB M XOJIO-
CTSIKOB, K KOTOPBIM OTHOCSTCS KCHIIUHBI, HUKOT[a
HE BBIXOJIMBIIHE 3aMYX, KCHIIUHBI, BBIIIEIIINE 3a-
My>K HE BOBpEMS, T. €. MOPKE CPOKa, CUUTABIIECTOCS
«HOPMO¥», MYXUUHBI, KOTOPHIC HUKOT/A HE KCHH-
muck. Cmapuim desam M — mmpe — npobieme 0e3-
Opauus MOCBAIICHBI PaObOTHI, CBA3aHHBIC KaK C pyC-
ckoit Tpamunmein [[oOpeiHkuHa 1876; MyxuHa
2013], tak u 3apy6exHoii [bomons 2010; dymenko
2011]; pa3mensl B KHATaX, MOCBSIICHHBIX CEMEHHBIM
" cBageOHBIM 00psimaM U o6brdasm [['ypa 2012: 30—
40]. Bompmio#t psn nekceM, 0003HAYAIONINX B pas-
HBIX PYCCKHMX TOBOpax M CIaBSHCKUX SI3BIKaX BO-
BpEeMS HE BBIIIIEANIYIO 3aMyX JKEHIINHY U XOJOCTSI-
Ka, COACPKHUTCS B STHOJIMHIBUCTHUYECKUX IHIIMKIIO-
MEANSIX: CM. CJIOBapHbIe cTaThil «BekoByxa» u «Xo-
nmoctsak» [IIpokombeBa 2005], «Crapas neBa» u
«Xonocron» [Kabakosa 2005]); B kaurax [Kabako-
Ba 2001: 158; I'ypa 2012: 34]. [Ipumepsr metadopu-
YeCKHUX TMPEBpAIlCHUH TEPMHHOB HEKPOBHOTO U
«aHOMAJILHOTO (HApPYIICHHOTO) POJICTBa», B TOM
YHClie TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX ¢ Oe30pauveM u cTa-
POIIEBUYECTBOM, B PYCCKHX TOBOpax Ha oOIecia-
BsSHCKOM QoHe paccmatpuBaeT E. JI. BepezoBuu
[bepezoBuu 2014: 263—-284]. Upe3BbluailHO WHTE-
PECHO OKa3aj0Ch CPaBHUTH Hall MaTepuain ¢ Oora-
TBIM MaTepHaloM, COOPAaHHBIM HCCIEHOBATEIIMU
I[TepMckoro Kpas: B  OOCTOSATETBLHOH CTaThe
1O. B. 3BepeBoii «HanmeHoBaHMEe 4ellOBEKa MO OT-
HOIIEHUIO K OpaKy B MEPMCKHX TOBOpax» OOJIBIIOE
BHUMAaHHE yIEJICHO HOMHHAIINM W MOTHUBAIlMH HO-
MUHAIlUA CTaphiX JIeB W XOJIOCTSIKOB [3Bepena
2013: 29-31].

B uccnenoBannsx MHOTO TOBOPHUTCA O HE3aBHII-
HOW y4acTu cmapwix Oegyuiex, O TPUMETaX, MPe-
Bemarommx 0e30paune, 00 00psaax, CrocoOCTBYIO-
X YCTpaHEHHMIO Takoro Oe30pauns [['ypa 2012:
34-40; Myxwuna 2013]. Ho cmapas desywixa nanexo
He Bceryia Oblia M3roeM B OOIIECTBE W BBIHYXKICHA
ObUTa XUTh HAa KpPal YyKOTO CEeMEWHOTO THe3[a:
«/leBu11, KOTOpHIE HE BBIIIUIN 3aMYXK, & XOTEJH KUTh
CaMOCTOSITEIILHO, CEMbsI JIOJDKHA OblIa 00eCIe4nuTh
KUIUIIEM U JOJIeH TBUKUMOTO UMyliecTBay [I'po-
Mbiko 1991: 176]. Crapple HEBBI «BOBJICKAINCH B
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XO3SIICTBEHHYI0, PUTYAIBHYIO, PEIUTHO3HYIO Jes-
TEJIHHOCTh, BBIMTOJIHSIN BOCIUTATEIbHBIE U 00pa3o-
BaTellbHble (YHKIHW», T.€. OHH «COCTaBJISLIH
HEOTHEMJIEMYI0, OPTAaHUYHYIO 9acTh KPECThIHCKOTO
counyma» [Myxuna 2013: 50].

B (honbKIOpHBIX TEKCTax MOCTOSIHHA HACMEIKa
HaJ cmapvimu degyuikamu: Cena Kypyuika Ha suya
u Kpuuum: xapa-xapa! B cenvcosem npuwina 6yma-
2a — cmapulx 0e6oK Ha oposa. Ha becédy ne xoou-
me, 0eéKku cmapokocwsle. M maxas necus ecms, wmo
HUKMO He 803bMEM, MOJIbKO CHAPbll CHAPEeHbKO
cmapey 0a 8006wl 8006eHbKOU 6006ey. B mocio-
BHIIAX cmapas desa TIPEACTAaeT KakK CYIIECTBO O0OH-
JKEHHOE U 37I00HOe: [ Oe cmapas 0eeka ecmv, mam
uépma Hem. 1 0e ecmv K03¢N 0a cmapa 0eexka ecmy,
mam yépma nem. Heewvixodxca 0eexa oa omcmasol
conoam — camo xyoce. Omemaenvl conroamol 0a He-
6bIXO00HBl 0eeKu — Hoyegams He npocucv. He npo-
CUCH HOUeBamb K OMCMABHBIM CON0Amam 0d K cma-
PblM KOCONEMKAM, OHU He nycmsm, 31bl. Jla, Myxu
K OCeHu, yem Onudice K OceHu, mem ouu 3nee. Jaoice
102080PKA eCMb: Hemy 3j1ee OCEHHOU MYXU 0a 0e6KU
sexosyxu. Cmapa desa 0a oceHHa Myxa — 37ee Hem.

OpmHako mocie BOWHEI, ¢ cepeauHbl XX B., OT-
HOLIEHHE K cmapwvim degam W3MEHWIOCh. U3-3a
MaccoBOH rubeny MyKYMH Ha (QpPOHTaX He3aMyxK-
HUM OCTaJIOCh IIeJI0e TOKOoJieHne KeHImHH 20-X TT.
poxnenus. Ecnu panbine cratyc cmapoii Oesbl
npeamnoiaran 0e30pavrie U Kak CISACTBHE — OTCYT-
CTBUE CEMBbH, XXU3Hb Ha Kpar0 YYyXKOW CEMbH, TO
yxe B 40—50-e rr. MHOroe M3MEeHWI0Ch. BIOBBI U
cmapbvle 0egbl CyMEIIH POJUTh U BOCITUTATh JICTCH.
HMeHHO moaToMy B HAIIUX MaTephaiax, B 3alucsX
¢ cep. 50-X IT., Tak 4acTo MOSBISIOTCS MHOTOJIET-
HBIE cmapbie 0e@bl — MATEPH U TJIaBbl CEMEHCTB.
W3meHnnuch npeacTaBieHust 0 OpavHOM BO3pacTe U
0 Opake, 0O POJH KCHIIMHBI B OOIIECTBE M B CEMbE
(cm. 006 atom [PC: 458-467]). U Bce ke B nepeBHE
MO-TIPS)KHEMY Opak CuuTaeTcs 00sM3aTeNbLHOW HOP-
MOH, a O6e30paune W POXICHHUE JCTeH BHE Opaka —
OTCTYIUICHHEM OT Hee.

B apxaHrenbckux roBopax Jjis HOMHHAIIUU Jie-
BYIIIKH, BOBPEMsI HE BBIIIEIICH 3aMyxK, 3aQ)IKCHPO-
BaHO oKkoio 20 jmekcem M okojio 30 aTpuOyTHBHBIX
couetannii. COOTBETCTBEHHO Ui 0003HAYCHUS XO-
JIOCTSIKA TaKkKe 3a(UKCHPOBAHO OKOJO 20 JEKCeM H
MOJIyTOpa NECATKOB cioBocodeTannid. OOpamraroT
Ha ce0s BHUMaHUE MapajuieibHbIC HAUMCHOBAHUS:
cmapas (npecmapenas, noJicunds) 0esa ~ Cmapbiil
(nooicunotl) napensb, cmapyxa, cmapuya ~ Cmapux,
cmapey, nepecmapox — W JUIS MYXXYUHBI, H JUIS
KCHIIUHBI, X0IOCTHOGKA, XOJIOCMAUKA ~ XOJI0CHIK,
606bLIb ~ 600bLIKa. HO mapamienusm 3TOT MOXKET
OBITh YHCTO BHENMIHUM. [loTOMy 4YTO, KOTZIA pedb
UJET O XOJOCTOM MYXKYHMHE, KaK MPaBHJIO, HIMCIOT B
BHJy €Ié HE KCHUBIIETOCS IMapHs, a KOTJa O XKCH-
IIMHE — KaK MPaBWIO, y:Ke HE BBIMEANIYIO 3aMyXK
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neBymky. CMeHa akKIIEHTOB OKa3bIBae€TCS BEChMa
3HAYUTEIBHOM.

Jia HOMUHAIMK cmapoti 0eabl UCTIONB3YIOTCS T
e JIEKCeMBI, YTO M ISl HOMHHAIIUA COOCTBEHHO
JIeBYIIKH B OpauyHOM BO3pacTe: dega, desuyd, Oesu-
yywka, deska, oesouxa, oesyuwika: He svixoouna 3a-
Mmyorc — 0eea. Ona He 8bIX00UNA, 0€BOI 8EK NPON’CU-
aa. He svixoouna, mak 6 deeax u ocmanace. Kax-mo
6e0b mooice OpaKosanu, OCMABANUCL 0e6aMU, MO
eynsgem, mam ceynsgem pebOéuKa, a Kmo 3Haem, 3d Yé
Myarcuxu bpakyrom oesok? Jlo cmapocmu 8cé deeKu,
Kak He eviuiu 3amyouc. B Jlapvkuwnoti y Hac ooua
0eeKa ecv Ha newnseu. A 0eeka, yiic 0eeKka 60cemboe-
cam 20008. OHa He BbIXOOUNA 63AMYIHC, 0CGOUKA.
Ona y Hac He BBIXOJIWIIA, OHA J€BYIIKOI JaK Kua.

Cmapas Oesa, HUKOTJIa HE BBIXOJUBIIAS 3aMYXK,
MOTJIa IMETh BHEOpauHBIX nereil. IloaTroMy omuu u
T€ )K€ JIEKCEMBI MOTYT YHOTPEOISIThCA A1 HOMUHA-
MU KaK KCHIUHBI, HUKOT/Ia HE OBIBIIICH 3aMyXeM,
TaK M JKCHIWHBI, WMEIONMCH BHEOpPAYHBIX ETCH:
Jeeuua — 3amysicem He 6viia, a 080e demell y Heé.
Jlesymika uemesepuvix nputnecna. 6ce NapHu Kax 0OUH.
Ilamws doyepeil gvipocmuia degywka, som.

JleBymika, He COXpaHMBIIAs IEBCTBEHHOCTh M
pOIUBIIAs 10 3aMY>KECTBa, — Oecuecmuas, Heuecm-
Has, nopuenas, bpaxosas, npunocHuya: Mamo sxa y
Hell MOJI00eHbKa 3a4ana MAcKamecs ¢ pebamami,
a celysc 6ce KU, HU OOHOU Hem yeaol, 6ce nopuye-
Hbl, KAK He CMBIOHO 3AMYIHC 8bIXOOUMb, IKU MO0~
OeHbKU, 8Ce YaIC CNAM C poodsimamu, 4mo 3a Mood-
ma! Beob u max newecmmuasn eviuiia 3a Heso. He-
YecmHan — U 6OPOMA GLIMANCYM CMOIOU, XOPOULULL
napemns opioxo coeram u 803bmém 3amydxnc. Ecau ca-
Ma cebs pocnycmum, pooum, 0aK 0paxKoeas 0eeka,
cenynum, oak kmo eé 6yoem opamv? bpaxoeasn
O0eeka, ¢é Hukmo He 0Oydem Opamv. Becuecmmua,
npunocnuya Hazviganu. Oi, 5ma RPUHOCHUUA,
npunecna pebénka, el u ykopa. /lesouxa obepeme-
Heem 3apauee, NpUHecé, CKANCYM NPUHOCHUUA.
A 006pvitl napens npubPan — u Xopouio, 6C€ NOKPbi-
aoca. Ilpunochuys — ne oeexa, He JHcéHKa.

ITH ke JTEKCEMbI C KOPHEM 0e6- COITPOBOMKTAIOTCS
aTpuOyTUBAMU cmapas (cmapeHbkas, npucmape-
nas), noxcunas: Cmapa oeea — He 8bIULIA 83AMYHC-
mo. Cmapa oeea Déxna y Hac, ne 8vixoound. 3acu-
denacv 6 O0eekax — cmapa oeea. Cmapa Oeea, yoic
ecau oHa He evllidem coscem. Hoeoil pac ne 8vixo-
0sm, He BbIX00Am, A NOMOM GbUIOYM HA OONLULUX
2odax — @caxo cueém. Huyé ne 6oosena: uz 0eeox
OHA, MOJILKO cmapa-mo 0eeka, 6 cooax. Témxa Ovl-
na cmapaa oeyuika, xoouna 6 Kuee monumbvcs.
Cmapas 0esuoHKa, HUKMO 3aMYJiC He 8351, 8 OOKO-
syuke ocueém. O, cmapa eewanka, 54 cooa — 3a-
myorcem He ovisana. Iloxcunas oeeka — 3adxcunacs 8
0esKax, HUXmo 83amyosic He bepém. Bom sma noxcu-
a 0e8ywiKa, oHa-mo 3amydxc He evixaxcusana. /le-

20

B0K-MO NOMHCUNBIX Gbinucbleany Ha ppoum. Cmpe-
MUIACH RONHCUNA OCBUUA.

Psgom co cmapoii 0eskoti oka3pIBaeTCs cmapas
océnka: Cmapol HCOHKU-MU — 83AMYAHC UWHO He
eviuiu. K crappiM JeBaM MPUMBIKAIOT JICBYIIKH,
MO3AHO BBILEAIINE 3aMmyXk: Joneo wue nywana
(mamo 3amyoic), 1 007120 0€6KOU JHCUld, 08A0YAMD
8oceMb 20008 0e6KOll dycuna. [[saduams nsamov 2o-
008, 00KyOa uwo 8 deskax cudems?! Toeda u sma
cmapa Oeeka 3a He2o nouina. Boosyu, xax oedo-
gem, ¢ 08YMsl UIU mMpems OembMu — po3oupaniu
CHAapvIX 0€60K.

Hesamy>xHssl KeHIIWHA, pOAMBINAS BHE Opaka:
OHa 0esa cmapa, He 8bIXOOULA 3AMYXHC, Y ell npuey-
asaHel demu. Mampéna ne @vixoouna, ona cmapa
desa, sma y Heti Hazyrana. Ouu nomomy cmapul
0eeKu, umo pobsam enepedu BpeMeHU NpUHecym.
YV el 110010 pobam, 0a cmapas deeoyxa owvina.

[MapannensHO codeTaHuto cmapas Odesa W TO-
TIOOHBIM TIOSIBIISIETCSI COUCTAHUE CIApOLL (NONCULO)
napenv (napuuyék, monodey): Hy u beecaii cmapvim
napnuém, ux mym mHo20 Oezaem. Cmapwvim-mo
Hazvleaemcs, KOmopbwil HexceHamviti oax. Cmapuwlii
RAPeHb — dMO HedHCeHamblll, MaK CMmapwvlii napeHs.
Ilapens ¢ namu xo0un cmapulii, oH He HCAHUBAILCA.
Tym y Tamvsanwr @édoposnvl Kons-mo cmaputii na-
penv. Tonvko He dedywika, napeHs — cmapoil yoice,
He JiceHamvlll. Y MeHs RApHUUEK-mo yur cmapoil.
Ilapens maxou noxycunoii, 300pogou. A ko MmHe
ROJHCUNIOI RAPEHb X0OUM, 5 €20 KOPMIO.

AIILEKTUB cmapas (cmapends) MOXKET COMpO-
BOXJIaTh HE TOJBKO JIEKCEMBI, CBSI3aHHBIC C TI0JIOM U
BO3pacToOM, HO W TEPMHHEI POJCTBA: 00ub, MEMKQ,
xoka (OOHO W3 3HAYCHUU JIGKCEMBI KOKA ‘TeTKa’):
Cmapenasa 0ous, e3amyxc He 6311u. Cmapa Koka,
ecau 3amyxc He evitioem. Cmapol Koku 31vl. Cmapol
Koku — cmapas oesa. /lega-mo cmapa Koka — Ko-
mopa poouna-mo (8ue dpaxa). Ty cmapoit mémroii
308ym, wmo He 6vixo0um. Témxa u Koxa 311eCh, KO-
HEYHO, B IIOJIOBO3PACTHOM 3HAYCHHH ‘)KCHIIVHBI,
a He B Ka4ecTBe TEPMHHA POJICTBA.

JKeHiuHa, BOBpeMsi HE BBINIGAINIAS 3aMYXK,
cmapuya, cmapyxa, nepecmapox: A 0egxa 3amync
00 mpuoyamu 20008 He 8blUaAd — 0AK YSMO CIApPU-
uya. Cmapuya — eciu HUKMO 83amydc He Oepém.
Y nac y 0s0u na Cnobookax 6wi10 cemvb 0e6ok-mo,
U nepevl-me 6 B0UHY U NO3ACUOUNUCA — CIAPUUU
MOJCHO Hazvlieamb. Pauvuie Oesku cmapuuamu
ocmasanucy. Cmapuyamu-mo nioxo oOvims. O,
OHa cmapyxda, cmapa 0e6a, 63amMydiC He GbIMMU.
Bom smo u coopam — cmapyxa, cmapyxa 6 cmopo-
Hbl OCMAanacey. 3amydic He Gblaa, 3HAYUM CIApasl
Odesa, nepecmapox. Y meus 0e0yuwiKka HeHuics Ha
desyuike, Komopas Ovlia nepecmapKkom, 08adyams
6ocemb lem, U NPUHecid 8 NPUOAHO 80CeMbOecam
capaganos.
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Hesamy kHss )KeHIIIMHA, poauBIIas AeTel: V Hac
Axynuna-cmapuys mpoux evleoouna (Oemeti).

XO0n0CTOM MY’>KUMHA, KOTOPBIM HE >KEHWICS JI0
30-40 ner, Toxe mnepecmapok: Iogopsam, nepe-
cmapku, ¢ 20008 yuinu. CeMéH, yaico copok, nepe-
CMapokx.

Ecnmu neBymka Jonro ocTaercsi B pOJUTENBCKOM
JIOMe — OHa domosyxa, domodcuexa: Tax ona u 0o-
JIcUa coll ek 00mo8yxoil. Tax ona 6 00MoIiCUG-
Kax-mo u ocmanace-mo. Mamu da mosice dviia 00-
Mmoeyxa (poouna ene 6paxa).

He Bpimia 3amyx — Hegwuixodicas (HegblXoOHds)
deska (Oesoura). Hesvixoxnca, cmapa oeéxa. Ona-mo
0e6Ka Hesbixodca. Y HAc 8 20pode MHO20 HeBbIX0-
acux 0eeouyek. Y nac 6 pooy ObLiu maKu HeeblXoMHcu,
IMOU KPACHOU JHCUHU MONHCO HE ONPOOOBATU.

3aUKCUPOBAHHBIC JIEKCEMbI Oe33aMYICHSS, Oe3-
MYJHCHSAR, Oe3MYHCUUHUYA MOTYT OBITH COOTHECEHBI
co cmapoil Oegoll W 0003HAYATHh KCHIIUHY-BIOBY:
becanu oesmyncuunuuvl. Ona mooice 0e3myxHcus,
Myoic 'y Hell 6w nesnioea. Kaxa 60osa, a y Hac 6e3-
myscuan eoosuya. Y Anvl y [lempoguvi He Ovieanu y
3aexozuxu? Bcio dicuzib OHA 0e3MYyNHCHSA.

MoTuBanus MOXET HITH CO CTOPOHBI (pazeoo-
run. CoderaHue cudems 6 0esKax AaeT MOTHBAIUIO
CYIIECTBUTEILHBIM nocudenxa, 0eda-nocuoend, oes-
Ka-nocuoenka, nocuoenbHuyd, cmapas nocuoeibHu-
ya, sacudenxa, 3aceoamenv: lleexou cudemv 0Oy-
Odewib, ckadxcym: cmapa Oeea, nocuoenka. /leexa-
nocuoenka 6vina, oax 6341. Y ux oviiu 0ee 0eéKu-
nocudenxu. Cmapas nOCUOUNbHUUA — 8 0eBKAX CU-
oum, 3amyoic He yuwna. Cmapa degka — 3aceoamens.
Jlesa — xomopa 3acudenka. 3acedamensv — eciu 00~
20 63AMYJIC He GbIXOOUM, OCMANACL 3acedameire,
MHO20 OCIANIOCH 8 IMY BOUHY 3AcCeOamenem.

Wnnowma eex 6 deskax (cuoum) MOTUBUPYET TO-
SIBIICHHUE JIEKCEM GeKogyuid, eexosyxa: Bexoeyxa —
cmapa oesa, 3amydxc 00120 He wiia. Bekoeyx-mo?
Bouu. Kmo eso 3naem, mooicem, ne 6panu, mosicem,
camu He wiau. Bexosywa 306ym. Bo3mMoxxHO, Ha3Ba-
HHAE CTapod JEeBHI (MM OJUHOKOH >KCHITUHBI) 6eK-
uieti CBS3aHO UMEHHO C STUM KOPHEM, a HE C OCHOB-
HBIM 3HAYE€HHWEM CloBa eexuia ‘Oenka’: bwigaio,
MOCKOBKA Npuuiia 0a 8eKuieil npodicud.

SpkuM OTIUYHMEM JIEBYIIKH ObLTa KOCa: 3aMyXK-
HUE XKEHIUHBI 0053aHbI OB YOUPaTh BOJIOCHI O
CHECHUATBHYIO INANIOYKY (ROBOUHUK, COPOKY U JP.),
Ha JIIOJAX Ha OTy INANOYKy HAJCBANCSA IUIATOK.
JKeHmunaa, BOBpeMs HE BBINICAIIAS 3aMyX, MpO-
JIOJDKaJIa XOJUTh C HETIOKPHITHIMU BoJocaMu. Koco-
niemKka — 9TO U ‘y3Kas JIGHTOYKa, BEpPEeBOYKa, ITO-
JIOCKa TKaHH, KOTOPOH 3aBS3BIBAIOT KOHEIl KOCHI, H
JIeBylIKa, KoTopas IuiereT kocy. Crapyroo JeBy
Ha3bIBAIIM KOCONIEMKA, CMApas KOCONAEmKa, cma-
poxocas, degka cmapoxocas: Cemnayamos nem Oe-
8YUWIKA pA306d, a nocie 08adyamu — KOCONIEMKa,
dsadyams namev npouoém, maxk u cmapa oeea. /o
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ogadyamu nemu He HA308YM KOCOWIAEMKOU, 00
mMpuoyamu Haoo 3aMymxHc 8bIX00Umb, 51 60mM 08a0ya-
mu gocomu samyduc eviuina. Koconnémka — maxa
0e8oYKa, KOMopa G3AMYHC He BbIXOOUNd, A MOIOOd —
dax 6cé ocenuxa dcoém-mo. Cmapa Koconnémka,
3aMydHC He 8blad U 6c€é 00HYy Kkocy niemém. Cmapa
desa, 0a HA308yM KAK CHMAPA KOCONIEMKA, KaK
paspyeatromcs, mak: Mou mul, cmapas Koconaiémka,
ckadicym. Tel cmapokoca, mebds HuKyowvl He Oepym.
Ok, kak 6wl y Hac bOviiu cmapokocvle, HAc Obl He
omnpasasiau! — 6cé amu mEMywKy 3a HUX Oenan.
B mocnegnem mpuMepe pedb WAET O TOM, YTO Ha
0O0IIIeCTBEHHBIC PAa0OTHI B JIECOMYHKT, €CJIH B CEMbE
OBIT BHIOOp, OTMPABISIIM HE 3aMY>KHHUX JKCHITHH U
MOJIOJIBIX JICBYIIICK, & CTAPhIX JICB.

OCHOBHBIM M HanOoJIe€ YAaCTOTHBIM 3HAYCHHEM
JIEKCEMBI 00ObLIb SBISETCS 3HA4YCHUE ‘O€mHBIN ue-
JIOBEK, HC MMCIOIINKM XO35AHMCTBA, CKOTUHBI, J0Ma’,
a TaKKe ‘JICHUBBIM, OECXO3AMCTBCHHEINA YEIOBEK’.
IIpu >TOM pa3BUBaeTCS U 3HAYEHUE ‘OJUHOKHUI ye-
JOBEeK™ U ‘HEXKEHATBId MyKuuHA’: Boowslib dax xo-
oum, He pobomaem. Xooum Kax 600vL1s. boowvins —
HEHCEHAMO20 MYHCUKA MOodice D00bLIEM 384U, A Mbl
208opum, umo o00oviau — renmsu. booviiu — 10061-
pu. Bobvine — 3mo kax 00uH MydHCUUHA-MO Hedice-
namolti. He mozym owcenumocs, srcusym 0600viaamu,
Hioxabl. Hioxnel — Kk 0esxe noodotumu doumcs. Bmo-
PpoU-mo modice 000bLIb X0O0UMm, XOA0CMOU, Hedice-
Hamuwlll, HecemMeunblll MmaKoll.

Psanom ¢ 606bi1ém okaspiBaeTcsa 606biika, 606bi-
auxa: Bobviika — smo dcenwyuna, komopas He 6bi-
XO0Una HU paszy 3amydgic, a 6o0bLIbL — KMo HUK020d
He ocenuacs. Myoicux ooun — 606wvLb. A eciu oOna —
oobviuxa. A 606vib, a movl 600bLIKA, 51 JHcepeOUUK,
Myl KOOBLIKA, NOCUOU YACOK CO MHOU, nocmpadaem
noo YHOIL.

JlexcemMa xosiocmoti MHOTO3HA4YHa, Kak U ee Jie-
puBaThl. B umcne 3HaueHwmii: ‘myctoii’, ‘0e3 3apo-
nbina, 6e3 3epHa’: Xosocmoii (konoc), nycmou, o0-
Ha ocb 8 ém. Jla mpu 2o00a y nac xieb e poxcancs,
pooumcst Xonocmoii. Xonocmsax, Haoo Oblio Chbi-
aums (onvliumys). B 3HAUCHUN ‘HEKPENKUi, pa30aB-
JIeHHBIN : Xonrocmoit uaii — oona 8oda 6yode, Oe3
3aeapku, dmom yai mMouou Haswvigaemcs. Ilpu sToM
JICeHUmd 4qil TOBOPST, KOTJa HECKOJIEKO pa3 Imepe-
JIUBAIOT 3aBapKy W3 YaIKU B YaIIKY: /lasail 5 dcerio
yqyi. TakuMm 00pa3oM — MPUMEHHUTEIHHO K Yalo —
IIOHATHS XOJIOCMOl U JiceHambvlii HEOXKHUIaHHO OKa-
3BIBAIOTCS HE aHTOHUMaMHM, a cuHOHMMamu. O ce-
MaHTHKE CIIOBa JiceHums Kak ‘pa30aBUTh BOIOH
cMm.: [['ypa 2012: 765-770; bepesosuu 2014: 227;
Kyuxko 2018: 95]).

HeGepemennas camka — xorocmas: bepemennas
Kopoea — CMmelbHAs, KOMopa poouid yice — 9mo
xonocma. Ecnu ceynsina — msicéna xoposa, eciu ve
ceyrana — xonocmasn. He obxoounace, xonocma
snauum. Xonocmole ceuHvU — HU pazy demu He Obi-
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AU, @ nomom oHu zynsarom. Oma 3anéxcka 6EulHa,
xonocmoi 36epb. Ho Tak MOryT Ha3BaTh U HeOepe-
MEHHYIO XCHITUHY: 3AMYHCHA HCEHUWUHA XOTOCHOTL
npuexana, He ¢ ny30u.

Momnoiast He3aMyKHsISL IEBYIIIKA — X010CMAsl, XO-
Jnocmoeka, xonocmsax: [oyu-mo ecmv Xoaocmas.
A Hac, a2 6 0egyoHKax Ovlia, OM 1eCONYHMA HaANpPas-
Jleu KapmowiKy KOnams, HAC 0eamb OblIo X010-
CHIAAK06, 0eBYOHOK, U 00HA dceHuubina. A xono-
cmole 6l unu samyxcem? Hy u mo xopowo, ece
yoapvmecs 8 HAYKY, NoKa X0Jja0cmole, nomom d6yoem
Hekoeoa. Hy wmo, xonocmoexu? He TonpKO MOJIIO-
JIOW YeJIOBEK, HO WM JICBYINKA, [MOKa HE BBINUIA 3a-
MyX, Xonocmum, xonocmyem, xonrocmsaxcum: Tak
MblL C eli OPYICHO X00uau, xoaocmuau. A xonocmo-
sana. Kozoa mvr xonocmosanu, nac eocemnaoyams
0e84OHOK ObLIO0.

HexxeHaTelil My>XUMHA: XOJI0CMOU, XOJOCHANC-
HbIL, XOJNOCMAK, XOJN0CMA2A, XOJNOCMANICHUK, XO0J0-
cmaxcka: Xonocmomy opyea, xeHamomy — opyea
nechs. Myoxcuku mym u Xoaocmwle, U OJHCEHAYU.
30ecy ocmanca xonocmaxycwli. Xoa0CMAICHUKU
8UHA Hanvlomcs u paccnopamcs. Xoaocmayicka
Makcum. Xonocmazu 3a mamepsamu sxcueym. Xono-
cmazu 2apMOHb 803bMYM U USPAIOM, UX MHO20-MO
OvLI0, X0n0cmse.

Omay W Te K€ JIEKCEMBl YIOTPEOISIIOTCS IS
0003HaYaHUs U MOJIOJIOTO, €Il HE KEHATOTO MapHs,
Y TaK W HE XCHUBIIETOCS, U Pa3BEACHOTO, T. €. Pa3-
BEJIEHHBIA MY)XYHMHA BHOBH MOJydYal CTATyC X0.O-
cmsaka: Monoovix coscem He HA308EM X010CMAZOI,
monbKko mex, 4vé epeme npouino. Cmapwlii xono-
cmaza, 3ax010cmumcs, 0a u ue sceHumces. Monoovl
MYIHCUKU eCMb — 8CE He JceHambl, cmapwle Xoa0-
cmaku. JKenunca, sxcénka au omoulia, cam au omo-
2Hal, He dceHumcs 0oabuie, XO0A0CHMAKOM XOOUm.
llsa paz swcenamou, a xonocmsak. /lea paza xono-
CmblM Cmai.

Ho >xeHmmua, ocraBmasics 0e3 Myka, pa3Bejie-
Hasl WIH BJIOBA, — TAKXKE XOAI0CMAs, XOI0CMYyXd, 0e6-
Ka: Myscuk-om modce nun 0a nui 0a ¢ RbAHKU-MO U
yMep, oHa max u Hcugém xonocmasn. llpuxiaoviea-
tom (svinusaiom), obe xonocmyxu, 6ozauyxu. Toowco
0eeKoll Jicvieém (TIOCTIE pa3BoIa).

Kenmmuna, BoBpeMs He BBIIIEAIIAS 3aMyX, CTa-
past IeBa: X010CmAK, X0I0CmauKa, xonocmas: Xoo-
CmAK, 0egka cmapa, Xoa0cmaKom ecé 3eanu. Kasa-
yuxa 6 0OM HAHANLACH, HO Oemell He HAHYULd, X0J10-
CMAYKU 6 HAHbKU HAUMYMCcA. Y nHac mMHo2o Hadice-
Hunocs, y Hac mano ecmv xonocmauex. Cecmpa
X0710cmas KpacHoti Oyuioll ymepia.

Hacrosmee uccnemoBanue BBIMTOJIHEHO Ha Mate-
puajie pycCKUX TOBOPOB TOJBKO OJHOT'O PErHMOHa —
apxanrenbckoro. Eme H. W. Toncroit roBopui o
BO3MOXXHOCTH M JaXe HEOOXOIWMOCTH H30IHPO-
BaHHOTO PAacCMOTPEHHs Marepualia B mpejaenax oj-
HOM sA3BIKOBOI 30HBI: «Hamo momaraTk, 4ro 0€3 3T-

22

HUYECKH, TEPPUTOPHUAIBHO M JIMHTBUCTHYECKH 000-
3HAYCHHBIX, MPUYPOUYCHHBIX M OOOCOOJICHHBIX Ce-
MHUOJIOTUH 0O0Iasi CEMHUOJIOTHS B HEKOTOPOM OTHO-
MIEHUW OCTaHETCs] OSCIOYBEHHONW M 0e3 MMPOKHX
MEPCIEeKTUB  AalibHelero passutus» [ ToncToi
1995: 26]. WnmocTpauuy B3ATHl U3 BBIMIEAIIUX TO-
MOB «ApPXaHTeIILCKOT0 o0acTHOTO cioBaps» [AOC],
ero oommpHoit kaproTekn [KAOC] 1 coOCTBEHHBIX
TOJICBEIX 3aIlUCel aBTOpA.
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Terms of kinship are closely related to the lexico-semantic group associated with gender and age de-
nomination, as well as the group associated with the determination of social status. Everything considered a
norm has a high social status. Married women and men, children born in marriage fall under the norm.
A situation is considered normal when a woman and a man perform their functions in marriage well, i. e.
they take care of each other, their children, elderly parents, the house; a woman lives in her husband’s house.
Everything that is contrary to the norm receives a negative assessment. Accordingly, people who are unmar-
ried for various reasons, i.e. single men and women, have a low social status in traditional culture: spinsters
and bachelors, widows and widowers, divorced spouses; illegitimate children; children who have lost or nev-
er had parents (or one of the parents), i. e. orphans; childless spouses; a woman who had a baby out of mar-
riage; women and men who poorly perform their functions in marriage (bad parents, bad spouses — for ex-
ample, drinkers, adulterers); a husband who came to live in his wife’s house.

The article analyzes denomination and motivation for denomination of spinsters and bachelors,
i. e. people who have never been married or got married at an older age as compared to what is considered
‘normal’.

For the designation of a girl who did not get married in due time, about 20 lexemes and 30 attributive
combinations were noted in Arkhangelsk dialects. Accordingly, there were noted about 20 lexemes and one
and a half dozen word combinations designating a bachelor. To denote a spinster, there are used the same
lexemes as for denoting a girl of marriageable age: virgin, girl, maid, etc. Words that have a direct meaning
in the age and gender category receive a different meaning after being transfered to the lexico-semantic
group ‘Social status’. The same lexemes can be used in other meanings, for example, ‘a woman who had a
baby out of marriage’.

Word combinations or phraseological units may be a motivation for the formation of lexemes deno-
ting a spinster.

Noteworthy are parallel names: old / elderly maid ~ old/elderly guy; starukha, staritsa ~ starik,
starets (derived from the root ‘star’, which conveys the idea of being old); perestarok — for both men and
women; kholostyak (which is explicitly translated as ‘bachelor’) ~ kholostovka, kholostyachka (feminine
gender versions of ‘kholostyak’); bobyl’ ~ bobylka. However, this parallelism can be purely superficial:
where a single man is concerned, the designations under study mean, as a rule, a guy who is not married yet,
but when it comes to a single woman, the designations refer to a girl who has already missed the right time
to get married. The change in the emphasis is very significant.

The study is based on the material from published volumes of the Arkhangelsk Regional Dictionary,
its card catalog and the author’s field notes.

Key words: kinship terms; marriage relations; spinster; bachelor; Northern dialects; Arkhangelsk
dialects.
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PaccmatpuBaroTcss 0cOOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHWUSI TJIATONBHON O@-KOHCTPYKIIMH TIEPBOTO JIKIA
€MHCTBEHHOTO YMCJIa B MaKEIOHCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE, KOTOPas B MO3HUIIMK HE3aBHCHMOTO CKa3yeMo-
T0 UMEET JIBa 3HAYCHHs: IMIIEPaTUBHOE U onTaTuBHOE. brarogaps B3anMoAeHCTBUIO TpaMMaTHIECKUX KaTe-
TOpPUI JIMIA, YHCIa YW MOJAIBHOCTH TPAHCPOPMHUPYETCS 3HAUCHUEC Od-KOHCTPYKIIMU, PACKPHIBACTCS €€
(OyHKIIMOHANBHBII MOTEHIIMAN BBISBISATh KOMMYHHKATHBHBIE HHTEHITMH roBopsiiero. [Ipu cemacnonmorude-
CKOM TIOJXO/€ OMHUCAHHUA Od-KOHCTPYKIIUH B CTaTh€ HMCIIOJIBb30BAINCHh (PYHKIHOHAIHEHO-TPAMMATHUECKUN U
KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTUYeCcKuii MeToAbl. Martepuain uccieqoBaHusi cocrapisieT okoio 200 mpumepos,
COOpaHHBIX CIIOCOOOM CIUIOIIHOW BHIOOPKH W3 COBPEMEHHBIX XYIO0KECTBEHHBIX M ITyOIHMIIMCTUYCCKUX TIPO-
WU3BEJICHUI HA MaKeJOHCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE. Y CTAHOBJIEHO: 1. /[a-KOHCTPYKIUS UMEET MOJIHYIO JINYHO-
YHCJIOBYIO TIAPaJIUTMy C HMIICPATHBHBIM 3HaYCHUEM, B KoTOopoi (hopma 1 JI. exn. 4. uMeeT ocoObli craryc. M-
MepaTHBHAS PeueBasl CUTyallMsl HE PEANOoaraeT COBIAICHUS TOBOPSIIETO U aJipecara, IO3TOMY JaHHBIM JTH4-
HO-YMCIIOBOW BapHaHT KOHCTPYKIIUH MpHOOpeTaeT 3HaUeHHe HaMEepPEHHs, KOTOPOe yKa3bIBaeT Ha TOTOBHOCTh
TOBOPSIIIETO COBEPIINTH HEOOXOJUMOE M0 €r0 MHEHHIO JNeHCTBHE. /[a-KOHCTPYKIWS 1 JI. €l. 4. MapKupyeT
TaK)KE MOMCHT TIPUHSTHS PEIICHUS TOBOPSIIUM, ITOKa3bIBask U3MEHEHUE KOTHUTHBHOTO cTaTyca cyobekra. Mc-
KITIOYECHHUS COCTaBIISIFOT 0d-KOHCTPYKIIMU C TJIaroiaMu ayJAHOBH3YaIBHOTO BOCIIPHUSATHUS, KOTOPHIE YKA3bIBAIOT
Ha OIOCPEIOBaHHYIO Kay3alio anpecata. 2. HesaBucumast 0a-KOHCTPYKIWS 1 JI. eX. 4. ¢ TiIaroiaMu pevd u
MEHTAJIBHOTO JCHCTBHUSA MMEET TCHICHITUIO K MIMOMAaTH3AIINHN, YTO OOYCIIOBIMBACT €€ TIEPEX0]] B pas3psil TUC-
KYPCHUBHBIX MapKepOB, KOTOphIC Onarofaps (yHKIIMA METAKOMMEHTUPOBAHHUS TEKCTa / COOOIICHUS TIOMOTAF0T
TOBOPSIIIEMY BBICTPAaWBaTh JHAJOr B COOTBETCTBHM CO CBOMMH KOMMYHHKAaTHBHBIMHA HAMEPEHUSMH.
3. B3anMopelicTBre TpaMMaTHIECKIX KAaTErOpUi B COCTaBE ONTATHBHOW Oa-KOHCTPYKIMH TpaHChHOPMHUPYET
(hopMyIIBI IPOKIIATHS B (POPMYIIBI KIISATBBI, (PYHKITUSI KOTOPBIX — IOATBEPKIAATh UCTUHHOCTH CJIOB TOBOPSIIETO
Y €T0 TOTOBHOCTH MIPUHSTH MOCIEICTBHS, €CIIA OH COJDKET.

KuioueBble ¢j10Ba: MOJATBFHOCTh; KaTETOPHs JINIA; KOMMYHHUKATHBHAS MHTEHIWS; AMCKYPCHBHBIE
MapKepbl; MUPTEPHbIC KATETOPHUH; Ja-KOHCTPYKIIUS; MAKSTOHCKHUH SI3BIK.
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Kareropuu s3pika, KoTOphie coaepkat HHGOP-
Maruio 0 GU3NYECKUX KOOPIMHATAX PEYeBOrO aKTa
(BpeMEeHN W MeCTe) M yKa3bIBalOT Ha €ro KOHKPET-
HBIX YYaCTHHUKOB, HA3bIBAIOTCS MIH(TEPHBIMU HIIH
neiiktuaeckumu [Skobcon 1972]. Baxknoe mecTo
mudTepoB B rpaMMmaruke J000ro eCTeCTBEHHOTO
sI3pIKa HEOAHOKPATHO MOTYEPKHUBAJIOCH JIMHTBHCTA-
MH, TTIOCKOJIBKY JTAHHBIE 3JIEMEHTHI CIIy)KaT peann3a-
MM KOMMYHHUKATUBHOW (D)YHKIIMH SI3bIKA, 00CCIICUH-
Basg B3aWMOJICHCTBHE YYaCTHHKOB pEYEBOTO aKTa
(ToBoOpsIIEero U aapecara), U MOATBEPKIAAIOT aHTPO-
MOIICHTPUYHBINA XapaKTep A3BIKOBBIX CHCTEM.

Jluno kakx mMQTepHAs KaTEropus COOTHOCHT
YYaCTHUKOB PEYEBOTO aKTa M YYaCTHUKOB OOO3Ha-
YaeMOW B BBICKAa3bIBAHWUU CUTyaluu (OOBEIUHSET
WK pasfenser ux). JINYHoe MEeCTOMMEHHE MEePBOro
nuna A, a TakKe ero JIMYHO-YMCIIOBas peau3alus B
TJIaroJIpHON (POpPME IKCIUTUITUTHO COOTHOCHT CHUTYa-
LU0 BBICKA3bIBaHUsI ¢ roBopsmmM. CeMaHTHYeCKOe
CBOCOOpa3ye MaHHOW JMYHO-YMCIOBOH (HOPMBI Xa-
paKTepU3yeTcsl €¢ YHUKAILHOW pedepeHTHOU CIo-
COOHOCTBIO aKTyaJIM3UPOBaTh HOBBIN CyOBEKT pedn
B KaXJOM PEUYEBOM aKTe, YTO, 10 YTBEPXKICHUIO
O. beHBeHucTa, CTAaHOBHUTCS OIOPHOW TOYKON IS
BBIPQKCHHSI CYOBEKTUBHOCTA U TIO3BOJISICT TOBOPS-
IeMy «IPHCBAaWBaTh ceOe s3bIK IeNnKoMy» |[benBe-
Huct 1974: 296].

OCoOEHHOCTH CEMaHTHUKH TIEPBOTO JIHIA YacTO
OKa3bIBAIOT HEIMOCPEICTBEHHOE BJIMSHUE HA CEMaH-
TAKY W (DYHKIIMOHHMPOBAaHUE TJIArOJbHBIX (opM U
KOHCTpYKIu# (cM. Hamp.: [bapentcen 2003; Cremre-
By 2015]). B MakemOHCKOM S3BIKE IMPOUCXOAMT
CJIO)KHOE B3aMMOJICHCTBAE TPAaMMAaTHYECKHX Karte-
TOpHI JIHIIa, YMCiia ¥ MOAAJIHLHOCTH B COCTaBe He3a-
BUCUMOW  O0a-KOHCTPYKIMH, KOTOpOE€  SIBISETCS
MPEeIMETOM UCCIICOBAHUS TaHHOW PabOTEHI.

Hezasucumoit da-koncrpykmueit (manee JIAK) B
MaKeJIOHCKOM $SI3BIKE HA3bIBaeTCSd COYETaHHE YaCTH-
1Bl 0a 1 GUHATHON (HOPMBI TIaroja, KOTOpoe UMEeT
IIUPOKUHN CIEKTP MOJAIBHBIX 3HAYCHUMW, TIaBHBIC
U3 KOTOPBIX — MMIIepatuBHOE (TIpuMep 1) u orra-
TUBHOE (TIpuMep 2):

1) —Tu cu yuen... ajone ne. AMu TH, OpaTKo, Kaj
MeHe Aa aojaent, Aa uamm mto ¢ Hayka! (b. Kone-
cku «Kpumure). — Vuunca mot... kak orce. A 6om mui,
OPYIHCOK, NPUXOOU KO MHE, NOCMOMPULLD, YO MAKOEe
Hayka!

2) — MU jac camo aa He ce 3aJie’KaM, TYKy aKO MH €
pedYeHo na ympaMm, HeKa yMpaM OJ Ha Ho3e, WM Ha
CIIMEE, WIH KaKko OMIIo, caMo He OOJIEH, — IJIaCHO CH
pede Hukoma kora ce ymatn koH meanata. (b. Cma-
kocku «Kopenumre»). — Mue 6bl moivko He cleus,
a ecnu MHe CYICOeHO ymepemby, Nycimb s YMpY Hd HO-
2aX UnU 80 CHe, He BACHO, UL Dbl He om boNe3HU, —
epomxo ckazan Huxona no oopoze k mpaxmupy.

O®unutHas JIAK JgeMOHCTpUpYET OTCYTCTBHUE
OTPaHWYCHHI HA JIMYHO-YHCIIOBEIC (POPMBI TJIaroa,
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gTO obecrmeunBaeT (GOPMATBHYIO IMOJTHOTY U CTPOM-
HOCTh €€ mapaaurmbl. @OpMBI TIEPBOTO JIMIA CUH-
ctBeHHOTO Yncia B JJAK oTKphIBatoT HOBBIM (hyHK-
IMOHAJIbHBIA MOTEHIMAI €€ MOJAJIbHBIX 3HAYEHUH,
B3aMMOJICHCTBYSl TAaKXKE U C JICKCHYECKOH COCTaB-
JISIOIIEH TJ1aroja.

1. UmnepaTuBHast napagurma JAK u ¢gopma
1 uma en. 4.

HccnenoBarenn KaTeropud WMIIEPAaTUBHOCTH M
SI3BIKOBBIX CPEACTB €€ BBIPAKEHHS YKa3bIBAIOT Ha
3aKOHOMEPHYIO HEOAHOPOIHOCTh MapagurM B sI3bl-
Kax MHpa, riae oOpa3oBaHHE UMIICPATHUBHBIX (Gopm
IIPOMCXOJAUT C IOMOLIBIO Pa3HbBIX Mopdosoruye-
CKUX WM CUHTAKCUYECKUX CPEICTB B 3aBUCUMOCTH
OT HEepapXuM JIMYHO-YMCIIOBBIX 3HAUCHUH HMIepa-
THBA, KOTOPasl pacroyiaraeT uX COrIacHO Crennu(uKe
NpsIMOH M OIOCPEAOBAHHOW Kay3alluu JAEWCTBUA
[Aikhenvald 2010: 76; I'yces 2013: 55]:

2Sg — 2P1 — 1Pl.incl — 3 — 1Sg/1PlL.excl.

BepmmnHoit nepapxum ssisiercst popma 2 . en. 4.,
KOTOpasi yKa3bIBaeT Ha MPSIMYIO Kay3alHio ajpecara
TOBOpAIINM, a Ha mepudepud HaXOIATCs (QOPMBI
1 1. en. 4. u 1 1. MH. 4. DKCKJIIO3MBA, KOTOPBIE aBTO-
pBl CEMaHTHUYECKOH KapTel mmmepatuBa [Ban nep
Aygepa u 1p. 2004] xapakTepHu3yloT Kak «OHocpe-
JOBAaHHYIO Kay3aldi0 TOBOPSAIIETO CaMoro ce-
0s1/ camoro ce0s W APYTHUX JIMIl, HO HE ajgpecaray.
st dopM BTOpOro NHIlAa B HWMIIEPATUBHOMN Tmapa-
JUTME YacTO HMCIOJB3YIOTCS CIeIHalbHbIe CHHTETH-
geckue  (OpMBI  MOBETUTEIBHOTO  HAKIOHEHHS
(cp. mak. 21 enm 4. Odojou! 2 MH.Y. Odojoeme!),
TOTJa KaK WMICPATUB JPYTUX JTHYHO-YHCIIOBBIX
(opM BBIpaKaeTcsi C IOMOMIBIO AHATUTUYECKHIX
KOHCTPYKITHH (Cp. Mak. 1 JI. MH.4. HHKITFO3UBHOE Od
dojoeme!; 3 1. MH.U. 0a dojoam!).

Cemanrtuueckasi 0COOEHHOCTh TJIAaroJbHON (op-
MBI | JI. €lI. 9. B COCTaBe UMICPATUBHBIX MapajirMm
oOpamrana Ha ceOs BHUMaHHEe MHOTHX HCCIEeI0BaTe-
Jiei. B 3aBUCUMOCTH OT HIMPOKOM WM Y3KOH Tpak-
TOBKA CEMAaHTUKU KAaTerOpUM HMIepaTtuBa (Gopma
1 1. en. 4. BKJIIOYAETCs B COCTAaB MapajurMbl (GOpM
MOBEJICHUS, HAIIPUMED, CO 3HAYECHHEM «CaMOIIO0Y K-
nenuey [XpakoBckuil, Bomonun 2002: 139] wnm xe
BBIHOCHTCS 32 €€ PAaMKH, IIOCKOJIBbKY CIOXXHO TpeN-
MOJIOKUTh TaKyl0 KOMMYHHKATHBHYIO CHUTYAIlHIO, B
KOTOPOHl TOBOpSILIEMY HYXHO HEIOCPEACTBEHHO
MPUKa3bIBaTh caMoOMy ceOe, 4TOOBl COBEPILUTH Ke-
JaeMoe JEWCTBHE; OH KOHTPOJUPYET BBITIOTHEHHE
JNEHCTBUA M MOXKET TPOCTO ero caenarh [['yceB
2013: 51]. Ms1 pa3nenseM BTOpPYIO TOUYKY 3pEHMA,
MpU KOTOPOH WMIIEPATHBHBIMH TIPU3HAIOTCSA BCE
JIUYHO-YUCIIOBBIE ()OPMBI TTAPAIUTMbI (KaK CHHTETHU-
YecKHe, TaKk U aHaJuThdeckue), kpome Gopmsel 1 1.
el. 4., B 3HaYCHUH KOTOPOH HaOIOAaeTCs] CEMaHTH-
YECKHHA CIBUT Ojarofaps B3aWMOJICHCTBHIO KaTEro-
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puil 1M, UMIIEPATUBHOCTH, a TAK)KE JIEKCHYECKOTO
3HAYEHUs T1arosa.

B MakemoHCKOM sI3bIKe TIarojibHbIE (OpMBI 1 1.
€. 4. BXOAAT B COCTaB IOJIHOM JMYHO-YMCIIOBON
TOMOTE€HHOW mapanurmsl HezaBucuMmon JIAK, xoro-

past (QYHKIMOHUPYET HApsAAYy C CHHTCTUYCCKUMHU
(hopMaMu TIOBEIUTEIHLHOTO HAKJIOHCHHUS 2 JI., MMIIe-
PaTUBHO-ONITATUBHBIMU KOHCTPYKIHUSMH Ui 3 JI. C
JacTHUIEH Heka U 0CO0OH OTpHIATENEHON (QopMoit
2 1. ¢ yacTUlaMu Hemoj(me) da (cMm. Tabi. 1 u 2).

Tabymna 1/ Table 1

Cunrernyeckue ¢GopMbI HMIIEpATHBA
Synthetic Imperative Forms

JInno En. u. MH. u.
2. yumaj / npouumaj | yumajme / npouumajme
OtpunarenpHas popma . .
(tosbko HCB) He yumaj He uumajme

Tabmmna 2 / Table 2

AHaJIMTHYeCKHe KOHCTPYKIMH ¢ HNMIIePAaTHBHBIM 3HAa4YeHHEM
Analytical Constructions with Imperative Meaning

1. oatpraes
JIMILO el. 4. MH. 4.
1. oa wumam / nposumam da ywumame / npouumame
2 I 0a wumawt / npoyumaut da wumame / npouumame
35 da wuma / npowuma da yumaam / npoyumaam

OtpunarenpHast popma

datnetpraes

2. HeKa+praes

JIMIO

ca. 4.

MH. 4.

3!

HeKa Yuma /npoquma

HeKa yumaam /npotmmaam

OtpunarenpHast popma

HeKa He Yuma /npottuma

HeKda He Yumaam /npoqumaam

3. nemoj / nemojme oatpraes

JIMIO el. 4. MH. 4.
2 1. orpunatensHas popma . .
(CB 1 HCB) HeMoj Oa wumawi / npouumaut | Hemojme 0a yumame / npouumame
4. 0a netperf?
JIMIO el. 4. MH. 4.
2 11 npoxuGuTHB da He cu yuman / npouuman 0a He cme yumarne / npouumaine
(CB u HCB)

1.1. 3HayeHue HAMepeHUsI

AHaIUTHYECKUE KOHCTPYKIMHU  (IOMOJHSIOTY
CHHTETUYECKYI0 TapajurMy MOBEIUTENFHOTO Ha-
KIJIOHEHHSI UCXOJIS M3 criel(UKH Kay3alnuu B peue-
BOM aKTe i Kaxnoro jurma. «CiiabbiM MeCcTOM»
napajgurMel OKa3bIBaeTCs MO3UIMsA 1 1. en. 4., mo-
CKOJIbKY WMIIEpaTHBHAs peyeBas CUTyalus, Kak
MpaBWIO, HE MPEANOoaaracT COBMAICHUS TOBOPSIILEC-
ro W ajipecata B OJHOM JIMIIC, M KATETOPUH BCTyIa-
0T B mpotuBopeune. llporcxomuT cemaHTHYECKas
tpanchopmarus, mpu kotopoit JJAK 1 1. ex. 9. mpu-
oOpeTaeT 3HaUCHHC HAMepeHHs. MOXXHO BBIJICIIUTh
HECKOJIEKO TUITH3UPOBAHHBIX PEUEBBIX CHTYAIIHA.

Curyanusi A. B xaHOHWYECKO# peueBoii cuTya-
uun’® [[Tagydesa 1996: 265] roBopsiuuii 03By4nBaeT
CBOC HaMepeHUe B MPUCYTCTBUU aJipecaTa, KOTOPHIi
JIOJDKEH TPUHATH JaHHYI0 WHQOPMAIUIO K CBejie-
HUIO YIS TIOCIIEIYIOIIMNX JEHCTBUI:

3) Oau LiBeTko BO pecTopaH M jJoafa KEIHEpOT.
«IloBenere mTO ke HapauaTe?» «Jla pa3muciam
Maiaky». Ilo Hekonky MuHyTH... «OQIyduBTe IU»?
(c6. «Bunoswy). Ipuwen [Jeéemxo 6 pecmopan, noo-
xooum k wuemy oguyuanm. «9mo 6ydeme 3axasvi-
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samv?» «Ewe Oymaioy. Uepes HeCKOMbKO MUHYM...
«Bvl pewunu? »

4) Cmojro: Jla cu MU XuBa, KEpKO. (1 nooasa
snamuux). (...) A cera mpoITaBajte, Aa 04aM BeIHAIIT
moma ga i um3pagyBam. (B. Uibocku «berankay).
Cmoiixo: Byow sicusa-30oposa, douxa (Oaem eil 30710-
mott). A celluac npowaiocs, nocneuty 0oMou OOMaui-
HUX 00pacosams.

5) —HWma ga cenu, He TO MylITame MOMAJIKy O]
necet aena! — He moxe, Onra, mma pabota Tyka Kaj
Hac. Cera na He TH o6jacHyBaM no tenedon! (P. by-
’)kapoBcka «CHpoTH ToJIEeMHOT HaTmnpeBap»). — OH
00J04CeH NO20CMUmMb NOOObULe, HE OMRYCMUM e20
panvuie, yem uepes decsimv Oueu! — On He modicem,
Onvea, y Hezo Oena 30ecv. He cmany obvsicuame celi-
uac no menegony!

B npumepe 3 roBopsiumii Qpazoit «da pazmu-
caamy» TOKa3bIBaeT O(HIMAHTY, YTO TOMY CIIEIYET
MOAOXKAATh C 3aKa30oM; B IpuMepe 4 TOBOPSIIHM,
OyIy4H B TOCTSIX, ONIOBEIIACT XO35MHA O CBOEM yXO-
JIe, 9YTO MOXKHO TPaKTOBaTh KaK CHUTHAJ IMepexoja
JUTSL aapecaTa K CIICGHApPHUIO TPOINAHUS W MPOBOIOB
rocTsl; B MPUMEPE S5 TOBOPSIIMMA aeT MOHATH aape-
caty, uro Tema 3akpbita. JJIAK HamepeHus ucnoib-
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3yeTcsi B CHUTyallull HEWTPabHO-BEXIIMBOTO pETH-
cTpa oOLIeHus, KOraa, )emas n30ekaTb MCIONb30-
BaHUS MPSMOTO TUPEKTHBHOTO BBHICKA3BIBAHUS B ajl-
pec cobeceTHIKa, TOBOPSAITUI BRIOUPAET CTPATETHIO
cooOmIeHusI 0 COOCTBEHHBIX OyIyIINX ACHCTBHSX.
B JAK HamepeHus nelCTBHE SIBISIETCS KOHTPOJIH-
PYEMBIM U HE TpeOyeT HEeMOCPEeACTBEHHOTO yJacTHs
anpecara. Cema KOHTpOJs Takke cooTHocut JIAK
1 1. en. 4. ¢ WMIEpaTWBHBIM 3HAYEHUEM JPYTUX
JUYHO-YUCIIOBBIX (OPM TMapajurMbl, Kak U cema
JKEeJaHus / CTpeMIIEHUSI  OCYIIECTBUTH  JEeiCTBHE.
JAK 1 1. ex. 4. 4acTo UCIMOJIB3YETCs TAKXKE B COUE-
TaHUU C MOJANbHO-UMIICPATUBHOM YacTULECH ajae
(pyc. «namaii / maBaiiTe»), 4TO MOATBEPXKIAACT Opra-
HUYHOE BKIIIOYEHHE KOHCTPYKLIUH CO 3HAYECHHUEM
HaMEPEHUs B MapajurMy C UMICPATUBHBIM 3HaYe-
HueM. P. HumonmoBa Ha wmatepmanie Oonrapckoro
SI3pIKa  OTPEAEISIET COOTHOIIEHHE HEe3aBUCUMOM
JHAK 1 1. ex. 4. u umnepatuBa cieIylOUM o0pa-
3oM: «®Popma 1 1. ef. 9. He BRIpaXKaeT MO0y KICHMUS,
a TOJIBKO TIPEJCTaBISET ACHCTBHE KaKk HE0oOXOoIu-
MO€ II0 MHEHHIO TOBOPSILEro, KOTOPBIH JeMOH-
CTpUPYET TOTOBHOCTH €0 OCYIECTBUTH, HHOTIA B
OTBET Ha BBICKa3aHHOE IOBEJIEHUE CITyIIaTensi, 00-
pamenHoe K Hemy. Takasi 0a-KOHCTPYKIHS COAEp-
KUT TOJBKO YaCTh 3HAYCHUS MMIIEPATHBA, KOTOpas
MO3BOJISIET €W COOTHOCHUTBHCS C HMMIEPATHBHBIMHU
KoHCTpyKIussMm» [Humonosa 2008: 413].
Cutyauusi b. T'oBopsammii coolmaer o cBoem
HaMEPEeHUHU COBEPIIUTH JEHCTBHE, KOTOPOE TpeOyeT
HEIMOCPEICTBEHHOTO yUaCTHsI CaMOT0 ajpecaTa:

6) —Cera ajme na Be 4yecTaM, MM BejlaM Ha
KpUMUHAIIIUTE, — ToJieMa yclIyra MU HalpaBHBTE.
(IT. M. AunpeeBckn  «Hebecka TumjaHOBHAY).
A cetluac dasatime 5 6ac y2ouy, — 2080pio 51 OaAHOU-
mam. — Bvl mHe ouenv nodcodounu.

7) — da Te 3anmo3Haam, — ce cetu Ctedan. — Ma-
pyja, oBa e Anam. EnHo cmitHO 1 Xpabpo momue. Bpe-
nu na ro nozHasaml. (B. IMerpecckn «Onm marmara Ha
ceBepy). — Jasaii s mebsi nNO3HAKOMIIO, — CKA3AT
Cmeghan. — Mapus, smo Aoam. Cunbhvlil u Xpaodpwiii
napenwv. Tebe cmoum ¢ HUM 0OWaAMbCs.

B cocrase JIAK uCIonan3yI0TCs TIIAarojIbl, CeMaH-
THKa KOTOPBIX BKJIIOYAET ajpecara B KayecTBE aK-
TaHTa (Cp. Mak. da Mmu HpPemcmasam, oa mu nOMo-
eHam, da me opacnonodcam 4 T.1.). ['oBopsmimii
MMIUTMIMTHO 3alpalinBaeT corjiacue ajapecara Ha
ydacTue B JICHCTBUHM, KOTOpPOE OH COOUpAaeTcs Co-
BEPIIIUTE.

Curyamusi B. T'oBopsmuii BepOamm3yeT cBoe
HaMepeHue, HaxosICh HaemuHe ¢ coOoil. Takyro
YCIIOBHO PEUYCBYHO CHUTYAITUI0 MOXHO BCTPETHTH B
XYJIOKECTBEHHBIX WM IMyONUIIMCTUYECKUX TEKCTaX,
KOT/Ia JUIA YUTaTesIel 1o BOJie aBTOpa PaCKphIBaeTCs
XOJI MBICJICH W BOJIEBBIX MHTCHIIUH repost (mpumep 8,
10) unmu camoro aBTopa B MyOJIHIIMCTUYECKOM TEK-
CTe, HAMMCAaHHOM OT IepBoTo JHma (mpumep 9):
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8) Herero cnme g0 MeHe, My TO cClyllaM d-
HIemkeTo, HO He BpTaM riasa. Ce 6opam. He cakam na
ro Bugam u ce 6opam. (...) CiynraMm HEmTo MoYHa aa
MU BeJIM: CBpPTU ce, Mopu Hebecka, n HeroBaTa ycra
co TBojaTa aya jauiue. Vi, a 1a ro Bugam, a aa He 1o
BH/AAM. YIITE CyM NpEeHeceHa Ha (hPOHTOT A0y, Ta-
My, CH MuciaMm, oBeke Tpebam. (ITetpe M. AHapees-
cku. «Hebecka TumjanoBHa»). Pebenok cnum psaoom
CO MHOIl, 5 CIbIUY e20 ObIXaHue, HO 207108bl He NOBO-
pauusaro. Conpomusnsoce. He xouy eco eudemv u
boproce ¢ cobou. (...) U mym crnviuy, umo-mo mue
Hauwlenmuvlgaem: nogepHucy dce mol, Hebecka, 8edb
e20 pomuk meoei oyuiou dvuuum. M, oau nocmompio,
Hem, He 0y0y. B muiciax a ece ewe na ¢ponme, na
102e, 6ce OyMaro, Ymo sL mam HydjHCHee.

9) Ilpen Hekoj neH moarajkm CO BO3WIOTO KOH
JloMa CH PEKOB, ajie Aa HaBpaTaM BO TOJIEMOTO ,,Be-
po, ke cu mazapam IITO MM Tpeba U IpaBo JoMma. (CT.
«Cto m gecer u crto», mopran «JIHeBHHK onliney,
19.02.13). Ilapy oueii nazad no nymu 0oMOU 2080pI0
cebe, a 3aedy-ka s 8 6onbWOU cynepmapkem «Bepoy,
KYNJII0, Yo MHe HYJICHO, U cpa3y OOMOLL.

10) Muxajno ['opaunHOB HAIION €ICH MOTOIIMKIT,
My ja 3aTerHyBa racra u Buka: — Ajne, HeOecka, ke
aojaemr co mene? — Jla mojaam, — Belam, U ce O4EKO-
pyBam Ha cemumitero 3aa Hero. (II. M. AnapeeBcku
«Hebecka TumjanoBHa»). Muxatino I opauunos nauien
KaKou-mo MOmoyuxia, oaem 2asy u Kpuuum: Jasai,
Hebecka, noedewv co muou? — Iloedy, — 2060opio u
Yempausaiocy Ha cudenbe no3aou Hezo.

B menom psane KOHTEKCTOB 3HaYCHHE HAMEPEHUS
BKJIIOYAET JOMOJHUTENBHBIH KOMIIOHEHT: HE3aBH-
cumas JJAK 1 1. en. 4. Mapkupyer MOMEHT NpH-
HATHSI pellleHHs TOBOPSIIMM, KOT1a MEHSETCS KO-
THUTUBHBIA cTaTyc cyObekTa. OCOOCHHO SIPKO NaH-
HOE YacTHOE 3HAa4YCHUE WJUTIOCTPUpPYET Hpumep 8,
B KOTOPOM MaTh HE peuiaercsi MOCMOTPETh Ha pe-
oenka, u JIAK (ma Buzmam / 1a He BHAAM) MepEIArOT
ee MeTaHuA. B mpumepax ¢ 3TUM KOMIIOHEHTOM 3Ha-
YCHUS! TOBOPSIIMN BBHINONHIECT YHOMSHYyTOE HeH-
cTBHE B Ommkaimem Oymymem (mpumepsl 4, 9).
B nmpumepe 10 B oTBeTE UCIIONB3yETCs] HE HEUTPaITb-
Has gopma Oyaymiero BpeMeHH «Ke J0jaam», KOTO-
pas cofepKHuTCA B Bomnpoce, a MapkrupoBanHas JJAK.

HAK co 3HaueHHMeM HaMEpeHHs CEMaHTHYECKU
Omu3ku K ¢opmaMm Oyayliero BpeMeHH Ketpraes,
00e KOHCTPYKIIMH MOTYT YMNOTPEONATHCS B HIEH-
TUYHBIX KOHTEKCTaX [HUAJOTMYECKOTO pPEXHMa.
CpaBHUB JB€ KOHCTPYKIIMH, MOKHO YBHJIETH TOH-
KYIO TpaHb MEXIy TEMIOPaIbHOCTHIO U MOJAIBHO-
cTpto. PopMbl Oynymiero BpeMEHH CO3[aloT Mpo-
CHEKTHUBHBIN TI0 OTHOIIEHUIO K MOMEHTY PEYH IUTaH
COOBITHIA, KOTOPBIE MPOU30UAYT B OyIyIIeM; OIHAKO
OHHM HE BKJIIOYAIOT B ce0sl HMMYJIbC K COBEPILICHHIO
NEHCTBHS, TOT/Ia KaK B MOJIATBHBIX KOHCTPYKIHSX C
JAK 1. ex 9. mpUCYTCTBYET BOJIEBOIl KOMIIO-
HEHT, KOTOPBIl KOPPENUpPYeT ¢ COCTOSIHHEM CO3Ha-
HUS CcyOBeKkTa / ToBopsmiero. [loaToMy BBICKa3bIBa-
HHAS C BPEMEHHBIMH OyayIIuMu (GopMaMH MOTYT
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OBITh OTIPENEICHBI KaK WCTUHHBIC WM JIOXKHBIE, €C-
JI1 B pe3yNbTate JeicTBUe He OyIeT UMETh MecTa, a
BbIcka3piBanne ¢ JIAK HET, Cp. MO3UIHUIO
B. 0. I'yceBa: «TeopeTnyuecku COBEPIICHUIO >Kella-
€MOT0 JCHCTBHS MOTYT MOMEIIaTh KaKhe-mu0o 00-
CTOSITENILCTBA, HA JIAHHBI MOMEHT HEW3BECTHBIC
roBopsmiemy. [losTomy u3 nByx ¢dpas A remom no-
edy omovixams (IPOU3HECCHHON C yTBEPAUTEIBHOM
WHTOHAIMe) u [loedy-xa s nemom omovixamov —
B ClIydyae, €clii OTIBIX HE COCTOMTCS, JIO)KHOW OKa-
JKeTcs ToJbko nepBas» [['yces 2013: 259].

1.2. 3HayeHue oMOCPEeTOBAHHON Kay3aluu

Tem He menee JJAK 1 1. exn. 4. MOTYyT UMETh M-
nepaTuBHOE 3HaueHue. Ecnu B ee cocraBe ynorpe0-
JISIOTCS TJIATONIBI  ayJUOBH3YaIbHOTO BOCIIPHUSTHS,
TO 3HAYEHHE KOHCTPYKIUH CIEAYET MHTEPIPETHUPO-
BaTh KaK OMOCPEJOBAHHYI0 Kay3alMIO: TOBOPSIINI
OOy XKIaeT ajapecara COBEpIIUTh aelicTBre b, KoTo-
po€ CTaHEeT NPUYMHOMN peanu3aiuu IecTBUs A, BbI-
PaXXEHHOr0 TJIarojoM ayJuOBH3YyalbHOIO BOCIIPHS-
Trst. Cp.:

11) Al — MUHATHOT METOK, HOKHO BpeMe, TemMa 8
MapT, JbyOOBTa KOH >KE€HaTa W ce€ OKoiy Toa. (...)
A TocrioraTta 3a TeMaTa HeMalle ama Oall HHIITO Ta-
MeTHO na kaxe. Lleno Bpeme Bepriiamie eIHU T€ UCTU
JIEMEK IPOBOKATUBHHU TIpalliama (3apeM cO e/IHa Beue-
pa ce moKaxyBa JbyOOBTa, 3apeM CO €JICH IIBET, 3apeM
caMO elIeH JICH IOCTOM BO TOJIUHATA, ajae JAa Be
caymHaMm, ajae na Be caymHam). (C. ManaHoBCKu-
Tpenno. «Tpenponenn»). Al — npownas namuuya,
HouHOU dup, mema — 8 mapma, 110008b K JAHCEHUJUHE
u 8ce maxoe. (...) A 6edyweil cogepuilenno neue2o cKa-
3amv no meme. bez konya noemopsem o0Hu u me dnce
«NPOBOKAYUOHHBIEY 8ONPOCHI (PA36e OOUH YIHCUH MO-
Jicem noxazamu a10008b, pazee 10008b 8 0OHOM OY-
Keme, pazge moabkKo 00uH OeHb 8 200) CYuecmayen,
dasatime, 4mo 8bl HA MO CKaAdceme, 4mo 6bl HA MO
ckaoiceme).

12) Mupca: Ymre npamysam! Aj 1a He Te BH-
aam Beke! Aj penem (¢aru, apraTke HuenHa!
(B. Umocku «beranka»). Mupca: Ewé cnpawusaews!
U umob s mebs 6orvwe ne sudena! Youpaiics, bam-
pauxa npoxkaamas!

13) Ajme, ajoe 6p30, cmyxba me ueka! Ilapute
onse na ru Buaam! (b. Konecku «Kpumwutey). Ja-
saiime, Oasaiime Ovicmpo, MeHs caAyaxcoa owcoem!
Jlenveu umob z0ecw dOviau!

JleficTBre «a Be CaymrHaM» W3 IpuMepa 8§ Mo-
KET peaIn30BaThCs TOJIBKO MPU OTBETHOH peakUH
anpecata, JJAK MoxxHO mepedpazupoBarh Cleayro-
oM o0pa3oM: «czenmai(Te) Tak, YTOOBI s Bac
ycablana / BRICKa3eIBaiiTeChy».  JIMUHO-YHCIIOBBIC
XapaKTePUCTUKH, JIEKCHYECKOE 3HAa4YCHUE TJiaroja
BKYIIE C MOJAJIbHBIM 3HaY€HHEM KOHCTPYKIWHU T03-
BOJISIET (Dpase «z1a Te / Be CIIyITHAM» TIEPEeUTH B pas3-
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psaa paTudeckux KOHTAKTOYCTAaHABIMBAIOLINX 3JIe-
MEHTOB, KOTOpbIe (YHKIMOHUPYIOT B MakeIOHCKOM
s3bIKE Ul MOOY>KAECHUS K KOMMYyHMKanuu. B mpu-
Mepe 10 JIAK BbIpakaeT MHTEHIIMIO TOBOPSILETO:
noOyIUTh agpecara co3AaTh YCIOBUS Ul BBHITIOIHE-
HUS IEUCTBUA «J1a BUAAM», T. €. UMEET MECTO UMEH-
HO Kay3alus.

2. HezaBucumast IAK 1 J1. ex. 4. B GyHKOHMH
AUCKYPCHBHBIX MapKepOB

B3aumojeiicTBue rpaMMaTUYECKUX KaTeropuii B
KOHTEKCTE JTAIOT BO3MOXXHOCTh KOHCTPYKIHU (PyHK-
[IMOHUPOBATh B Ka4eCTBE IHMCKYPCHUBHBIX MapKepOB
(manee JIM) — He3HAMEHATENBHBIX (JIECEMAHTU3UPO-
BaHHBIX) CIUHMUII, KOTOPBIE OOCCIICYMBAIOT CBS3-
HOCTBH TEKCTa / COOOIICHMS, IIOMOTasi aBTOPY / TOBO-
psllieMy CTPOUTH YCHEIIHYI0 KOMMYHHUKALIMIO B CO-
OTBETCTBUU CO CBOMMH HWJUIOKYTUBHBIMH YCTaHOBKA-
MU, BBIPaXKaTh OIEHOYHBIE CY)KIEHHUS WU COOTHOCHTH
BBICKa3bIBaHHUS yYAaCTHUKOB KOMMYHHKAIIUW C KOH-
tekctoM [bapanoB, [lnynrsn, Paxumuna 1996: 7.
CnoBapp COIMOIMHTBUCTHYECKUX TEPMHHOB OIpe-
nensier JIM kak sSi3bIKOBOM MHCTPYMEHT CTPYKTYpHU-
poBanus quckypca [Muxansuenko 2006: 61].

B makenoHckoM si3bike HezaBHcuMbIe JJAK Mo-
T'YT BBINOJHATH QyHKIUIO JIM BO Bcex KoMOWHAIIN-
X JIUYHO-YUCIIOBBIX (HOPM, CTPYKTypa KOTOPBIX
MMEeT pa3Hyl0 CTENeHb HIUOMATUYHOCTH W DKC-
MPECCUBHOCTH, HampuMmep: yrounsomuii IM da ce
paszbepeme (pyc. «He TIOWMH MEHS HEMPABUIILHOY),
KOTOPBI BBOJUT NPUHIUIHAILHO BAKHYIO, IO
MHEHHUIO TOBOPSIIEro, WH()OPMANNIO A TTOHUMA-
Hus coobmenus; JIM da peueme (pyc. «CKaxKem»)
WCTIONB3YETCS TOBOPAIINM TPH yKa3aHUU Ha TOCHe-
OYIOIIYI0 THIOTETHYECKYI0 cuTyaruio [Kukuio
2017]. IlepBoe NHLIO KakK €OUHCTBEHHOIO, TaKk M
MHOXKECTBEHHOTO 4YKCIa TMPUCYIIEC TJIaroJbHbIM
¢dopmam B coctaBe nuckypcuBHbIX JAK, mockonbKy
JAM sBIAIOTCS I TOBOPSAIIETO MHCTPYMEHTOM aK-
THBHOTO BO3JIEMCTBHS Ha aapecaTa, Yepe3 HUX BBI-
pakaroTcs OIEHOYHBIE CYXICHHS, IPOUCXOIUT
CyOBEKTHBHOE JelieHHe WH(OpMAIUK 110 IIKaje
«BaXHasA-BTOpPOCTENICHHAs». CeMaHTHYECKUN KIIacc
rjarojia Takke Urpaet OOJbIIYI0 pojib B CBOeoOpa-
3UM AUCKYpPCUBHOM rpymmsl: B coctaBe JJAK oObru-
HO HCIONIB3YIOTCS TJIAroiibl peud (Mak. Kasce, peue,
npawia, noemopuy M T. I.) 1 MEHTAJIbHOTO JIEUCTBUS
(Maxk. pazbepe, 3nae W T. 1), TOCKOJIBLKY UMEHHO ITH
KJIACCHI TJIaroJIOB CIIOCOOHBI K METaKOMMEHTHPOBa-
HUIO coobuienus. B kayectBe mpumepa OyayT pac-
CMOTpeHBI JiBa 4acTOTHBIX JIM ¢ riaromom 1 .
el. 4. da peuam /oa Kadxcam, KOTOpble B MaKeIOH-
CKOM SI3BIKE SIBIITIOTCS AyOJCTHBIMH (popMaMu Co-
BEPIIICHHOTO BHUJIA IJIaroJia «cKazarh» (CM. Tadi. 3).
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Tabymna 3 / Table 3

Cpasnenue IM c riiarosioMm peu 1 J1. ed. 4. 0a peuam / 0a kaxcam
Comparative Analysis of Discourse Markers with the First-Person Singular Verb Form
da recam | da kaZam (Speech Verb)

AM (ajne / Taka) na peuyam / KaxKaM (ajae) na He peuaM / Ka:kaM

3HayeHne YTo4uHEeHHUE, CMATYAET KATETOPUIHOCTH ITOCIIe- YTo4YHEHHE, «JIOKHOY» CMATYAIONIee KaTeropy-
IYIOIIETO YTBEP)KICHHUS. HOCTB YTBEPKICHU, IPHU ITOM YTOYHEHHE 0071a-
Pyc. «Tak ckazatp» JaeT OOJIBITIEH SKCTIPECCUBHOCTHIO.

Pyc. «uT00 He cka3aTb»

CrpykTypa 1) IM He uMeeT BaJIECHTHOCTH aJipecaTa; 1) IM He uMeeT BaJIECHTHOCTH aJipecaTa;
2) HeNb3s U3MEHUTD 1. 4. Ha MH.Y. IJ1arona 6e3 2) HeNb3s U3MEHUTH ¢]1. 4. Ha MH. 4. Tyiaroina 0e3
u3MeHeHus QyHkuuu M. u3MeHeHus pynkuuu JM

[Ipumep Ha nmpumep, cranysam nonurudap (u tue ce najd | Ce Oeme TOIKY MPEKpacHo, 1a He pedaM UIu-

YOBEK O] CEKOE CEMEjCTBO, MOTOA MUPHO

NOAHOMOYULL

KOYYH, aMa OJI OIIIITa IPAKTHKa, TAKA 1a pedam),
BETyBall Jicka ke BpaOOTHII HajMaJIKy 110 €JeH
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npoduTupam ox GpyHKIMjaTa 10eKa Tpae MaH-
natot. (B. ArmoroBcku «Benurnencka: iajd
Koyum», moprai HoBa Makenonuja). Hanpumep,
CMAHOBUULLCS NOTUMUKOM (OHU MOodice NatiPpKo-
yuu, Ho 0bwell NPaKmuKu, max cKazamsy), ooe-
waeuwtb 0amv pabomy Kaxk MUHUMYM 0OHOMY Ye-
JI0BEKY 8 KaxcOoll cembe, d NOMOM CHOKOUHEHbKO
cebe Hadcusaewbcsl, NOKA He 8bliloem meoll Cpox

nnyHo. (P. ByxkapoBcka «Memy3a»).
Bce 6vi10 max npexpacho, eciu ne ckazamo
UOULTUYHO

JBa JIM HUMEIOT MOXO0XXHE CTPYKTYpHbIE CBOM-
CTBa, JIGMOHCTPUPYS BBICOKYI CTEICHb HJIMOMA-
THYHOCTH: HobaBiieHue yacTHIlsl #e B JIAK He Mo-
mudunupyet 3HadeHne JIM 10 IpOoTHBOIIONOKHOTO,
a J100aBISET SKCIPECCUBHOCTH MOCICAYIONIEMY
YTOYHCHHUIO.

Hpyras rpynma auckypceuBabIX JTAK dopmer 1 1.
e/1. 4. XapaKTepU3yeTcsi MEHbBIIEH CTETEeHbI0 HINO-
MAaTHYHOCTH, TOCKOJIEKY B UX CTPYKTYpEe HE IpH-
CYTCTBYIOT (OpMalibHBIE OTPaHWYEHHUS Ha M3MEHEe-
HUE KOMIIOHEHTOB:

a) MOXKET U3MCHSIThCS YHCIIOBasi XapaKTEPUCTHKA
[JIarOJbHONW (OPMBI, Cp. MaK. Od pe3umupam —
da pezemupane,

0) HET OTPaHWYCHHWHA HA PEATM3AITUIO0 BaJICHTHO-
CTei riaroia (HampuMmep, ajapecara U TalKeHCa:
Mak. IM da mu xaxcam (newmo) MIMEET yTBEPIU-
TEJIbHYI0O MHTOHAIIMIO C TOHIKEHHEM TOHA Ha II0-
CJICJTHEM CIIOBE KOHCTPYKIIHH);

B) KOHCTPYKIIHsI JIOIyCKAeT 3aMEHy TIJiaroja Ha
CHHOHUMUYHBIN 0€3 n3MeHeHus QYHKIUH (MaK. 0a
CKyCcam — 0a cKpamam).

Opnako Onaromaps (YHKIIMM METaKOMMEHTHPO-
BaHUSA COOOIICHHs / TeKcTa daHHas rpymmna JAK
MOJKET OBITh TaK)KE OTHECEHA K pa3psasy [AM:

14) — [la morogam, BU€ Hemare HHILUTO CO HETO-
BaTa CMpPT. — AINCONYyTHO HUIITO, rocnoauHe Komo-
Buk. (B. Ilerpecku «On Maria Ha jyr 10 MeceUYMHa Ha
ceBep»). — Hatime yeaoaro, vl He uMeene OmHOUEeHUs
K e20 cmepmu. — AOCONOMHO HUKAKO20, 20CNOOUH
Konosux.
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15) OBa He ce Oam HajHoOOpPH JCHOBH 3a MOETO
HWHTENEKTyanHo ero. /la He BpTaM HaoKoOny, €Be ja
MpUYHHATA: TO TienaB «MaTpuKc» W HHUIITO HE TO
pa3opas! (C. MamnanoBcku-Tpenno «TpeHgoneHmy).
Omo ne camvie ayuwiue OHU OJisl MOE20 YMCMBEHHO2O
9e0. He cmany xooums kpyeamu, 0eno 6om 6 uem. no-
cmompen s «Mampuyy» u Huue2ouieHbKYU He NoHAN!

16) 1 na 6upam McKpeH, cakas Jia ja UCIPOIIETaM
Taa JUCKpeTHO cBeTia HOK 1o Kaneo u go CamymiioBu
Ky, aa Buau Hewto u of Oxpun. (. [Tanges «Ilot-
MOJIKOBHUKOT»). Yecmuo 2060ps, s xomen ycmpoumbs
etl npoeyaky no muxou cgemnou Houu 0o Kawneo u Ca-
MYUnogoul kpenocmu, 4moo6wvi ona yeuoena u Oxpuo.

Bropas rpynna auckypcuBHbix JIAK BbINOIHSIET
(YHKIIUIO YTOYHCHHSI «KOMMYHHKATHBHOTO Hame-
pEHUs» TOBOPSIIETO — CBOCOOpasHyI0 MoOAu(UKa-
LU0 3HAYEHUS HaMEpeHHs, OMHUCAHHOTO B pasie-
ne 1.1, xoTopas cTajia BO3MOXKHOH Onarojaps Jiud-
Ho-umcioBou cnenudure JJAK.

3. OnraTuBHOE 3HaYeHHe He3aBucumoii JIAK
1 1. ex. 4. Tpanchopmanusi «NPOKIATHE) —
CKJIATBAY

BTopriM ceMaHTHYECKUM LIEHTPOM HE3aBHCUMOI
JAK sBnsercss onTaTMBHOE 3HaueHHE. KOHCTpyK-
Us 0a + praes 0003HAYAET TUIIOTETHUSCKHUIA CTATyC
CUTyalld, KOTJa TOBOPSLIMHA Ipeanosiaraer, 4To
XKejaeMasi CUTyalusl, KOTOpOW He CYIIECTBYET B pe-
AIBHOM MHpE, IMEET IIaHC MPOU30UTH B HACTOSIIEM
wu OyaymeMm (1o CyOBEeKTHBHOM OIICHKE TOBOPS-
LIero, KOTopas 4acTo He MOMYMHSAETCS OOBEKTHB-
HEIM TIapaMeTpam):
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17) He 3Ham, ganu MeHe MH CBHpAT IITYPIUTE,
manu MeHe Mu cBerar sBesgure? Mimm ma [Nocroma?
He ja moGapaB sBe3mata ox 3mpaBko. AX, Aa 3HAM
KOja SBe3/ia € HeroBa, 1a BUAAM Kako TOpH, Kako Tpe-
nepH, kaj ce apxxu Ha HeOoro! (I1. M. AnapeeBcku
«IIupej»). He 3naro, ons mens au cmpekouym ceepuxi,
MHe nu cgemsim 36e3061? Hnu T'ocnody? A eom 36e30y
30pasxo s uckamov ne cmana. Ax, kabvl 3namov, KaKas
36e30a — e20, yeudems Obl, KAK OHA 20pUm, Kax mep-
yaem, e0e depacumcsi Ha Hebe!

BxittoueHne B JTMYHO-YKUCIIOBYIO MapagurMy He-
3aBucuMoil JIAK ¢ onTaTHBHBIM 3Haue€HHEM (OPMBI
1 7. exn. 9. HE BBI3BIBAET BOIIPOCOB: ECTECTBEHHO BBI-
CKa3bIBaThCS O KEJIAHUAX, HAIPABICHHBIX HA CaMO-
ro cebs. OnTraTMBHOE 3HAYEHUE MO3BOJISIET TAKXKE
KOHCTPYKIMH HCIOJNB30BaThCsl B BEpOAJIbHBIX PUTY-
anax OJIaroMOXKEeNaHWH W MPOKIATHH, KOTOPHIE IIO-
Ka3bIBAIOT KYJIBTYpHO OOYCJOBJIEHHYIO BEpy 4ejo-
BEKa B MarMuecKkylo cuiy cioa. GopMyIbl TpoKIIs-
THW, WCTONB3YS TONHBIN CHEKTP JTHMYHO-YHCIIOBBIX
Bo3MoOkHOCTeH riaroia B JIAK B 3aBucuMocTH OT
CTPYKTYPHBI, TOKa3bIBAIOT MPOLECC CEMaHTUYECKOU
TpanchopMay UIMEHHO ¢ TiaroyioMm 1 1. ex. 4. I'o-
BOPSIIIIUI pEIKO MPOKIWHAET celsl, U, KaKk MPaBHIIo,
¢dopma 1 1. en. u. rmaronma OyneT TpaHCPOPMHUPO-
BaTh (YOPMYJIBI NPOKIISATHS B KISITBY (MaK. Kremea —
3aKkniemea), KOTopas uMeeT QYHKITHIO Bepudummpo-
BaTh CJIOBA TOBOPSIIIETO:

18) Cwmptra Tpeba ma MH ja TOHECE roCIof, a He
Hekou jaonHu apamuu. He e taka? /la He mcuekam,
ako He e! (II. M. AnnmpeeBcku «Ilupej»). Cmepms
002ICHA NPULUMU KO MHE OM 20Ch00d, d He OM PYK Ka-
Kux-mo pazbounuxos. Beov max? Ymob mue ne do-
arcoamvcs cmepmu, eciu He max!

19) Ako nmaxkam, BEJIM, OJIOBJIC a He ce ToMe-
cTaM, MecTO a He MM Hajae mymara. Cekaze Aa e 3a-
¢pateno, semn. (II. M. Aanpeescku «Hebecka Tumja-
HOBHA»). Ecau a a2y, eosopum, ¢ mecma MHe He COU-
mu, umob Oywia Mos He HAwIa cebe NPUCMaHuwd.
Umob aciody yoice ObLI0 3aHAMO, 2080PUN.

20) Awma, mycT Aa ocTaHAM, MHOTY MU ce OcH-
IucyBaa cutTe The kKpateHku kako XYL, MY, I'VII,
EMVII, ACVYIL... On eana crpaHa Me 3acMejyBaa
(B. IlerpymeBcku-®unu «Komymuuctor»). Ho, 6y0s
5 NPOKJIAM, OYEHb YIC MHE HPABUTUCL 6Ce MU CO-
kpawenusa xax XYL, MVL], I'VL], EMYVI], ACVI]...
C 00HOU cCMOPOHDBL, OHU MEHS CMEULUTU.

KnsaTBa rapanTupyeT HCKpEHHOCTh TOBOPSIIETO,
YTO OKa3blBae€T WUIOKYTHBHOE BO3ACHCTBHE Ha all-
pecara. Ilepudpas MokHO cHOpMyIHPOBATH Kak
«IIyctp cayuutcss X, ecid s TOBOPIO HENpaB-
Ny / eciny s He BBIMOJIHIO 00€IIaHHOT0», — MPUCYT-
ctByeT cBa3b JJAK ¢ cemanTukoil ycnosus. Kak ot-
MedaroT ucciemoBarenu (Hamp.: [Maciosa 2011]),
B (hopMysiax KISITBBI Yallle MCIIOJIB3YIOTCS WHIHMKA-
THUBHBIC ()OPMBI TJarojia, 4YeM HMIICPATHBHBIC WIIH
ONTAaTHBHBIC (HAMp., MAK. ce KOaHAM, OeKd...). On-
HaKO B MaKEJOHCKOM SI3bIKE HEMHIMKAaTHBHAs OMNTa-
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TuBHas JAK sBaseTcs perymnspHbIM CpeICTBOM
WMEHHO BepHu(pUKauy cooOIIeHusI.

BriBOabI

Oco0OEHHOCTH B3aUMOJCHCTBHS KaTCTOPHH JIH-
[1a, YUCJIa ¥ MOJATBHOCTH PACIIMPSIOT (PYHKIHO-
HallbHbIE U ceMaHTudeckue xapakrepuctuku JAK,
KOTOpasi CTaHOBHUTCS Ba)KHBIM SI3BIKOBBIM Cpe[-
CTBOM BBIP&KEHHSA WIJIOKYTHBHBIX YCTaHOBOK TO-
BOPSIILETO:

1) B cocraBe ummmepatuBHOM mnapaaurmbl JAK
1 1. ex. 4. mpuoOpeTaeT 3HaUCHNE HAMEPEHMsI, KO-
TOpOE yKa3bIBaeT HE Ha MOOYXKIACHHUE (W «camo-
noOyXAeHHe»), a Ha TOTOBHOCTh TOBOPSIIETO CO-
BEPIIUTH HEOOXOIUMOE 110 €T0 MHEHHIO JCHCTBHE; B
MaKeOHCKOM S3BIKE JaHHAas KOHCTPYKIHS MapKH-
pPYeT MOMEHT HPHUHSTHS pelleHHs] TOBOPSIIIHM,
MOKa3blBasi M3MECHEHHE KOTHUTHBHOTO cTaTyca
cyowekTa; uckimoueHus coctaBisiiorT JJAK 1 1. ex. 4.
C TJIarojlaMi ayAuOBU3yalIbHOTO BOCHIPHUSTHS, KOTO-
pBI€ YKa3bIBalOT Ha OMOCPEIOBAHHYIO Kay3alHIO B
KOMMYHHKAIHH;

2) mezaBucuMmas JIAK 1 1. en. 4. ¢ rimaronamu
pEeYHd M MEHTAIbHOTO ACHCTBUS MMEET TCHICHIIHIO
K MOMOMAaTH3alMH U TEepeXoAy B paspsa AUCKYP-
CHBHBIX MapKepoB, KOTOpbIe Omarofgaps GyHKIIHH
METaKOMMEHTHUPOBAHUS TEKCTA / COOOIIECHUS TOMO-
raloT TOBOPSAIIEMY BBICTPaMBaTh JUAJNOT B COOTBET-
CTBUM CO CBOMMH KOMMYHHKAaTHBHBIMH Hamepe-
HUSIMH,

3) 0cOOEHHOCTH JTUYHO-YUCIOBOK (POPMBI TJIaro-
na ontatuBHOM JAK BamsioT Ha TpaHchOpManuio
(hopMyITBI TIPOKIIATHS B (POPMYJIbI KIASATBBI, (PyHK-
1S KOTOPBIX — IOATBEPXKIATh WCTHHHOCTH CIIOB
TOBOPSIIIIET0 W €ro TOTOBHOCTh MPWHATH IOCIE-
CTBUSI, €CITH OH COJIXKET.

udTepHas kareropus Iuma ABISAETCS CBOEOO-
Pa3HBIM KIIOYOM JJISI CEMAaHTUYECKUX TpaHcopma-
uui BHyTpu mapaaurmsl He3aBucuMmoil JTAK, pac-
KpbIBaeT e¢ (PyHKIMOHAJIBHBINA MOTEHIMAJ, IMO3BO-
TS B MHTEPIPETAIVSIX BEIXOAUTH 32 CTPOTHE PaMKH
MMIIEPaTUBHOTO U ONITATUBHOT'O 3HAYCHU.

pumevanns

"B MakesOHCKOM JIUTEPATypPHOM S3bIKE YIIO-
TpeOJieHNe YacTHULbl HeKa C JPYTUMU JIMIHO-YHCIIO-
BbIMHM ()OpMaMu IJ1arosa orpaHudeHo. Taxke ymo-
TpeOJieHHe OTPULATEIbHON (OPMBI COBEPILIEHHOTO
BHJIA TJIAar0JIa C HeKa Yallle BCEro HMEET ONTaTUBHOE
3HAYCHHE.

200 OTpULIATEBLHBIX U MPOXMOUTHBHBIX AHAJIU-
TUYECKUX KOHCTPYKUUSAX Hemoj / nemojme oa+praes
U O0a He+perf W CBOCOOpasWy 3HAUCHUHN WX JIMIHO-
YHCIIOBBIX peanu3anui cM.: [MiBanosa 2017].

> B rtepmunonoruu E. B. [lagy4eBoii kaHOHHYE-
CKOHM Ha3bIBAETCS CUTyalUs, KOTJa 4ETKO HICHTH-
¢unupyoTcst GUryphl TOBOPSILETO M agpecara B



Kuxuno H. H. B3aumooeticmsue kame2opuil iuya, YuUcia u MoOaIbHOCMU ...

CIMHCTBE WX BPEMEHH W MECTa, YTO IMPOUCXOUT
MPU  HEMOCPEJICTBEHHOW YCTHOM KOMMYHUKAIIUU
WIN K€ ee UMUTAIUU (HampuMep, B JIpaMaTypruye-
CKHX TEKCTax).
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The paper provides an in-depth analysis of functional features of the analytical first-person singular
da-construction in the standard Macedonian language. When it is used in an independent clause, the da-
construction has a wide range of modal meanings, the most common of which are imperative and optative.
The interaction of the grammatical categories of person, number and modality in the da-construction leads to
changes in its meaning and shows its functional potential to indicate the speaker’s communicative intentions.
The chosen semasiological approach to describing the da-construction is combined with the functional ana-
lysis and the communicative-pragmatic approach. The research material consists of about 200 examples
gathered from contemporary Macedonian literary works and journalistic articles. 1. Da-construction has a
full non-defective conjugation paradigm with an imperative meaning, where the first singular verb form has
a special status. Directive speech acts, where imperative forms are usually used, are not supposed to combine
a speaker and an addressee in one person, which causes semantic modification of the da-construction with
a 1Sg verb: initially related to the imperative analytical paradigm, it describes the speaker’s intention to per-
form an action which he / she considers necessary. In addition, this type of construction marks a point in de-
cision-making that is followed by the change of the speaker’s cognitive status; the only exception is the
da-construction including verbs of perception, which points to an indirect causation of the addressee. 2. Inde-
pendent 1Sg da-constructions with speech verbs and cognitive verbs tend to become idiomatic in meaning,
which causes their use as discourse markers. Functioning as metacommentary, they help the speaker to
direct the dialogue according to his/her communicative intentions. 3. The interaction of grammatical cate-
gories in the optative da-construction transforms curses to vows that have a function to confirm the truth
of the speaker’s words and his / her commitment to face consequences in case of lying.

Key words: modality; category of person; communicative intention; discourse markers; shifters;
da-construction; Macedonian language.
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[IpoGnema paciiMpeHuss TEPMUHOJIOTHYECKOTO ariapara B ONPEICICHHON UCCIIe0BaTENbCKONH 00-
JIACTH CBSI3aHA C TIOSBJICHUEM W Pa3BUTHEM MOHSATHA W TEPMHHOB, KOTOPbIC MOMYYalOT TOYHYIO DKCIUTHKA-
U0 JUTS TIepe/iadd HOBBIX 3HAHUI 4epe3 omnpezescHus. B cTaThe mpennpuHUMAETCS TOMBITKA MPOCICAUTh
SBOJIIOIHIO TEPMHUHA «TPAHCBEPCATBHOCTHY OT €r0 PaHee OTPAaHWYCHHBIX MAaTEMaTHYSCKHUMU paMKaMU KOH-
TekcToB XIX B. 10 pacmmperust 006JacTH PaclpoCTPaHEHUS B IPYTHX BUAAX YEIOBEUCCKOU JCSITECIHLHOCTH.
Oco0y1o MOMyJIIPHOCTh M YaCTOTHOCTH MCIOJB30BAHMSI 3TO JICKCHYECKOE SIBIICHHE TTproOpesio B oOpa3oBa-
TEIHHOM MPOCTPAHCTBE, a TAK)KE HAa MHOTOCIIOHHOM PBIHKE 00pa30BaTEIbHBIX YCIIYT, TJI€ B MOCIICIHEE 1eCs-
TUJICTHE TIOSIBIJICS TEPMHUH-CIIOBOCOUYETAHNE «TPAHCBEPCAILHBIC HABBIKY (TPAHCBEPCATLHAS KOMITCTEHITHS ),
K KOTOPOMY 0OpaIiaroTcsi P MPEICTABICHIH KAYeCTBEHHBIX XapAKTEPHUCTHK OT/ICIBHBIX HABBIKOB, BOCTpPE-
OOBaHHBIX B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE, OCHOBAHHOM Ha 3HAHUSIX.

Jls ompeneneHus 3HAYCHUS TEPMHUHA «TPaHCBEPCAJIbHBIC HABHIKMY WM TOCICIYIOIICH MHTEpIIpEeTa-
UM TIOJTyYSHHBIX JaHHBIX aBTOP HCIONB3YeT JIBa PEICBAHTHBIX MCTOYHUKA: BO-TIEPBBIX, TO KOHTEKCTHI U
WHCTPYMEHTApU COBpeMeHHOU KopirycHou muHTBUCTHKY (the Wikipedia Corpus, the 14 Billion Word iWeb
Corpus) u, BO-BTOPBIX, JIPYTHE aKTyajdbHbIE KOHTCKCTHI, B3ATHIC M3 E€BPOIEHCKUX 00pa30BaTEbHBIX JOKY-
MEHTOB M MIPOEKTHBIX OTYETOB HAa aHTIUICKOM SI3BIKE, KOTOPBIE B COBOKYITHOCTH JAlOT BO3MOXKHOCTH ITOJTY-
YUThH TOJHOE TIPEJICTABICHHE O HOBOM TEPMHHOJIOTHYECKOM SIBICHHUA B COBPEMEHHOW 00pa3oBaTeNbHOMN
cpene. [Ipu 3TOM KOpIyC S3bIKA MCIOJB3YETCSI HE TOJIBKO KaK Pecypc, HO M KaK MHCTPYMEHT M METOJ| JIIs
WCCJICIOBAHUS.

[IpoBeneHHOE M3yYEHUE TOSBICHUS U 3aKPEIUICHUS TEPMHHA MTO3BOJIET CJCNaTh BBIBOJ] O PACIIIH-
PEHHM TPaHMII 3aIpoca Ha HOBOE TEPMUHOJIOTHYECKOE SIBIICHHE, a TaKKe cpopMUPOBATh eUHOE TOHMMA-
HUE TEPMUHA «TPaHCBEPCAIbHBIC HABBIKMY, a 3HAYWT, aJICKBATHOE €r0 BOCIPHITHE U yIIOTPEOICHUE 3aMH-
TEPECOBAaHHBIMH IOJIB30BATEIIIMA B cpepe COBPEMEHHOTO 00pa3oBaHWs, 00pa30BATCIbHOW IOJUTHKU H
pBIHKA TpyJa.

KuoueBblie C/10Ba: TPaHCBEPCATBHOCTD; TPAHCBEPCAIBHBIC HABBIKH, KOPITyCHAsI TMHTBUCTUKA; KOH-
TEKCTHI SI3BIKOBBIX KOPITYCOB; KOPITYC KaK PeCypc U MHCTPYMEHT; SK3eMILTU(UKAIMS TSPMHIHA.

© Kononona B. A., 2020
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1. BBenenue

TepMuHBI «mpanceepcanvbhbie HABLIKUY / «MPAHC-
sepcanvHas komnemenyusy (transversal skills / trans-
versal competence) SBISIFOTCS OTHOCUTEIIEHO HOBBI-
MH B COBpEMEHHOM OOpa30BaTeIbHOM MPOCTpaH-
CTBE, XOTS ABOJIOLMUOHHBIA MyTh TEPMHHA «TPaHC-
BEpCAIbHOCTE» JoJior. PaHee OH OBLI OrpaHHYCH B
CBOEM (PYHKIIMOHUPOBAHMM KOHTEKCTAMHU MaTeMa-
THUKH U TEOPETHUECKUX KOMITBIOTEPHBIX HAYK.

TpancBepcamTbHOCTh — MMEPBOHAYAIBFHO 3TO IOHSA-
THE JTUHEWHOHW anreOpsl, AuddepeHmanTsHOi 1 reo-
MeTpuyecko Tomosoruu Havana XIX B., omuchiBa-
I0I[ee BO3MOXKHOCTH TIEPECEUCHUs] MPOCTPAHCTBA U
SIBIISTFOIIEECS] MTPOTUBOMION0KHOCTHIO KacaTebHOCTH
[LBetkoB 2009]. IlpmmaratenpHOE «TpaHCBEPCATb-
HBII) HKCHOJIB30BAIOCH Il O0O3HAYEHUS IPSIMOM,
MTPOHM3BIBAOIIEH MPOCTPAHCTBEHHYIO KPUBYIO.

Kak u mo6ast TepMuHONIOTHYECKasl eTUHALIA, TEP-
MUH «TPaHCBEPCAILHOCTHY MONU(YHKIIMOHAIEH. Ero
HOMUHATUBHAS, B YaCTHOCTH, (DYHKIIUS PEaU3yeTCs
MOCPEJCTBOM (DUKCAIIMK CICIUAITEHOTO TTO3HAHUS
TPAHCBEPCAIFHOCTH M HOBOTO TNPHUMEHEHHS 3TOTO
MOHATHSI, €70 MMPU3HAKOB U OTHOIICHUH, YTO B IIEJIOM
XapaKTepHO LTS YEITOBEUECKOTO TIO3HAHUS M YCIIOBE-
YECKON JNIeATeThbHOCTH TIPU PACIIUPESHUM TPaHMIL
(hyHKIIMOHMpOBaHUs JHO00r0 TepmuHa. «TpaHCcBep-
CATFHOCTB» MOKHO OBUIO CUHTATh TEPMHUHOM «IIFIC-
nuImIMHapHo-creruduaeckum» [Wilkinson 2019: 87]
BIUTIOTH JI0 XX B., KOT/Ia €r0 HOMHHATHBHAS ()yHKIIUS
pacrpocTpaHuiIachk ¥ Ha JPYrHe OOJIACTH 4YeoBeYe-
CKOTO TO3HaHWs. B Treomoruu TpaHCBEPCaTbHOCTH
CTajia XapaKTePHUCTHKOHN SBJICHUS MPOCETaHUs TOPH-
30HTaJBHBIX TOpoA. B mammHocTpoeHun B XX B.
JCKYTHPOBAIM O KPUTEPHSIX MPOYHOCTU TPAHCBEP-
CaJIbHO-U30TPONHBIX MaTepuanoB [L[BetkoB 2009].
[locreneHHO TEpMHH TMEpelie]l B TyYMaHUTApHYIO
chepy. Tak, B dhunocodckux auckypcax Captp omu-
CBIBAJI «COOPKY CO3HAHUS» KaK WIPy TpaHCBEpCab-
HBIX HMHTEHIIMOHAIBHOCTEW, MPECTABISIONINX CO-
00Oli KOHKPETHOE U peallbHOE YJEPKUBAaHUE U CO-
XpaHEHUE TMPOUUILIX CO3HAHWUW. ['BaTTapu pa3Bull
KOHIIENT TPAaHCBEPCATFHOCTH, OMpPENeNsas ee€ Kak
M3MEpEeHNe «MaKCUMaJIbHOW KOMMYHHUKAIIUU MEXIY
Pa3TMYHBIMHA YPOBHSIMH U, IPEXKAE BCETO, B PA3HBIX
cMmbictax», a lllpar anmmuiupoBan MOHUMaHHE
TPaHCBEPCAITBHOCTH K CIIOCOOY TPEOJIOJICHUS OIIIIO-
3UIIUM  MOJICPH / MOCTMOJIepH.  TeopeTHudeckoe
000CHOBaHME WIEHU «TPAHCBEPCATBHOW paImo-
HaJBFHOCTH» COACPXKUTCS B KOHIENIUU Benpma
[Welsch 2002]. B coBpeMeHHOW NCHXOJOTHH Tep-
MUH UCIOJB3YETCS M «TPAHCBEPCAIBHOU HJICH-
TUYHOCTU U COBPEMEHHON HapLUUCCUUYECKON peasib-
Hoctu» [[laBmoBa 2010: 14]. B commanpHON Kyib-
Type 1oa TpaH(pepcaTbHOCTHIO TOHUMAIOT OCOOCH-
HOCTh TpoIlecca TMOCTMOACPHUCTCKON pedIIeKCHH,
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MPOIECC TEPMAHCHTHOTO TEPECCUYCHUS IUCIIUILIH-
HapHBIX TPAaHUIl MEXIY pPAa3IUIHBIMH O00JaCTAMHU
MO3HAHUS C IEJIbI0 CHHTE3UPOBAHMS HEOOXOIUMOT0
3HAHUS OTHOCUTEIHHO OMPECIICHHOW IMMOCTAHOBKU
BONpOCOB U TipoOsieM [Munnymmaa 2005]. B me-
HE/DKMEHTE, JIeJIOBOM B3aMMOJCWCTBUU TPaHCBEP-
CaJbHOCTHIO HA3BIBAIOT TaKWe TOPHU3OHTAJIbHBIC U
JUarOHAJIbHBIE CBSI3U MEXIY OTIEITHHBIMUA COTPY-
HUKaMHU, TIOJIPa3/ICICHUSIMA U KOMITAHUSMH BHYTPH
TPYIIB KOMITAHUN, KOTOPhIE 00ECIIEUYNBAIOT BBICO-
ko3¢ pexTUBHYIO pabOTy BCEW TpYMIBI KOMIAHUN
0e3 HCIOJIb30BaHMS BIIACTHBIX pecypcoB [Moin-
geon 2017]. M3peaka kaTeropwsi «TpaHCBEpCaIb-
HOCTB» JTHOO Ka4eCTBO «TPAHCBEPCAILHEIIN BCTpPE-
YaeTCs TaKXKe M B MEAMIIMHCKUX, UCKYCCTBOBEIYC-
CKHX U JIPYTUX JTUCKypCcax.

2. OHTOJIOTM3a1Us TPAHCBEPCATBHOCTH
Yepe3 NPpU3MY SI3BIKOBBIX KOPITYCOB

[IpenMeTHOCTH M YAaCTOTHOCTH MPUMEHEHHS TEP-
MUHa B pa3HOOOPa3HBIX CHENUANLHBIX chepax de-
JIOBEUECKHX 3HAHWH yJAOOHO BBIICHUTH C TIOMOIIBIO
WHCTPYMEHTApHUs COBPEMEHHOW KOPITYCHOM JIMHTBH-
CTUKH, MPEUMYIICCTBEHHO KOPIYCOB aHIJIMKHCKOTO
si3pIka. HannoHanmbHBIA KOPITYC PYCCKOTO SI3BIKA
(HKPSI) He 3adukcupoBan HH OJHOTO YIOTpebie-
HUSL CJIOB «TPAHCBEPCAIFHOCTb» WIIH «TPaHCBEP-
CalbHBIN» [HarmoHaNBHEI KOPIYC PYCCKOTO SI3HI-
Ka]. bpuranckuit mammoHanmeHBIH Kopmyc (BNC),
M3BECTHBIM KaK 3TaJOHHas WH()OPMAaIMOHHO-CITpa-
BOYHAs CUCTEMa B KOPITYCHOH JIMHTBUCTHUKE, SIBJIS-
€TCSl 3aBEPIICHHBIM IPOEKTOM, €r0 TEKCTOBOE CO-
nepkanne coctouT u3 100 MIUTHOHOB CJIOB M HE
obnoBysieTcss ¢ 1993 r. Koprryc «HEMHOTOCIIOBEH:
OH COIEPXHUT BCET0 TPU KOHTEKCTa C KadyeCTBOM
«TpaHCBepCaJIbHbIN», IBA U3 KOTOPBIX — U3 CTaTei
HAyYHOTO MEAMIMHCKOTO JKypHana Journal of
Gastroenterology and Hepatology, a Tpertuii —
Y3 HAYYHOU CTaTbU O COBPEMEHHOM HWTaIbsSHCKOU
nmuteparype [Davies 2004].

TepMuHbI, Kak U3BECTHO, HaHOOJIEE YacTO BCTpE-
YaroTCs B aKaJCMHUYECKUX W HAyYHBIX JUCKypCax,
B TOM YHCJE B TEKCTaX CIOBApHBIX craTeil Buku-
MenK, OOIIEAOCTYITHOM MHOTOS3BIYHON YHUBEP-
CaJIbHOM WMHTEPHET-3HIUKIIONEIUN CO CBOOOTHBIM
KOHTEHTOM, DPEaJM30BaHHOM Ha MPUHIIUIAX BHKH.
HeynusutensHo, uto B Kopmyce The Wikipedia
Corpus, conepkaliieM TOJHBIH TeKCT Bukumennu c
4,4 v crater u 1,9 Mapa clioB, BCTpeYaroTCs
693 cirydasi UCIIONB30BaHUSA (BXOXKACHHS) TEPMHUHA
transversal B CIOBapHBIX CTaThsIX O MeTaLuIo00Opa-
6otke (Rolling metalworking), cMsIrdeHnn TOCTeN-
cTBuil onoiHew (Landslide mitigation), MocTocTpo-
enun (Bridge at Nimreh), MHOTOYNCIICHHBIX MaTe-
MaTHYEeCKUX KOHTEKCTaxX, TJe OIMCHIBAIOTCS BO3-
MOXKHOCTH Pa3HOOOpa3HBIX TEpecedeHrii U COOoT-
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BETCTBEHHO pealn3yeTcss HOMUHATUBHAsT (PYHKIHS
TEpMHUHA «TpaHcBepcaidbHOCTRY» [Davies 2014]. Bu-
kureaus kak pecypc nosisuinack B 2001 r., T. €. Bce
ee cTaTbu OBUIM HANKMCaHBI IOCIE TOTO, KaK MPOEKT
BNC 06bin1 3aBepmieH. MoXHO chenaTb BBIBOJ 00
OTIpeNielIeHHOM paclpOCTPaHEHUH, XOTs B MacllTa-
0ax KopIlyca HE3HAUYHUTEIbHOM, KauecTBa «TpaHC-
BEpcaJbHbI» B ONMUCAHUM Pa3IMYHBIX BUAOB 4YeJO-
BEUYECKOH JesITeIbHOCTH.

CambIM OOJNBIINM Ha CETOAHSLIHUAN JEHb KOPITY-
COM sI3bIKa SIBIISIETCA KOpIyc i Web, «apXUTEKTOPOM
koToporo cran Mapk [eiiuc (Mark Davies), mpo-
(eccop uacTHOoro yHuBepcurera bpurama Smra
(Brigham Young University, BYU), mrar Ora,
CHIA. M. JleitBuc, TUHTBUCT C MHUPOBBIM HUMEHEM,
9KCHEpPT B OOJACTH KOMIBIOTEPHOH M KOPITYCHOM
JIMHTBHUCTHKH, CO371a)1 yAOoOHbBIe (opMaThl psna yHH-

BepcanbHbIX KoprycoB BYU. iWeb ¢ 14 mupn ciioB —
3TO, IO MHEHHIO CaMOTO aBTOpPAa, «CaMbIii MHHOBA-
LIMOHHBIN M yIOOHBIA KOPIYC, KOTOPBIA MBI KOTJa-
00 CO3MaBaM», OH TMO3BOJICT TOIYYUTh HEOOB-
SITHOE KOJIMYECTBO HWH(POPMAIMU IO KKIAOMY U3
atux cinoB [Davies 2018]. ImeHHo 3TOT KOpmyc, a
TaKKe MpEJICTaBICHHbIC Jaliee JOKyMEHThI U3 o0a-
CTH 00pa30BaTeIbHON TOJHTHKH TIO3BOJISIIOT B
HAMIEHHBIX KOHTEKCTaX BBIIBHTH JIBPUCTHUYCCKYIO
(DYHKIIHIO TepMUHA «TPAHCBEPCATBHOCTEY B €r0 MPH-
JIOKCHUM K OIMHCAHUIO0 KOMIIETCHTHOCTHO-OPUCH-
TUPOBAHHOTO TOAXOJa KaK HOBOW MapagurMbl CO-
BpeMeHHoro oOpazoBanus. Kopmyc iWeb dukcupy-
eT 1864 BXOXIeHUs KadyecTBa transversal B MHOTO-
YUCJICHHBIX KOHTEKCTax U 19 BXOXJEHUU TepMUHA
transversal skills Ha 16 oOpa3oBaTeNnbHBIX calTax
(puc. 1, puc. 2).

iWeb: The 14 Billion Word Web Corpus [g; @ B2

SEARCH WORD

HELP | [1|100 | TEXT #WORDS #HITS § RELEVANCE § PER MILLION WORDS
1 IPPR.ORG 416340 6 14.4 L]
2 UNIVERSITYWORLDNEWS.COM | 585829 4 6.8 ]

3 SKILLNETS.IE 56843 1 176 L]
4 STUDENTWORLDONLINE.COM | 331107 1 3.0 i

5 MAVIC.COM 45530 1 22.0 L]
6 INTEREXCHANGE.ORG 275675 1 36 0

7 EYP.ORG 17212 1 58.1 |

8 THECONVERSATION.COM 7400674 1 0.1 |

9 NOPLAG.COM 47390 1 21.1 L]
10 CURRICULUMONLINE.IE 71275 1 14.0 ]
11 O QSCOURSES.COM 194112 1 5.2 ]

Puc. 1. CkpuHIIOT caifToB ¢ BXOXIAeHHeM TepMuHa transversal skills B kopryce iWeb
(maTa obpamenns: 30.06.2019)

Figure 1. A Screenshot with Occurrences of the Term ‘Transversal Skills’ in the iWeb Corpus
(accessed 30.06.2019)
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CONTEXT

OVERVIEW

don't. trasmus also tound that Y./4 of Emp\Dyers SLII"IEyEG were |DDKIH5 tor the ransversal SKiis - such as prnblem SDWIHS. Curiosity, and contidence - that pamcwpar‘ts g
could have gone further on the need to develop a strong emphasis on soft or transversal skills in earlier phases of education. He said employer surveys over the past des
prime requirement for employability. # " Personally, | think education wo develop good transversal skills needs to start in primary schoal and be continued at secondary |
market go beyond these examples and are also gained outside formal education. They include transversal skills that are highly valued by emplayers, such as communica
on study abroad, The same stdy found that 92% of employers are looking for transversal skills, alsc knewn as employability or transferable skills. # These are predsely
. In general, these graduates are called to receive more professional responsibility and beter transversal skills appreciated by many recruiters. Reasons to choose foreigl
needs. # In most initiatives, individualised curriculum designs included technical and soft or transversal skills. Technical skills were acquired largely in-company and were
skills were acquired largely in-company and were highly relevant ta particular occupations and companies, Transversal skills included communication, languages, critical
groups. This includes guidance in the use of ICT tools for self-assessment (of transversal skills in particular) and career planning. The potential for mentaring and peer mi
needs. # In mast initiatives, individualised curriculum designs included technical and soft or transversal skills. Technical skills were acquired largely in-company and were
skills were acquired largely in-company and were highly relevant ta particular occupations and companies, Transversal skills included communication, languages, critical
groups. This includes guidance in the use of ICT tools for self-assessment (of transversal skills in particular) and career planning. The potential for mentoring and peer m:
international marketing and door-to-door logistics (from supplier to end user). Acquire the transversal skills required to define and deploy development strategies, whetl
their choice to go international. Considering that 92% of emplayers are locking for these transversal skills, this is significant for personal and professional growth, # And
trust: Respect corporate values and the duty of confidentiality. # - # Specific transversal skills: Visicnary outlook. Communication and writing skills, analytical skills, ability

performance of network members. This may involve sector specific or regicnal specific networks delivering transversal skills training for the emplayed and unemployed.

SEARCH WORD
3 II"'EE?’EXCI"E!"gE.DI’g AlBL
4 | universityworldnews.com |A|B | C
5 | universityworldnews.com | A |B |C
6 | universityworldnews.com | A |B |C
7 | universityworldnews.com | A |B | C
& | noplag.com AlB|C
9 ippraorg AlB|C
10 ipprarg ABC
11 ipprarg ABC
12 | ippr.org AlB|C
13 ipprorg AlB|C
14 ippr.org AlB|C
15 | gscourses.com AlB|C
16 | studentworldonline.com |A|B|C
17 | mavic.com AlB|C
18 skillnets.ie AlB|C
19| theconversation.com A|B|C

forecasting: crudially, thatit is better to focus on providing adaprable core, transversal skills, and especially on building the capacity to learn, than on planning training

Puc. 2. ®dparmMeHT CKpHHIIIOTa KOHTEKCTOB yriorpebienus tepmuna transversal skills B kopmyce iWeb
(mara obpamenus: 30.06.2019)

Figure 2. A Fragment of a Screenshot Showing the Contexts of the Term ‘Transversal Skills’ in the iWeb Corpus
(accessed 30.06.2019)

KopmycHble Haxoiku ymoTpeOJICHHsS TepMHHA
«transversal skillsy B koHTekcTax u3 xopiyca iWeb
COACUCTBYIOT HPUPOCTY B OMNPEIACICHUM U JETAJIH-
3alMM JTaHHOI'O JIMHIBUCTUYCECKOIO sBjCHMA. Pac-
CMOTPHUM P IPUMEPOB:

1) “Leave out those things that are irrelevant to the

practice of law, but stress transversal skills, such a

leadership, researching, writing, interviewing”. (law-

crossing.com)

JlaHHBIIT (QparMeHT yKa3pIBaeT Ha BaXHOCTH
HaBBIKOB, OTJIMYHBIX OT NMPOQECCUOHATBHBIX (B JTaH-
HOM Cllydae — IOPHIWYECKHX), TEPEUYHCISICT 3TH
HaBBIKH — CIOCOOHOCTH JIMINPOBATh, MCCIENOBATH,
OTIMICHIBATh, MPOBOIAUTH HMHTEPBHIO, OecemoBaTh —
Y Ha3bIBAET ATU HABBIKU TPAHCBEPCATHHBIMHU.

2) “Erasmus also found that 92 % of employers sur-
veyed were looking for the transversal skills — such as
problem solving, curiosity, and confidence — that par-
ticipants gain through these programs. So what are
some specific benefits to living and interning in the
U.S.?” (interexchange.org)

Omnpenenenne TepPMUHA PACIIUPSAETCS: K CIUCKY
TPaHCBEPCAIBLHBIX HABBIKOB J00aBisieTCs II0003HA-
TENBHOCTh, YBEPEHHOCTh U CIIOCOOHOCTH pa3peruaTh
poOJIeMbl. Y TOUHSAETCS, YTO 3TH HABBIKK BOCTPEOO-
BaHbl 92 % paboTomaTteneil ¥ YTO OHM Pa3BUBAIOTCS
BO BpeMsl MpPOrpaMM CTYICHYECKOTO OOMEHa,
HaIpuMep, MPorpaMMbl Dpa3Myc.

3) “In Visual Art, students build on the progress and

skills they have already achieved in primary school in
order to help them further improve. Students of the
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subject will develop the transversal skills, such as
creativity, collaboration, ability to question, risk-
assessment, problem identification, problem-solving
and management of their own emotions; skills that
form a natural learning mechanism that can enhance
their own development. Students learn how best to use
traditional and contemporary technologies for both
creative and operational purposes. All these skills and
dispositions are key to future learning in senior cycle,
higher education, and also in the world of work”.
(curriculumonline.ie)

CTyneHTsl, 3aHUMAIOINTUECS W300pa3uTEIHHBIM
HCKYCCTBOM, TaK)Xe pa3BUBAIOT TPAHCBEPCAILHBIC
HaBBIKK: KPEAaTUBHOCTH, B3aWMOIOMOII, CIIOCO0-
HOCTbH 33J1aBaTh BOIIPOCHI, OIICHHBATH CTEIICHb PHC-
Ka, YIpaBJIATh COOCTBEHHBIMH OMOLUSAMHU. OTH
KIIIOYEBbIC HABBIKM CIOCOOCTBYIOT CO3JIAaHHIO €CTe-
CTBCHHBIX MEXaHU3MOB JIISl HBIHEIIHETO W Jallb-
Heumero ooy4eHus.

4) “In most initiatives, individualised curriculum de-
signs included technical and ‘soft’ or transversal
skills. Technical skills were acquired largely in-
company and were highly relevant to particular occu-
pations and companies. Transversal skills included
communication, languages, critical thinking, problem-
solving and teamwork, and positive traits that were
developed included initiative and autonomy, punctual-
ity and respect for deadlines, adaptability, confidence
and motivation”. (ippr.org)

B mpuBeneHHOM (parmMeHTe TpaHCBEpCaIbHBIC
HaBBIKM TIPUPABHHUBAIOTCS K JIMYHBIM KadyeCcTBaM
(soft skills), kK HUM OTHECEHBI KOMMYHHKATHBHEIC
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CIIOCOOHOCTH, BIAZICHWE SA3BIKAMH, KPUTHYECKOE
MBIIUICHUE, YMEHUE pPeliaTh MpodiieMbl U paboTaTh
B KOMaHJIe, WHUIIMATHBHOCTh, CAMOCTOSTEIBHOCTb,
MyHKTYaJbHOCTh M aJalTHBHOCTH, YBEPEHHOCTH WU
LIEEeYCTPEMIIEHHOCTb.

JlaHHBIC IPUMEPHI YK MTO3BOJISIOT BBISBUTH 3HA-
YeHHe ¥ TPUMEHEHHE MPHUBBIYHOTO TEPMHHA
«TPaHCBEPCANBHOCTE» I OOBSICHEHUS SBICHUI B
TOM OOJIAaCTH YEIIOBEYECKOH IEATENbHOCTH, TAE pa-
Hee OH IOHOCTBI0 OTCyTCTBOBajd. Kopmyc s3bika
BBICTYTIaeT B Ka4eCTBE HWHCTPYMEHTa OHTOJOTH3a-
UM 3HaHUS, T. €. CPEACTBA, 00ECIEUNBAIOIIETO 10~
HUMaHHE HOBOTO 3HaHHUS, CTOSIIETO 32 U3BECTHBIM
TEPMHHOM.

3. TpancBepcaIbHOCTh
Kak o0pa3oBaTejibHasi Hapajurma

TpaHcBepcalibHbIe HaBBIKM O0OCYKIArOTCS B 00-
pa3oBaTENbHON Cpelie — B OPUIMATBHBIX JOKYMCH-
Tax, B MPOEKTHOW U UCCIE0BATEILCKON MPAKTUKE —
KaK OJIHA M3 CaMbIX BIUSATEIHHBIX IEIarorn4ecKux
ujei B oOIIecTBe, OCHOBaHHOM Ha 3HaHusx. OOpa-
THMCSI K ApyruM BcTogHuKaM. B mapte 2017 r. EB-
porelickas KOMMCCHSA BBIIIYCKaeT MPOrpaMMHBIN
nokyMeHT «benad xnura. bygymee EBpons», noa-
YePKHUBAIOIINN, YTO «BEPOSITHO, YTO OOIBIIUHCTBO
JeTe, TOCTYMAIONIUX CETOAHS B HAYaJbHYIO HIKOITY,
OyIyT 3aHMMAaThCS HOBBIMU BHJIAMHU JIESATEILHOCTH,
KOTOpBIC €Ill¢ HE CYMECTBYIOT», U YTO I JOCTH-
KEHHSI 3TOTO TMOTPEeOYIOTCS «3HAYUTEIhHBIE HHBE-
ctuuuy B (opMHpOBaHUE KBanu(uKauidi paboTHU-
KOB U CEephe3HOE MEePEOCMBICIEHHE CUCTeM 00pa3o-
BaHWs W HempepwsiBHOro obOyuenms» [White Paper:
12—-13]. B 3HaYUTENbHON CTETICHW TH HOBBIC KBa-
TU(GUKAIUA MOKHO OTHECTH K TPaHCBEPCAbHBIM
HaBbIKaM. [IpuBeneHHbIC paHee MPUMEPHI U3 S3BIKO-
BBIX KOPIYCOB W JApPyTrH€ KOHTEKCTHI ITO3BOJISIOT
MIPOTUBOIOCTABIIATH TPAHCBEPCAIBHBIC HABBIKH Y3-
KHM TpO(ECCHOHAIBHBIM U MMOHUMATh MX KaK CITO-
coOHOCTh paboTaTh B KomaHue, 3((EKTHBHO 00-
aThCs, BJAETh HHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMH, OBITH
MPEeNPUUMYUBBIM, YMETh TBOPYECKH MBICIUTH WU
pemats mpoOieMbl. BBITyCKHUKaM YHUBEPCHUTETOB
TpaHCBepCAIbHbIE HABBIKM MOTYT JaTh CPaBHUTEIb-
HOE KOHKYPEHTHOE MPEHMYIIECTBO MPH BBIXOJIE HA
PBIHOK TpyJa. DTH HaBBIKH Bce Oojee BocTpeOoBa-
HbI paboTodarensiMi, MOCKOIBKY OHH ITO3BOJIIOT
pabOTHUKAM Jy4llie CIPABISTHCS C €XKEITHECBHBIMH
mpo0JieMaMu B YCIIOBUSIX KOHKYPEHITHUH, OBICTPHIX
SKOHOMHYECKHUX, JAEMOTpapuIecKuX, TEXHOIOTHYe-
CKUX M DKOJIOTHIECKIX M3MEHEHHIA.

TepMUHOM «TpaHCBEpCATbHBIC HABBIKH» CTaJIH
Ha3BIBATHCSI 1 HEKOTOPBIE APYTHE MOHATHS, TaKHE KaK
CHOCOOHOCTH paboTaTh C JFOABMH, HeaKaJeMHIECKIe
HABBIKH, HABBIKW JIMYHON 3(P(PEKTUBHOCTH, YHHUBEP-
calibHbIe, «MsTKue» KommeTreHuuu [European Com-
mission 2013]. CyIiecTByIoT HEKOTOpPhIE pa3inyus B
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ONpENeNIeHNd W TOJKOBAHWH TPAHCBEPCATBHBIX
HaBbikoB. [occapuii KOHECKO TVETipedia ompe-
JeNgeT WX KaKk «HE OTHOCSIIHECS KOHKPETHO K
OTIpeIeTICHHOW paboTe, 3amade, aKaaeMHYIECKOM
JTUCIUILTNHE WK 001acTH 3HAHMIA, HO KOTOPBIE MO-
I'yT OBITh MPUMEHEHBI B CaMBIX Pa3IHYHBIX CHTYya-
IHASX U YCIOBHAX pabOTHl (HampuMep, OpraHU3aIln-
ornbsle HaBEIKK)» [UNESCO 2015]. Ot HaBBIKH BCE
Oosiee BocTpeOOBaHbBI sl YCICIIHOM afanTaluu K
W3MEHEHUSM W BEJIEHUS TOJHOIEHHONW W IPOIYK-
TUBHOMW U3HU.

Wnoe ompeneneHue OaHO B PETMOHAIBHOM J0-
knage «TpaHcBepcanbHbIe KOMIIETEHIIMH B 00pa3o-
BaTENbHON MOJUTUKE W MPAKTHKE», HAIMCAHHOM B
paMkax mpoekTa «JlesTebHOCTh 00pa30BaTeIbHbIX
Hay4YHO-UCCIICIOBATEIBCKUX YUPEKJACHUIH A3uat-
CKO-THX0OKEaHCKOTO PEeTrHoHa», OIyOINKOBAHHOM
B banrkoke mox srugoit KOHECKO B 2015 1. [Jo-
KJIa] ObUT MOATOTOBJICH HAa OCHOBAaHHUH IMOJIYYCH-
HBIX pPEe3yJbTAaTOB COBMECTHBIX NEATEIHHOCTH IO
BOIPOCY 00 MHTErpalny TPaHCBEPCAJIHHBIX KOMIIE-
teHuuii XXI B. B 00pa3oBaTeNbHYIO TOJIHTUKY H
y4eOHbIC IPOTPAMMEI B JECATH a3UaTCKUX CTpaHax.
B nmoknaze mpencraBieHBl YeThIpe MIUPOKHE O0JIa-
CTH — JJOMCHBI HaBBIKOB, IICHHOCTEH W / MU Kade-
CTBCHHBIX MPU3HAKOB, OIPEICIISIONINX YHHBEPCAb-
HbIC KOMIICTCHITUH: |) KpUTHYECKOE M HOBATOPCKOE
MBIIIICHAUE; 2) MEXITMIHOCTHBIC HABBIKHU; 3) BHYTPH-
JIMYHOCTHBIC HABBIKM U 4) rmo0aibHOE TpaxaaH-
CTBO. ABTOPBI MOAYEPKUBAIIU, YTO KaXKABIM JOMEH
HE JOJDKeH BOCTPWHHUMATHCA KaK HEYTO CaMoO CO-
00# pasymeromieecs, Kak (PUKCUPOBAHHBIA U B3au-
MOUCKITIOUYAIONINIT Ha0op Ka4eCTB, HO MOAYCPKUBA-
T TIEPCIEKTUBHOCTh HOBBIX HAaBBIKOB, TaKMX Kak
MeauiiHas ¥ WH(OpPMAaIMOHHAS TPAaMOTHOCTH, CIIe-
[MaTU3UPOBaHHBIC W JAPYTHE HABBIKH, HEOOXOJH-
MBIE IS IIeJI0CTHOTO pa3ButHs jauaHocTH [Care,
Luo 2016].

4. JBoJIIOIUS TEPMHUHA:
3anpoc ot padoroaareJei

MOXHO TMPEAIoNIOKUTh, YTO JUIS TOTO YTOOBI
TEPMUHOJIOTHYECKasl CHCTEMa CYIECTBOBANIA U IBO-
JMONMOHUPOBAJIa, B HEH MOJDKHA OBITh M30BITOY-
HOCTB: KOTJa B SI3BIKE JUIS OMPEACICHHS TOHSATHUS
CYIIIECTBYET HECKOJIbKO BapUAHTOB, €ClIU HMH(pOpMa-
WS B OTPENICIICHHON CTEeNeHH JAyOIupyeTcsi, HHTEp-
MPETUPYETCS, MPUPACTALT 3a CUET (POHOBBIX 3HAHU,
TO KOMMYHUKATUBHOC HaMEPECHUE DPEau3yeTcs B
MaKCUMAJIbHO TIOJTHOM 00beMe. TakuM COIHaIbHBIM
(OHOM U cpelod UTS 3BONIONUU TEPMUHA «TPAHC-
BepCAIbHBIC HABBIKM» SIBISICTCSI BHICOKHH YPOBEHB
0e3paboTHIIBI B MHpE.

Cormacao mporrozam CEIC Global Database
(cratuctuueckas 0a3a JaHHBIX 110 YKOHOMUKE), YPO-
BEHb 0€3pa0OTHUIIBI B PA3BUTHIX CTpaHaX OyJeT pac-
™ u kK 2014 r. cocraBur: 3,54 % — B I'epmanwum,
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8,03 % — Bo ®pannuu, 9,95 % — B Utanmm, 4,20 % —
B BenmukoOpuranuu u 4,68 % — B Poccuu [CEIC
2017]. Hecmotps Ha 3TO, paboTOHATEIIN YACTO CTAJl-
KHBAIOTCS C TPYIHOCTSAMH TIPH 3aIlOTHEHWH BaKaH-
CHUil 3a CYET TaK Ha3bIBAEMBIX «IIPOOEIOB B KOMIIC-
TEHIUSAX». DBBICOKOKOHKYPEHTHBIN eBpomeckuii
PBIHOK TpyZa B OOJIBIIMHCTBE Cpell TpeOyeT HaIH-
YUl TPAHCBEPCATBHBIX KOMIIETCHIMHA IJIS TPYIO-
YCTPOHCTBA, B TO BpeMsl Kak OOJBIIMHCTBO HIIY-
mux paboTy HE 3HAET, YTO OHHU COOO¥ TpeacTaB-
JAIOT M KaK MX MOXHO OIEHHUTh C TOYKH 3PEHUA
MOBBIIICHUS TIOTCHIMAda TpyJaoycTporcrea. Jlms
TOTO YTOOBI HAUTH pa3yMHBIC PEIICHHS IS yCTpa-
HEHUSA J3THUX MPOOETIOB, OKa3bIBAETCS MOANEPIKKA
psAny KpymHOMAacImTaOHBIX MPOEKTOB. B kauecTBe
MpUMepa MOXHO TPUBECTH MEXKAYHAPOIHOE WC-
cienoBanne «KEYSTART2WORK» B pamkax
npoekta ERUSMUS + EU. B pesynprare ananmmsa
JAHHBIX, TOJYYCHHBIX B PE3yJbTaTe MAacCIITa0HOTO
AHKETHPOBAHMS, WHTEPBBIO, 00CYKAeHUI B (oKyc-
TpyImax u mp., ObT pa3paboran qokymeHT «Kara-
JIOT TpPaHCBEPCAIBHBIX KommereHImi. Kiou s
TpynoycrpoiictBay (The Catalogue of Transversal
Competences Key for Employability), B KOTOpOM
JaHo omnucaHue JaBeHaanatu jaomeHoB [KEY-
START2WORK]:

1) MeXKyIBTypHBIC HaBBIKH W TJIOOAJIbHASI OCBE-
JIOMJIEHHOCTB;

2) THOKOCTh U aJalTUBHOCTE;

3) cTpaTerndeckoe ¥ HHHOBAITMOHHOE MBIIIICHHUE;

4) opraHM3aIlIOHHbIE HAaBBIKK MW IIAHUPOBAHHE
BpEMEHY;

5) c1ocoOHOCTH MPUHUMATD PELICHUS;

6) crtocoOHOCTh paboTaTh B KOMAHIIE;

7) oMIiaTus / yMEHUE CTPOUTH OTHOIIICHHUS,

8) crmocoOHOCTh pa3pemaTs NpodIeMbl;

9) opuenTranus Ha 0OyUCHIUE,

10) HAaBBIKK BeJIEHUS TIEPETOBOPOB;

11) auaoepckue HaBBIKH;

12) cnocoGHOCTH coOupaTh u 0OpabaTHIBATh WH-
dhopmarturo.

JHpyroii HabOp TpaHCBEPCAIBHBIX HABHIKOB OBLI
mpencTaBieH mpoektoM «[mobanpHass mporpamma
NefCTBHIT», HAIEJICHHBIM Ha TOATOTOBKY B3pPOCIBIX
K BBITIOTHEHHUIO 3a/la4 U (YHKIHHA B CEKTOpE [0-
MalrHe paboThl U PeaTu30BaHHBIM MexyHapo/I-
HOW opranmsanmei Tpyma (International Labour
Organisation) B 2016r. B IlBefinapuu [Tayah
2016]. TpaHncBepcallbHbIE HaBBIKM paccMaTpHUBAIOT-
Csl KaK OCHOBHBIC HABBIKH MPH TPYIOYCTPOHCTBE W
OTPaXXaloT CITIOCOOHOCTH YEI0BEKA YUUTHCS, XOPOIIO
o0IIaTbCs, y4aCTBOBATh B KOHCTPYKTUBHOU U 3710-
POBOIl TMHAMHUKE COBMECTHOM pabOThl U JEMOH-
CTPHPOBATh TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH M CIIOCOO-
HOCTH pemats npobiemsl. [loBeeHuecKkre HaBBIKH,
Takre KaK WHHIMATUBHOCTh, YBEPCHHOCTH, T'OTOB-
HOCTb, YITOPCTBO, IENEYCTPEMIIECHHOCTh U T. J., pac-
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CMaTpUBAIOTCA KaK IIOAMHOXKECTBO CMCEXKHBIX HAaBbI-
KOB M XapaKTCpHU3YIOT OTHOLICHUC pa6OTHI/IKa K

Tpymy.
5. TpancBepcaibHble KOMIETEHIIUM YUALIUXCS

B mocnennee Bpems crpanbl EC ymopHo pabo-
TalOT HaJl Pa3BUTHEM TPAHCBEPCAITBHBIX KOMITETEH-
UH y IMKOJLHUKOB. B psme cTtpan Obutn pedopmu-
pOBaHbI y4eOHBIE POTpaMMbI TAKMM 00pa3oM, 4TO-
OBl OHU codeTalii B cebe HECKOJNBKO IOAXOJ0B U
npeameToB. B nmoknmage EBpomneiickoit komuccuu
Eurydice Report «Pa3Butne KIIFOUEBBIX KOMITCTCH-
IIUH B €BPOMEWCKHUX IIIKOJIAX: BHI30BBI M BO3MOXKHO-
CTH I TOIUTHKOB» (2012) TOBOpHTCS, YTO BO
MHOTHX CTpaHax MpeaMeTHas OpraHu3aIis C aKIeH-
TOM Ha TPEAMETHOE COAEp)KaHWE YCTyMHHIIa MECTO
ITIOCTPOCHHOM 0Oo0Jiee CIIOKHOW apXHTEKType ydeO-
HBIX MIPOTPaMM C pa3HooOpa3ueM y4eOHBIX MOJXO-
JIOB, TPUHUMAEMBIX JJI Pa3BUTHUS TPaHCBEP-
canpHbIX KomrereHIud [European Commission/
EACEA/Eurydice 2012]. CormacHo IOKyMEHTY,
TpaHCBEpCAIbHbIE KOMIIETEHIIMM BKIIOYAIOT TPH
OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA: 1) Irpa)kgaHcTBO; 2) Ipem-
puHUMATENbCTBO, 3) HaBbIku KT — u He cBsA3aHbBI
C COJepXaHWEeM TPAIUIUOHHBIX MIKOJIBHBIX TPEJI-
MeToB. Pa3BuTHE 3THX HABBIKOB CYMTACTCS HE MEHEE
B2XHBIM B KOHTEKCTE OBICTPO Pa3BUBAIOIIETOCS 00-
IECTBA, OCHOBAaHHOTO Ha 3HaHWIX (knowledge-
based society). B 6onpmmuaCcTBe cTpaH EC o0ydenne
rpaxaaHCcTBy, mpeanpuHuMmarenbctsy u  UKT
BKJIIOUYEHO B y4YeOHYIO MPOrpaMMy HAdalbHOTO W
cpemHero oopaszoBaHus. [IpakTHka MOKa3bIBaET, YTO
CYIIECTBYET TPH OCHOBHBIX CII0OCO0A WHTETpaIuu
TPaHCBEPCAITBHBIX KIIFOUEBBIX KOMITCTEHIIHN B y4e0-
HYIO MPOrpaMMy HAYaJBHOTO M CpeaHero obpa3oBa-
HUS: OHM MOTYT WMETh MEXIPEAMETHBIH CTaTyc,
MOTYT OBITh HWHTETPHPOBAHBI B CYIIECTBYIOIINE
y4eOHBIE TPeIMEeThl WM MOTYT OBITh BBEICHBI B
KaueCTBE OTACIBHBIX YICOHBIX IMPEIMETOB [TaM ke .

Uro xacaercs HOCTIKEHHUI HIKOIFHUKOB B 00Ja-
ctu UKT, conuanbHbIX U TPaXKIaHCKUX KOMIICTCH-
UH W MPEeNIPUHUMATEIILCTBA, TO OHU OIICHUBAIOTCS
B paMKax OTIENbHBIX TUCIMIUINH. Hampumep, B
[[IBennun, e TpenomaBaTeNd COMUAIBHBIX HAYK
OTBEUAIOT 33 Pa3BUTHE TPAXKTAHCKUX KOMICTCHIIUN
yuanuxcsa, HamponansHoe areHTcTBO 1o 00pa3oBa-
HHAIO paspaborano HaOOp W3 IIECTH TECTOB IS
7-9-x KJAaccOB NSl OLICHUBAHWS MMOHUMAHHS yda-
IIUMHCS  JIEMOKPATUYCCKHUX TPUHIMIIOB. benbrus
npeayaraet BeeaeHue nacrnopra MKT i Havammb-
HOrO M cpemHero oOpazoBanusa. [lo mporpamme
cpenHero obOpaszoBanusi B Humepmangax ¢ 2007 r.
yJammuecsl TOJDKHBI MPOXOAUTh 30-4acoBYrO Ipak-
THKy paboTel Ha Oiaro obmiectBa. B CrmoBakum B
HaI[MOHAIBHON Y4eOHOU MporpaMMe 1o OTIACIEHOMY
npenMety «lIpaBa u 0053aHHOCTH TPaKIaHUHAY IS
MJIAAIINX KIACCOB CpeIHEH INKOIBI Mpeiaraercs
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MPOEKTHASI OLICHKA YIACTHs YUAIIUXCS B 3aCCIaHUAX
MYyHHIUNATBHBIX coBeTOB [European Commission/
EACEA/Eurydice 2012].

3akiouenue

Jnst 5 (peKTUBHBIX AMCKYCCHHA B IMapTHEPCTBAX
«o0pa3oBaHUE-PHIHOK TPYIa», «IOJUTHKA-00pa3zo-
BaHUE», «YHUBEPCHUTETHI-OM3HEC» 3aMHTEPECOBaH-
HBIC CTOPOHBI JIOJKHBI TOBOPUTH Ha MOHITHOM APYT
IpyTy S3BIKE, B TOM YHCIIE TEPMHHOJIOTHYECKOM,
aJICKBaTHO pearupoBaTh Ha OBICTPO MEHSIOIIHUECS
MOTPEOHOCTH OOIIECTBA, OCHOBAHHOTO Ha 3HAHMSIX
[PazymoBckas, Kononora 2016: 73], pa3mensats 00-
mee TMpeAcTaBiIeHWe O pealbHOCTH (“shared
representations of reality”’) CTOSTh Ha OJHON CMBIC-
soBoi miardopme (“common ground of meaning”)
[Jochemczyk et al. 2016].

W3BecTHO, YTO TEPMHUHOIOTHS KaK OCOOBINA Cer-
MEHT JICKCHKH OrpaHHYCHA B CBOEM (PYHKIIMOHHPO-
BaHWM 0CO0OW cpemoli moik30oBaTeliei. 3HaueHHE
KOKIOTO0 TEPMHHA COTJIACYeTCS CO 3HAYCHHEM
OCTaJbHBIX TEPMHHOB 3TOW e cpeabl. B manHOU
CTaThe MPEANPHUHSITA TOMBITKA TPECTaBIECHUS Tep-
MHHA «TPaHCBEPCATHHOCTEY, (YHKIHMOHUPYIOIIETO
paHee B Y3KOCIICITUAIBHOM CpeJie TOYHBIX HAYK, JUIS
SKCIUTUKAITH 3HaHUS B chepe oOpa3oBaHUSI KaK HO-
BOM 00JIACTH IJISl YCTOSIBIIETOCS TEPMHHA. DK3EM-
QUK TePMUHA TIPEJCTaBIIcHA KOHTEKCTaMU
aHrIOs3bIMHBIX KOoprycoB BNC u iWeb, a Ttakxke
MPOTPaMMHBIMHA ~ €BPOTIEWCKAMHU JTOKyMEHTaMH B
o0iactu 00pa3oBaHMs M PSAJAOM OTUYETOB COBPEMEH-
HBIX MEXTYHApPOIHBIX 00pa30BaTEeIbHBIX MPOCKTOB.
ITockonbKy TpaHMIIBl 3alipoca Ha HOBBIM TEPMUH
pacIvpsroTCs, JaHHOE HEOOJBIIOE HCCIIEeIOBaHIE
MOMOXeET C(OPMHUPOBATh C€IUHOE MOHUMAaHUE Tep-
MUHA «TPAHCBEPCAIBHBIC HABBIKW» Yy 3aHHTEPECO-
BAaHHBIX TIOJIb30BaTENICH B chepe COBPEMEHHOTO 00-
pa3oBaHus, O00Pa30BATENBHON MOJUTHKU W PBIHKA
Tpyna.
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The problem of expanding research vocabulary in a particular area is related to the emergence and
development of concepts and terms that receive precise explication for transmitting new knowledge through
definitions. The paper attempts to trace the evolution of the term ‘transversality’ from the limited mathematical
contexts of the 19™ century, when the term was solely associated with spatial intersections, to its recent exten-
sion to other types of human activity; accordingly, the research focus is upon the changes in connotations.

The paper shows how the lexical phenomenon has acquired its particular popularity and became fre-
quently used in the educational space, including in the multi-layered market of educational services, where
the last decade introduced the terms ‘transversal skills” and ‘transversal competence’, both referring to quali-
tative characteristics of individual skills that are in demand in today’s knowledge-based society: leadership,
confidence, time-management, problem-solving ability, flexibility, adaptability, strategic and innovative
thinking, etc.

To clarify the meaning of the term ‘transversal skills’ and for the subsequent interpretation of the da-
ta obtained, the author uses two relevant sources: firstly, these are the contexts and instruments of modern
corpus linguistics (the Wikipedia Corpus, the 14 Billion Word iWeb Corpus); secondly, a number of relevant
contexts taken from European educational documents and EU project reports. Taken together, these sources
allow us to give a broad picture of the new terminological phenomenon in today’s educational environment.
In this connection, the linguistic corpora are used both as a language resource and as a research instrument
and method.

The study of the term, its emergence and development leads us to a conclusion that the boundaries of
the request for the new terminological phenomenon have expanded. The received data, on the one hand, help
to develop a uniform understanding, i. e. adequate perception and use of the term ‘transversal skills’, for the
concerned parties the field of modern education, educational policy and the labor market. On the other hand,
the study reveals the need for further discussion on standardization in terminological lexicography, which
would provide effective communication and conscious collaboration of educators with many parties intere-
sted worldwide.

Key words: transversality; transversal skills; transversal competence; corpus linguistics; contexts of
language corpora; term exemplification.
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OmuceiBaroTCs 00pa3HbIe TPU3HAKN MaKPOKOHIICTITOB 3eM/is U earth / land B acTieKTe BUTAIBHOTO KOJIa
JIMHIBOKYJIBTYpbL. BuTanbHelil KoJ akTyanusupyercs B Metadopax *KHUBOro cyuiectsa. Llens crateu — onpene-
JUTH HA0Op BUTAIBHBIX NPU3HAKOB MAKPOKOHLENITOB 3eMmis U earth /land. 3anauu nmpoBOIMMOro MCCIIEA0Ba-
HUsI 00YCJIOBJIEHBI IIOCTAaBICHHOM 1enbo: 1. OnucaTh CyIeCTBYIONINE Pa0OThI, IIOCBAIIEHHbIE U3YUYEHHIO BU-
TaJILHOTO KOAA. 2. BBIABUTH U CONOCTaBUTH BUTAIBHBIE IPU3HAKN MaKPOKOHLENITOB 3emis U earth / land B co-
OpaHHOM $I3BIKOBOM MaTepuaie. IIpenmeTroM HccienoBaHuUs SIBISIOTCS SA3bIKOBbIE KOHCTPYKIMU C BKJIIOYEH-
HBIMH CJIOBAMM — PENPE3CHTAHTaMU 3eM/iA U earth, B KOTOPBIX BCTpPEYEHb! MeTa(opbl XKUBOTO OPraHU3MA.
OOBeKT uccIe0BaHus — BUTAIBHBIA KOJI PYCCKON M aHTIIMHCKOM JIMHIBOKYJIBTYP. AKTYyaJbHOCTb TPOBOANMO-
TO WCCIICIOBAHMS 3aKIF0YACTCS B TOM, UTO CPEICTBA BRIPAKCHUSI MAaKPOKOHIICTITOB 3emis M earth / land, ipen-
CTaBJICHHbIC B CPaBHHUBACMBIX JIMHTBOKYJBTYpaX, aHATU3UPYIOTCS C MO3WIMH ABYX MPHHIMIIOB — aHTPOMO-
Mopdu3Ma U BUTAIBHOCTU. HayuHast HOBU3HA MPOBOAMMOTO UCCJIEIOBAHUS 3aKIIFOUAETCSl B TOM, YTO MaKpo-
KOHIIENTHI 3eMm/s1 U earth / land BiepBble pacCMaTPHBAIOTCS B PaMKax KOJOB JIMHI'BOKYJIBTYpbl. OCHOBHBIMHU
METOJIaM{ MCCIIEOBAaHUSIMH BBICTYTIAIOT OMUCATENBHBIN, KOHLUENTYAIBHBIH, CPaBHUTEIBHBIA, HHTEPIPETATHB-
HBIM. MaTepuan uccienoBanus Ob1 oToOpad B HanmmoHamsHOM KOPIIyCe pyCCKOTO SI3bIKa (WWW.Iuscorpora.ru)
n Oxford Text Archive (https://ota.bodleian.ox.ac.uk/repository/xmlui/). Kak mokazano uccienoBanue, BbIsB-
JICHHbIE BUTAIbHBIE MPU3HAKA MOKHO MPEACTaBUTH B BUAE YETHIpEX OJOKOB: 1. @U3HOIOrHYecKue Npu3HaKku
(‘6e3monBHe’, ‘00J€3HR’, ‘BO3pacT’, ‘ToJOC’, ‘IBIKCHHE , ‘IBIXaHWE’, ‘B3IpardBaHue’, ‘3M0poBbe’ ‘Kpacora’
‘muranue’, ‘muThe’, ‘cwia’, ‘cmabocTh’, ‘con’). 2. OHTOJOTMYECKHe NpH3HAKU (‘poKAeHHE’, IKHU3HB’,
‘cMeptr’). 3. IlepnientuBHBIC Tpy3HAKK (‘ciyX’, ‘3peHne’, ‘ocszanue’). 4. Comatndeckue NpuU3HaKu (‘HOTH ,
‘pykn’, ‘TyOBI’, ‘OpoBHM’, ‘TONOBA’, ‘KOJICHU, ‘TPYAb’, ‘MU0, ‘TENO’, ‘JIOHO / yTpoba’, ‘KpOBb’, ‘KUIIKH / BHYT-
penHoctr’). Koabl JMHTBOKYIBTYpHI SIBISIIOTCS YHUBEPCAIBHBIMH: OHH BCTPEUAIOTCS B ONMMCAHUIX Pa3HbIX
¢parmenroB Mupa. Habop BUTaJIBHBIX NPHU3HAKOB, PEACTABICHHBIX B CTPYKTYpaX MaKpOKOHLIEIITOB 3eM/is U
earth / land, npaktuaecku naeHTrHdeH. OHAKO YACTBbHBIN Bec MeTadop, HX PEATN3YIOLINX, Pa3InyucH.

KirodeBble €10Ba: MakpOKOHIIENT; KOZb! JUHIBOKYJIBTYPBl; KOHLUENTYaJbHbIM IPU3HAK; JIMHTBO-
KyJBbTYpOJIOTHUst; MeTadopa.
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BBenenne

Konpl TMHTBOKYNBTYpBI CTAHOBSITCS OOBEKTOM
MPUCTATBHOIO BHUMAHHS JIMHTBUCTOB, (hOJIBKIOPH-
CTOB, KYJIbTYPOJIOTOB C KOHI[A MPOIIIOrO CTOJETHUS.
Kak numer B. H. Tenus: «kKoa KyJnbTypbl — 3TO Tak-
COHOMMYECKHH CyOCTpaT ee TeKCTOB. DTOT cybcTpaT
MPENICTaBISIET COO0M COBOKYITHOCTh OKYJIbTYPEHHBIX
MPEICTABICHUH O KapTUHE MHUpPa HEKOTOPOTO COIIH-
yMa — 0 TIPUPOJHBIX 00BEKTaX, apTedakTax, BbLjIC-
JIIEMBIX B HEHl NEHCTBUSX U COOBITHSIX, O MEHTO(]AK-
Tax, ¥ IPUCYIUX 3TUM CYITHOCTSM MPOCTPAHCTBEH-
HO-BPEMEHHBIX WM Ka4eCTBEHHO-KOJINYECTBEHHBIX
mmMepennit» [Temus 1999: 20-21].

Onpenenenuss KOJOB JIMHTBOKYJIBTYPHI JOMOJI-
HSIOT APYT ApyTa, BHOCS SICHOCTH B MPEAMET HCCIe-
noBaausa. COTJacHO OJJHOMY MHEHHIO, «KOJBI KYJIb-
TYpPBI — 3TO CHSIUPUUSCKUN IS KOKIOU KyJIbTYPhI
Ha0oOp cHocOOOB COLMANBHON MPAKTUKH, CBOJ IICH-
HOCTEW ¥ TIPaBWJI UTPHl KOJUIEKTHBHOTO CYIIECTBO-
BaHUs, BbIpa0OTaHHAsSI JIFOJbMH CHCTEMa HOPMATHB-
HbIX M OIICHOYHBIX KPUTEPUEB, CKBO3b KOTOPHIC
HapoJ MMOCTUTAET MHUP. DTO COBOKYITHOCTH PEajIHii,
BBIPXKAIOIINX OIpPEEIEHHbIE KyJIbTYPHBIE CMBICIBI
U neHHoctu» [MacnoBa, [Tumenosa 2016: 3]. Co-
TJIACHO APYrOMY MHEHHUIO, «T€ WM WHBIE OOBEKTHI
OKpY Karomero Hac MHpa <...> OKas3bIBaIOTCS CIO-
COOHBIMM HECTH HEKHe J00aBOYHbIC 3HadeHUs. Mme-
Ha, Ha3bIBAIOIINE TMOJOOHBIE OOBEKTHI, 00pa3yroT
CBSI3aHHBIE PYT C JAPYTOM BTOPHYHBIE CEMHOTHYE-
CKHE CHCTEMBI, KOTOPbIE MBI Ha3bIBaeM KOJaMH <...>
HaIMOHAIBHOM KynbTypb» [I'yaxos, Kosmiosa 2007:
39]. CormacHo TpeTheMy MHEHHIO, «KYJIBTYPHBIA KOJT
— BTO COBOKYIHOCTbH 3HAUYECHUU, YCTOWUMBAS JJIA 1ie-
JIOM KyJIBTYPHOH 3M0XU U MPUCYIAsl BCEH CUMBOIU-
yeckoi cucteme» [Xaneesa 2017: 80]. Tak wnu una-
Ye B KOJaxX JIMHTBOKYJIBTYpPBI BBIPAYKAIOTCA KaK CTe-
PEOTHITEI O HOPMAX W OIEHKAaX, TaK U KOTHUTHBHBIC
MeTaopbl, B KOTOPHIX MPOYUTHIBAIOTCS 3HAKU W
CHMBOJIBI, XapaKTEPHU3YIOIINE HAPO U €T0 KYIbTYpPY.

Tema K00B TUHTBOKYJIBTYpPHI aKTHBHO pa3zpabda-
TeIBaeTcsa B wHccaenoBanusax HO. b. bamkarToBoid,
. b. I'ynkoa, M. JI. KoBmoBoii, B. B. KpachbIx,
B. A. Macmnosoii, E. A. Mommunoi, M. B. ITumeno-
Boi, B.H. Temus, T.b. llemanckoii. Jta Tema
MPENICTaBISICT UHTEPEC HE TOJBKO JJIsS JTUHTBUCTOB,
HO W KyJIbTYpOJOTOB, HCTOPUKOB W JTHOTpadoB
[Berger 2012; Jonson 1987; Jonson M. 1993; Lakoff
1980; Lakoff G. 1993; Sharifian 2017].

Hecmotps Ha kaxkyreecs: oowmire padboT OTHOCH-
TEJIHHO aCIeKTa HM3yYeHUs] CHCTEMBI KYJIbTYPHBIX
KOJIOB, B HAYKE O SI3bIKE HE BCTPEUEHO IOKA HCCIIe-
JOBaHWH, OTPAXAIOMIUX PEaTu3allii0 BUTAIHLHOTO
KOZla B BHUJI€ BHUTAJBHBIX MPH3HAKOB B CTPYKTYypax
MaKpOKOHIIENTOB 3emii u earth/land. Axtyanb-
HOCTh TPOBOJIMMOTO HCCIICIOBAHUS 3aKIII0YACTCS B
TOM, YTO CpEICTBa BBIPAKECHHS MaKpPOKOHIICIITOB
semna u earth /land, npencraBneHHble B CpaBHUBA-
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€MBIX JIMHTBOKYJIbTYpax, aHAIU3HPYIOTCS C II03U-
WA JBYX MPUHIMIIOB — aHTPOIOMOphU3Ma U BH-
TanpHOCTH. HOBH3HA pabOTHI COCTOUT €Ilie U B TOM,
4TO B HEW OOBSICHSIIOTCS IPUYNHBI ITOSBJICHHS TAKUX
MPU3HAKOB y HM3Y4YaeMbIX MaKPOKOHIICTITOB B paM-
KaX TEOPUM JIMHI'BOKYJbTYPHBIX KOJIOB. [log maxpo-
KOHYenmom B padOTe «IIOHHMAETCS CIIOKHOE MEH-
TalbHOE O00pa3oBaHWE, CBSI3AHHOE C KOHIICTITAMU,
BXOJIAIIMMH B €T0 CTPYKTYPY, POJOBHIOBBIMU OT-
HomeHmsMu» [[Inmenosa 2001: 32].

Marepuaj u MeTOAbI UCCJIETOBAHUS

K HacToslieMy BpeMeHHU CIOXKWIach Ooyiee WIN
MEHEE COTJIACOBAHHAS METOVKA OMUCAHHS JIHMHTBO-
KyJbTYPHBIX KOHIICTITOB, BKJIIOYAIOINAS TIPUEMBI
BBIJIETICHHS] IMEHU KOHIIETTa, CIIOCOOBI STUMOJIOTH-
YEeCKOr0 M KOMIIOHEHTHOTO aHaln3a 3TOr0 WMEHH,
CEMaHTHYCCKUI aHaTN3 KOHTEKCTOB YIOTPEOJICHUS
CPEICTB BBIPaXCHMS KOHIICNTA, ACCOLMATUBHBIN
SKCIIEPUMEHT, KOTHUTHBHOE MOJCIUPOBaHUE, 4Ya-
CTOTHBIN aHAIU3 U TIp.

Lenpro mo60T0 KOHIIENTOIOTHYECKOTO HCCIIEN0-
BaHUsS SBISETCS BOCCO3JAHME KaK MOXHO Ooliee
MOJIHOW CTPYKTYPBl KOHIICTITyaJIbHBIX PHU3HAKOB,
MPEICTABIISIFOIINX OIPEICICHHBIN (parMeHT OKpY-
JKAIOMIETO WJIM BHYTPEHHETO MHpPa B CO3HAHUHM HO-
cuteneit s3pika. Craenats 3TO BO3MOXKHO Ha OCHOBE
aHaJM3a OOUTMPHOTO S3BIKOBOTO MaTepHaia, 00bek-
TUBUPYIOIIETO KOHIIENT (KOPIYChI TEKCTOB, CIOBa-
pu, sTHOrpaduyeckue manneie). [log cTpykTypoii
KOHIIETITAa MBI TOHMMAaeM «COBOKYIHOCTH 0000-
IIEHHBIX TMPU3HAKOB, HEOOXOIWMBIX M JOCTAaTOY-
HBIX IS WACHTU(PUKAIUYA TPEIMETa WA SBICHUS
Kak (parmeHTa KapTunbel mupa» [Komnecos, [lume-
HoBa 2016: 152].

BrisiBeHHE BUTANBHBIX TPU3HAKOB KOHIIETITA
MyTeM JOCJIOBHOTO IPOYTCHUS W HHTEPIPETAIUU
KOTHUTHBHBIX MeTa(op, COUETAIOIINXCS CO CIIOBOM-
PEIPE3CHTAaHTOM KOHIICTITA, SBISCTCS JIMIIL OJHUM
M3 3TANOB MOCIUPOBAHUS CTPYKTYpPhl KOHIICTITa —
corjacHO MeTonuke, paspadoranHou Cankt-Ilerep-
Oyprcko-KeMepoBCcKOW ITKOIONW KOHIIETITYTBHBIX
HccaeAoBaHuM. B cOOTBETCTBUM ¢ NaHHON METOAU-
KOW KOHIENTyallbHasl CTPYKTypa (hopmmpyercs rie-
CTBIO KJIaCCAMH TMPU3HAKOB: MOTHBHPYIOIIUM IPH-
3HaKOM CJIOBa — PEIpe3CHTaHTa KOHIIeNTa, 00pas-
HBIMH TpU3HAKAMU (MPU3HAKU >KUBOW TPHUPOJIBL:
BETreTaTHBHBIE, BUTAJIbHbIE (MMPU3HAKN BCEX KUBBIX
CyLIecTB), 300MOp({HBIE (AaHUMATUCTHYECKUE, Op-
HUTOJIOTMYECKHUE, IHTOMOJIOTHYECKHUE, MUXTHUOJIOTH-
4ecKue), aHTPOImOMOpdHEBIE; MPU3HAKH HEXUBOH
MIPUPOMBI: BEMIECTBA, CTUXUH, apTedaKTOB, MHUIIH),
MOHSATUHHBIMA TIPU3HAKAMU, [IEHHOCTHBIMH IIPH-
3HaKaMU, (DYHKIIMOHAIbHBIMU TPU3HAKAMH, KaTe-
rOpUaIbHBIMA MTPU3HAKAME, CHMBOJIUYECKUMH TIPH-
3HaKaMHu, UPOHWYECKUMHU Npu3Hakamu [Kosecos,
[Tumenora 2016: 153].
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AHTpPOTIOIIEHTPUYECKAs MMapaurMa 3HaAHUH OpH-
SHTUpPYET HccieqoBaTeNeii Ha YeJIoBeKa, €ro OKpy-
JKaromuii Mup. JIMHIBOKYJIBTYPHBIA KOJI — 3TO MO-
JieTib, TI0 KOTOPOH (OPMHUPYIOTCS 3aJaHHBIC Xapak-
Tepuctuku QpparmentoB mupa. k. Jlakodhd orme-
yaeT: «YemoBeyeckas KaTeropusalus €cTb B CBOEH
CYITHOCTH TIPOIYKT YEJIOBEYECKOTO OTBITa U BOOO-
pPaXCHUS — BOCIIPHUSTHUS, JABUTATCILHON aKTUBHOCTH
U KYJBTYpPHI, C OJTHOW CTOPOHBI, U MeTadophl, METO-
HAMHHA W MEHTaJIbHOW oOpasHocTH, ¢ apyroi. Kak
CIIEZICTBHE, UEJIOBEUECKOE MBIIUICHUE PEeLIaloliM
00pa3oM 3aBHCHUT OT 3THX (aKTOPOB H, CIIEAOBa-
TEJIHHO, HE MOXET OBITh OXapaKTEPU30BAHO TOJIHKO
B TEpPMHUHAX ONECPUPOBAHUS aOCTPAKTHBIMH CHMBO-
nammn» [Jlakodd 2004: 23]. B. A. MacnoBa nuier,
YTO <JTMHTBOKYJIBTYPHBIE KOJBI (DOPMUPYIOT KapTH-
Hy MHpa ¥ 3aHAMAaOT [EHTPAIIbHOE MECTO B HAIIHO-
HAJIBHOM KyJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE, B TO KE BPEMSI
SBIISISICH CPEJICTBOM CTPYKTYPHPOBaHUS KyJIbTYPHO-
ro 3HaHms» [Maslova 2016: 27]. OCHOBY KyJbTyp-
HBIX KOJIOB COCTaBJIICT MH(OIOTHYECKUH CHUMBO-
JIN3M, CYyThb KOTOPOTO COCTOMT B IMepeHoce 00pa3oB
KOHKPETHBIX TPEAMETOB Ha aOCTPAKTHBIC SBICHUS
Omarofapss TakUM THOCEOJOTHYECKHM OIepanusM
CO3HaHUsI, KaK CPAaBHEHHE U OTOKACCTBIICHHE.

OO6pateHre K BUTATBHOMY KOMY JHHTBOKYJIBTY-
pBI 00YCIIOBIIEHO, C OAHON CTOPOHBI, €r0 yHHBEp-
CabHOCTBIO, C IPYTOil CTOPOHBI, JKEJIAHUEM po/ie-
MOHCTPUPOBATh OCOOCHHOCTH BOCTIPHUSITHS IPUPOJIBI
B PYCCKOM M aHTJIMHCKOW JMHTBOKYJIBTypax, oOpa-
TUTbCA K UCTOKaM BOCTIPHATHUS 3€MJIHM KaK XKHBOTO
cymectBa. [louck crenuduieckux 3JI€MEHTOB, OT-
JTUYAIOMINX TOT WM MHON KOJ KYJBTYPBI, IO3BOJISIET
yKa3aTb Ha OCOOEHHOCTh KYJNbTYpbI, OTPAKECHHON B
MBIIUICHUHA Hapoja. Kolbl KyJIbTyphl MPOSBIISIOTCS
B Ipoleccax KaTeropu3alid MHUpPa U Peatn3yIoTCs
MOCPEJICTBOM CHENU(MUYHBIX JUISi Pa3HBIX KyIbTYp
MeTadopuueckux couetanuil. bykBaiabHOe mpoure-
HUe MeTadop MO3BOJSET TIy0Ke MOHATH KAPTHHY
MHpa, OTPAKEHHYIO B SI3BIKE.

st ananmza 610 0TOOpaHo okoiio 600 mpume-
POB, COIEpIKAILIMX JIEKCEMY 3emisi U CTOJBKO e
MIPUMEPOB C JIEKCEMOU earth, OCHOBHBIX pEIpe3eH-
TaHTOB COOTBETCTBYIOIIMX MaKpOKOHIENTOB, B Ha-
LIUOHAJILHOM KOPIIyCE€ PYCCKOIO S3bIKa (WWW.rus-
corpora.ru) u Oxford Text Archive (https://ota.-
bodleian.ox.ac.uk/repository/xmlui/); npuopurer oT-
JaBajCcsi KJIacCHYEeCKUM mnpousBeneHusMm XIX B.
Cpenu ykazaHHBIX MPUMEPOB OKOJIO CTa B PYCCKOM
SI3BIKE M OKOJIO IIECTUAECATH B AHTJIMHCKOM HILTIO-
CTPUPYIOT BUTAIbHBIE MPU3HAKH MaKPOKOHIIETITOB
semns W earth/land. Hamuune Takux NPHU3HAKOB
YKa3bIBaeT HAa aHUMU3M MPUPOJIBI B CO3HAHUH HOCH-
Tenei sa3pika. OmyIIeBIeHHE 3€MIIH CBSI3aHO C MH-
(donoruyeckor Tpanuuen, pacnpoCTpPaHEHHOW Y
PYCCKOTO W aHIIMHCKOTO HApOJOB, BOCXOISILIEH K
IpeBHEMY KyibTy Bemukoit Oormuu-martepu [Mo-
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muHa 2020]. Kak otmeuaer B. B. KpacHbIX, «xoasl
KYJBTYPBl COOTHOCSTCS C APEBHEUIIMMHU apXETHIIU-
YEeCKMMU IpeAcTaBIeHUsIMU 4esoBeka. CoOCTBEHHO
TOBOpS, KOJBI KYJIBTYPhl 3TH MPEICTABICHUS U KO-
mupytoT» [Kpacueix 2001: 5]. 3emns BuguTcs gemno-
BEKy 4epe3 NpHU3My €ro IpeACTaBICHUH O MHpe.
W 3TanoHoM u3MepeHus: pa3HbIX OOBEKTOB MHpAa U
WX COCTOSHHUI BBICTYyNaeT caM dYenoBeK. Mrak,
K pa3psily BUTAJIbHBIX IPU3HAKOB MBI OTHOCUM
CBONCTBAa M XapaKTEPUCTHKU BCEX KMBBIX CYILLIECTB
(>ku3HB, CMEPTH, COH, AbIXaHHE U IIp.), a TAKXKE Tep-
LENTHUBHBIE (CIIyX, 3peHHe, OCSI3aHKEe) U COMaTh4e-
ckue (TeIeCHbBIC) MPU3HAKY.

PesyabTaThl u 00cyx1eHne

OpauM H3 c1oCOOOB BHIPAKEHUS NMPU3HAKA ‘BU-
TaJbHOCTH'  SIBISICTCS TPUCOCAMHCHUE JIEKCEMBI
JICU3HbL K PETIPEe3CHTAHTy KoHIenTa: [lyckatl 3emau
noO0 CHe2oM Hcu3Hb 3acmuiiem, — Mue sma cmepme
npupoovt He cmpawna... A. M. XKeMayKHIKOB
«3UMHEE YyBCTBO»; B Xx0100H0U, panneil noiymene,
Ewe xakoii-mo npuspax 6pooum Ilo oxcusearoweii
3emae. ©. U. TrotueB «Hag pycckoit BunpHoii cra-
pOIaBHOM...». B aHIIMHCKON S3BIKOBOM KapTHHE
MHUpa CpEJICTBOM BBIPAXKCHUS TPH3HAKA “JKU3HB
MOXeT OBITh Ti1aroi exist. For the Vision, that was
true, I wist, True as that heaven and earth exist.
R. Browning “Dramatic Romances”.

OCHOBHEIMY aTpUOyTaMH >KH3HH SBISIFOTCS TaK-
xKe ‘pokieHue’ U ‘CMepTh’. 3eMill POXKAAETCH:
A 3pen, xak ux mocywu 60aHvl Bcé nucnpoeepenu,
yenexnu, M niamenusiii mpubyn npeopek, eocmopea
noanvtii, Ilepeposcoenue 3emnu. A. C. Ilymkua
«Annpeii lllenwsey. 3emis ymupaet, morudaet: [1o-
Jlcanyi, s peub nosedy, 6ospe! Mue cnes eco He
cmpawien — MHe cmpawiHa 3emau  nozubens!
A. K. Toncroit «Cmepts Moanna ['po3noroy; 3emns
oviia 6 b6e3 nux mepmea, Kax nycmuvina U xax an-
mapwv 6e3 6oacecmsa. A. C. Ilymkun «/[Ba gyBcTBa
IUBHO ONWM3KW HaM...». The white mist, like a face-
cloth to the face, Clung to the dead earth, and the
land was still. A. Tennyson “The Idylls of the
King”; The heavens and earth in one to such a death
As doth the voice of love... J. Keats “Teignmouth”.

KorauTtrBHas MOJIeNb «JIBUKEHUE — OJIyIICBIIC-
HUE JBWKYIIETOCS» XapakTepHa Ui S3BIKOBOTO
MPENICTABICHUS 3EMIIH — «KHBOTO CYIIECTBa» KaK B
PYCCKOM, Tak W B aHIJIMHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpax.
B si3pik0OBOM MaTepualie NaHHBIM TpU3HAK Tpe.-
CTaBJICH B BUJIC OMITO3UIIUU «JIBIDKEHUEC — TMOKOW»:
Cetl wkunep Ovir mom wxunep ciaewnwiil, Kew nawa
osuzHynacov 3eman, Kmo npuoan mowrno ez Oep-
grcasuwiit. Pynio poonoco xopabna. A. C. Ilymxkua
«Mos popocnoBHas». 3emis Hedsuyicna — neba
c600bl, Teopey, nodoepacanvl moboii... A. C. Iymi-
KUH «3emiisi HelBIKHA — Heba CBOABIL..». But in-
deed The earth moves slowly, if it move at all, And
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by the general, not the single force. A. H. Clough
«Poemsy.

[IporoTunuyeckuM BUAOM JBHKECHHS 3€MIIH SB-
JisieTCs BpaleHue: [lecounvim naacmom s cnocobex
mseomems K cpedomouvto, B becnopsdounvix uye-
cmeax epawjambca ceéemunom zemau. A. M. J1o6-
poo6oB «CeromHs, €ClIM XOTUTE, MHE OJIM3KO
0e3yMbe BCETO...»; M medxcoy Hux 3emasn eepmenacs
Hawa;, Ha neu, cnoxoticmeuem o00vamou muxum,
Yenyno 6cé — u s ooun auwe ne cnan. M. 1O. Jlep-
MoHTOB «IloracHynm peHs! U ThbMa HOYHAs
CBOIEL..». Just think of what work it would make
with the day and night! You see the earth takes
twenty-four hours to turn round on its axis.
L. Carroll “Alice’s Adventures in Wonderland”.
Great Galileo was debarred the Sun, Because he
fixed it; and, to stop his talking, How Earth could
round the solar orbit run... G. Byron “Don Juan”.
Oh heart! oh blood that freezes, blood that burns!
Earth’s returns For whole centuries of folly, noise
and sin! R. Browning “Dramatic Lyrics”.

B pycckoil [3bIK0BOM KapTHHE MHpPa MBI MOXKEM
BCTPETHTh M JIPYTHE XapaKTEPUCTHKH JIBHKCHUS
3eMJTH — TI0 BEPTUKATH BBEpX: CmanbHOU WemuHow
ceepxas, He ecmanem pycckas zemna?.. A. C. [lym-
kuH «KneBetnukam Poccum»; [lviias mecmvio u
ar0bosvio, Bocemana pyccras 3emna... 11. A. Bszem-
CKH «ITIepHEe». 3eMIIe TaK)Ke CBOHCTBCHHO PUTMHY-
Hoe (kone0OaHne) M HEPUTMHUYHOE (IIaTaHKe) ABUKE-
Hue: Obvsama yocacom écenennal 3emnna Koneonem-
ca, nokpuimo neoo momoti! B. JI. Ilymkun «O0bsTa
yKacoM BceneHHa!..»; Kozoa Obl He wamanue 3em-
au, He no cepoyy 6vina 6 mue sma mepa, Ho cmpawi-
HO HulHe nompacame npecmon. A. K. Toncroit
«Cw™mepts Noarna ['po3HOTOY.

B pyccKOS3BIMHOM CO3HAHWUUW JIBHDKEHHE 3EMITH
YacTO COMPSKEHO CO CKOPOCTBIO: 3eMid, KaK CMym-
Hblll cOH Hemas, besgecmno yHocunace npous...
A. A. ®er «Ha cTore cena HOYBIO I0KHOM...»; Jle-
mum! Tymannoro uepmoro 3emana om 2naz moux be-
acum. A.A. Der «Ha xopabne»; Mopckas xnsido
epemum eanamu M poem KameHHwlll 80U Opee,
U b6e30my 600 ¢ ee ckaramu 3emau yHocum oOvicm-
putit oez! ®©. U. TrotaeB «U3 “Daycra” ['€ren. Ot-
TJIarOJIFHOE CYIIECTBUTEIBHOE He2 UMILTHIIUTHO BbI-
pakaeT COMaTUYECKUI MPU3HAK ‘HOTU TakK ke, KaK U
CIEMYIOMNUNA TPUMEDP C TJArojioM Xxooums: A nooo
MHOU  8ecenHell Opodicbio XoOuna 2ynxas 3emJiA.
A. A. ®et «Bcro HOUB rpeMen OBpar COCeHUIL. .. ».

[Moxokuii CMBICT OBICTPOTO IBHIXKEHHS 3EMIIA B
AHTJIMHACKON S3BIKOBOM KapTHHE MUpa IMPEJCTaBIICH
riaroioM flee (escape by running away): How fled
what darkness hid How fled the earth beneath their
feet. W. Scott “Selected Poems”.

Tunonormaecknumu 17151 06pa30BaHUS BUTAIBHBIX
MeTadop BBICTYIAIOT TAKXKE CICAYIONINE KOHIICTITY-
aJNbHbIE PU3HAKU:
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— ‘Bo3pact’: Jloeii u epemenu paba, 3emasn co-
cmapenacey 6 Hesone, I1. A. Bszemckuit «Mopey;
B crezax niobsu, 6 becuyscmauu aedxcana 1100 cenvio
nanem, — u WOHaa 3emna JIobosnukos yeemamu no-
kpvisana. A. C. Ilymkun «["aBpunnuana». Shall they
not vanish away and apart? But thou, thou art sure,
thou art older than earth... A.C. Swinburne “Se-
lected verse”.

—‘con’: Mwa ynvioku 2n1az 0e300HHO-1AJICHOL,
On suden con 3emau, He con nebec, U sicap oyuu
ucnoimannou  ucuyes. K. JI. banbmonT «La luna
llena... TlonHast nyHa...»; Juesnoti ceou nodgue co-
sepuia, 3emasn nouuna nocie 6os. I1. A. Bazemckuit
«OmATh S CHBINTY 3TOT IIyM...»; Ilocre 3noa muxo
opemnem Ilpoxnasxcoennas semnsn;, He maxas 1o
Houb 0bvemaem Enucetickue noas! I1. A. Bszemckuit
«IlerepOyprckas HOUBY; B Hebecax mopoicecmeeHHO
u yyono! Cnum 3emnsn 6 cusamou 201y00M... Ymo dnce
MHe mak 60abHO u max mpyorno? oy v ueeo? sca-
aero au o yem? M. 0. JlepmoHTOB «BBIX0XKY OIUH 5T
Ha nopory...». Dearest, three months ago When the
mesmerizer Snow With his hand’s first sweep Put
the earth to sleep. R. Browning “Dramatic Lyrics”;
The whole earth was awakened, hell loosed with
her crews. R. Browning “Dramatic Lyrics”.

— ‘neixanue’: Jotwium 3eman ecem ceoum apo-
mamom, Heby pazeepcmas, moabko 630bixaem;
A. A. @et «B Bedep Takoi 30JI0TUCTHIN U SICHBIHA...».
All heaven and earth are still-though not in sleep,
But breathless, as we grow. G.Byron “Childe
Harold’s Pilgrimage”.

[IpusHak ‘rosnoc’ BeIpakaeTcs pa3iNMYHBIMU SI3bI-
KOBBIMH cpeacTBamu: Ouu 6 evicu noxa cusawom, He-
oocmuxcumou, kaxk meuma, IO0e 2onoca 3emau
cmonkarom M wnenopouna kpacoma. W. A. byaun
«Xpuctoc Bockpec! OnAaTh ¢ 3apero...»; I poxom 2o-
pooa caviuen goanu... O 3asemuvie 36yKu 3emau!
B. 4. BprocoB  «YMepeTh, yMepeTh, YMEpETh!..»;
Inanym pexu, oszepa u mope, Ymo 3umoio ensoems
He moeau, M cmoxpam 3aszgyuum HaA npocmope
Ilecnv nebecnas 6 necusax 3emau. K. K. Croydes-
ckuii «Ha pa3Hbie ciayyan u cMechy. 3ByKamMu 3eMIIA
MOTYT OBITh HE TOJIBKO IECHU, HO U CTOHBL: Yao,
Opamuil Hawux Kposb Obimumcs, M cmonem c yoica-
com 3emnsn! B.JI. Ilymkun «K xurensm Hwxaero
Hosropoga».

B aHrnuiickoil SI3pIKOBOM KapTHUHE MHUpa MpH-
3HaK ‘TOJOC’ TakK€ BBIPAKACTCA Pa3TUIHBIMU
SI3LIKOBBIMH CPEJICTBAMU — 3€MIISI «MOXKET» TOBO-
pUTh, TIETh, U3JIABaTh pas3iudHble 3BYKU: That we
beheld; and lend the listening sense To every grate-
ful sound of earth and air... W.Wordsworth
“The Excursion”; The chieftain’s trophy, and the
poet’s volume, Will sink where lie the songs and
wars of earth... G. Byron “Don Juan”; They open’d
windows, gazing if the ground Had signs or foot-
marks, but the earth said nought... G. Byron “Don
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Juan”; Persuaded that our earth had speech,
Of God’s, writ down, no matter if In cursive type of
hieroglyph... R. Browning “Dramatic Romances”;
...There is a rustle in the earth, a forerunner of
spring, as it resumes its eternal activities.
W. S. Maugham “Of Human Bondage”.

— ‘0e3moinBue’: Tol 3akamunocs 3a noas, Tebsa co-
kpviia, noenomuna Hemasn, yepnas 3zemna. V. A. by-
HuH «I'Ae T, yracmiee cBeTwio?..»; Jliobun s ¢ xo-
JIOKObHU Wb ¢ 2opbl, Koeda 3emnsn monuum u nebo
yucmo, Tepsamvcs 630pomM 6 ux yenu OSHUCHOI...
M. 10. JlepmonTtoB «Camika»: HpaBcTBeHHas mosma.
If this mute earth Of what it holds could speak,
and every grave Were as a volume, shut, yet capa-
ble. W. Wordsworth “The Excursion™; When the
soundless earth is muffled, And the caked snow is
shuffled From the ploughboy’s heavy shoon...
J. Keats “Fancy”.

— ‘mutbe’: Kposw noaunace, kak 600vl Kiouesvie,
B nouu 3emna nuna ux 6e3 3aspenvs... ©. U. TroT-
4yeB «Boiinu co MHOI — mmycTa cust o0UTeNb...». Now
while the earth was drinking it, and while Bay
leaves were crackling in the fragrant pile... J. Keats
“Procession and hymn in honour to Pan”.

— ‘nutanue’: Cpedv nupwiecmea 3emiau, 3a
mpane3oii ocennetl, [Ipowanvrou mpanesou, mem
cmepmHubiM Opazoyenuetl, Ymo 3umHell HOYU Mpax
nociedyem 3a Heti, Kak gecenvi cepoya 0osepuusbix
eocmei. II. A. Bazemckuii  «Ocenp 1830 roma».
Whatever stands predominant Among my earthly
appetites For tastes and smells and sounds and
sights, I shall be doing that alone... R. Browning
“Dramatic Romances”.

3eMiIsl — HE TPOCTO JKUBOE CYIIECTBO, OHA OIle-
HUBAETCS C ICTETHUUECKOU TOUKU 3peHust: [loti orcen
CBEeMIOOKUX U 0e8 Jenokyopuvix, Ho nomuu, umo
npuzpax — 3emau Kpacoma! B.I.beneaukron
«Kmoary». The Sun of May descended on their
King, They gazed on all earth’s beauty in their
Queen... A. Tennyson “The Idylls of the King”.

Crcok (pU3UOIOTHUECKUX TPU3HAKOB HCCIICIY-
EMBIX KOHIIENITOB MOXXHO JIOTIOJIHUTh TEPICITHUB-
HBIMU TNpU3HAKaMU. B pycckoil sI3bIKOBOM KapTUHE
MHpa HaxOIUT OOBEKTHUBAIIMIO TPHU3HAK ‘3peHue’
(Tounee, oTcyTcTBUE 3peHust): FOubIll 602 Vo HeHa-
suoum, dmu Kpuxu mecmoio Oviuwam, — Ho 3emnsn
eco ne euoum, Hebeca eco me civiuam. A. A. et
«3eBey; YUmob 0b600pums yeacwuii 630p, Kianyce,
mom b6yoem ueby opyeom, Kaxos 6w nu 6win npueo-
6op 3emau cnaenoii... A.C.Ilymkun «Iepoii»;
B aHIJIHHCKOW — ‘ciryX’, ‘ocszanue’: Hear me, my
mother Earth! behold it, Heaven! G. Byron “Childe
Harold’s Pilgrimage”; His first touch of the earth
went nigh to kill. J. Keats “Endymion”.

ComaTHyecKuii KOJ WIMPOKO HCIOJIb3YEeTCS B
MPOIECCe KOHIENTYAIU3alUN OKPYKAIOIIEH MPUPO-
JIbl, B YaCTHOCTH 3eMJIH. [Ipy OIMMCaHWU KOTHHTHB-
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HOW MOJENHU «3eMJISi — KUBOE CYIIECTBO» HCIIONb-
3YIOTCSL SI3BIKOBBIC CXEMBI MPEIICTABICHUS XapaKTe-
PUCTHK Tella, HampuMmep, BeC U OOHaKCHHOCTH:
30ecy, 20e max 6410 c600 Hebechwvii Ha 3emnro
mowyIo 2naoum, — 30echb, no2py3UBUUUCH 8 COH Jice-
aesusli, Ycemanaa npupooa cnum... ®@. U. TroTueB
«31ech, TAe Tak BsJIO CBOJ HeOECHBIH...»; Kozoa
secHou pazoumulii 1e0 Pexotl 63601H068aHHONU udem,
Kozoa cpeou noneti mecmamu Yepueem zonasn 3em-
asa, M. 10. JlepmonTtoB «BecHa». Let us, O my dove,
Let us be unashamed of soul, As earth lies bare to
heaven above! R. Browning “Dramatic Lyrics”.

Cpeny MepBHYHBIX TEJIECHBIX MPU3HAKOB MOXKHO
BBIJICJIUTE ‘3I0pOBbe’: Umo s momo, umobul ¢ ec-
Hoto Onamb 6ocghopckoii kpacomoro K 300poewvio, k
padocmsam 3emau Bvl  Orazodammo pacyeenu,
I1. A. Bszemckuii «Kusrune Bepe ApkamseBre ['o-
JUIBIHOW». [IpOTHBONIONOXKHBIM COCTOSIHUEM SIBJISI-
eTcst 0osie3Hb. BoJie3Hb 3eMIIH MIPOSBIISETCS B €€ My-
yeHusx: Ha mo au 60oxnosenve, cmpacmu Mens x
Mmoeune npugenu? U nem 6 oyuie 0080IbHO 61ACHU —
Jloono myuenua zemau. M. 1O. JlepmontoB «bo-
ock He cMmeptd . O HeT!..» WU CONMPOBOXKIASTCS
0omwt0: Ymob 3emnan 60ab mos B enybw 3emnu cny-
cmunacs. V. Konesckoil «Benukomyuennna Bapsa-
pa». Earth is sick, And Heaven is weary, of the hol-
low words Which States and Kingdoms utter when
they talk. W. Wordsworth “The Excursion”. B an-
TJIMHACKOM JIMHTBOKYJIBTYPE OOJIE3Hb TaKXKE acCOIIH-
upyercst ¢ 6onbro: With pleasant weight, the amo-
rous-aching earth... J. Keats “Otho the Great”;
Earth turned in her sleep with pain, Sultrily sus-
pired for proof. R. Browning “Dramatic Lyrics”.

K ¢usnonornyeckuM TpOSIBICHHAM KHBBIX CY-
IIECTB MOXXHO OTHECTHU JAPOXKb, B3JIparuBaHUE WIIU
TPACKY: Pas, s noMmHIO, 630POZHYAA 3eMIL NOOO
muotl... A. A. Der «Yrtec»;, Yo 6ausko yerv e2o
cmpemnenvsi, Kax eopye noo num (yowcachiti 6uo)
3emna nesepnas Opoxcum, On @sa3Hem, Hem eMmy
cnacenvs!.. M. 10. JlepmonroB «Hezabymaka»; Bopye
6 eopax npomuyancs epom, Ilompsacnace 3emnn kpy-
eom... A. A. @er «lopaunii kmou». B anrmumiickoit
SI3BIKOBOM KapTUHE MHUpa 3TOT IMPHU3HAK BBIPAXEH
riaronamMu shake u shudder: Thunder muttered, the
earth shook, the wall of the vault was rent, and at
the chasm entered one... W. Scott “The Talisman”;
The Earth would shudder at so foul a deed! J. Keats
“Otho the Great”.

K ¢usnonornyeckum cBoiCTBaM Tella OTHOCSTCS
‘cuna’: For every genial power of heaven and
earth... W. Wordsworth “The Excursion” u ‘cna-
0octe’: Presume to offer; we, who from the breast
Of the frail earth, permitted to behold... W. Words-
worth “The Excursion”; This earth in weakness,
shame and pain, Dying the death whose signs remain.
R. Browning “Dramatic Romances”. O6a 3t mpu-
3HaKa OTMEUCHBI TOJILKO y KOHIenTa earth / land.
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Hawnbosee 4acTOTHBIMH COMaTHYECKUMH MeTado-
pamMu SIBISIIOTCSL Auyo (MUK) 3emiu M 2pyob 3eMu:
Kpachvim nonvivem 3aps écnvixuyna; Ilo auuy 3em-
au Tyman cmenemcs... A.B. KonboB «Ypoxkain».
Hiding the face of earth for league sand there,
Where not a habitation stood before,.. W. Words-
worth “The Excursion”. Ha mecme ciragrnozo nobeza
Becnoii pacmonnennoco cneea Ilomoxu mymmuvie
mexnu U pvinu enascry epyos 3emau. A. C. Ilymkun
«Pycnan u Jlronmunay. The ridge itself may sink into
the breast Of earth, the great abyss, and be no
more;.. W. Wordsworth “The Excursion”; Since the
hour I met thee in earth’s bosom, all my power Have
1 put forth to serve thee. J. Keats “Endymion”.

B crpykTypax 000MX MaKpOKOHICITOB TMPEI-
CTaBJIEH COMAaTHUYECKUI MPHU3HAK ‘PYKH’, BBIPAXKEH-
HBI Pa3IYHBIMU S3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH, COJIEP-
JKAIUMU COOTBETCTBYIOIIUN CEMAHTUYECKUN KOM-
MOHEHT (83:mb, depoicams, obvamus):. Hebo xoeoa-
mo @ neuanvhyio 3emao guodunocs, C Heeow
cmpacmuol 6 00bAmMbA  3eMAU  ONYCHULOCH...
. C. MepexkoBckuit  «Hebo u  mope»; Hawy
nepcmuv — 3emasn o3vmem, Hvs cragnoe — Hemiaen-
Ho. @. U. TiotueB «Ilana napcTBeHHas Tpos...». For
who loves me must have a touch of earth...
A. Tennyson “The Idylls of the King”; Yesterday, I
could not have believed that earth held, or life af-
forded, moments like the few I was now passing.
Charlotte Bronte “Villette”.

B pycckoil S3bIKOBOM KapTHHE MHUpa HaXOJIAT
O00BEKTUBAIMIO COMAaTHYCCKHE MPU3HAKH TAKHX Te-
JISCHBIX OPraHOB, KaK ‘TojioBa’: Yo connya packa-
aennvii wap C 2naevl ceoeil 3eMasn cKamuid...
®. U. TrotueB «Jletnmii Beuep»; ‘TyOwl': Ha npaszo-
HUKe 3uMbl Kpacyemcs 3eman M nac npugemcmeyem
acueumenvroit yaviokou. 11. A. Bazemckuit «llep-
BBII CHET»; ‘OpoBu’: Heoxommno u necmeno Coanye
cmompum Ha noas. Hy, 3a myueu npozpemeno,
Ipunaxmypunace 3emnsn. ©. . TiotueB «Heoxot-
HO M HECMEIO...», a B aHIJIMHCKOH ‘KOJICHH
The warm lap of his mother earth... W. Wordsworth
“The Excursion”.

OpymieBlieHue SBICHUN MPHUPONBI B PYCCKOM U
AHTJIMHACKOM CO3HAaHHWW IMPOUCXOJHUT ITyTeM aHaJo-
TMW C BHYTPEHHHMM YCTPOWMCTBOM uejioBeka. B wuc-
CJIElyeMOM KOPITyCE OTMEUEHBI IPUMEPHI peain3a-
AW TIpU3HAKOB ‘cepane’: Or cunou 02Hs — CblH 02HS
nepeopoousvlll — M3 cepouya 3emau MOwHoO GvlOBU-
nym ovin! B. I'. benenukroB «YTec» u ‘kpoBb’: For
this the conqueror rears The arch of triumph! and
for this the tears And blood of earth flow on as they
have flowed. G.Byron “Childe Harold’s Pilgri-
mage”. Ilo-pasHOMy BUAMTCS HOCHTENSAM A3bIKa
BHYTPEHHEE YCTPOMCTBO 3€MJM — B aHIJIMUCKOM
SI3BIKOBOM KapTUHE MUPA 00BEKTUBUPYETCS TIPU3HAK
‘kumiku / BHyTpeHHocTH : Captain made a rush,
head-foremost, at the latter, like a man indifferent to
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bruises and contusions, who only sought to hide
himself in the bowels of the earth. Ch. Dickens
“Dombey and son”; B TO BpeMsS Kak B PYCCKOH
JUHTBOKYJIBTYpE SPKO BhIpaKEHHAs T'€HJAEpHas OT-
HECEHHOCTh 3€MJIN PeaJIn3yeTcs IOCPEACTBOM COMa-
TUYECKOTO TPU3HAKA KEHCKOTO BHYTPEHHETO Opra-
Ha ‘JIoHO / yTpoba’: Ymo 3a 6ypu npownu? Ymo 3a
uy0o 30ecv OvL10? Mope b 30ect nepepwino Jlono
meepoou  3emau? 1l. A. Bazemckuii  «bacteii»;
Ha mpaunoe ceudanve npuremen: Tax, Oyuwnas
3emau nemoti ympooda He scex meneti npespumens-
nouid yoen!.. M. 10. JlepmonToB «IIucsmom.

AHanu3 S3BIKOBOTO MaTepHana moka3an HaTuIne
OoJiee TpexX JECATKOB BUTAIBHBIX IMPH3HAKOB HCCIIE-
JyeMbIX MakpoKOHIenToB. CBeleM JaHHBIE O BH-
TaJbHBIX TIPU3HAKAX MAKPOKOHIICTITOB 3eMisi H
earth / land B o0O11y0 TaOIHUILY.

BuTajbHble NPU3HAKH MAKPOKOHIIENTOB
3emnsn m earth / land
Vital signs of zemlya and earth / land

macroconcepts
Ne [TpuzHak 3emsss | Earth / Land
1 JKU3Hb + +
2 | cMepTh + +
3 | Bo3pacr + +
4 | con + +
5 | mBuxeHue + +
6 | npIxaHue + +
7 | rosnoc + +
8 | 6e3monBHE + +
9 | nuTanue + +
10 | muTthe + +
11 | Gones3Hb + +
12 | 3mopoBBE + —
13 | aposkb / B3AparuBaHme + +
14 | cnabocth - +
15 | cuna - +
16 | poxaeHue + -
17 | xpacora + +
18 | ciyx - +
19 | 3penue + —
20 | ocsizanme - +
21 | Horm + +
22 | pyku + +
23 | ry0OmBI + -
24 | 6poBu + —
25 | ronosa + —
26 | KoyneHu — +
27 | rpyzap + +
28 | nuno + +
29 | teno + +
30 | noHo / yTpoba + —
31 | xpoBb — +
32 | KUK / BHYTPEHHOCTH - +

OTHeceHue PyCCKOT0 U aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB K
OJIHOMY MHJOEBPONEHCKOMY MCTOYHHUKY B T'€HEano-
THYECKON KiaccupUKAlluh, a TaKkKe YHHBEpCalb-
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HOCTh BHUTAQJIBHOTO KOAA B LEIOM OOYCIIOBIMBAIOT
CXOKECTh NPU3HAKOB JKMBOTO CYILIECTBA y HUCCIEAY-
€MbIX MaKpOKOHLIENTOB. « EAMHBIN KyJIbTYpPHBIN KO
BBICTYNAET COCTABHOM YacThIO COLHUOKYJIBTYPHOM
MapajurMbl U MEPEelacTCs «I0 HACIEIACTBY» U3 Of-
HOM KyJBTYpHl B 3apOKAAIONIYIOCS HAa €€ OCHOBE
npyryio» [Xameesa 2017: 80]. Oxrako HanMWIne 1MO-
XO0XUX TPU3HAKOB B CTPYKTYpPax MaKpPOKOHIIEIITOB
semns M earth / land He 03Ha4aeT TOXICCTBEHHOCTH
CPEICTB X S3BIKOBOM peanmsanuu. Ckopee, Ha000-
pOT, MBI HabJrOmaeM pasHooOpasue crocoOOB dKC-
TUTMKAIIMH OJTHOTO M TOTO € MPHU3HAKa B PYCCKOH U
AHTJIMHACKOM KapTHHAX MHUpa.

Kpome Toro, cregyer OoTMETUTh OCOOCHHOCTH
MEPIETITUBHBIX U COMAaTHYSCKUX aCCOIMALUM, CB-
3aHHBIX C 3eMJIEH B PYCCKOHM M aHTJIMHCKOM JIMHTBO-
KynbTypax. OHU HE BO BCEM COBIIAJAIOT.

3akiaouenue

B pesynbrare mpoBeIeHHOTO MCCIIEIOBAaHUS OBI-
JI0 OTMEUEHO 32 BUTAIBHBIX IPH3HAKAa MaKPOKOH-
LENTOB 3emisi U earth /land. BuisiBIIGHHBIE BUTAJb-
HBIC IPU3HAKK MOYKHO TPEICTABUThH B BUJE YETHIPEX
0siokoB: 1. ®u3monornyeckue npu3Haku (‘6e3mor-
Bue’, ‘O0JIe3HB’, ‘BO3pacT’, ‘TONOC’, ‘ABIKCHHE,
‘npixaHue’, ‘B3AparuBaHue’, ‘370poBbE’  ‘KpacoTa’
‘iTanme’, ‘mwThe’, ‘cmia’, ‘cmabocTh’, ‘COH’).
2. OHTONOTHYECKHE TTPU3HAKY (‘poXkKaeHUE , )KU3HD ,
‘cmepts’). 3. IlepuentuBHble mnpusHaku (‘ciyx’,
‘3penme’, ‘ocszanue’). 4. ComarWyecKkue NPU3HAKH
(‘morw’, ‘pyku’, ‘TyOBI’, ‘OpOBH’, ‘TOJNIOBA’, ‘KOJICHA ,
‘Tpyap’, ‘nmuno’, ‘reno’, ‘moHo/ytpoba’, ‘KpoBb’,
‘KULIKY / BHyTpeHHOCTH ). Hambosee BapHaTHUBHBI
TIePBEIN 1 YeTBEpPTHIi Onoku. Bropoii npemcraBiseT
co00if THOCEOJIOTUYECKYI0 TPUXOTOMHIO (‘poXkKae-
HUe’, “KU3HB', ‘cMepTh’). PaccMaTpuBaeMblii sI3bI-
KOBOI MaTepuai MO3BOJWI BEISIBUTH MPU3HAK ‘POXK-
JeHre’ TOJBKO B CTPYKTYypE MaKpPOKOHIIETITA 3eM/i5 B
PYCCKOH JHHTBOKYJBTYpe. B pycckoil JIMHIBOKYJIb-
Type 3eMili HaJeNsIeTcs TaKUMH COMAaTHYECKIMH
MpU3HaKamMu, Kak ‘TyOb’, ‘OpoBu’, ‘rojioBa’, ‘Jjo-
HO / yTpo0a’, OTCYTCTBYIOIIMMH B  aHIJIHHCKOW
JIMHTBOKYJNBTYype. A TIpU3HaKU ‘KOJIEHU , ‘KpOBB’,
‘KMIIKY / BHYyTPEHHOCTH  HE OTMEUEHBI B PacCMOT-
PEHHOM PYCCKOSI3BIYHOM Martepuane. S3bIKk coxpa-
HSET B cebe MeXaHU3M OJIyLICBICHHUS OKPY KAIOIETo
MHpa, OTpakasg TeM caMbiM MH(OIOTUYECKHI Xa-
paktep ApeBHero MelnieHna. CoBpeMeHHBIE HOCH-
TEIN PYCCKOTO M aHTIUICKOrO S3BIKOB TaK XKE aK-
THUBHO HCIIOJIb3YIOT BUTAJIbHBIE MeTa(ophl B MOBCE-
THEBHOW JKU3HU M B XyJIO’KECTBEHHBIX KOHTEKCTaX,
y’Ke€ He 0CO3HaBasi UX MU(OIOTHIECKUX HCTOKOB.

Koapl TUHTBOKYJNBTYpHI SIBISIOTCS YHHBEPCAIb-
HBIMH: OHHM BCTPEYAIOTCS B OMUCAHMAX Pa3TUIHBIX
(parmMeHTOB MEpa. BuTanbHble TpPU3HAKH, TIPE-
CTaBJICHHBIE CTPYKTYpax MAaKpPOKOHLIENTOB 3eM/si H
earth /land, mpakThdeckn wuACHTHYHBL. OTHAKO
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yIeNbHBIH Bec MeTadop, X Pealu3yIomuX, pa3iu-
qaeTcs.
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The paper describes figurative signs of the macroconcepts zemlya and earth / land from the aspect of
the vital code of linguistic culture. The vital code is represented in metaphors of a living being. The purpose
of the article is to define a set of vital signs of the macroconcepts zemlya and earth / land. The objectives of
the study are as follows: 1.to provide a brief overview of the existing studies concerning the vital code;
2. to identify and compare the vital signs of zemlya and earth / land macroconcepts in the collected language
material. The subject of the study is language constructions including the words zemlya and earth / land and
containing metaphors of a living being. The object of the study is the vital code of Russian and English lin-
guistic cultures. As to the current scientific relevance of the study, the means of expressing the macrocon-
cepts zemlya and earth / land presented in the compared linguistic cultures are analyzed in terms of two prin-
ciples — anthropomorphism and vitality. The study is novel in that the macroconcepts zem/lya and earth / land
are first considered within codes of linguistic culture. The main methods of research are descriptive, concep-
tual, comparative, interpretative. The study material was selected from the Russian National Corpus
(www.ruscorpora.ru) and Oxford Text Archive (https://ota.bodleian.ox.ac.uk/repository/xmlui/). As the study
showed, the identified vital signs can be grouped into four blocks: 1. Physiological signs (‘voicelessness’,
‘disease’, ‘age’, ‘voice’, ‘movement’, ‘breathing’, ‘shaking’, ‘health’, ‘beauty’, ‘feeding’, ‘drinking’,
‘strength’, ‘weakness’, ‘sleep’). 2. Ontological signs (‘birth,” ‘life’, ‘death’). 3. Perceptual signs (‘hearing’,
‘vision’, ‘touch’). 4. Somatic signs (‘legs’, ‘hands’, ‘lips’, ‘eyebrows’, ‘head’, ‘lap’, ‘breast’, ‘face’, ‘body’,
‘womb’, ‘blood’, ‘bowels’). Codes of linguistic culture are universal: they are presented in the descriptions
of different fragments of the world. The vital signs represented in zemlya and earth / land concept structures
are almost identical. However, the specific quantity of metaphors that implement them is different.

Key words: concept sign; macroconcept; linguistic culture codes; linguistic culture; metaphor.
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PaccMaTpuBaroTcs jkaHPOBBIE XapaKTEPUCTHKU OJHOro U3 ocHOBHBIX nokymeHToB IOHECKO, ne-
KJIApUPYIOIUX BBIAAIOUIYIOCS YHHBepcaibHYyIO HeHHOCTh (BYL]) oObexkToB BcemupHoro Hacienus. JJoxy-
MEHT M3y4aeTcsl C TOUKH 3PEHUS] CBOeOOpas3usl ero cojepkanus u GopMbl. MaTepualioM McciaeJOBaHus Mo-
cnyxuna nexmapanus o BYII I'aganarocckoro apxwmiesnara, OTHOCSIIETOCs K HanOoee 3HAYMMBIM OOBEK-
tam B criucke FOHECKO. Ha ocHOBe AMICKypCHBHOTO aHAlM3a TEKCTa BBISBIICHBI CIICAYIOIINE B3aHUMOCBS-
3aHHBIE XapaKTEPUCTUKHU JOKYMEHTOB JaHHOTO XaHpPa, ONPENeISIONINe B €JUHCTBE €r0 CBOeoOpa3ue: THIIO-
BOE COJAEp)KaHHE, KECTKasi CTPYKTYpUPOBAHHOCTh, MH()OPMATHBHOCTh, KOHLENTYaJIbHOCTb, WHTEPTEKCTY-
aIBHOCTH, TOYHOCTH, KPATKOCTh, SICHOCTh, TIEPCYa3UBHOCTD, apPTyMEHTaTUBHOCTh, aKCHOJIOTHYHOCTb, BHIpa-
3UTEIBHOCTh, OOPa3HOCTh, PUTOPHYHOCTH. CONpsHKEHHE [AaHHBIX XapaKTEPUCTHK TEKCTa OO0YCIOBIEHO
SKCTPATMHTBUCTHYECKHMH (DaKTOpaMH, TPEKIE BCETO €ro HAIEJICHHOCTHIO HA OMHMCAHKUE M JJOKa3aTelIbCTBO
BVYI] o6bekTa. MccnenoBanue moka3ano, 4TO JKaHP XapaKTepU3yeTCsl TUIOBBIM COJAEPKaHHEM, MOIy4daro-
IIMM JIOTHYECKOE Pa3BUTHE B CTAHAAPTHOW KOMIIO3HULIWH, MPEIyCMOTPEeHHOH GopmaToM. B mokymenre pe-
MPE3CHTUPYETCS CoJepKATENbHO-(DaKTyanbHasl, COJEPKATEIbHO-KOHIIENITYalIbHAs U COACPIKATENHHO-TIO/-
TekcToBas mHpopMmarus. Jins mokazarenbctBa BYIl 00bekTa HCONb3yroTes Kak hakTorpaguieckue, Tak u
AKCHOJIOTHICCKHE apryMeHTHI. [ BepOaabHOM perpe3eHTallii JaHHBIX CBOHCTB XapaKTepHO, C OJHOM CTO-
POHBI, UCIIOJIB30BAHKE SI3BIKOBBIX CPEJCTB B COOTBETCTBUU C JINTEPATYPHOM HOPMOW M NMPEAMETHBIM 3HaUe-
HHUEM CJIOBa, C APYrol — MeTaOPUIHOCTh U BBICOKAS YaCTOTHOCTb OLEHOYHOW JIeKCUKU. CBOMCTBO MHTEP-
TEKCTYyaJIbHOCTH JJOKYMEHTa 00yCIJIOBIIEHO €T0 B3aWMOCBSI3BIO C IIETBIM CIleKTpoM JokymeHToB OOH, a tak-
K€ HAyJHOH, MyOIMIIMCTUYECKOH, XyT0KECTBEHHOM JIUTEPATYPOH.

KuoueBble cjioBa: opUIHATEHO-ACTOBON TEKCT; *KaHP; BCEMUPHOE HAcJielre; BBIIAIOMIANCS yHH-
BepcallbHasi [ICHHOCTh;, WH(POPMATUBHOCTD; IMEPCYa3UBHOCTh; apryMEHTaTUBHOCTh; aKCUOJOTHYHOCTh; KpaT-
KOCTb; TOYHOCTB; SICHOCTb; BBIPa3UTEIbHOCTh; 00Pa3HOCTh; HHTEPTEKCTYAIbHOCTh; PUTOPUYHOCTb.
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Pabora ¢ moxymeHTarMeil SBISETCS OTHUM U3
BOKHEWILIUX HANPaBICHUN JMHIBUCTUYECKON U Tie-
PEBOIUECKON JEATEIBHOCTH B cepe MeKIyHApO-
HBIX OTHOIIEHUH. JIOKyMEHTBI CONPOBOXKIAIOT IIPO-
eKTHl B 00J1acTU KYJIbTYpblI, Onu3Heca, oOpa3oBaHus,
HayKH, pealn3yeMble HAIMOHAIHHBIMU U WHTEpHA-
[MOHATFHBIMU OPTaHU3ALUSAMH, BBITIONHSIIOT pa3-
TUIHBIC (YHKIUA M XapaKTEPHU3yIOTCS MHOToo0Opa-
3ueM >kKaHpoB. HeoOXOAUMOCTh U3yUEHUS] CUCTEMBI
KAHPOB MEKIAYHAPOAHBIX JOKYMEHTOB U X CBOWCTB
00yCIIOBIIeHa aKTyaJbHOCTHIO TPOOJIEMBI COCTaBJIC-
HUS TEKCTOB B COOTBETCTBHU C CYIIECTBYIOIIUM
CTaHIapTOM IS 3PPEKTUBHOCTH KOMMYHHKAIIWU.
Kpowme toro, uccienoBaHue >xaHpPOBBIX CBOMCTB J10-
KyMEHTAIINH aKTyaJlbHO C TOYKU 3PCHHS HE0OXOIH-
MOCTH HX PENPE3CHTAINH MPH NIEPEBOJIC, YTO CBS3a-
HO C pemieHreM HpoOJIeMbl Mepeayn IIeT0OCTHOCTH
opuruHana B nepeBogHoM tekcre (I1T) u, B Gomnee
ITUPOKOM CMBICIIE, TTPOOJIEMBI Ka4yeCcTBa MEPeBO/Ia.
B cBs3u ¢ 3TUM H3yYeHHE >KAaHPOBBIX XapaKTepH-
CTHK MEXIYHapOIHBIX JOKYMEHTOB SIBIISIETCS HE00-
XOJUMBIM KOMIIOHEHTOM OOpPa30BaTEIBHOTIO TIPO-
mecca, (pOPMHPYIOIIEro y CTYICHTOB SI3BIKOBEIC,
TUCKYPCUBHBIE, COOCTBEHHO IEPEBOAUYCCKHE, 00TIIe-
KYJbTYPHBIC U MEXKKYJIbTYPHBIC KOMITCTCHIIHH.

Tpamunuu u3yueHust )kaHPOB C(HOPMHUPOBATUCH B
dbunmomornu Oyraromapsi UCCICIOBAHUSIM B 00JacCTH
TEOpUHU JIUTEPATypbl, (PYHKINOHATFHOW CTHIIACTH-
KH, JIMHTBUCTUKA U PUIOCO(UN TEKCTa, TUCKYPCHB-
HOW IMHTBUCTUKH, PUTOPHKH, THIIOJIOTUHU MIEPEBO/IA,
I7Ie TIOHSATHE JKaHpa OKa3bIBaeTCAd BIHCAHHBIM B
KOHTEKCT TIOJICMUKH O COOTHOIICHUH TOHSTUN
«SI3BIK», «PEYb», «TEKCT», «CTUJIb», «KOMMYHHKa-
OUs», «IHCKype» [AnekceeBa, Mwumuranosa 2002;
Anncumona 2000; Apytionosa 1976; baxtun 1979;
bubuxun 2001; [amsnepun 2006; [pumze 1984;
Ky6pskosa 2000; Herpermes 2000; Perzmnra 1999;
COCPA 2003; Typoumna 2017; XacanoBa 2008;
Uepnsickas 2001, 2007; Brown 1983; Gumperz
1982; Mills 1997; Tannen 1993; Thomas 1995; Van
Dijk 1981, 2008, 2009, 2014; Vershueren 1999].
[Ipu 3TOM CHCTEMHOE OCBECIIEHUE MOJIYYAIOT TAKUE
CBOWCTBA Pa3HBIX TUIIOB TEKCTOB, C YUETOM HX JKaH-
POBOTO pa3HOOOpa3usl, Kak HHTEPTEKCTYaIbHOCTD,
JTUAIOTUIHOCTh, aKCHOJIOTHYHOCTH, HAYYHOCTH, XY-
JIO)KECTBEHHOCTh, O0pPa3HOCTh, TOYHOCTH, HMMIIEpa-
THBHOCTh, MH()OPMATUBHOCTH, IKCIPECCUBHOCTD H
np. [AnekceeBa 2013; baxxenosa 1992; Jlanuies-
ckas 2009; lyckaesa 2012; Koxxuna, [Jyckaesa, Ca-
numoBckuit 2008; Kyssmuna 1999; CamumoBckuit
2000; Iupuakuaa 2001].

JokymenTanus B cepe MEeKIYHAPOIAHBIX OTHO-
IICHUH OTHOCUTCS K JKaHpPaM HHCTUTYIMOHAIHLHOTO
TUCKypca, (OPMHPYEMOTO TEKCTaMH OQHUITHATBHO-
nenoBoro ctuiisl. IlocpencTBoM AUCKYpPCUBHOM Aesi-
TEJIHHOCTH O00ECIeYMBACTCSl JIMHTBUCTUYECKOE W
MEPEBOTYECKOE COMPOBOXKACHUE Cephl MPaBOBBIX
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OTHOIIICHUN, «COOTHOCHMOM C 3aKOHOJATCIHLHOM,
MIpaBOBOM, aIMUHUCTPATUBHON, KOMMEPUECKON BH-
JIaMU IeATEIHbHOCTH U (POpMOM OOIIECTBEHHOTO CO-
3Hanusa — mpasom» [COCPS 2003: 274]. CootBet-
CTBEHHO, Ha OCHOBE IMPHHIMIA JEJCHHUs Tocyaap-
CTBEHHOW BIACTM Ha cepbl 3aKOHOIATENbCTBa,
MPaBOCYANSA, YIPaBICHUS U MEXIOCYIapCTBEHHBIX
OTHOLIEHUH BBIJCISIIOT 3aKOHOJATEIIbHBIN, IOpUC-
JTUKIMOHHBIH, aIMAHUCTPATUBHBIA U AUTUIOMATHYE-
CKMH BHIBl WHCTUTYIMOHAIBHOTO AWCKYpCa, KOTO-
pBIE TaKKe TOPa3IeNsIOTCS Ha MOJBHUIBI B 3aBUCH-
MOCTH OT LeJleld M YCIOBHH KOMMYHHKAIIUH, YTO
00yCIIOBIMBAET OOTaTyl0 MAIUTPY KAHPOB TEKCTOB,
CKPYITyJIE3HO ONMHMCAHHYIO B TPYyAaX IIEPMCKON IIKO-
76l QyHKUMOHANBHOW cTunucTuky [Koxkuna, [lycka-
eBa, CanumoBckuit 2008]. B HameM uccieqoBaHun
MBI UCXOJUM W3 TIPEJCTABICHUS O KaHpPEe KaK «HC-
TOPUYECKH CKIIQJBIBAIONIEMCSI W Pa3BUBAIOIIEMCS
TUIIE JTUTEPATYPHOTO MPOM3BEACHUA» [TaM Xke: 56],
XapaKTepHU3yIOMEMCS] TECHOW B3aWMOCBSI3aHHOCTBIO
comepkaHus (TeMaTuku) u GopMbI (KOTOpast MOXKET
OBITH KecTKoH niam Msarkoi). [Ipu aTom MBI onmpa-
eMca Ha KiIacCU(pHUKALHUIO KaHPOB, B OCHOBE KOTO-
poil NekaT MPHU3HAKKM OTHECEHHOCTH K TOMY WIIH
WHOMY BUJY OHUCKypca, popMme peun, BHIMOIHIEMOM
¢byHKUMU (mpennucaHue, Xo4aTaicTBO, MH(POPMU-
poanue). CormacHO MaHHOW  KJIacCU(UKAIIHH,
HampuMep, B 3aKOHOJATEFHOM TUCKYpCE BbIIENs-
IOT TaKue XaHpPbl, CYMIECTBYIOIINE B MHCbMEHHOU
(hopMe U BEITIOJHSIONINE MPEANHICHIBAIONIYIO (PyHK-
LU0, KaK 3aKOHBI, PEIICHHs, HOPMATHUBHBIE aKTHI,
yKa3bl, IOCTAHOBJICHUSI M APYyTHE, IPU 3TOM K >KaH-
paM, CYIIECTBYIOIIMM B YCTHOH (oOpMe, OTHOCATCS
aneITpyoIye TapiIaMeHTCKUE pedr, HMEOIre
(YHKIIMIO XOAaTalcTBa, a TakXKe NapiIaMEHTCKHE
peun W TpeHHs, XapakTepusyromuecs (yHKIHUen
nH(pOopMUpOBaHUSI. B IOPHCAMKIIMOHHOM JIHCKypCce
Mo (PYHKIHW MPEIMUCAHNAS PA3INdaloT TaKUe THCh-
MEHHBIE TEKCTHl ¢ (PYHKIMEH MNpeanucaHus, Kak,
HampuMep, CyAeOHble pelieHNs, OOBHHUTEIbHEIC
3aKJTIOYEHUS, OTIpe/IeTIeHHS, MIPUTOBOPBHI.
ITo ¢pynkuum wmHPOpMUpOBaHUA IUPPEPESHIUPYIOT
MUCbMEHHBIE JKaHPbI MPOLECCyalIbHBIX aKTOB H IIPO-
TOKOJIOB M yCTHBIE: OMPOCHI, JOMPOCHI, TTOKa3aHWs,
oYHas cTaBKa. /[umoMatudeckuil TUCKypc oOpasy-
IOT TaKHe JKaHPbl TEKCTOB, CYIIECTBYIOIIUX B IHCh-
MEHHOH (hopMe M BBHITIOJHSIOMAX (HYHKIHIO TIPE.-
MUCaHMs, KaK JOTOBOPHI, COTJIAIICHUS, KOHBEHIHS,
MaKThl, JACKIapalyy, YJIbTUMATyMbl, BepOajbHbIC
HOTBI, TPOTOKOJBI, a (PYHKIMIO XOAaTaicTBa — JIMY-
Hble HOTHL. [lpm sToM yctHas dopma m QyHKITHS
WHPOPMHUPOBAHUS XapaKTepPHBI, B YAaCTHOCTH, VIS
TAaKUX JKaHPOB IUINIOMAaTHYECKOTO AHMCKypca, Kak
COBMECTHBIEC 3asBJICHHS, KOMMIOHHKE, COBMECTHBIE
KOMMIOHUKE, MeMOopaHayMbl. K oOmum cBoiicTBaM
TEKCTOB O(QHIUAIBLHO-IEIOBOTO CTHIISI OTHOCST M-
MepPaTUBHOCTh, TOYHOCTb, CTAHIAPTU3HUPOBAHHOCTD,
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opUITHATBHOCTh, 0€33MOIMOHATBHOCTD,  HEIINY-
HOCTh, M3JI0XKeHUEe no Tumy koHcratauuu [COCPA
2003: 273-277], 9TOo XapaKTECPU3yeT HHCTHUTYITHO-
HaJBHBIN IUCKYPC B IEJIOM.

[IpenmeTom paccMOTpeHHUS B JaHHOH CTaThe SB-
JISIFOTCSL KAHPOBBIC XaPAKTCPUCTUKU JEKIIApPAIH O
BBIJIAIOIICICS YHUBEPCAIHHOW IIEHHOCTH OOBEKTa
BCEMHUPHOTO HACJeIus, SABIAIOMICHCS OTHUM U3
ocHoBHBIX JaokymeHToB IOHECKO, comnpoBoxna-
IOIUX NpoeKT «BcemupHoe Hacieauey», UMEMUi
IIyOOKO TYMaHUTAPHYIO MHUCCHIO, PEATTU3YIONIUICS
B paMKax KOHIEMIUU «YCTOWYHMBOTO PA3BUTHS» B
COOTBETCTBHM C NpHUHATOH 16 HOsOps 1972 r. Ha
17-ti ceccum ['enepampHOi KoHbpepentun FOHE-
CKO «KonBennueir 00 oxpaHe BCEMHUPHOTO KyJb-
TYPHOTO M TIPUPOJHOTO HACJIEIUS» W HAIpPaBJICH-
HBIIl Ha BBISBICHHE, COXPAaHEHHWE W TIOIMyJIAph3a-
U0 O0OBEKTOB, OOJAMAIONINX HCKIIOYUTEIHHBIMU
JIOCTOMHCTBAMH.

[lonsiTne «BbBImatOMmIAsiCsl yHHWBEpPCAIbHAS IIEH-
HocThy» (anri. Outstanding Universal Value; ¢pamii.
Valeur universelle exceptionnelle) siBisercs kimtoue-
BEIM B XapaKTEPUCTUKE OOBEKTOB KYJIBTYpHOTO,
MPUPOJHOTO W CMEMIaHHOTO (KYJIBTYPHO-TIPUPO-
HOTO) BCEMHPHOTO HACIEAWs W TPAKTYETCS Kak
«OeCIIeHHOE ¥ HEBOCTIOJIHUMOE JIOCTOSTHUE HE TOJIb-
KO KaXIOTro Hapoja MHpa, HO U BCETO YEIOBEYECTBA
B 1ienmoM» [PykoBoAcTBO 1o BEIMONHEHHI0O KOHBEH-
uua 2017: 17-18]. OHO o03HaYaeT «KyJIbTYPHYIO
Y / WM TPUPOAHYIO 3HAYUMOCTh, KOTOpas SBIISIET-
CS CTONb MCKIIOYUTENbHOM, YTO BBIXOIUT 3a TIpe-
JIeJbl HAITMOHAIILHBIX TPAHUIl U MPEACTABIIACT BCE-
OOIIyr0 TIEHHOCTh ISl HACTOSAIIUX M OYAYIIUX T0-
KOJICHHH BCEro dejoBedecTBay [Tam xe: 45]. Ilpu
9TOM OOBEKTOM BCEMHUPHOTO HACJIEIUs [aHTIL
World Heritage property, World Heritage Site;
¢pann. Bien du patrimoine mondial; Site du
patrimoine mondial] sBiIseTcs «00BEKT, MPU3HAH-
HBIM 00JaaroIUM BBIAIONICHCS YHUBEPCAITBHON
IIEHHOCThIO M BKIIOUEHHBINM penieHueM Komwurera
BcemupHOTO Hacinenuss B CHHCOK BCEMHPHOTO
Hacnenus» [Konsenuus 2017: 1]. Beiaenstor Tpu
OCHOBHBIE TPYNIBI TAKHMX OOBEKTOB: KYJIBTYPHBIE,
MIPUPOIHBIE U CMEIIaHHBIE.

Hanmume neHHoctn ompenensieTcs Ha OCHOBE
CHEIMAIILHBIX KPUTEPUEB, COOTBETCTBUE KOTOPHIM
SIBIISIETCS. OCHOBAHWEM JJIsl BKJIIOUEHHUS OOBEKTa B
Cmmcok BcemupHOTo Hacienus. Kpurepun pazpabo-
TaHbl KOMUTETOM BCEMHPHOTO HACHIEIUS W IPHUBE-
JeHbl B cTatbe 77 PyKOBOJCTBa MO BBIMOJTHEHUIO
Konpennuun. M3HadaiapHO OHHM OBLIH pasieicHBI Ha
JIBE TPYIIIEI; IECTh KPUTEPUEB OLEHKU KYJIBTYPHBIX
00BEKTOB U YeThIpe — NpupoaHbIXx. B 2003 r. Ha 6-if
BHeouepenHoW ceccun KomuTeTra BCEMUPHOrO
Hacnenus B [laprxke ObIT pa3paboTaH eIUHBIN Tepe-
YeHb KpUTEPHEB, 0000IIEHHBIX 110 CBOUM (OPMYIIHU-
POBKaM, HO PUMEHSIEMBIX WHANBHIYAIbHO IS Xa-
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PaKTEpPUCTUKN YHHUKAJIBHBIX CBOMCTB OTAEIHHOTO
00BEKTa, ONPEACIISIONINX €0 IEHHOCTb.

Cormacao PykoBozactBy, ecnn KomuteT npunm-
MaeT pemieHHe O BKIIOYEHHH 00BhekTa B CHHCOK
BCEMHUPHOTO Hacleaus, UM MpUHUMaeTcs 1 Dopmy-
JIUPOBKA BBIJAIOIICHCS YHHBEPCAIBHON IICHHOCTH
00BEKTa, KOTOpas TaKkKe Ha3bIBaCTCS ACKIIapamuen
(amrn. Statements of outstanding universal value
(SOUV), dpanm. Déclaration de valeur universelle
exceptionnelle). Ona BBITONHSIET BaXHYIO (QYHK-
LU0, SIBIISISICH OCHOBAHHMEM JUISI OXPaHbI 00BEKTa W
ynpasieHus uM B Oymaymem. [IpeaBaputenbHbIN
BapHaHT JCKJIapalliyl COCTABIISETCS TOCYIapCTBOM-
croponoit KonBenuuu u Biroyaerca uM B Homuna-
LUI0, TPEACTABISIONIYI0 COOOH MpPEAIOKEHHE O
BKJIFOUEHUHN 00bekTa B CIUCOK BCEMHUPHOTO HACHE-
IS, COCTAaBIIEHHOE B COOTBETCTBHHM C (HOpMaTOM.
BaxxHo OTMETHTBH, YTO UMEHHO JaHHAS IEKIIapaius
pasmemaercs Ha caiite FOHECKO Ha nuueBoit
cTpanwure o0bekTa n3 Crmcka BCeMUPHOTO HACIICITHS
B Ka4eCTBE OCHOBHOTO JOKYMEHTa, B KOTOPOM SICHO U
KpaTko OOOCHOBBEIBAETCS BCEOOIasi yHHBEpCaIbHas
IIEHHOCTh JIOCTONPUMEYATEIEHOCTH. JIaHHBIA TEKCT
JOCTYIIEH IIHUPOKOW OOIIECTBEHHOCTH U SIBISETCS
CBOET0 pojia BU3UTHON KaPTOUKON OOBEKTa.

C 0oAHOUW CTOPOHBI, 3TH JOKYMEHTHI BBITIOIHSIIOT
nHpOpMaITOHHYIO0 (QYHKITHIO, C IPYTOil — OHU TOTO-
BATCSA 3asBHUTENEM, 3a7ladeil KOTOPOTO SBIIAETCS
000CHOBaHUE LEHHOCTH OOBEKTa C LEINBIO MOTyye-
HUSl TPU3HAHUS €r0 YHUKAIbHOCTH, MO3ITOMY OHHU
BBITIOJTHSIOT TaKkoke (DYHKIMIO YOSKICHUS U (GOPMU-
pPOBaHMS TO3UTUBHOTO OTHONICHUS K OOBEKTY, 00-
iecTBeHHOro npusHanus ero BYIl. Ananus nekina-
pamuii 00BEeKTOB BCEMHUPHOTO HACIEAWS TO3BOJIMII
BBISIBUTH CIIEAYIONINE B3aMMOCBS3aHHBIE XapaKTe-
PUCTHKH JIOKYMEHTOB JaHHOTO YKaHpa, OIPEJICIISIO-
e B €IMHCTBE €T0 CBOeOOpasne: )KEeCTKYIO CTPYK-
TypUPOBAaHHOCTb, WH(OPMATHUBHOCTh, KOHIICTITY-
QIBHOCTh, WHTEPTEKCTYalIbHOCTh, MYJIHTUMOJIAIIb-
HOCTh, aKCHOJOTHYHOCTh, TMEPCYa3HMBHOCTH, apry-
MEHTaTHBOCTh, PHUTOPHUYHOCTH, KPATKOCTh, TOU-
HOCTh, SICHOCTb, BBIPa3HTEIBHOCTh. PaccMoTpum
JTAaHHBIC CBOMCTBA HA MpUMEpE JCKIapalyy O BbIIa-
fonIeiicd yHUBEpCcallbHOW LIEHHOCTH [ ajamarocckux
OCTpPOBOB, cuuTaromuxcsa o0sekToM Ne 1 B Crincke
BCEMHUPHOTO HACIIEIHS.

C dopmanpHONW TOYKH 3pEHMs ICKIIaparus Xa-
paKTEpU3yeTCsl CTPOTOM KOMITO3UIUEN, TTPETYCMOT-
peHHOM (opMaTOM U BKIIOYAIOUICH CIEAYIOIIUE
o0s3aTeNbHBIE KOMITOHEHTBI: 1) pe3loMe peleHHs
Komutera BceMupHOTO HacCIEqusl O TOM, YTO OOBEKT
obomagaer BVYIL (“brief synthesis”); 2)nepeucHb
KpUTEPHEB, KOTOPHIM OH COOTBETCTBYeT (“‘criteria”);
3) olleHKy TIENOCTHOCTH 0O0BekTa (“‘integrity’), T.e.
MEpBI €r0 €IUHCTBA M HETTOBPEKACHHOCTH, 4) OIIEHKY
noanuaHocTH (“‘authenticity”) oObekTa, HOMUHHUpYe-
Moro coriacHo kpurepusm I-VI (T. e. KynpTypHOTO
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00BeKTa); 5) TpeboBaHmU K OXpaHe 00BEKTa U yIIpaB-
nenust uMm (“protection and management require-
ments”’) [PykoBomcrso 2017: 108].

B nepBoM pazzaene aeknapanuu o BYI] I'anana-
TOCCKMX OCTPOBOB KPAaTKO M €MKO JaeTCsl OLEHKa
OCHOBHBIX CBOHCTB OOBEKTa: €r0 YHHUKAIBHOTO T'€0-
rpadMYecKoro MoJIOKEHUs, YHUKAIBHBIX celicMuye-
CKMX ¥ BYJKAaHHYECKHX TIPOIECCOB, OTPAKAIOIINX
SBOJIIOLMIO apXHIeNara, yHUKaJlbHOe 00OraTcTBO €ro
dbmoper 1 dayHsl. Bo BTopoM pasmerne HOSCHISTCS
COOTBETCTBHE IIEHHOCTH | anmamaroca BceM 4eTbIpeM
kpurepusam (VII-X), oTHocAmmMMCS K NPUPOIHBIM
00BEKTaM, YTO MOJIyYaeT MocieoBaTeIbHOe U yoe-
TUTETFHOE PACKPBITHE B YETHIpeX maparpadax.

Tak, cormacHo kpureputo VII neHHOCTH cocTaB-
JSeT yOuBHTENbHOE OorarcTBO (OPM >KHM3HH TOJ-
BOJHOIO MHpPA, €ro reoMopdoyiornyecKkux (opm,
3pENIMIIHOCTh YHUKAJIBbHBIX Meu3axen. Kpurtepuit
VIII omnuckiBaeT yHUWKaNIBbHOE pa3zHOOOpaszue (hopm
’KUBOU Tipupobl; Kputepuit IX — reosoruueckue u
reoMop(oJIOTHYEeCKHe  TMPOLECCHl,  BKIIOYAIOIINE
CeiCMUYECKUE M BYJKAaHMYECKHE MPOLECCHI, 00BsiC-
HSIONIUE 3arajiky TPOUCXOXKICHHS apXUIelara;
kpuTepuii X — YHUKQJIbHBIA NMPUMEpP BIUSHUSA DKO-
JIOTHYECKHX, SBOJIIOLUOHHBIX, Onoreorpaguueckux
nponeccoB Ha (uopy u ¢dayHy, TIIATEIBHO HCCIIe-
noBanHoro Y. JlapBUHBIM.

B Tperpem paznene moKymMeHTa MPUBOIATCS TOU-
Hble JaHHBbIe 00 oOmMpHON Mmiomanu HaruoHamns-
HOTO Mapka ¥ MOpPCKOTO 3aloBeIHWKa, TOAaX HX
CO3/IaHWs, KOJUYECTBE OCTPOBOB, YHCIEHHOCTH
HaCeJICHUs, UHPPACTPYKTYpe, OrpaHUUYECHHOCTH KO-
nndectBa TypuctoB. Ilockonmpky [Pamamarocckue
OCTpOBa SIBISIOTCS MPUPOAHBIM, a HE KYIbTYPHBIM
O00BEKTOM, TO JOKyMEHT HE BKIIIOYAeT YE€TBEPTOTO
paszena, T.e. OLCHKH MOJUIMHHOCTH oOBbekTa. B 3a-
KIIFOUATEITLHOM paszielie OOBSICHSIOTCS (aKTOPHI,
YTPOJKAIOIINe COXPAaHHOCTH TOCTONPHUMEYATEIbHO-
CTH: aHTPONOTCHHBIE (AeMOorpaduIeckuii pocT, BO3-
pacTaromuil TYpUCTHUECKHHA TOTOK, OPaKOHBEPCTBO,
KOH(JIMKT MHTEpEeCOB) M OWOreHHBIC (3aHCCCHHBIC
Buiabel Quopel u (daynsl). [lepeuncnstorcs TaKke
SKOHOMHYECKHE M 3aKOHOAATENIbHBIE MEpHI M0 HX
YCTpaHEHHWIO, B YaCTHOCTH, pa3paldOTKa CIelHab-
HBIX 3aKOHOB II0 OXpaHe 3allOBEeIHWKA, KapaHTHH-
HbIC MEPOTIPHUATHS, KOHTPOJIb aKBaTOPWH, arpapHas
MOJINTUKA, MUTPAIMOHHBIN U TYPUCTCKUHA MEHEIX-
MEHT, JIMKBHUIAIUS OBITOBBIX OTXO/I0OB, 30HHPOBAHNE
apxurenara W BbIJCIICHUE 3alpEIICHHBIX YIS MPO-
KUBAHUS TEPPUTOPH, NpuUBIcUeHUE (PUHAHCOBOU
TOAIEPKKU (HOHIOB.

IMomumo TpeboBaHMi K CTPyKType ¢dopmar ao-
KyMEHTa Tpe/noiaraeT HeoOX0JMMOCTh KPATKOTO U
€MKOTO Mu3JIokeHUd KoHieniuu BVYI apxunenara.
NudopmarmonHas GyHKITHS TEKCTOB JaHHOTO JKaH-
pa, KOHCTaTUPYIOIIUX 0OOCHOBAaHHOCTH MPUCBOCHUS
cTaTyca OOBEKTa BCEMHPHOTO HaCIemus, 00yCIIOB-
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JUBAET TaKUe WX >KaHPOBBIC CBOWCTBA, Kak MHMOP-
MaTUBHOCTh M KOHIICTITyaJbHOCTh. B JIOKyMeHTe
coo0rmIaeTcst coaepkareabHo-(hakTyalbHas, COaep-
KaTeNbHO-KOHIIEITYallbHAsl U COJEP)KaTeIbHO-TIO-
TekcToBas uHpopMarus 00 0obvekre. Coaepikareib-
Ho-(akTyanbHas nHGOpMaLUs NpeAcTaBiIsIeT coboit
SKCIUIMIIUTHO PETPEe3CHTHPOBAHHBIE JaHHBIE O T€0-
rpadUuecKoM IMOJIOKEHUU 00BEKTa, €ro UCTOPUH U
OCHOBHBIX CBOMCTBaxX, KOTOpPBIC OINPEACISIIOT €ro
[IEHHOCTh, O COOTBETCTBHH KOHKPETHBIM KPUTEPUIM
" TpeboBaHMIX K ero oxpane. C puTOpUIECKOi TOU-
KH 3peHust ¢axrtorpaduueckas UHPpOpMALHS SBIS-
€TCS CHJIBHOM apryMeHTaluel, HOKa3bIBarolieit
BVI] T'amanmarocckmx ocTpoBoB. CopmepaTelbHO-
KOHIIENTYAIbHYI0 HH()OPMAIIUIO COCTAaBJISCT BBIpPA-
KEHHOE B TEKCTE IIEJI0OCTHOE, CHCTEMHOE U MOTHBH-
posannoe npeacraBienrne KOHECKO o Beimarommeii-
Csl YHUKAJIBbHON IEHHOCTH apXHIlenara, COCTaBIISO-
IIUX €€ CBOHCTBaX, 00 OMpPEeIIoNuX ee GakTopax
U MPUYMHAX, O COOTBETCTBUU KpuTepusiM XI-X u o
KOHKPETHBIX TpeOOBaHUAX K OXpaHe oOhekTa. bora-
TBHIM MOJNTEKCT JOKYMEHTa 00pa3yercss MMILTHKAI[H-
ell mH(popMaIuK, ACTATH3UPOBAHHO SKCILTUIMPO-
BaHHOW B IPYTHX TEKCTaX, C KOTOPHIMH JIEKJIapaus
coJiepkaTenbHO cBsi3aHa. C OJHOM CTOPOHBI, 3TO
nokymenTsl FOHECKO, B uwactHoctn, HoMunanus,
KonBennusi, PykoBOoACTBO MO €€ BBINOJHEHUIO, C
IPYTrOil CTOPOHBI, 3TO HAay4Has, XYyJI0KECTBEHHA,
MyOMUIMCTHYECKasl JIUTepaTypa TreorpaduuecKoi,
OMOJIOTHYECKON, HMCTOPUYECKOU, KYJIbTYpOJOTHUE-
CKOHl TeMaTWKH, HalpuMep, MOBECTBYIOMAsl O T'eo-
rpad@UYeCKUX OTKPBITHSIX, UCTOPHUECKUX COOBITHSIX
M TIEPCOHAIMAX, OMHUCHIBAIONIas mei3axku ['amama-
roca, ero ¢iopy u dayHy, UCTOPHIO, )KU3Hb U NesI-
tenbHOCTh Y. JlapBUHA M Hay4YHBIE OTKPBITUS JPY-
TUX BBLIAMOIIUXCS JIFOJICH, YTO, B CBOIO O4Yepeb,
O3HauYaeT ¥ UHTEPTEKCTYAIbHOCTh PacCMaTPHUBAEMO-
ro JOKyMEHTA.

TouHOCTh W SCHOCTH Tepemauu HH(pOpMANUU
o0ecreunBaeTcsl MPEUMYIIECTBEHHBIM HCIIOJIB30Ba-
HUEM JIEKCUYECKHUX EIUHUI], yIOTPEOICHHBIX B CO-
OTBETCTBUU C WX MPEIMETHBIM 3HaueHHeM. Kpome
TOTO, JJIsl JJOKYMEHTa XapaKTepHa BHICOKAash 4acTOT-
HOCTb MPEIU3UOHHOW JieKcuku. Ilpexne Bcero
HEO0OXOMMO OTMETUTH BBICOKYIO YaCTOTHOCTH YHC-
JIUTEIbHBIX, TTOCPEJCTBOM KOTOPBIX UCTOPUUYECKUE H
Hay4dHBIE (DAKThI MOTYYAIOT TOUYHYIO U SICHYIO perpe-
3€HTAIUIO U SBJSIFOTCS C PUTOPHYECKOI TOYKH 3pe-
HUS CWIBHBIMH apTyMEHTaMH, JIOKa3bIBAIOIIHMMU
BVYII[ T'anmamaroca. Hampumep, yka3plBaeTcs, 4TO
YHUKQJIBHOCTh OOTaTeHInell 3KOCHCTEMBI CHOpPMH-
poBaJiachk Onarojaps pacrojOKEHHOCTH apXuIenara
B TUXOM OKeaHe Ha PacCTOSIHHMHM OKOJIO OJHOTO KH-
momeTpa oT nobepexbs JkBagopa (“The Galapagos
Islands area situated in the Pacific Ocean some
1,000 km from the Ecuadorian coast”), B yHHKaJb-
HOM MeCTe OOBEIWHEHHs TPeX OKEaHCKHX TEeYeHUH
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(“Its geographical location at the confluence of three
ocean currents makes it one of the richest marine
ecosystems in the world”) u coemuHeHns Tpex Tek-
tonnueckux T (“Three major tectonic plates —
Nazca, Cocos and Pacific — meet at the basis of the
ocean, which is of significant geological interest”).
C TOMOIIBI0 YHCIUTEIBHBIX MOTYepPKUBAETCS 00-
NIUPHOCTh TEPPUTOPUH apXHUIIelara, BKIIOYAIOIIETO
127 ocTpOBOB, OCTPOBKOB U CKall, U3 KOTOPBIX
19 xpynbIx, 4 HaceneHnbx (“The Galapagos archi-
pelago is located about 1,000 km from continental
Ecuador and is composed of 127 islands, islets and
rocks, of which 19 are large and 4are inhabited”),
MpU 3TOM TuTomaas HalnuoHanbHOTO mapka cocTas-
nsieT 7665100 ra (“97 % of the total emerged surface
(7,665,100 ha) was declared National Park in
1959”), a Mopckoro 3anoBeanuka — 133 000 xm?
(“The islands are surrounded by the Galapagos Ma-
rine Reserve which was created in 1986 (70,000 km?)
and extended to its current area (133,000 km?)
in 1998). OTmedaeTcst BO3pacT OCTPOBOB: 10 MUJI-
JIHOHA JIET Y HOBEHIIMX M OT TPEX JO MATH MHUILTHO-
HOB y apeBHenmmx (“the largest and youngest is-
lands, Isabela and Fernandina, with less than one
million years of existence, and the oldest islands,
Espaiiola and San Cristobal, somewhere between
three to five million years”).

IMocpencTBOM YMCIUTENBHBIX PEIPE3CHTHPYETCSI
JIOKa3aTeNIbCTBO YHUKAIBHOCTH M OOraTtcTBa (hiopsl
u (ayHsl pernoHa. Hanpumep, coobmraercs, 4To u3
500 BugoB cocymucTeix pacteHuit 180 sBISIOTCS
sHnemuueckumu (“part of a native flora including
about 500 vascular plant species of which about
180 are endemic”), u3 12 BUIOB MIIEKOITUTAIONINX
11 sagemudeckue, a 10 moa yrpo30i HCUE3HOBEHUS,
Bce 36 BUIOB PENTUIMN PHIEMUYHBI U HAXOISATCS
MOJT YTPO30¥ MCUE3HOBEHHMS, BKIJIIOYAsl €JIWHCTBEH-
HYI0O B MUpPE MOPCKYIO UT'YaHy, IIPH 3TOM DHJIEMHY-
Hbl 18.2 % otHOcutensHO 2 909 MOPCKUX BHIOB:
“Examples of endemic and threatened species include
12 native terrestrial mammal species (11 endemic,
with 10 threatened or extinct) and 36 reptile species
(all endemic and most considered threatened or ex-
tinct), including the only marine iguana in the world.
Likewise the marine fauna has an unusually high lev-
el of diversity and endemism, with 2,909 marine spe-
cies identified with 18.2 % endemism”.

B nmokyMmeHTe yKka3bIBarOTCS M 3HAYUMEIC JIATHI:
nocenienue apxumnenara Y. JlapuasiMm B 1835T.,
BJOXHOBHBILEE YYEHOI'O HAa CO3JaHUE DBOJIIOLUOH-
voit Teopuu (“all of which inspired Charles Dar-
win’s theory of evolution by natural selection fol-
lowing his visit in 1835”), myOmukarms ero KHUTH
«IlytremectBue Ha Kopabnme ‘buras’» B 1839T.
(“The origin of the flora and fauna of the Galapa-
gos has been of great interest to people ever since
the publication of the ‘Voyage of the Beagle’ by
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Charles Darwin in 1839 by Charles Darwin in
1839”), natel cosnmanus HamumonanbHOro mnapka
(1959 r.) m mopckoro 3anmoBeguuka (1986 r.), ToaBI
MPHUHATUSL CHEIMATbHBIX 3aKOHOB 00 OXpaHe JIo-
CTONPUMEYATEIILHOCTH.

To4yHOCTh M sICHOCTH BepOalIbHOW penpe3eHTa-
nun kounenmuu BYI] INamamaroc o0ycioBauBaeTcs
W BBICOKOW YaCTOTHOCTHIO UMEH COOCTBEHHBIX, HO-
MUHUPYIONIUX reorpadguueckue 0ObEKThI, B YaCTHO-
ctu, cam apxurenar (“the Galapagos archipelago”™),
crpany (Ecuador), Tekronnueckue muThl (“Nazca,
Cocos and Pacific”’), okean (the Pacific ocean),
HalMoHaNbHBIM mapk (“the National Park™), mop-
ckoii 3amoBemuuk (“the Galapagos Marine Re-
serve”), otaenbHble octpoBa (Isabela, Fernandina,
Espaiiola, San Cristobal), a Takke KIMMaTHYECKHE
seiieanst (El Nifio), 3akonsl (“Special Regime Law
for the Conservation and Sustainable Development
in the Province of the Galapagos of 1998, and in-
scribed in the Constitution of the Republic of Ecua-
dor”), uccinenosareneii (Charles Darwin).

Kpome TOro, HeoOXOAMMO OTMETHTH BBICOKYIO
YaCTOTHOCTh CIICIIMAIBHON JIEKCUKH, OJlarogaps Ko-
TOPOU pEeNPEe3eHTUPYETCS MBICTL O OorarcTBe ¢hio-
pBl U (ayHbI: cooOIIaeTcs, YTO B apxuIenare oou-
TAIOT YHHUKAJIbHBIE BHIBI YKUBOTHBIX, HAMPUMED,
MOpCKHE WTYaHbI, HelleTalolie OaKIaHbl, THTaHT-
CKHE Yepernaxy, aKyJibl, KHTOBBIC aKyJbl, CKaThI, KU-
TOOOpa3HbIE, MHOTUE ITOABUJBI TEPECMEIIHUKOB H
3510JIMKOB, TIPOM3PACTAIOT OTPOMHBIE KaKTYyChl, TH-
TaHTCKHUE JIEPEBbs ceMeiicTBa ACTpOBBIC, DHIEMHUY-
HBbIE, HAXOIAIIMECS MOJ Yrpo30i HCYC3HOBCHHS H
Jaxke BeIMepiive BUAB (“marine iguanas”, “flight-
less cormorants”, “giant tortoises”, “seabirds”, “sea
lions”, “land snails”, “sharks, whale sharks, rays and
cetaceans”, “reptile species”, “the giant daisy trees
Scalesia spp”, “vascular plant species”, “endemic
and threatened species”, “extinct species”). 300HU-
MBI 1 UTOHUMBI O0BEIUHEHBI B IOKYMEHTE B MHO-
TOYUCIICHHBIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIE PSJIbI  OJTHO-
POIHBIX UJICHOB, PEMPE3CHTHPYIONINE MBICIh 00
YHHUKQJIBHOM Pa3HO0Opa3uu XuBOW mpuposl ['ana-
naroc. ToyHOE HAUMEHOBAHUE MOYYAIOT U MPOIIEC-
CBl: BYIJIKAHHYECKHE, CeHCMUYecKue, reoMopdoIo-
THYECKHEe, OmoreorpadudecKkrue, DBOIIOIUOHHBIC,
HKOJIOTHYECKHE, YTO TaKKe TOYHO U SICHO Perpe3eH-
THPYET MBICTH 00 YHUKAIBHOCTH OOBEKTA, JEMOH-
CTPUPYIOMIETO MCTOPHIO TUIAHETHI 3eMJII M €€ CO-
BpEMEHHOE COCTOsIHHE. B 1enom, paccMOTpeHHbIE
XapaKTePUCTUKH JOKYMEHTA SIBJISIFOTCS IPOSIBJICHU-
€M TaKOTO THIIOJIOTHYECKOTO CBOWMCTBA O(HUITHAIH-
HO-/IEJIOBOTO AMCKypca, KaK «TOYHOCTb, HE AOIYyC-
Karomas uHotosikopauus» [COCPS 2003: 274].

HarnenenHocTh 3asBUTENS Ha OOOCHOBaHHE YHU-
KaJIBHOCTH 00BEKTa M yOexkIeHHe B HEH 00yCIOBIIH-
BaeT CONpshKEHHE MH(POPMATUBHOCTH C apryMEHTa-
TUBHOCTBIO, AKCHOJIOTUMHOCTBIO,  00pPa3HOCTHIO,
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9KCIIPECCUBHOCTHIO, OMPEIEISIONIUMHI TIePCya3HB-
HOCTh U B IIEJIOM PUTOPUYHOCTH JAOKyMeHTa. [Ipex-
Jie BCero HeOOXOTUMO OTMETUTh, YTO YHUKAJbHBIC
CBOWCTBA apXHIIeyiara rmojiy4yaroT B HeM MmeTadopu-
yeckoe ocMbicieHue. KimtoueBoii sBisercs merado-
pa «yHHKAJILHOTO ‘“KMBOTO My3€s M BUTPHHBEI 3BO-
momrw”» (“a unique ‘living museum and showcase
of evolution’”), chopMmynupoBaHHas yKe B IEPBOM
pasnene. OHa pa3BHBAacTCS BO BCEM JIOKYMEHTE H
JIOTIOJIHAETCSL PA3BETBICHHOM CHCTEMOM 3IMTETOB,
PENPE3eHTUPYIONINX OIEHKY JOCTONPHUMEYaTEIbHO-
cTu U nopuepkuparomux ee BYLI, uto nerepmunu-
pPyeT aKCHOJOTMYHOCTh U 3KCIPECCUBHOCTH JOKY-
MeHTa. [lomMuMo onpeneneHu, BIsSOIUXCS KOMIIO-
HEHTaMH 300HMMOB U GuToHHMOB (“huge”, “giant”,
“sea”), a TakXe OIMMCHIBAIOIIUX MPOTEKAIOIINE B
peruoHe mporecchl (“volcanic”, “seismic”, “geo-
morphological”, “ecological”, “evolutionary”, “bio-
geographic”), MOXHO BBIZICITUTH OIICHOYHBIC SITUTE-
TbI, TOAYEPKHUBAIONINE YHHKAJIBHOCTh apXuIlesara
(“unique”, “unusual”, “exceptional”), 6orarcTBo ero
¢nopsl u ¢aynsl (“abundant”, “one of the richest”,
“such a complete continuum”, “marine”, “terrestrial”,
“endemic”, “extinct”), 3HAYMMOCTb A1 Mupa (“‘sig-
nificant”, “key”, “major”, “important”), reorpaguye-
ckoe cBoeoOpasue (“immense”, “extreme”).

JIOMUHAHTHBIM $SIBJIIETCS YTOUHSIOIIUM KITtOUe-
ByI0 MeTadopy >muTeT ‘“‘unique”’. BXxoas B CHHOHU-
MUYECKHUH Pl ¢ OOIUM 3HAYCHUEM «OTIUYAOIIHI-
Csl OT OOBIYHOTO WIIM O’KHAJAEMOTO U MTO3TOMY BBI3BI-
BaIOIINN OMPEAETCHHYI0 SMOIMOHAIBHYIO peak-
LUIOY», JAHHOE MPUJIAraTeIbHOE MO3BOJISET OXapaK-
TEPU30BATh apXUIIeNIar «KaKk O0bEKT, HE TOIBKO OT-
JIMYAIOIIUICSA OT JPYTUX, HO U SBJISIFOIIMUCS €JIUH-
CTBEHHEIM B cBoeM poge» [APCC 1979: 149]. Ce-
MaHTHKa 3MHUTETa ‘“‘unique” akTyalnu3upyercs B AO-
KyMEHTE C MOMOIIBI0 €r0 PeKyppPEeHINH B KOHTEK-
CTe, B KOTOPOM OITMCBIBAETCS 3PENUITHOCTh OTKPHI-
BAOIIUXCS B30pY Tei3axkel, KOTOpPble HEBO3MOMKHO
yBHIETH Ooibie HUre B Mupe (“the site producing
a unique display, which cannot be found anywhere
else in the world”). lanHoe mpuiararenbHOe SBIIS-
eTCS SIIPOM CEMaHTHYECKOTO TOJsl, 00pa3yemMoro
pPa3BETBJIICHHON CUCTEMOW 3MUTETOB JOKYMEHTa, U
CBSI3aH C HUMH IO MPHHIMUITY THIEPOTUNOHUMHUYE-
CKUX OoTHomeHud. Kaxnpiii U3 HUX sBIsSETCA Cpel-
CTBOM peTpe3eHTAIl OOOCHOBBIBAEMOIO B JOKY-
MEHTe Te3ruca 00 YHHWKAIBHBIX CBOWCTBaX OOBEKTA,
4T0 OOYCIIOBJIMBAET AKCHUOJOTUYHOCTH M IKCIIPEC-
CUBHOCTH JIOKYMECHTA.

BaxxHo Tarxke OTMETHTH, YTO JAaHHBIE SIUTETHI
HE TOJIbKO XapaKTEPU3YIOTCS OLICHOYHOCTHIO U BHI-
Pa3UTENBHOCTBIO, HO U 10 CBOCH CEMaHTHUKE OYCHB
TOuHBI. Tak, C IMOMOIIBIO 3IUTETOB “iImmense” U
“extreme” pempe3eHTHPYETCS OIeHKa YHUKAJILHO-
CTH TeorpapUueCcKuX MapaMeTPOB 3al0BETHUKA: €ro
IO M MECTOIOJIOKEHHSI COOTBETCTBEHHO.
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[IpunararensHoe “immense” (“immense marine re-
serve”) BXOJIUT B OOraThlii CHHOHUMUYECKHHA PSJ| C
MpUIaraTelbHBIMHA ‘‘enormous” (IOMHHaAHTa psaa),
“vast”, “gigantic”, “colossal”, “herculean”, “cyclo-
pean”, “titanic”, “mammoth”, “elephantine”, ume-
oMy o0lIee 3HAYeHHE «HAMHOTO IPEBOCXOJs-
Ui OOBIYHBIC TUHEHHBIC pasMephl» [Tam xe: 148],
M 03HAa4yaeT, 4YTO ONHCHIBAEMBIII MOPCKON 3amloBel-
HUK «HAMHOTO IIPEBBINIAET OOBIYHBIC TPEICTABIIC-
HUAA O BenwumHe» [TaMm ke]. C TOMOIIBIO AIUTETA
“extreme”, BBIPAXKAIOIIETO MBICTh O KpalHEH, Mak-
CHUMaJbHOM CTeNeHH yAaJeHHOCTH oObekra (“far-
thest possible”) [OALDCE II, 1982: 302], nomguep-
KHBAaeTCAd yHHKaIbHAas Teorpaduveckas H30JIUPO-
BaHHOCTH apXuIeliara OT YeJIOBEUSCKOW IUBUIIH3A-
nuu (“the extreme isolation of the islands™).

Pa3BepHyTyl0o pempe3eHTanui0  MOCPEACTBOM
SMUTETOB B JIOKyMEHTE IIOJy4aeT OIWH W3 OCHOB-
HBIX TE3WCOB O OOTaTCTBE W YHUKAIBHOCTH (HOpM
KUBOW TIPUPOJBI, COXPAHUBIIHUXCS B 3aIOBEIHUKE.
Jannas onenka, naBaemas FOHECKO o0wekTy, BBI-
pakaeTcs ¢ MOMOLIbIO muTeTa “unusual”’, cHHOHM-
MHUYHOTO TIpWJIaraTelbHOMY ‘‘unique” U oOo3Hava-
IOIIEr0 HE OpJIMHAPHBINA, a BBIJAIOIINNCA XapaKTep
00BEKTa, MOJYCPKUBAOIIETO HEOOBIYAHOCTE (PIIOPHI
n Qaynsl apxunenara (“unusual plant and animal
life). s XapakTepuUCTHKH OoraTeHIieii MOpCKOM
9KOCHCTEMBI HCIOJIB3YyEeTCs IpuiiararelibHoe “rich” B
(dopme TpeBOCXOHON cTerneHu cpaBHeHUs (“‘one of
the richest marine ecosystems in the world”). Ce-
MaHTUYECKHA OHO CBSI3aHO C OJTHUM M3 KITFOYEBBIX CY-
LIECTBUTEIIBHBIX JTOKyMeHTa “diversity”, perpeseH-
THUPYIOIUX MBICIb 00 YIUBUTESILHOM Pa3HOOOPa3UH
MpHUpOAbl apxunenara. Ero ceMaHTHWKa akTyalau3u-
pyercs TOCPENCTBOM AMQATHYECKON KOHCTPYKITHH
(“such a diversity of marine life forms”) u pexyp-
peniuu (“The diversity of underwater geomorpho-
logical forms™), MoAYEepPKHUBAIOIINX YHUKAIHLHOCTH
(hopM MOPCKOW KH3HU U TEOMOP(HOIOTHIESCKIX
¢dopm noasoanoro mupa. Kpome Ttoro, snuter “the
richest” sBISETCS KOHTEKCTYaabHBIM CHHOHHMOM
MOBTOPAIONIETOCS B TOKyMEHTe anuTtera “abundant
(life)”, mo3BONAIONIETO BBIPA3UTh OIEHKY KOJIHUYE-
cTBa (opM KHM3HM Ha OCTPOBaX, Kak 3HAYHTEIHLHO
MPEBBIIIAIOIIETO TIPEJCTABICHIE O JOCTATOYHOCTH U
HOpME, MOJYEPKHUBAsi MBICIh 00 M300WINU, HEOOKI-
gaitHoM OoraTtcTBe (hOpM KH3HH Ha OCTPOBAX, IHa-
Ma30H KOTOPBIX MPOCTUPAETCS OT KOPAIJIOB JI0 aKyl,
MMUHTBHHOB, MOPCKHX MIICKOITUTAIONIUX. JTa MBICIh
00 YHHMKAJIbHOCTH YXUBOW MPHUPOJBI apXuIienara ak-
TyaJIM3UPYETCS TIOCPEIACTBOM PEKYPPEHIINH JIOTHYe-
CKOTO CcoIocTaBlieHus ["amanaroca co BceM MUPOM U
pexyppenuun otpuuanus (“No other site in the
world”, “the site producing a unique display, which
cannot be found anywhere else in the world”):

“The Galapagos Marine Reserve is an underwa-
ter wildlife spectacle with abundant life ranging
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from corals to sharks to penguins to marine mam-
mals. No other site in the world can offer the expe-
rience of diving with such a diversity of marine life
forms that are so familiar with human beings, that
they accompany divers. The diversity of underwater
geomorphological forms is an added value to the site
producing a unique display, which cannot be found
anywhere else in the world”.

Jloka3biBaeMbIil Te3uC 00 YHUKaTbHOCTH apXH-
neJjiara penpe3eHTUPYETCS W C MOMOIIBIO JIUTETa
“complete”, ceMaHTHKa KOTOPOTO aKTyaJIU3HPYETCS
MOCPEACTBOM TIOBTOpa AM(PATHYCCKOH CTPYKTYpPHI
(“Almost no other site in the world offers protection
of such a complete continuum of geological and
geomorphological features”), o6o3Hayaromeit nopa-
3UTCIBHYIO TOJHOTY KApTUHBI TEOJIOTMYECKUX U
reoMopdostorudeckux (GopM, NpeACTaBICHHBIX B
3anoBeHuKe. K cucreMe OlleHOYHBIX MUTETOB, pe-
MPE3CHTHPYIOIMUX HJICH0 YHUKAIBLHOCTH OOBEKTa,
OTHOCHUTCSI TakKe DIUTET “‘exceptional”, momuepku-
BAIOIINM HCKIIOYUTEIBHOCTh B3aUMOAECHCTBUS MOp-
ckux U HazeMHbIX 0moT (“The interactions between
the marine and terrestrial biotas (e. g. sea lions, ma-
rine and terrestrial iguanas, and seabirds) are also
exceptional”).

Bonee neramu3upoBaHHYIO pENpPE3CHTAIUIO JO-
Ka3aTelbCTBO YHHUKAIBHOCTHM YWUBOH W HEXUBOH
MPUPOABI apXuresara, BhIPOKEHHOE MOCPEICTBOM
PACCMOTPEHHBIX OIEHOYHBIX AIHUTETOB, MOIy4YaeT
MOCPEJICTBOM TPUJIAraTeNbHBIX, SBISIONIUXCS OC-
HOBHBIM CITOCOOOM TOYHOW HOMHWHAIIMU M XapaKTe-
PUCTHKH TIEPEUYHCISEMBIX B JIOKYMEHTC BHIOB H
nponeccoB (“marine iguanas”, “flightless cormo-
rants”, “giant tortoises”, “huge cacti”, “sea lions”,
“marine and terrestrial iguanas”, ‘“‘seabirds”, “en-
demic trees”, “marine worlds”, “emblematic taxa”,
“on-going geological and geomorphological pro-
cesses”, “small seismic movements”, “volcanic are-
as”, “volcanic eruptions”, “ecological, evolutionary
and biogeographic processes”, “adaptive radiation”).
OHHM XapaKTepu3yIOTCS BBICOKOW YacTOTHOCTHIO,
00pa3ylT B JIOKYMEHTE pPa3BEpHYTHIC IMEPEUUCIIH-
TEJbHBIC PSJBI U MOJBEPraloTCs PEKypPPEHIIUH, BhI-
MOJIHSISL HE TOJBKO HOMUHATHBHYIO (YHKIIUIO, HO U
apryMEHTaTHBHYIO, OIICHOYHYIO, MEPCya3NBHYIO, B
LeJIoM o0ecreunBasi CyITE€CTHBHOCTh BBICKAa3bIBa-
Hus. HeGe3bIHTEpECHO OTMETHTh U pa3BUTHE B JIO-
KyMEHTE CHHOHUMHYECKOTO PsJia SIIUTETOB C JIOMH-
HaHTOH “immense”: mpuiaratenbHoe “huge”, yka-
3bIBasi Ha OOJIBIIKME pa3Mepbl KaKTYCOB, MMOAYEPKH-
BaeT U WX MACCHBHOCTB, MPH 3TOM IMpHJIaraTeiIbHOe
“giant”, «o003HavaroIIee MPEBBIIICHUE HOPMBI pa3-
Mepa, XapaKTepHOW MJs 3eMHBIX MaclITaboB, pas-
MEpBbI, CBOICTBEHHBIC BETMKAHAM MIJIH BElaM, KOTO-
peie ux okpyxamT» [APCC 1979: 149], noguepku-
BaeT HEOOBIKHOBEHHBIC pa3Mephl Yepernax U sBIseT-
sl KOMIIOHEHTOM TEPMHHA, HX UMEHYIOIIETO.
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Kpome Toro, mocpeacTBoM OILEHOYHBIX MpHIIara-
TEJIbHBIX, UCTIOIIH30BAHHBIX B CBOEM OCHOBHOM 3Ha-
YeHNH W OOpa3yloIUX CHHOHMMUYECKHE OTHOIIe-
Husa (“important”, “major”, “significant”), B moKy-
MEHTE TOYHO PENPE3CHTUPYETCS OLIEHKA HE TOJBKO
YHUKQJIBHOCTH apXWIleara, HO U €ro BCEMHPHOU
HCTOPUYECKON 3HAYMMOCTH. ECiu ¢ MOMOIIBIO 3Mu-
tera “significant” (“Three major tectonic plates —
Nazca, Cocos and Pacific — meet at the basis of the
ocean, which is of significant geological interest”)
aAKTyaJIM3upyeTcs MBICTh 00 0co00i 3HAYUMOCTH
apxurenara (“having a special or suggestive mean-
ing”) [OALDCE 1982, II: 294], to snureT “major”
MOT4YepKUBaeT Oojiee BHICOKYIO CTENEHb 3HAYNMO-
CTH XapaKTepU3yeMOro OOBEKTa 1O CPaBHEHHUIO C
JOpYyTUMH, a dMUTET “important” BeIpakaeT TE3UC O
TOM, 94TO OOBEKT OKA3bIBAET CYIIECTBEHHOE BIUSHIE
Ha WCCJIEIOBAHME YBOIIONNN BUIOB (hIOPHI M (hayHBI
u TpedyeT cepbe3Horo otHomeHus (“of great influ-
ence, to be treated seriously, having a great effect”)
[OALDCE 1982, I. 426] (“historically important
Darwin’s finches and Galapagos mockingbirds”;
“Likewise, the Marine Reserve, situated at the con-
fluence of 3 major eastern Pacific currents and influ-
enced by climatic phenomena such as El Nifio, has
had major evolutionary consequences and provides
important clues about species evolution under
changing conditions”).

Takum o0pa3omM, Ha OCHOBE MPOBEAECHHOTO AMC-
KYpPCHBHOTO aHaJM3a COJEpKaHUS W (HOPMBI JTOKY-
MEHTa MOKHO 3aKJIIOYNTh, YTO K OCHOBHBIM KXaHPO-
BBIM XapaKTePUCTHKAM MOXKHO OTHECTH 3aJIaHHOCTh
TEMaTUKH, JKECTKYI0 CTPYKTypUPOBaHHOCTh, WH-
(hopMaTUBHOCTH, KOHIIENITyaJIbHOCTh, WHTEPTEKCTY-
aIBbHOCTH, TOYHOCTH, KPATKOCTh, SICHOCTH, TEepCya-
3WUBHOCTh, aPTYMEHTAaTHBHOCTb, aKCHOJOTHYHOCTb,
BBIPA3UTEIBHOCTh, OOpPa3HOCTh, PUTOPHUIHOCTb.
Jlist BepOanpHOM penpe3eHTAallnA JTaHHBIX CBOMHCTB
XapaKTePHO COOTBETCTBUE CTpOromy ¢opmary, Hc-
MOJIb30BaHUE SI3BIKOBBIX CPEIICTB B COOTBETCTBHU C
JIUTEPATYpHOH HOPMOH U MPEIMETHHIM 3HAYEHUEM
CJIOBa, HO B TO JX€ BpPeMsl HE WCKIOYaeT meTrado-
PUYHOCTH ¥ BBICOKOH YaCTOTHOCTH OIICHOYHOM JIeK-
cuku. llomaraem, 9TO KOHTPAacTHOE COMpPSIKEHHE
BEBISIBJICHHBIX CBOWCTB OOYCIIOBIIEHO TPEXKIE BCETO
MParMaTU4ecKuMu (pakTopamu, CBSI3AHHBIMHU C HaIle-
JIEHHOCTBHIO TEKCTOB JAHHOTO JKaHpa Ha OIMHCAHUE U
JIOKa3aTelIbCTBO BBIJAIONIECHCS YHUBEPCATBLHOM IIE€H-
HOCTH OOBEKTa KYJIBTYpHOTO HACTEIUs, MO3BOJISET
OXapaKTepU30BaTh MX KaK PUTOPHYCCKHE W COCTaB-
JIIET X CBOEOOpasre B CUCTEME YKaHPOB O(HIIHATH-
HO-/ICJIOBBIX TEKCTOB, YTO HEOOXOJWMO YYUTHIBATH
KaK TMPU WX COCTaBICHWH, TaK W TPU TIEPEBOJEC.
B nienmom m3ydenne jkaHpOBBIX XapaKTEPUCTUK JOKY-
MEHTa CI0COOCTBYET (HOPMHUPOBAHUIO M PA3BUTHIO
KOMIIETEHIIUH B CQepe JHMHTBUCTHKH, CTPAHOBEIC-
HUS, IEpEBOIa, MEKAYHAPOTHBIX OTHOIICHHUI.
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The paper considers a Statement of Outstanding Universal Value of World Heritage Sites, which is
one of the most important of UNESCO documents. The research is aimed at studying its genre characteristics
both in terms of form and content. They are illustrated in the paper through the example of the Statement of
Outstanding Universal Value of the Galapagos Islands, being one of the major sites on the UNESCO list.
Based on discourse analysis of the text, the following interrelated characteristics of its genre have been dis-
tinguished: typical content, rigid composition, informativeness, intertextuality, accuracy, laconicism, clarity,
persuasiveness, argumentativeness, axiology, expressiveness, imagery, rhetoricalness. The unity of these fea-
tures distinguishes this genre from others and is determined by extralinguistic factors: the Statement of Out-
standing Universal Value is aimed at describing and proving the unique value of the archipelago. The re-
search shows that the genre is characterized by typical content which is developed coherently in accordance
with the standard composition of the format. It contains factual, conceptual, and implicit information.
To prove the outstanding universal value of the site, both factual and axiological arguments are used.
The verbal representation of these features is characterized, on the one hand, by lingual units used in accord-
ance with literary norms and direct meaning, as well as by precision lexicon. On the other hand, it is charac-
terized by metaphors and evaluative lexicon. The key metaphor representing the essence of the archipelago
in the document is that of ‘a unique living museum and showcase of evolution’. It is developed through the
document in a wide range of contextual evaluative synonyms, epithets, rows of homogeneous phytonyms
and zoonyms depicting the variety and special character of the flora and fauna of the Galapagos Islands and
the Galapagos Marine Reserve, their unique seismic, volcanic, biological, ecological, geological, evolution-
ary processes. The intertextuality of the document means its connection with a wide range of the UN docu-
ments, as well as fiction, mass media, science.

Key words: genre; Statement of Outstanding Universal Value; World Heritage; informativeness;
persuasiveness; argumentativeness; axiology; laconicism; accuracy; clarity; expressiveness; imagery; inter-
textuality; rhetoricalness.
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This study is an analysis of Taiwanese companies’ promotional texts. The products advertised in-
clude computer programs and games, high-tech computer equipment, machinery, spare parts for cars, LEDs,
cosmetics, and other goods for distribution in Russian-speaking markets of CIS countries. Therefore, the tar-
get language (TL) of translation was Russian. The researcher has been collecting Taiwanese promotional
translation texts for over ten years. This research utilizes an empirical inductive method and is supported by
relevant translation theories such as Skopostheorie by Vermeer [1989] and re-contextualization theory by
House [2008]. The article analyzes the difficulties in translating promotional materials from Chinese as
the source language (SL) into English as the intermediary language (IL) and then from English into Russian
as the target language (TL). The article demonstrates how an intercultural competence can be developed in
doing international business when there are language barriers. Data analysis has revealed that Taiwanese
promotional texts frequently use epithets, metaphors, idioms, sayings and proverbs which are integral to
Chinese culture and speech. This type of figurative language is often difficult to translate due to cultural dif-
ferences and lack of equivalent meanings or insufficient encyclopedic knowledge. In order to accurately
convey the essence of the text translated, deliver effective promotional materials, and maintain the attrac-
tiveness of the product being advertised for the companies and their end users, a translator must become an
intercultural mediator. This research will provide a greater insight into the interlingual and intercultural chal-
lenges and offer translation strategies that can assist translators in producing more accurate translations and
maintaining more positive intercultural relations between Taiwan and other countries. This intercultural re-
search will contribute to a greater understanding of how Taiwanese products can be better promoted in Rus-
sian-speaking markets.

Key words: cultural intermediary; domestication; encyclopedic (interdisciplinary) knowledge;
equivalence; foreignization; re-contextualization theory; Skopostheorie; translational creativity.

Introduction semi-conductors, Gmor rubber and Ruby Rose cos-

Taiwanese companies must translate promotional — metics are already world famous. However, based on
materials in order to advertise their products in in- the author’s experience, foods, teas, intellectual toys,
ternational markets. This requires the translator to environmental products, LEDs and high-tech prod-
adopt the correct strategy that will best promote ucts are now increasingly in need of promotional
Taiwan’s products internationally. Taiwanese com- translations. Detailed promotional materials must be
panies such as Acer and Asus computers, Foxconn presented professionally in the TL and appeal to

© Yakovleva E. L., 2020
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consumers in the various countries, where the prod-
ucts will be sold. Yakovleva [2016] found that prod-
uct translation must be consumer-friendly and con-
tribute to the products’ success in the targeted lan-
guages, especially in the countries where English is
not common such as France or Russia.

Taiwanese companies often ask the translation
agencies to translate the description of their products
to promote them on the international stage. For the
translation, the companies provide the products’ de-
scription with ingredients or raw materials used or
user’s manuals. Their commercial texts may also
contain advertising slogans of the company or their
product. These often include Chinese legends, his-
torical characters, proverbs, sayings or idioms. This
type of figurative language can impede the transfer
of meaning from the SL into the TL, which may be
translated into two or sometimes three languages, all
of which have diverse cultures. Therefore, the trans-
lator must make the original idea comprehensible in
the target language and culture.

Another challenge that the translator faces is that
the translation does not come directly from the SL
such as Chinese and is usually translated into the IL
such as English before it is then translated into the
TL. In Taiwan, English is usually the chosen inter-
mediary as many businesses are already established
in English-speaking countries. Since English is the
international language, many Taiwanese companies
have already created websites in English. Therefore,
the source language (SL) risks losing its original
meaning when it is translated into the intermediary
language (IL) and then finally into the target lan-
guage (TL): SL — IL — TL.

Objective and Methodology

This article provides deeper insight into Taiwan-
ese business culture by illustrating how Taiwanese
companies use figurative language with metaphors,
proverbs, sayings and idioms etc. when developing
their promotional materials. It also demonstrates
how the author can carry out the role of cultural me-
diator by either utilizing a cultural equivalent or
provide explanations that can be culturally under-
stood in the TL.

Data was derived from the author’s thirteen years
of translation experience with about one hundred
files which are mainly Chinese as the SL, with Eng-
lish as the IL and Russian and German as TLs. It is
to mention that some of Taiwan’s translation com-
panies insist on not using any sort of translation
technology; however, Google translate is highly rec-
ommended as a tool for translators. It saves time and
was used while translating the examples of this re-
search data analysis. Translation software can be
very helpful in translating the SL into the TL. It is
imperative that the translator revises the text by se-
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lecting precise words, refining the language and in-
serting corresponding cultural realms into the TL.
The Russian equivalent of Google translate is slova-
ri.yandex.ru, which was often utilized when translat-
ing colloquial wording or idioms into Russian.

This research examines many cultural aspects
that translator faces when attempting to translate
Taiwanese companies’ promotional materials in the
international market. The content is based on the
author’s own translation experiences (usually from
English into Russian and German). These include
dealing with the Taiwanese cultural context that is
often present and so the content must be culturally
understood in the target country.

This research utilizes qualitative inductive prac-
tice-oriented investigation methodology, where the
author provides a thorough analysis and generalizes
the results. The empirical analysis applies translation
theories mentioned below, whereas the translator
acts as a cultural mediator by using a “cultural fil-
ter”. This will then construct the perfect combination
of linguistic and cultural mediation, which is para-
mount for any substantial marketing strategy and
multilingual translation. This type of detailed analy-
sis fundamentally links language and culture within
the translation process and provides multi-faceted
perspectives that can increase the success of a multi-
national business.

Theoretical framework

Chinese culture is rich in stories, legends, meta-
phors, sayings, idioms and proverbs that are inte-
grated into written and spoken communication
[cf. Xiao 2016]. Chinese speakers often apply them
to promotional materials that are going to be trans-
lated into other languages. This can potentially bring
about confusion or cross-cultural misunderstandings.
As shown below, some Taiwanese companies even
include such cultural nuances in their product de-
scriptions. If translations are not carried out meticu-
lously, this type of figurative language could cause
confusion and will not be understood by end con-
sumers. Sometimes, the equivalent meaning can be
found in the IL (English), which brings a more au-
thentic meaning to the translation. However, often
these texts are so culturally specific that they either
require a more detailed explanation or understanding
of a TL equivalent. This makes it challenging to
maintain concise meanings when Taiwanese compa-
nies use culturally specific, figurative language that
has come from the original Chinese text and then
translated into English and then into Russian for the
Russian-speaking markets.

Since cultural awareness is crucial for advertising
that often includes metaphors and idioms in its SL,
Skopostheorie by Hans J. Vermeer [1989] will be
applied in this study. In commercial translation,
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“phonetic appeal, suitable meaning, socio-cultural
adaptation, and consumer acceptance” is important
for products to reach target consumers from different
cultures and be successful in international markets
[cf. Sang & Zhang 2008: 225ff]. Therefore, it is
clearly important to take into account the linguistic
and cultural aspects of promotional materials. This
functionalist approach emphasizes the translation of
the targeted text, with the source text being of sec-
ondary importance [Sang & Zhang 2008: 232].
Vermeer [1989: 14] found that in order for a compa-
ny to achieve success in their marketing, the transla-
tor needs to fully understand the cultural conditions
of the source context. Since the culture and language
is a dynamic process, the translator needs to decide
what can be made comprehensible and acceptable,
even when working with taboo topics [cf. Sang &
Zhang 2008: 235]. He and Xiao [2003: 131] also as-
serted that texts should suit local markets linguistical-
ly and culturally and meet international legalities,
while still conveying concise product information.

House’s [2008] translation theory coined the terms
“Re-contextualisation and the Third Space phenome-
non”, which also emphasizes linguistic-cultural rela-
tiveness through the following methodology:

— Integrate extra-linguistic world which is per-
ceived differently by speakers of the L1 and L2

— Use translator’s creativity

— Bridge juxtaposed language and cultural gaps

— Use functional pragmatic equivalence of con-
verted translation from the original text when it ap-
pears in the L2 context

— Identify equivalences while maintaining the
context

— Manipulate the language in order to satisfy any
existing cultural filters.

Benjamin [1923/1977] and Bhabha [2000] both
found that in translation, untranslatability is a com-
mon phenomenon. He and Xiao [2003: 135] figured
out that every language has its own unique lexicon,
of which its endemic existence can only be found in
that specific culture.

M. Baker [1992] categorized translation into four
levels of equivalence:

1. Word Level and above Word Level Equiva-
lence (meaning single words and expressions may
require combination of words for an equivalent
translation)

2. Grammatical Equivalence (number, person and
gender, tense and other grammatical aspect and
voice congruence that often vary across languages)

3. Textual Equivalence (word order and cohesion
variations)

4. Pragmatic Equivalence (variations in cultural
communication and context).

In regard to pragmatic equivalence, Cuellar [2002]
grants the translator artistic license to identify con-
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textual equivalence that may not already be in exist-
ence and therefore needs to be formulated by the
translator. This often includes metaphors, sayings
and idioms. R. Jakobson’s [1959: 238] research ap-
plied the term ‘creative transposition’ to inter-
lingual translation, where cultural and verbal cues
were interpreted in other languages.

Besides linguistic and cultural competence, the
translator may also need to provide encyclopaedic
knowledge to the context. According to Sperber and
Wilson’s [1986] Relevance Theory which was later
also emphasized by A. Vermes [2007], assumptions
are sometimes required for some contexts, particu-
larly when the translator is not given detailed infor-
mation and provided with only textual implications.
Vermes [2007: 132] established that sometimes
translators could utilize encyclopaedic knowledge in
order to interpret and explain unwritten information,
when the context may not be immediately obvious to
the target audience. These types of inferential inter-
pretations and cultural specifics that don’t exist in
the target culture must be carried out by the transla-
tor, who must be granted relative translational free-
dom and creativity, in order to achieve greater con-
textual accuracy [Sternberg 1999; Wills 1996 in
S. E. Pommer 2008]. S.E.Pommer [2008: 356]
pointed out that there were three aspects of creativi-
ty, which included novelty, appropriateness and ac-
ceptance. Sternberg [1999: 433] also proposed three
methods of thinking: synthetic thinking of new and
interesting ideas, critical appraisal and analytical and
practical thinking that identifies possible solutions
and innovative ideas that will be comprehensible for
the target audience. To sum up, the translator must
apply appropriate critical thinking and creativity in
order to provide an effective translation. This can
be particularly applied to translations that include
figurative language (e. g. metaphors, idioms, prov-
erbs, sayings and other colloquialisms) that are re-
quired for various types of literature and promo-
tional materials.

Leonardi [2010] and Vermes [2007] also warn
that the translator must avoid inconsistency and su-
perficiality in translation. Translations should not be
minimalized to simply deal with necessary encyclo-
paedic assumptions that appear within cultural con-
texts [Vermes 2007: 139]. The translator must un-
derstand the text in its entirety; otherwise the
source’s context will not be completely understood
by the target reader. The translator must be fully
aware of the fact that he is the direct interpreter,
while the target reader becomes the secondary inter-
preter, who is dependent on the translator’s accuracy
[Vermes 2007: 139]. In order to avoid superficiality,
the translator must find a way to logically transfer
the meanings of metaphors, idioms, sayings and
proverbs, when no direct translations are available.
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However, translations must still occur within the
parameters of the chosen interpretation strategy and
at least one term or cultural nuance must be main-
tained from the original context. Vermes [2007]
claimed that in order to avoid confusion and effec-
tively integrate linguistic and cultural mediation, the
translator should produce a text that is easily inter-
preted by the target reader. In this case, both for-
eignising (the strategy of retaining information from
the source text and preserving its meaning in the
target text) and/or domesticating (the strategy of
making a source text closely conform to the TL)
translation strategies could be applied [Vermes
2007; Bhabha 2000]. The translator must introduce
new aspects such as explanations of the source’s
culture, words or phrases that may not exist in the
target culture. In this research, both strategies will be
utilized and are often interwoven.

Pommer [2008] coined three strategies to carry
out translation creativity:

1. Integrational creativity of new ideas that are
subtly tied to the old ones

2. Exploratory creativity that includes knowledge
of relevant rules

3. Transformational creativity and significant ad-
aptation.

She pointed out that one translation can combine
several strategies in order to increase comprehension
and effectiveness. Pommer [2008: 364] also empha-
sized the impact of language and culture on creativi-
ty and how the translator is textually limited, there-
fore stressing that the translator must be granted a
margin of creativity, even in legal translation. There-
fore, the translator must not only be creative but
also possess the ability to identify and apply vari-
ous translation solutions [cf. Pommer 2008: 359].
Wills [1996] stated that creativity is a domain-
specific attribute and is therefore pertinent to some
translations. The degree to which creativity could
be utilized varies in terms of types of translation,
including various literature genres, commercial and
promotional materials, religious publications and
technical or legal documents. An acceptable
amount of creativity that appears in the translation
for the target reader should be congruent with the
contents of the source, yet provide corresponding
encyclopaedic knowledge and cultural specifica-
tions. This therefore increases the necessity for the
translator to possess excellent critical thinking
skills and a wide multi-disciplinary knowledge in
order to provide accurate translations [cf. Forstner
2005 in Pommer 2008: 363].

Linguistic-cultural interdependence is central to
most modern translation theories. The term “cultural
hybridity” coined by Bhabha [2000] is integral when
developing translation processes that combine ele-
ments of SL and TL. Benjamin [1996/2004: 253ff.]
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metaphorically likened translation as circular tan-
gent, where the original text starts out at one single
point but later is carried out its own way.

Belloc [1931] also depicted how to effectively
carry out translation practices by presenting six prin-
ciples:

1. Regard the work as an integral unit that is
translated in sections

2. Decode idiom by idiom

3. Translate intention by intention

4. Avoid les faux amis (false cognats)

5. Alter courageously

6. Never overstate.

In conclusion, translation is a fluid process,
which creates a new and corresponding meaning in
the TL. The translator must consider both lan-
guages’ stylistic and idiomatic norms, as well as
their cultural nuances. The translator must be
granted liberty throughout the translation process,
in order to adequately produce genuine context
[cf. Haque 2012: 108].

Data analysis

This data is generally classified into three figura-
tive speech categories:

I. Use of epithets

II. Use of metaphors

III. Use of proverbs, idioms or culturally specific
terms.

Chinese as the SL often uses vivid and expressive
language for its promotional materials and combines
several meanings into one text.

Before analyzing the following examples it is
necessary to mention that the original English trans-
lation was provided by the company and has not
been altered.

Exp. 1) A Taiwanese manufacturer of PCs for
games wrote:

Engl. The tou 2.0 instills a whole new sense of
pride and mystique to the PC Master Race Demon-
strate to your friends, colleagues or pets the illuminat-
ed internal structure. The breathtaking mirrored
chassis reveals the PC’s hardware by simply sliding
your finger to activate on/off the specialized lighting.

Russ. tou 2.0 npuBHBaeT COBEPIIEHHO HOBOE UYB-
CTBO TOPJOCTH M 3arajloyHOCTH U KOMITBIOTEPHBIX
MacTepoB TOHOK, JEMOHCTpHpys Bammm npysbsm,
KOJUIeraM WM JIOMAIHAM >KUBOTHBIM OCBEILECHHYIO
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpY. 3aXBaTBIBAIOIIMI IyX 3ep-
KaJIbHBIM KopIlyc packpsiBaeT yctpoictso IIK ¢ mo-
MOIIBIO MPOCTOrO JBIDKEHHS IalbIleM, YTOOBI aKTH-
BUPOBaTh BKJIIOYEHHE / BHIKIIOYEHHE CIICLHAIM3HPO-
BaHHOTO OCBEICHHS.

Engl. tou 2.0 — A New Transparent Aesthetic Sig-
nature Chassis

Sensory Gaming Unleashed!

Russ. tou 2.0 — HoBbli1 npo3pauHblif 3cTeTUUECKUit
HNMEHHOH KOpITyC-1I1acCH

CBoOomHas ceHcopHast urpal
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Three regional language aspects become apparent
in this example including strong epithets such as
‘breathtaking’ and ‘unleashed’, which was designed
to make the product appear more attractive and the
advertisement more persuasive. The use of positive
and strong adjectives is a common practice in com-
mercials and other types of promotional materials in
order to impress consumers and stress the products
superior functionality [ref. Yakovleva 2012]. Sec-
ondly, “simply sliding your finger” emphasizes the
device’s ease of use, which also contributes to the
product’s appeal, particularly for the game’s players.
However, the third characteristic of demonstrating
the device to their pets might not be something that
would be understood by Russian consumers. In Tai-
wanese society, pets (particularly dogs) are equal with
humans. In many homes, dogs and cats are treated
with respect, care and love. It is common to see the
Taiwanese, especially younger people, pushing spe-
cially made strollers for dogs, as if they were a baby.
However, in most Western societies this would be
considered unusual and would not contribute to prod-
uct appeal. In this case the translator used foreignising
translation strategy to introduce this new foreign con-
cept (cf. Bhabha 2000; Vermes 2007).

Exp. 2) A Taiwanese PC power supply unit com-
pany put the following on its website:

Engl. All other power supply need step aside as the
Commander series from In Win rolls in full force
ready for battle. Russ. Bce npyrue uctouyHuku 3iex-
TPONUTaHHUS JTOJDKHBEI OTCTYIIUTH B CTOPOHY Iepen ce-
pueit Commander u3 In Win, koTopasi B IOJIHOH cuiie
rOTOBa KOHKYpPHPOBATb.

The advertisement strongly implicates that this
company is the best manufacturer of PC power
supply units and therefore “all others should step
aside” and that they are ready to fight a battle with
other companies. This is intended to position them-
selves as the winner. In the Russian translation
‘ready for battle’ was translated as ‘ready for com-
petition’ since here the ‘battle’ metaphor means
‘market competition’. The translator decided to use
word level equivalence (cf. Baker 1992) and literal
meaning since the text didn’t provide any more in-
formation than it manufactures PCs for video
games and that in the Commander Series players
can fight.

Exp. 3) A Taiwanese electrical vehicles company
wrote:

Engl. Shu says that, with most global carmakers’
dream to build intelligent modes of personal mobility
since the Pony Express days.

Russ. Illy roBoput, 4To OONBIIMHCTBO MHUPOBBIX
aBTOIPOU3BOJUTENICH MEUTAIOT CO3/1aTh WHTEIICKTY-
albHbIE PEKUMbI JTHYHOW MOOHIBHOCTH CO BpEMEH
[Monu Dxcmpecc (Pony Express).
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This example requires the readers to utilize their
interpretive skills and encyclopaedic knowledge in
understanding that the Pony Express was an Ameri-
can mail service that operated from 1860-1861 and
delivery was carried out on horseback. The adver-
tisement also implies that after more than a century
this company may have finally found an equivalent
innovative solution with its electric wvehicles.
It sounds very impressive.

The examples below clearly illustrate that Tai-
wanese companies often utilize figurative language
in the form of metaphors.

Exp. 4) A Taiwanese online company specializing
in an awards program reminds the customers who
don’t reply to them within four weeks pose following
questions:

Engl. Vacation? Computer problems? Have Ko-
modo dragons or alligators taken over your town?

Russ. Ortmyck? IlpoGnembl ¢ KOMIBIOTEpOM?
Ha Bam ropoj Hamanu KOMOJCKUE BapaHbI WIH aJlIH-
raTtopsi?

Engl. We’re glad to help you on your way to
earning cash and rewards by sharing your opinions
with us. We make it easy for you, this isn’t rocket
surgery.

Russ. Mb1 panel momoub Bam B 3apabaThiBaHUM
JEHeT W BO3HAarpaxkIeHud, ecnu Bel mogenurecs ¢
HaAMH CBOMM MHEHHEeM. MbI obierunM Bawm 3amady,
9TO HE TaK YX CIOXKHO.

This company tried to promote its award pro-
grams in Germany, Russia and other countries. Its
instruction didn’t contain any explanation of how
points are earned, but only stated how great the pro-
gram is and how the members can access their mon-
ey at any ATM in their country. It not only sounded
untrustworthy but even suspicious. The story about
Komodo dragons and alligators also sounded child-
ish and unrealistic, especially to Westerners where
dragons are usually only objects of fairy tales. Adult
customers would consider this an exaggeration,
which would generate distrust. However, dragon
myths are common place in Taiwanese society and
dragons are often seen in advertisements. Dragons
are also auspicious creatures and behold positive
connotations for the Taiwanese and other Asian
consumers. Therefore, a foreignising translation
strategy was utilized to deal with this concept,
which provided the TL with the original context.
The many questions that were asked in the adver-
tisement gave rise to indirect connotations. The
company was aggressively reminding and reques-
ting gamers to stay active. The metaphor “rocket
surgery” (probably meaning “rocket science”) in-
sinuates something is complicated or difficult or a
process that requires intelligence. As this metaphor
is not common in Russian, it was directly translated
as ‘not very difficult’. This domesticating transla-
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tion strategy was chosen by the translator to pro-
vide a more comprehensive input in the TL [cf.
Bhabha 2000; Vermes 2007].

Exp. 5) A Taiwanese engineering company claimed:

Engl. Currently we are still coping with teething
pains as the smaller members still need technical help
from the two leaders.

Russ. B HacTosiiiee Bpemsi Mbl BCe €Il€ CIPaBIIsi-
eMCsI C «3YOHBIMH OOJISIMIY, TTOCKONBEKY O0Jiee MenKue
KOMIIAaHUU BCE €Ile HYKIAIOTCS B TEXHHYECKOW IO-
MOIIA OT ABYX JTUICPOB.

A development problem is emphasized through
the “teething pains” metaphor. This could be trans-
lated easily into other languages as everyone can
understand this problem, as babies all over the world
cry or feel uncomfortable when they are teething.
Despite the difficulties they are experiencing they
use the verb ‘cope’, which implies the company is
handling their problematic issues and therefore their
company is given a more positive context.

Exp. 6) A Taiwanese LED-manufacturer advertised:

Engl. Also with lighting generally consuming
some 30 % of all electricity used, China would be eco-
intelligent to adopt more energy-efficient lighting as
LED, especially when the pace of urbanization in Chi-
na speeds ahead, a process that inevitably builds more
office and retail structures that have a voracious ap-
petite for lighting.

Russ. YuutsiBast T0, 4TO OCBelIeHHE OOBIYHO HC-
nosip3yer okono 30 % Bcero moTpednseMoro 3iek-
TpudectBa, Kuraii Oyzaer Oonee 9KO-UHTEIJICKTyalleH,
9TOOBI HWCIIONB30BaTh Oosiee dHEprodpdexTuBHOE
OCBEII[CHHE B Ka9eCTBE CBETOANOIOB, OCOOCHHO KOT1a
TeMIlbl ypOaHu3anuu B Kurae yckopsroTcs. OTo —
MPOIIeCC, KOTOPBIM HEW30EKHO CO37aeT OOJIbIIe
O(QHCHBIX U TOPTOBBIX CTPYKTYP, UMEIOIINX HEHACHIT-
HBIH aNIeTHT K OCBELICHUIO.

Engl. The lightening industry in Taiwan needs to
develop viable alternatives to better compete against
the heavyweights.

Russ. OceruTenpHO#M poMBITIUIEHHOCTH TaiiBa-
HS HEOOXOIMMO pa3paboTaTh KU3HECTIOCOOHBIE alThb-
TePHATHBHl IS Jy4YNIed KOHKYPEHIUH C TSDKEIo-
BECaMU.

Engl. He suggested that China is Taiwan’s bread-
basket, that Taiwan’s LED-lighting manufacturers
perhaps have little choice but to rely on the vast China
market for its future.

Russ. On npeanonoxwun, uro Kurail sBisercs
xuTHULEH TaliBaHs, U 4TO y TailBAHBCKUX IPOU3BO-
JIUTENIeH CBETOAMOIHOTO OCBELICHUS, BO3MOXHO, HET
WHOTO BBIOOpa, KPOME Kak I10JlaraTbCsi Ha OTPOMHBIN
KUTAWCKHUIA PBIHOK B Oy IyIIEM.

Engl. He also believes that Taiwan’s LED-lighting
manufacturers need the government’s assistance to set
up distribution channels at home and in China, instead
of mere funding, underlining perhaps the shadier side
of doing business in China where ethical practice
takes a backseat to nepotism, horse-trading and in-
fluence-peddling.
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Russ. OH Takxke BEpUT B TO, YTO TAWBAHBCKUE
npousBogutenn CHUJI-ocBemenus HyXIal0TCs B MMOJ-
JepKKe TPaBUTEIbCTBA JJII yCTAHOBJICHUS IHCTPH-
OBIOTEpCKUX KaHAJIOB AoMa U B Kurtae, BMecTo mpo-
cToro (pMHAHCUPOBAHMSI, TTOTIYEPKUBAS BO3MOXKHO 00-
Jiee TEHHCTYIO CTOpoHy Om3Heca B Kurae, rae stude-
CKasl MpaKTUKa 3aHUMAaeT CKPOMHOE IMOJIOKEHHE IO
OTHOIIICHHUIO K KYMOBCTBY, TIOJIUTUYCCKAM MaXHWHAIIH-
SIM U BIIUSTHUIO HA MEJIKYIO TOPTOBIIIO.

Here the hyperbolized metaphor ‘voracious appe-
tite’ definitely indicates that there is a huge demand
for LEDs in China’s market and in other countries.
In Russian it was translated as ‘insatiable appetite’.
The same idea was also expressed through the meta-
phor of China being a ‘breadbasket’ or a good mar-
ket for Taiwan’s LED-lighting manufacturers, which
was translated as an easy method for gaining profit.
In order to save energy, more energy-saving solu-
tions like LEDs are needed. This was designed to get
consumers thinking about energy saving options.
The metaphor ‘heavyweights’ refers to strong com-
petitors and according to this advertisement com-
petitors in the lighting market are equivalent to box-
ers in the boxing rink. It indicates that the competi-
tion is very challenging, but the Taiwanese lighting
industry can offer viable alternatives. The following
text also describes other difficulties in doing busi-
ness in China through metaphors like ‘backseat’ or
‘horse-trading’ that were translated directly. In this
case the metaphors were not used in the TL, making
it easier for the Russian reader to comprehend.

Exp. 7) A Taiwanese car-parts manufacturer wrote:

Engl. Another indicator was the heavy foot traffic
to the CENS booth, where staff was flooded by visi-
tors asking for Taiwanese supplier information, with
such eagerness seen from the first day to the last mi-
nute of the event.

Russ. [pyruMm wuHanKaTopoM ObUIO OoibllOE
ckoruienue y ctoiku CENS, riae mocerurenu 3achlna-
JU COTPYIHHKOB BONPOCAMHU HAacdeT WH(OpPMAIHU O
TalBaHbCKUX IMOCTABIIMKAX; MIPU 3TOM TaKOW MHTEpeC
OBUT TIPOSIBIICH C MEPBOTO JTHS 0 TOCIEIHEH MHUHYTHI
BBICTABKH.

Engl. Taiwan has developed into an innovation
and development citadel for advanced, price-compe-
titive auto-electronics systems and parts.

Russ. TaiiBanb npeBpaTWics B UTaae]b HOBATOP-
CTBA M Pa3BUTHUS JUIS MEPENIOBBIX, KOHKYPEHTOCTIOCO0-
HBIX I10 1IEHE aBTO-3JIEKTPOHHBIX CHCTEM U 3aIyacTei.

Here we can see that metaphor is used not only
for promoting products, but also for promoting the
success of the company. The exhibition was de-
scribed as having ‘heavy foot traffic’ and simply
translated into Russian as being ‘crowded’.
The metaphoric phrase ‘staff was flooded by visi-
tors’ was translated into Russian by using a creative
transposition [cf. R. Jakobson 1959] with the choice
word being ‘bombarded’ (‘3a0pomens:’). This creat-
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ed impressive and convincing evidence that Taiwan-
ese car-part manufacturers have been tremendously
successful. This imagery was further developed
when it described the ‘heavy foot traffic’ as being
from ‘the first day to the last minute (not the day!)’
of the exhibition. The Taiwanese car part manufac-
turing industry is further promoted with the use of
the metaphor ‘citadel’, which creates the imagery of
a fortress, which is built with great strength and a
solid foundation. This metaphor was then directly
translated into Russian as it also has a positive
meaning in Russian society.

Exp. 8) A Taiwanese cosmetic company that treats
acne wrote:

Engl. Say goodbye to the shiny oily T-zone on
your face!

Russ. ITonpormaiitecs ¢ Onectsmeit xupaoi T-30-
HOH K01 Ha Bamem nure!

The metaphoric phrase ‘Say goodbye’ was direct-
ly translated into Russian as it was also comprehen-
sible in the target culture as the ultimate solution to
eradicate acnes.

Exp. 9) Engl. This maker is known for developing
innovative products, without much fanfare, and is
headquartered in Pali, New Taipei City in northern
Taiwan.

Russ. 3ToT npon3BoanTENIh U3BECTEH pa3paboTKa-
MU HOBaTOPCKUX M3JENHUH naxe 0e3 ocoObIx (andap.
OcHoBHOM o¢uc koMmmanuu pasmernieH B [lamm, Ho-
BbIH Taii0oit Ha ceBepe TaliBaHs.

This translation is problematic for two reasons,
first because there are two different ideas presented
in one sentence. This often occurs in Chinese writ-
ing; however in the TL, these types of sentences
should be split into two. Secondly, the metaphor
‘without much fanfare’ is vague and even controver-
sial. ‘With fanfare’ means to have great fame and
publicity, therefore it is unclear whether the compa-
ny is famous or not. It could also be interpreted that
even without fanfare the company is still known. By
adding these particles, the Russian translation be-
comes increasingly clarified.

The use of phrasal verbs or idioms is also a popu-
lar tool that is used by Taiwanese companies to at-
tract customers’ attention. The following provides
examples of this:

Exp. 10) A high-tech company wrote:

Engl. We’re supporting 11 different languages and
hundreds of offers for the BETA program alone, so
bear with us as we iron out kinks and address usabil-
ity issues. We’re fixing bugs, testing significant
changes to the workflow, and adding many new fea-
tures as we speak.

Russ. Ms1 nopnepxusaeM 11 pa3nuuHbIX A3BIKOB
W COTHH NPEAJIOKEHHH TOJBKO IS IMPOTrPaMMBbl
BETA, tak uto OynpTe TEpHECIUBBI C HAMU, KOTIa MBI
yCTpaHseM HEIoJIaIKi U pelaeM BOIPOCH! UCIIONB30-

BaHUs. MBI UCHpaBIsIeM OIIMOKH, TECTHPYeM CyIle-
CTBEHHBIC U3MEHEHHUS B pabodeM Tpolecce 1 J00aBs-
€M MHOXECTBO HOBBIX (DYHKI[HH, KAK MBI i TOBOPHM.

The synonymous idioms of ‘ironing out kinks’
and ‘fixing bugs’ means to ‘solve a problem’. This
type of informal language is quite common in the
virtual world; however, in Russian it was literally
translated as ‘solve the problem’ for easier compre-
hension.

Exp. 11) A Taiwanese video game company wrote:
Engl. Pump up your wallet or your purse.
Russ. ITononnuTe Bam komenek.

It can be considered superfluous to use a wallet
and a purse to differentiate between a man and a
woman. Therefore, in Russian it was translated as
one word. In order to shorten the translation, the
metaphor ‘pump up your pocket’ could be used. The
phrasal verb ‘to pump up’ exaggerates the amount of
money which could be earned, but it impresses the
customers.

The use of proverbs is common in Taiwanese
companies’ advertising text, which is probably due
to the fact that Chinese language is so rich in prov-
erbs. This may impede the translation due to the lack
of appropriate proverbial language in the TL.

Exp. 12)

Engl. The timeless adage “when the going gets
tough, the tough get busy” certainly applies to three
Taiwanese OA furniture parts makers.

Russ. BaeBpemeHHass MOTroBOpKa «KOT/a CTaHO-
BHTCS TPYAHO, TO CHIIBHBIE IEHCTBYIOT», O€3yCIOBHO,
OTHOCHUTCSI K TpPEeM TaWBaHBCKUM TIPOWU3BOJUTEISIM
MebenH.

Applying a domestication translation strategy, the
English proverb was descriptively translated and in
order to convey an equivalent meaning in Russian it
was translated ‘when times get tough, strong people
will act’. The Russian equivalent “cunpHble HyXOM
TpyaHocteit He O0osTcs” (Engl. ‘people with a strong
spirit do not fear challenges’) could also be applied
in the TL.

Exp. 13) Engl. Unfortunately e-management is as
rare in Taiwan’s hand tool sector as a bookkeeper in
the line with a degree from the Wharton School of
Business; even rarer still would be the establishment
of an in-house computer engineering division.

Russ. K coxanenuto, sleKTpOHHOE yIpaBJICHHE
BCTPEYAeTCsl B TAaHBaHBCKOM CEKTOpPE PYYHOTO HH-
CTPYMEHTA TaK k€ PEeIKO, KaKk OyXraiTep ¢ AUIIIIOMOM
YopTOHCKOW IMKOJNBI OW3HEca; eme OoJjiee PEeIKUM
O0bu10 OBl CO3/1aHHME COOCTBEHHOTO IOJIpa3JeIeHUs
KOMIBIOTEPHOW HHIKCHEPHH.

This informative textual style deals with how
Taiwanese companies get published in international
business magazines, in order to promote themselves
in foreign markets. It contains details that are un-
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known to many consumers. The Wharton School of
Business doesn’t mean much to most European
consumers and only if they research it on the inter-
net, they will find that the Wharton School of Busi-
ness is part of the University of Pennsylvania,
which is considered the world’s most comprehen-
sive source of business knowledge. After obtaining
this information in its entirety, it is understandable
that Taiwan hasn’t had many business people who
have graduated from this famous school. Although,
the school’s name should be translated directly, it
should be explained for consumers who do not
know what it is. In the introduction, the reader
should focus on the company’s profile and should
not be impeded with less relevant and distractive
factors.

Conclusion

Both translator and companies must understand
the importance of cultural values within the TL and
identify more effective ways to transfer cultural sali-
ence from SLs into TLs. The translation process of-
ten simplifies phrases, especially when the SL con-
tains metaphors, idioms, sayings and proverbs that
are paraphrased or omitted in the TL. Foreignising
and domesticating strategies are often used when
texts are adapted. Foreignising is used when new
terms are adopted or SL concepts are introduced in
the TL. Logical assumptions and implications based
on the translator’s encyclopaedic competence are
also crucial for effective and clear translation.
The translator must carefully read, interpret and as-
sess the context of the SL and that of the TL.
The translator must creatively and adequately main-
tain the context in the TL. Creativity and under-
standing of multiple disciplines are crucial when
providing effective translations, especially in promo-
tional materials that are rich in figurative language,
including expressive epithets, idioms, proverbs, say-
ings and metaphors etc. Therefore, the translator
must be multi-talented, competent, responsible and
flexible in order to provide a highly qualitative
translation which could contribute to the successful
marketing strategy of the company.
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OT0 HcclieoBaHKe MpeAcTaBIsieT co00M aHAIN3 PEKIIaMHBIX TEKCTOB TalBaHbCKUX KoMmaHui. IIpo-
IOYKIHS BKITIOYAaeT KOMIBIOTEPHBIE POTPAMMBbI M HTPBI, BRBICOKOTEXHOJIOTHYHOE KOMITBIOTEPHOE 000pY/10Ba-
HUe, MallTHHHOE 000PYI0BaHNE, 3aIT9aCTH 711 aBTOMOOWIIEH, CBETOAMOABI, KOCMETHKY H JPyTHe TOBAPHI IS
pacmpocTpaHeHus] Ha PycCKOsI3bIYHBIX phiHKax cTpad CHI', moatomy BbIXOAHBIM si3biKOM mepeBona (TL)
OBIT pycckmid s3BIK. McciiemoBaTenb coOupana TEKCTHI IMepeBoa TaAMBAaHBCKON pEKIaMbl HA MPOTSIKECHUH
Oozee gecaTu JieT. DTO HMCCIIEOBaHHE HCIONB3YET SMIMPUYECKUNA WHIYKTHUBHBIA METON M OMHpAaeTCs Ha
Takue Teopuu nepesoja kak Teopust Ckomoc [Bepmeep 1989] u teopus pekontekcryanuzanuu [Xayc 2008].
B craTbhe aHanu3upyroTcs TPYAHOCTH NEpeBOa PEKIaMHBIX MaTEPHANIOB C KUTAHCKOTO SI3bIKa KaK MCXOIHO-
ro (SL) Ha aHMHMIICKUI B KadecTBE MocpeaHmdeckoro s3bika (IL), a 3areM ¢ aHTIIMHCKOTO HA PYCCKHHA Kak
BbIX0qHOH s13bIK (TL). B 3T0M cTaThe HCCnen0BaHO KaK MOKHO Pa3BUTh MEXKKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHLIUIO IPH
BEJCHUU MEXAYyHapOAHOro OW3Heca, MpeoJoieBas S3bIKOBbIE Oaphephbl. AHaJIM3 NAaHHBIX MOKa3aj, YTO B
TalBaHBCKHUX PEKIAMHBIX MaTepHaliaX YacTO HCIOJB3YIOTCS SIUTETHI, MeTadOphl, UAUOMBI, IIOTOBOPKUA U
MTOCIIOBHIIBI, KOTOPBIE SBISIFOTCSI HEOThEMJIEMON YacThI0 KUTAWCKON KyJIbTYyphl M pe4d. DTOT THI (UTypa-
THUBHOTO $I3bIKa HEPEAKO TPYIHO NEPEBECTU M3-3a KYJIBTYPHBIX Pa3IHUUil U OTCYTCTBHS SKBUBAJIEHTHBIX
3HAYEHUH WM HEeIOCTATOYHBIX SHIMKIONEeINYECKNX 3HaHWH. UTOOBI TOYHO TepenaTh CyTh IMEePEeBOIUMOTO
TEKCTa, MPEeIOCTaBUTh YPPEKTUBHBIE PEKJIaMHBIE MaTepUaIbl U COXPAaHUTh MPHUBIEKATEIHHOCTh TOBAPA IS
KOMITaHUI ¥ UX KOHEUHBIX MOTpEOUTENeH, MepeBOTUHK JAOJKEH CTaTh MEKKYJIBTYPHBIM MOCPEIHUKOM. DTO
HCCIIEIOBaHNE TTO3BOJIUT Pa300paThCsi B MEKBSI3BIKOBBIX U MEXKKYJIBTYPHBIX IpoOieMax M MPeIsIOKUTh Ta-
KH€ CTpaTeruy IMepeBojia, KOTOPhIE MOMOTYT MEPEBOMYNKY JOCTHYH OOJiee TOYHBIX MEPEBOJOB M CIIOCOO-
CTBOBaTh 00Jiee TIO3UTHBHBIM MEXKYJIbTYpHBIM OTHOLICHUSAM Mexny TaliBaHeM W ApYyrUMH cTpaHaMu. JlaH-
HOE MEXKYJIbTypHOE HCCIIeIOBAHHE MOMOKET JIy4llle MOHATh, KaK MOXKHO 3((eKTHBHEE MPOJIBUTAThH Taii-
BaHBCKHE TOBAPHI HA PYCCKOS3BIYHBIX PHIHKAX.

KuioueBble cj10Ba: MHOCTPAHHOE 3aMMCTBOBAHHE; KyJIbTYPHBIN MOCPETHIK; MECTHOE 3aMMCTBOBa-
HUE; NIePeBOIUECKAsI KPEATUBHOCTD; TEOPHSI PEKOHTEKCTyaIn3aun; Teopusi CKONoc; SKBUBaJICHTHOCTD; 3H-
LTUKJIONEIUYECKOe (MEXIUCIUIUIMHAPHOE) 3HAHHE.
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[IpoBoauTCcs UCCleOBaHUE TMOATHKH COBpEeMEHHOTo mpo3amka FOpust Byiiapl B KOHTEKCTE COBpe-
MEHHOTO PYCCKOTO pacckasza. AHaJINM3 UCTOPUYECKU KOHKPETHBIX (hopMm mukimm3anuu B npo3e KOpus Byiinst
paccMaTpuBaeTcsl Kak 4acTh OOIMUX 3a/1a4 MCTOPHYECKON MOITHKH MO M3YYCHHUIO DBOJIOIUN JTUTEPATYPHBIX
¢dopm. CTpyKTYpPHO-CEMHUOTHUYECKHI aHATIN3 MPOU3BEICHUH MUcaTeNsl MO3BOJII OOHAPYKUTH, YTO €ro Mpo3a
o0Opa3yeT CBO€OOpa3HbIC ITUKIBI-KIACTEPHI, «apXUIEIarn», IJi¢ MUK PACCKa30B OKa3bIBACTCS CBS3aHHBIM C
poMaHaMu. DTa CBS3b JETCPMUHHPOBAHA MPEXKJIE BCETO MECTOM JICUCTBUS, HO TAKXKE CKBO3HBIMU I'€POSIMH H
crenn(UIECKUM — CKOpee KyMYIISTHBHBIM, YeM ITUKINYECKAM — CIOKETOM, BOCXosAImuM K Mudy. Ha npu-
Mepe OTHOTrO KJIacTepa TEKCTOB-IUKIOB — « KyHrmmy, «Bpara Xynraeit» (2011), «JIsBbl 1 JImmum» (2013),
pomaHa «CHHSS KPOBbY» M CBSI3aHHBIX C HUMU MPOU3BEICHUN — HCCISTYIOTCS IPUPO/ia U JIOTHKa U300paxa-
€MOT0 MHpPa, MEXaHU3MBI €T0 BHYTPUTEKCTOBBIX CBSI3€H, a TaK)Ke IeHEe3UC, OOYCIIOBICHHBIH KaK TPUPOION
XYZ0KECTBEHHOTO MBIIIICHUSI aBTOpa, TaK W COIHMAIBGHBIM, HCTOPHKO-TUTEPATYPHBIM, OMOrpaduvecKuM
KOHTeKCcTOM. TakuM 00pa3oM, MOYKHO KOHCTATHPOBAThH MPOSIBIICHHE TEHICHIIMU K TPEOJIOJICHUIO dKAHPOBBIX
TpaHUI] pacCKa3a WK POMaHa B MOJIb3y THIEPTEKCTOBBIX PU30M Ha OCHOBE MH(OIOTH3UPYIOIIUX CTPATCTHIMA.
OTH 0COOCHHOCTH KOPPEIUPYIOT C OOIUM WHTEPECOM HOBEWIEH PyCCKOW JIMTEpaTyphl K cCOOpHUKaM pac-
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CKa30B, C OJHON CTOPOHBI, U TATOTCHHUEM COBPEMCHHOTO pPOMaHa K pacHajJicHUI0 SIUHOTO HappaTHBa U
(parMeHTapHOCTH — C APYroi. Bo3MOXKHO, TCHICHIIMN K TUTIEPTEKCTOBBIM CTPATETUSIM TEKCTOTIOPOXKICHUS
00YCIIOBJIEHBI OOIIMMHU CBOMCTBAMH COBPEMEHHOI'O MBIIIICHUS M COMMAIbHOW KOMMYHHKAIIUH, TTOCKOJIBLKY
corrayibHast MOPGOJIOTHSI 00IIIeCTBa CETOTHS CTPOUTCS B BHIIE CETEBEIX (hopMm.

Kumrouesrbie cioBa: HOpuii byiina; coBpeMeHHast pycckasi Ipo3a; 3MHYecKas IUKITH3aIHs;, TUTICPTEK-

CTYaJIbHOCTD.

CoBpeMeHHass JUTEpaTypHas cuTyanms (Kak,
BIIPOYEM, U KIIACCHYECKasi HAI[OHAIbHAS TPaTUIIHS)
CBHUIIETENBCTBYIOT O JIUANPYIOIIUX MO3UIMAX KaHPa
poMaHa B pycckoil nuteparype. iIMeHHO 3a poMaH
MPUCYKIATNCh ¥ aBTOPUTETHBIE IJIUTEpaTypHBIC
npemMun coBpeMeHHoN Poccnn — «Pycckuit bykep»,
«HanmonansHerit 6ectcemiep» u ap. OQHAKO cero-
ITHS 3aMETHO BO3pacTaeT MHTEpeC K pacckaszy, dro,
OYEBUIHO, OOYCIIOBJICHO ¥ HOBBIMH YHTATENECKUMU
MPUBBIYKAMH: YUTATENb BCE OONBIIE MPHUBBIKACT K
TEeKCTaM, MOMEIIAOIAMCS Ha dKpaHe KOMITBIOTepa,
a JydJmie — B IMOCTE€ Ha JICHTE COIMAJbHBIX CEeTew.
Opuit byiina mo mpuposae cBoero napa — MMEHHO
pacckasumk. «S paccka3piBato pacckasbl. [loBecTw,
WHOTJa POMaHbD», — TOBOPUT OH B MHTEpBHIO [ba-
Bunbckuit 2010]. [laxxe cBOIO (haMWIHIO OH TOJKYET
KaK «pacCKa3yuK, CKa304YHUK, JDKEL, (QaHTasep»
[Byiima 1998: 299].

[IpumeuaTenbHO, OJHAKO, YTO PACcCKa3bl CETOIHS
BCE Yallle TArOTEIOT K COOPHUKAM — U aBTOPCKUM, U
KOJUIEKTHBHBIM AHTOJIOTUsM'. B HEKOTOPBIX aHTO-
JIOTHSX BCTpewaeM W pacckassl HOpums byiaer —
«CyacTnuBblil cimyvail. PeanbHble HCTOPUM U3 KU3HU
coBpeMeHHbIX mucarenehy (2016), «Jlro0oBb, win
Moit jom» (2016), «Ortiter u getu. Bepcus 2.0. AnTo-
JIOTHSI COBPEMEHHOTO pacckasza» (2017), «Cemna-
niate o Cemnamiarom» (2017). AHTonorun obpasy-
I0T HOBOE XYIO0XKECTBEHHOE €IWHCTBO, OTIMYHOE OT
pacckaza 1 poMana. Mexay OTAEIbHBIM PacCKa3oM H
COOPHHMKOM CYIIECTBYET MHOXECTBO HHBIX (HOopM
muknzanun. Cioydaid FOpust Byiinel uHTEpeceH oco-
OBIM THITIOM MEKTEKCTOBBIX CBSI3€H, 00pa3yloNmnX ero
MPUYYAJUBBIA XyH0KEeCTBEHHBI Mup. M xoTs pac-
CKa3bl MUCATENsl yKE CTAHOBWIHMCH NPEIMETOM H3Y-
geHnst — B paborax I'. JI. AxmeroBoii, H. I'. babenko,
M. A. bonorosoii, M. B. I'apuiosoii, H. C. I'ymmyc,
M. A. Imutposckoit, A. C. MepkynoBoil U apyrux
aBTOPOB — TPUPOJAa UX MHKIN3ALWH, KpPOCC-KaH-
pPOBOE B3aUMOJIEHCTBHE C APYTHMH >KaHPAMHU TPO3BI
nucarens He OblIM eme O0BEKTOM HCCIIeIOBaHUSI.
Tem He MeHee HAlO OTMETUTH PabOTHI, B KOTOPHIX
M3YYaJIUCh OTNENbHbIE ACHEKTHl, CBSI3aHHBIE C ITHK-
nu3anuel 1 pomanuzanuei pacckasoB byiasl. Tak,
B pabore C. B. HectepoBoii, mocBsIIeHHONH HcCIe-
qoBaHuio Manmod mpo3bl  XIX—XXI BB., HHKI
«Kyarmm» FO. byiapl TpakTyeTcs Kak «3IMHIeCKHIi
MPO3aNYeCKUil IUKJI, BEICTPOCHHBIH aBTOPOM C TO-
MOIIBIO €AMHBIX MPUHIMIIOB IHUKIU3AUA U HUMEIO-
mui obmue TemMel m MOTHBBEI» [Hecreposa 2012:
275]. K. A. dertapenko mucana o0 HHTEPTEKCTY-
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aJbHBIX CBA3sIX y Byinbl B kHUre pacckazop «Ilpyc-
ckas Hepecta» [Jlertsaperko 2009].

OnHako OCOOEHHO 30PKMMH KPUTHKaMH YacTo
OKa3bIBAIOTCS IMUCATeNU. YXKe B IEePBOM COOpDHHKE
pacckazoB byinel «IIpycckas HeBecTay NMpoO3avik U
kputuk Ombra CrnaBHHKOBa OOHapyKuiia 0COOYIO
npupony: «llepex Hamu cocTaBHOE MOBECTBOBAaHME,
YbM YaCTH B3aWMOJCHCTBOBAIIM €Ile TOrja, Korjaa
OB pa3OpocaHbl IO XypHAJIBHOW TEPHOIUKE H
YUTAIMCh KaK OTIENbHBIC MpPOM3BeNeHHs. TeKCTHI,
00BbeIMHEHHBIE MECTOM M BPEMEHEM [IEHCTBUS, OT-
CBUIAJTM OJMH K NIPyromMy, OOMEHHBAIHCH OOpa3a-
MU — IIUTH, CTalo ObITh, OOMEHHBIE MPOLECCHI, PH-
pactand KayecTBa TEKCTOBOTO BEHIECTBa». JTO HE
cJienano pacckasbl Byiiibl pOMaHOM: «...CIIO)KEHHBIE
BMecTe, pacckassl IOpus Byiinsl He oOpenu cnenuna-
JN3al1HU, CIO)KETHON M MEPCOHaXHOW COMOJYHNHEH-
HOCTH, KaKyhe HEOOXOIMMBI JJIS caMoii CBOOOIHOI
¢opmbl pomana. Ho oHM u He cranu, KOHEYHO,
OOBIYHBIM aBTOPCKUM cOOpHUKOM». ClaBHHUKOBa
UIIEeT crnocod 0003HAYUTH 3TOT HETPUBHAIBLHBIHN
Croco0 TEKCTOoOOpa3oBaHMs: «ITa KHHUTA CKOpee
MOET OBITh ONpeAesieHa KaK KOJIOHHUS TEKCTOB,
cnocoOHass paspacTaTbcs 3a Mpenenbl  JaHHOU
KHIDKHOU 007105kKm» [CraBHHKOBa 1999: 213].

Omnpenenenne «KOJIOHUS TEKCTOB) CETOJHS, KOTia
KOpIyc TeKcToB Byiinpl 3HaUNTEIHHO BBIPOC (HAINPHU-
Mep, B m3narenscTBe Enensl [llyounoit ACT mpose
aBTOpa OT/JaHa CIeNHaNbHas cepusi), HYXKHO IpH-
3HaTh yJauyHbIM. IMEHHO TaKUMU KOJIOHUSMH U TIPU-
pactaet nipo3a FOpus Bylasl cerogHs 3a cueT BHYT-
PEHHHX MEKTEKCTOBBIX MEPEKPECTHBIX CBS3EH: Tep-
coHaXxku 1KIa «KyHr1m» 0OHAPYKUBAIOTCS B HOBBIX
oOcrosTenbeTBax B poMaHe «CHHSSL KpPOBb», a IIO-
BecTh «Sm m MEmy KoppemupyeT ¢ «OCOPLUHCKUMHU
xpoHUKamMm». 002 dTH «KJIACTEPa» OTIACTH BOCXOIIST
K pomanaM «I'opox nmanayeii» u «bopuc u ['e6».

ens wHacTosmied pabOTEI — B TOM, YTOOBI
OCMBICIIUTh Ha3BaHHBIE «KOJIOHUU TEKCTOB» B aB-
TOPCKOW MHTECHLUH, CEMaHTHKE, CTPYKType, (hakTo-
pax LEeNOCTHOCTH, TeHe3hce U OOYCIOBICHHOCTH
KOHTeKCTOM. [IpemmeToM aHammza cTalyd IUKIIBI
«Kynrmm», «Bpara Xynrneit», poman «Cunss
KpOBB» (IPUMEYATEIBHO, YTO HAa3BaHHBIC MPOU3BE-
IeHus W3maHbl Apyr 3a apyrom B 2011-2012 rr.)
Y TEKCTHI, K KOTOPBIM B XOJ€ HCCIIEIOBAaHUS BBIBO-
IUT TEKCTOTIOCTPOEHHE aBTOPA.

[Ipexne Bcero 6pocaercs B riiaza OueBHIHOE 00-
CTOATENHCTBO: TJIABHBIM OOBEIUHSIONINM HadajioM
IUKIIOB U POMAaHOB By#Ibl SBISETCS TPOCTPAHCTBO.
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C omHOH CTOPOHBI, OHO pEe(EPEeHIMATLHOE U TE€O0-
rpaduuecku onpexaenumoe; B «IIpycckoii HeBecTey,
B «Ké&nurcbepre» 3TO pOAHONW TOpOI aBTOpa 3HA-
MeHck Kamuuuarpaackoit oonactu (ObiBHIMi Be-
nay), B «Kynrmsax», «Cuneii kposu» — Ilogmocko-
Bbe, Ie ceifuac xuBeT aBTop. C Apyroil CTOpPOHEI,
(haHTacMaropuyHOE MPOCTPAHCTBO ByHIBI Makcu-
MaJbHO YCJIOBHO — TPEXE BCEr0 MOTOMY, YTO aB-
TOp ONMUpaeTcs Ha apXeTHWmbl. Tak, B TBOPYECTBE
Byiiapl MHOTOKpaTHO MOBTOPSIETCSI TOMIOC TPEITHOTO
ropoja, BOCXOJSIIETO K apXeTUIy, KOTOPBIN
B. H. TonopoB ompenensul Kak «ropoi-OiryTHHIIA»
(B «bopuce u I'mebe» (1997), «'opone mamayeii»,
«Kynrmsixy, «[lokunas Apkamguto» (2016)).

B muxie pacckazoB «KyHrnm» OTYETIMBO TMpPO-
SIBIICHBI 00€ STH TEHACHIMH — K KOHKPETHOCTH U K
ycinoBHOCTH. CIIOBEYKO <«OKYHTIIN», MYIIEHHOE €ro
oburarenssMu, 0003HAYaeT MIPOCTPAHCTBO 3a0po-
LIEHHOT'O paiioHa, PAacCHONI0KEHHOTO 38 MOCKOBCKUM
KOJIBLIOM: «... ITOCEJIOK 33 KOJIbLIEBOM aBTOJOPOIOH,
BXOJMBIIHHA B COCTaB MOCKBEI M1 OHUITHATHHO HA3BI-
BaBmmmiics Bropoit Tumorpadmeit, rae >xwim 1o
OoJblIel YaCTH CTapUKH, HHBAIUABI U aKOTOJIUKH.
3mech CTOSNM 3JaHWE TUNOTpaduu, TAe TNedaTaiu
OyxranTepckue OJaHKW, YEeThIpe MATHITAKKU C TIO-
TEeKaMH TyIpoHa Ha CTEHaX, JECSTOK MPU3EMHUCTBIX
0apakoB M3 KPaCHOTO KUPITNYA, MHOKECTBO Capaes,
rapaxei, Kakux-To0 TTOKOCHBIIIUXCS XHOap — BOT YTO
takoe Obutn 3T Xynriam» [Byitma 2010: 58]. Bcee
paccka3bl O0BEAMHSIIOTCS OOIIUM XPOHOTOIIOM: CIO-
KETHl Pa3BOpPAvYMBAIOTCA B MATH JokKycax [lomamoc-
koBbd: Kynrmu, Uynos, Kangayposo, HoBoctpoiika
n JKykoBa ropa.

[IpocTpancTBO 3aceneHo oOWTaTENsIMH MaprH-
HaJIBHBIMH: «37€Ch, B 3THX CaMBIX IMOKOCHBIIUXCS
xubapax, UM HeJlerajbl — TaJKUKU, y30eku, ad-
raf"mpl 1 00T BECTh KTO €Iey». DTOT MHP KUBET MO
3HAKOM HEHUCKOpeHuMOM omacHocTu: «He yaus-
JIIOCh, €CJIM BCTpeuy 31ech y Bac Ocamy OeH Jlaze-
Ha, ropopusl yyactkoBblii CemeH CeMeHbBIY
Hpmuio. — TyT ero HUKaKoe recraro He HaWJeT»
[Tam >xe]. Paccka3pl HamoJaHEHBI UCTOPUSIMHU H3HA-
CUJIOBaHUH, yOMHCTB (Kak YOMHCTB CTpacTH, Tak H
«3aKa3HBIX»), UHIIECTOB, MBSIHCTBA, OOJIE3HEH U OT-
YastHUsI, KOTOPBIE BOCIIPOM3BOJATCS, KaXKeTcs, Oec-
KoHeuHo: «JIuny CamapuHy, mpomaBLIMILy, [TPO3Ba-
mu CKapiaTWHOW M3-3a B3AOPHOTO XapakTepa W Ja-
forero rooca. OHa TPHXKIBI TOOBIBAIA 3aMYXEM, U
BCE €€ MY)Kb YXOIWIH OT Hee B TIOPbMY — KTO 3a
IpaKy ¢ 4ICHOBPEIUTEIbCTBOM, KTO 32 BOPOBCTBO.
Pommna chiHOBEH-0IM3HEIIOB, KOTOPBIX TOXE TOCa-
UM B apMEHCKON KazapMe OHHM W3HACHIOBAIU H
yOunu cociykuBma» [Tam xe: 257-258].

OTO y3HaBa€MO TOCTCOBETCKOE IPOCTPAHCTBO.
31ech MOKMBAIOT CBOW BEK BETIIAIONINE HIOIBI
yIIeAned COBETCKOW 3moxu: maMsaTHUK Cranuny,
pxaBbiii Oroct CranuHa, urypka JleHuHa, xpaHs-
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masicsi B MacxajabHOM siire (MOXHO TPEITIOI0KHUTh,
4TO 3TO «KHHJEP-CIOpIpu3»). HOBBIX CMBICIOB
MTOCTCOBETCKOE TPOCTPAHCTBO HE POXKIIAET, MOIBIT-
KM OTKa3aThCsl OT COBETCKOTO HAcJenus Harpasiie-
HBI B niponuioe. Tak, namsaTHUK CTamuHy, OKa3biBa-
€TCsl, MBITAINCH TIepe/ieNiaTh B NaMsaTHUK [lyimkunHy
(cymmapHOEe «Hamie Bce» MPU3BAaHO KOMIEHCHPO-
BaTh JITOOBIEC OTKPHIBAIOIINECS OC3THBI pyIIameics
COBETCKOM IUBWIM3ANNN): « Benmnkuii o3t cTosuT Ha
BBICOKOM TIOCTAMEHTE B OPOH30BBIX CTaJIHHCKHX
camorax, IpOCTEpPeB PyKy BIalb M JepXKa Ha BeCy
YYT'YHHBIM 3J1eKkTpuueckuii GoHapb» [Tam sxe: 113].
Qdurypa sBiseT co0OW TPOTECK, NPU 3TOM CMEICI
MEpPEeMEeH M OTKa3za OT COBETCKOTO MH(a OKa3bIBaET-
csi 3a0bITEIM: «TpaHcdopmaropoM ero Ha3bIBaIA
BOBCE HE MOTOMY, 4TO nmamsaTHUK CranuHy B 1961
roay TpaHcopMHUpoBaly B maMsTHUK llymkuny, a
nmotomy, 9to [IymKkuH He 3HaN ciioBa «TpaHcdopma-
TOp», a CTanuH 3Ha» [Tam xke).

Huka cTpouTces Kak yepena mopTPeToB-Cyaed: u3
CEMHA/IIIATH PACCKA30B IUKJIA OJAWHHAANATH UMEIOT
B 3arjlaBUM MM TJaBHOTO repos. Kaxaplii HeceT B
ce0e HeU3KUTYIO TpaBMy, KOTOpas IpsMO HE MPOTro-
BapuBaercs. Jlomunuk Jla Kanpa nucan o aByx oc-
HOBHBIX CIIEHApUAX PEMPE3CHTAIMA TPaBMEL: O €¢
BOCCO3JIaHUH, TPOUTPHIBAHUM WM 00 aHaIUTHYe-
ckoit mpopabotke [La Capra 2001: 58]. I'epon byii-
Il HUKaK CBOIO TPaBMy HE MPOTOBApPHBAIOT, HE pe-
(IEKCUPYIOT, OHM KaK OyJITO HAYKUCTO JIHMIICHBI
ricuxoyioruu. Tak ywmimieH ncuxonoruu mud. ['epoit
Bylinel n sBAsSeT co00M CBEPHYTHIH M}, KOTOPHIH
MOXKET Pa3BEpHYTHCS B OTAEIHHOC IOBECTBOBAHMUE.
OcTaHOBUMCS TOJBKO Ha JIBYX NEPCOHa)XaX — JKCH-
CKOM H MY>KCKOM.

Kenmuuel y byiiapl — Hepeako KepTBHI (HacH-
JIUs, MY>KYHH, CAaMOW UCTOPHH), HO Yallle — CUIIbHBIC
OOTMHH-MaTepH, IAPCTBEHHBIEC IOBEIUTEIHHUIIBI C
MIPUIYUTHBEIMA UMEHaMu: JcdcoBka Jlopa, [{ukyra
JIrBoBHa, CBuHWHA VBanoBHa, baba Illyb6a. OyeHp
4acTo B JKEHCKOM TEPCOHAXE 3aKIIFOYCHA CBEpHYTas
npocTpaHcTBeHHass metadopa. TakoBO TPOTECKHOE
teno Kamenuu, ynomoOmsiemoe 3emie (Takoe yIio-
nobnenue omuchiBan baxtun B kHure o PaGue)?:
«Kamemust Obuta mepkaBoi, CTOOAIICHHOW TBEPbI-
HeH, OTHUM U3 TE€X KUTOB, OJarofaps KOTOPBIM 3€M-
JIsl ieprKanach Haj MOBEPXHOCTHIO KUISIIETO MUPO-
BOTO MOJIOKA, MJI OJTHUM M3 TPEX CIOHOB, Ha KOTO-
PBIX CTOSAJ MHp, WIH XOTA OBl HOTOHM TOTO CIIOHA.
locnionte coTBOPMIT €€ JIMYHO, C TAKUM KE PBEHUEM,
C KakuM TBOPWJ 3eMito, HeOO U Benmkyro kutaii-
ckyto creny» [byitma 2010: 72]. CpaBuenue ¢ 3em-
JIeH CHMBOJIM3HMPYET IUIOJOPOJANE, MAaTEepPHHCKOE /
KEHCKOE Hayayio, KPYroBOpOT XHU3HU. Mudonoru-
YeCKU-OECTHAPHBIA CHMBOJI, OJHAKO, KOHKPETH3H-
pyercs nmamee no obOpasa ctpansl: Kamenunio «cpas-
HUBAJIH C KOPOBOW <...> HO Ha CaMOM Jielie OHa ObI-
Jla OTpOMHOM cTpaHoi <...> Ha Kamenuio nomuio
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TaKk MHOTO CTpoWMaTepualioB, yTo Ha EBpomy yxe
He ocranoce» [byiina 2010: 72]. Kamenus — Bcs
Poccust «co Bcell ee JieHbIO, TIbSIHBIO U AYpbIO, C €€
Jiecamul, TOJIIMA W TOPaMH, BEITUKUMH PEKaMH H
0€3IOHHBIMU O03€paMH, C MEABEISIMH, 3yOpamMH H
co0OJIsIMH, CO BCEMH €€ LMBWIM30BAaHHBIMU HapO-
JTaM{ ¥ TUKAMH TUIEMEHAMID [TaMm xe].

ITopoii repounu byiabl penpe3eHTUPYIOT HE T€0-
rpa¢uio, HO UCTOPHIO — TakoBa JleTa B OgHOMMEH-
HOM pacckaze. Ee, poamBIIyIOCS 110 PEBOIIOIHH,
MOOBIBABIIYIO 3aMYKEM 332 COBETCKUMH MapIlalaMu
u roBopuBlylo co CTaluHBIM, POAHBIE TOPOM
HazbpiBatoT MiMnepueit. K npocTpancTBeHHO-BpEMEH-
HON MeTadope, BEIpaXCHHOW B MMEHH, M00aBIIICT-
Csl, KaK YacTo CIIy4aeTcsi Y By#bl, HHTEPTEKCT, JIH-
TepaTypHBI UCTOUYHUK: B JIETCTBE T€POMHS JIOOUIIA
«Hetouky Hes3BanoBy» JlocTtoeBckoro, u Opar
CHUCXOJIUTENLHO TTePEerMEHO0BAl ee B JIeTouKy.

Taxue nepcoHaku He CBOATCS K XapakTepy, OHU
BomutomawT Mud. B pacckazax Byiabl coObITHS —
OBITOBBIC KOJUTH3UH JIUXHUX JEBSIHOCTBHIX — OKa3bIBa-
IOTCS TOJIBKO MOBOAOM JUJIsl BHISBJICHUS MH(OIOTH-
yeckoro apxetuna. B nwukne «Bpara XXyHnrnei»
B yowmiine-nicuxonare KinMce mporisasiBacT DI,
B IPOBHLIMAIILHOM coOnaszHurene lBaHoBe-MBuH-
cKOoM — AmoJuioH, ctapyxa baba JKa ckpriBaeT Kpbl-
JBIIKA HAMOBL... Y ByHmsl orpoMHOE KOJTHYECTBO
YPOZLIEB, CIEMNIIOB, KAPIUKOB, TOPOYHOB, OHH COXpa-
HSIOT OecTHapHble aTpuOyThl MHU(OIOTHIECKUX MOH-
cTpoB. O TakoOM THIIE TUTEPATypHOTO T'epos, Hemae-
KO YIIEeANIero OT MOPOIUBINEH ero MU(OIOTHH, TTH-
canma O. M. ®@petinenoepr: Mmudororuueckue aTpuoy-
TBI CTAHOBSITCSl y TaKOTO Teposi YepTod mpodeccu,
HapyXHOCTH, Xapakrepa [Dpeiinendepr 1997: 181].

Mudomnorngeckoe o cBoel MPUPOJIE MPOCTpaH-
CTBO Mpo3bl byiapl npucnocabnuBaeT Kk cebe repos:
NepcoHaXu byHIbl HE HOCAT HWMEH, JAHHBIX MpHU
POXICHHUH, a ITePEHMEHOBBIBAIOTCS 3aHOBO CAMHMH
XKe TeposMHU ero MU(OIOTHUYECKOTO YHHBEpPCyMa —
«JTIOJTU 3BaJIN», «C TOTO JHS €r0 CTAJId HA3bIBATHY. ..
Oco0EHHO dYacTO JaeT TPO3BUINA OKPYKAIOIIIM
OJIMH W3 TJIaBHBIX repoes, lllton: y Hero «ObuiH Ka-
KHe-TO 0coOble, 3araJjoyHble OTHOIIEHHUS CO CIIOBa-
MU BOOOIIE ¥ C YeIOBEUECKUMHU UMEHAMH B YaCTHO-
ctu». CBOIO XeHy «OH HasbBan JKozeduHOoMU, XOTI
o JIOKyMeHTaM oHa Obuta 3uHauoi» [byiina 2010:
65]. Buyk Illtoma, kajgeka ¢ OTPOCTKaMHU Ha CITHHE,
uMmenyercs aenoM kak Opann OepauHana, Bpay ofl-
HaXIB! HasBan ero Mosed Illtpayc. IapagokcansHo
He3HaunMoe ums camoro llToma roBoput o MHOrOM.
ITpo3Buille NPUIKILIIO, KOT/Ia Tepor, KaK YE€XOBCKUH
37I0YMBIIIJICHHHK, JTIOOUBIINI BCE OTBHHTUTH, pa3o-
Opath U yKpacTh, ObUT MMOMMaH M OOBSICHSI CBOM MO-
tuBel: «Hy mmrom, 3Hawwt, mTom... <...> MpOCTO,
3HAYUT, IITON 3TO camoe» [Tam ke: 63]. Camoro
cMbIcia cBoero cymiectBoBanus LItom o0bsICHUTE He
Moker. OmHaKko B maBHeM poMane byiimer «Iopon
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[Tamageit» BcTpedaeM reposi, 4TO OBLI «OOHHM W3
MIIQAIIMX M CaMbIM HEMyTEeBhIM CBHIHOM Benmkoro
Boxa, xoToporo B ropojke Bce OT Majia JI0 BEIHKa
3ranu mox kimukoit Iltom» [Byiiga 2003]. Cmerre-
Hue «bor» um bocx» 3meck mpo3padyHO MOTHUBHUPYET
rede3uc nostuku byiasl. lllton — cein boxa, cnoBHO
COXpaHseT IPUPOAY IEMHUYpra, IOTOMY JaeT B CBOEM
MHUpE FIMEHa, TIOMHpasi MPeKHNX OOTOB: MOCIIE CMep-
TH BHYKa OH SPOCTHO NMUHAET prkaBblil OrocT Cranu-
Ha, HAlIeHHBIH B oropone. PaboraeT Ta sxe dhopmyra
reposi, 9To B ciydae ¢ Jleroit: mudonormueckuii ap-
XETHII BCTPEUACTCS C apXETUIIOM JIUTEPATyPHBIM.
I'enesuc nepconaxeit byiiasl oOHapyxuBaer, Ta-
KM 00pa3oM, 9To COOBITHS (adyibl OKa3BIBAIOTCS
JUIIb MPOEKIUe UMeHU repos. Mmst xe sBisieTcs
npoeknuelt muga. O.M. ®peiinendepr nucana, 4To
«OCHOBHOM 3aKOH MH(OJOTHYECKOTO, a 3aTeM H
(hONTBKIIOPHOTO CIOXKETOCIOXKEHUS 3aKII0YaeTcs B
TOM, YTO 3HAYUMOCTb, BBIP2YKEHHAs! B UMEHHU MEPCO-
Haka W, CIEI0BaTEebHO, B €ro MeTadopudecKon
CYIITHOCTH, pa3BepTHIBAETCA B JACWCTBHE, COCTABIIA-
IOIL[EE MOTHUB; T€pOH JeNaeT TONBKO TO, YTO CEMaH-
TUYECKHU caM o3HauaeT» [Dpeiinenoepr 1997: 222].
CroxxeTtnka ByHael MpoNCTEKaeT TakKe W3 JIOTH-
ku Muda. CoObITHA paBHBI MEXIy COOOH, HE MOI-
YUHEHbI KOHKPETHOM IIeJId, OHU BOCIIPOU3BOAST ap-
XETHIUYECKYI0 OCHOBY 00pasa MmepcoHaxa: «...CIo-
KET — CHCTeMa pa3BEepPHYTHIX B CIIOBECHOE JeiiCTBHE
MeTadop; BCS CyTh B TOM, YTO 3TH MeTadophl SIBIS-
FOTCSI CHCTEMOM HMHOCKa3aHHH OCHOBHOTO 00pasay
[Tam >xe: 223]. Takoro poma croxeTsl O. M. Opeii-
neHOepr HasbplBajla KyMYJSITHBHBIMU. B coBpemeH-
HOM aBaHTapAHON U MOCTMOJEPHUCTCKON JINTEPATY-
pe, KaK CIpaBeIIMBO CYUTAIOT MCCIIEZOBATENH, aK-
TyaJIM3UPyeTCs WMEHHO KyMYJSTHBHBIH CIOCOO
CIOXKeToCTpoeHHs: «dparMeHTapHOCTb M Harpo-
MOXKJIEHHE BOCIIPOM3BOIAT KPHU3UCHOE CO3HAHHE,
KOTOpO€ TIBITAETCS OCMBICITUTD U TEPEKUTH JEKOH-
CTpyKLUIO, pacnan Mupa» [PEnopos 2011: 142].
OnucaHHble MPUHLHUIIBI CO3/IaHUS TEPOEB U CIO-
XKETOB, MU(OJIOTHIECKHE TT0 TPUPOAE, COXPAHSIIOTCS
y By#inpl u 3a nmpeaenamu Kpyra-uukia, COOpaHHOTO
B kHHre «OKyHrmm». Mbl nMeeM Jeno ¢ pu30Martu-
YECKMM®, 110 THITy TPHOHHIBI, Pa3pacTaHUEM LMKIIA.
Oo6parumcs kK pomany « CHHSIST KPOBBY.
OOBbenuHAIOIMUM HavyajloM 3J1eCh OCTaeTcs Jo-
kyc. C mepBoi crpaHuIlel pomaHa «CHHSS KPOBbBY»
MBI BCTpE€YaeM 3HAKOMBIE IO paccKa3aM IIMKJIA
«Kynrnmu» wmecra: «Ilnomanp ObLIa IMyCTBIHHA.
B nentpe ee Bricuiach ypoaauBasi YepHasi TOpJIOBU-
Ha JPEeBHEro KojoAma <...>, a BOKPYT CTOSUIH ILIep-
KoBb Bockpecenus ['ocnomHs, anreka ¢ 3acoupTo-
BaHHBIMH KapJMKaMHU B BUTPHHE, pecTopaH “Cobaka
[TaBrmoBa”, MUIUITKSA, TTOYTA, TOPTOBEIE psasl — Ka-
MEHHBIE Kopmyca, TpaHchopmarop — MaMATHUK
[Mymxkuny ¢ honapeM B BRITIHYTOH pyke, Hemerkuii
oM — OONBHUIIA, TTOCTpoeHHas B 1948 roqy Hemer-
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KHMH BOCHHOIJICHHBIMH, U TJE-TO TaMm, 3a OOJHHU-
Lel, B KOJBIIIYIIEHCS BIAXKHOM MTJie, yraJblBalach
KpBIIIa KPEeMaTOpHs C METHBIM aHTeJIOM Ha BBICOKON
neiMoBoU TpyOe» [byiima 2011: 7]. U 3mech ke, B
Hayalie poMaHa, MePSUUCIISIOTCS UTHHHBIM CITUCKOM
YK€ HM3BECTHBIC IO MHKIY <« OKyHIIm» mepcoHaxu:
«A mociie moxopoH B pectopane “Cobaka IlaBmoBa”
coOpasoch MHOMKECTBO JIFOJIEH, YTOOBI IOMSHYTH
crapyxy. Tyt Obun nokrop Xepex, antekapp Cu-
Bepc, HadabHUK Muimiuu [lan Ilaparos, 3Haxapka
u kKonayHbs CuHnHa VMiBaHoBHA, Tomas CkapiiaTtu-
Ha co cBouM ['opubaboii <...> Llyt HetoToH ¢ co0-
CTBEHHBIM CTYJIOM, JACCSTHITYJIOBasi XO3sliiKa pecTo-
pana ManwHa, TopOaTeHBKas IOYTaThLOHKAa baba
Ka, DOcacoBka [lopa, xapnuk Kapim B cyacTIMBBIX
O0oTuHKax, manekHOUW crapuk lllTom, ero crokmap-
TupHas Jgoub Kamenusa, ee myx Kpokomun I'eHa,
nbssHANA JIFoMuHUH, TIyxoHeMas OaHmuiia Mywy,
UeTBepsATo B CBOMX UYJIOBHIIHBIX CAIlOrax, CEMeEi-
cTBO YepBM — MUIHMIMOHEPHI, MapUKMaxepbl H
cKpunauu, aupektpuca mkoibl [lukyra JIbBOBHa,
npekpacHas aypouka Jlnnas Gumouka U MHOXKECTBO
OnHOOPIOXOBBIX...» [Tam xe: 13—14].

Opnnako «CHHsISI KpOBB» — pOMaH, U 371eCh pado-
TalT JOMOJHUTEIbHBIC HAPPATUBHBIC MEXaHU3MEI.
B pomannom xaHpe y Byiinbl noBecTBoBaHHE ABU-
JKETCS 32 CUET JIBYX THIIOB CIOJKETa: 3TO U KyMYJIs-
THUBHBIA, KOTOPHIA MBI ONHCANTH TMPUMEHHUTEIHHO K
€ro paccka3aM, HO BMECTE C HUM U JIMHEHHBIN (Bek-
TOPHBIN), XapaKTEPHBINA JUTSI TETEKTHBRA.

KymynsatuBHBI npuHIHAI paboTacT Tak ke, Kak
B pacckazax mukia. [epomnHs pomana «CuHss
KpPOBB» BCTpanWBaeTCsl B MU}, B YCTOWUYUBBINA apxe-
tun. CHadana KylnbTypHBIA — TaHs Oeper cebe ums
Wna, pasrasgsiBas TOMIOOWUBITHHACS — CEPOBCKUI
noptpet Masl PyOunmTelin, no npuMepy KOTOpoil u
CTaHOBUTCSl akTpucoi. IloToM Bcell cBoeil XKU3HBIO
TepOMHSI TOAJIEP’KUBAET JIOKAIBHBIE Uy/TOBCKHE MH-
(bI: CTAHOBUTCS KEM-TO BpPOJE CTapIIcH >KPHUIIBI
YCTaHOBJICHHOTO 3/IeCh KYJIbTa: BBITYCKAHHS TOIY0-
KM B JICHb KpeMallMd MOKOWHUKOB — OHA YYHT HC-
MOJIHEHUIO pUTyajla MaJeHbKUX jeBouek. Ho mpum
3TOM B pOMaHe y T€pOMHHU ecThb Omorpadusi, B3sTas
u3 coBceM He Mudosornueckoro konrekcra. [Iporo-
oM Masr 3MOHpo cTaja akTprca COBETCKOTO KH-
HO COPOKOBBIX rojioB Banentuna Kapasaera, o yem
TOBOPHUTCS B MIPEIUCIOBUH K KHuUTe. Ha B3nere ak-
TEPCKON Kaphephl, B PacI[BETE UCTOPHUH JTIO0BU (OHA
BBHINIIIA 3aMYyX 3a OpurtaHckoro arramie) KapaBaesa
nomana B aBToKaracTpody u, obOe3o0paxkeHHas,
npoBena octatok gHel B Bepxuem Bomouke. biaro-
naps onorpaduu akKTPUCHl B pOMaHE MOSIBIISICTCS HE
TOJBKO MMS U MH(, HO U cyabda, uctopus. A Oina-
romapsi JCTCKTUBHON JIMHUA (IEBOYEK KTO-TO yOU-
BAacT) B pOMaHE HAYMHAET IPOSBIIATHCS JTHHEHHBIN
CIOXKET, HAITOMHUHAIONUN KPUMHUHAIBHBIC CEPHAIbL.
Nna 3moiipo pazobiadmia yOUHIly, UCIIOIB3YS MPU
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ATOM HaBBIKH aKTPHUCHL. T0 ecTh B MU(DOIOTHICCKUI
YHHUBEPCYM, BBICTPOEHHBIH B psifie TEKCTOB byiinpl,
BPBIBAIOTCS POMAaHHBIA BEKTOPHBIN CIOKET (ITOWCK
yOWIIB) W HappaTWBHAsS HWHTpHUTa (TIOBECTBOBAHHC
BEJICTCS TAaKUM 00pa3oM, 4TO CEKpeT 00 yOwuiiie pac-
KpBIBaeTCsl Tepell YuTaTeseM IocTerneHHo). DunHan
pOMaHa, BIPOYEM, BOCCTAHABIMBAET CTATYC-KBO UY-
JIOBCKOTO MUpa, ero Mu¢ u puryai. M MoxHO nipen-
MOJIOXKUTD, YTO APYTUe, OyAyIIre TEKCThl MOT'YT CHO-
Ba PACITONIaraThCs B 00KUTOM IPOCTPAHCTBE MUda.

Takum 00pa3om, pacckaszpl ITUKIOB <«OKyHTIIN»,
«Bpara Xynrneit» u poman «CuHsS KpOBb» CBs3a-
HBl OOLIMMHU TEPCOHAXaMH, OOLIMM XPOHOTOIIOM,
MEPEKPECTHBIMU CIOKETHBIMHU JIMHUSAMH, TIPEIBICTO-
pueil. XoTenoch Obl MOHATH T€HEAIOTHIO ITOTO TEK-
CTOBOTO KJIacTepa, COCTOAILIETO M3 HECKOJBKHUX
KHHT: CTPOUTCS] ATOT MUP H3HAYaIHHO, CO3HATEIHHO
U TIOCTETIEHHO, T. €. B CO3HAaHWHU aBTOpa, WU CKJa-
IBIBAeTCs MOCT(AKTYM, CiIydaiiHO, cyapOamu u3ja-
TEIHCKOW TMOTUTHKHU?

Hame nccnenoBanne uctopun MyOIUKaIAid pac-
CKa30B aBTOpa IMOKA3bIBAET, YTO JaK€ LIEJIOCTHOCTh
nukna «KyHram» Henb3s NpH3HATH aOCONIOTHOH.
MHorue paccka3sl ObUTH OIMyOJMKOBAaHBI B YKypHa-
Jax 3aJ0iT0 1O KHIDKHOM MyOnMKamuy HUKJIA B
2011 r. Tak, nepBelif paccka3 B HCCIEAYEMOM ILIHK-
ne, «Jletay, ObuT ormyoMKoBaH B 1995 1. B xypHame
«3Hams». B 2000 r. B xypHane «Okts6ps» FOpwuit
Byiina npeacraBnser HeOGonbmon nukn «Tpu pac-
ckaza». [locneanuit pacckas atoro nukia — «Ha xu-
BOoZIepHE» — B IHKIE «OKyHrnmm» BcTpedaeMm B Iep-
BOHAaYaJIbHOM (3KypHaJbHOM) penakiuu. OTaenbHbI-
MU pacckazamu B xkypHasax «OKTAOps» U «3HaMs»
regatarorcs «3akoH JXynriei» n «IIpo snexTpude-
CTBO» COOTBEeTCTBEHHO. CJOXKHEe W WHTEHCHBHEE
mukn <«KyHrim» pasBuBaeTcst ganbine. [lomumo
sroro 1wkia, B 2010r. byiina myOmukyeT ITUKI
«bennpie netn» B xypHane «OKTSIOPH», KyJa BKIIO-
yaeT TpU pacckasza u3 «OKynriuei»: «Boska n Ckap-
natuHay, «Tpu Melrka xopoumx Horreiy, «Benb-
muH Bosioc». B 2007 r. Bexogut ero rmki «Kuura
JIEBOH PyKH», B KOTOPOM €CTh TpH pacckasza («OTuér
Annbl bono», «Kapnuk Kapm», «llyr HetoTon» n
otuacty «llacxaapHBIH TTECY).

B mnounckax oTBeTa Ha BOIPOC 0 MEXaHU3ME MEXK-
TEKCTOBBIX CBSI3€i MBI 00paTHIIUCH K aBTOpY. FOpuit
BacunseBuu otBetHn crnemyromee: «OmHaXKIBI 1O
CIy4alfHOMY TOBOYy OBLT HammcaH pacckas (a CKo-
pee — acce) «llpycckas HeBecTa», KOTOPBIH ObLI
omyOnukoBaH B «HezaBucumoii razere», u Ipy3bsi-
KOJUIETH OOpYIIMJINCH C BOIPOCAMHU O TOW 3eMile U
TeX JIOJAX, O KOTOPBIX s Hamucan. [Ipumnmocs 00b-
sicHATh. U mpopBano. Eciu HEKoTOpble MOM Tpex-
HUE paccka3bl ObUIM HaBEsIHBI, TaK CKa3aTh, pas-
MBIIIICHASMH «0 MUPE U JIIOIAX», a HHOM pa3 U JIH-
TepaTypHBIMH oOpazamMu (OTMEUy NpPH 3TOM, YTO
HEMOCPEJICTBEHHBIA OMBIT U YHTATENbCKUA OMBIT —
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B MOEM IIPEICTaBICHUN — CYyTh OPTaHUYEeCKUE U He-
pa3pbIBHBIE YacTU IHUCATEIBCKOTO OIBITa), TO Ha
3TOT pa3 pedb MOILIA O TOM, YTO 5 TUYHO EPEKHIT —
BHJIEJ, CIIBIIIAN, y4acTBOBajJ. B mmpokom BomoBO-
poTte obpa3oBanach BOPOHKA, KOTOpas MOTAaIlWIa B
ce0s1 UMEHHO «IIPYCCKUE UCTOPHM», OTOpAchIBas BCe
npyrue Tembl. [IpumMepHO Tak e CKIaIbIBAINCh U
KHWTH, TaK WJIW WHa4de CBsA3aHHbIe C JKyHriasmu,
TO ecTh coOcTBeHHO <«OKyHTnm», «CHUHSS KPOBBY,
«JIbBBI 1 JInum»?.

Takve «BOpOHKH», B KOTOPBIE 3aTATHBAIOTCS BCE
HOBBIE PaccKasbl, MOPOXKAAIOT BCE HOBBIC LUKJIBI.
Ob6patumest k ynomsayToil byiinoit kaure «JIbBbI 1
Jlwmum». OHa COAEpXHUT paccKa3bl, BXOIWBIINE B
npexxHue UKk («berenas cobaka mooBu», «I[lan
[TapatoB», «Bpata XyHrneii»), u pacckasbl, neya-
TaBImIMeCs TMpexXae B KypHatax (paccka3 «Cobaka
ITaBnoBa», Hampumep, B xypHaine «Tomoc» B
2011 r.). OgHako HOBasi KOH(UIypaLusi paccKasos,
a TakKe BIEPBBIC BKIFOYCHHBIE TEKCTHI («CHacTiu-
Boe Teno», «lllamanmxay, «DaHs») U B OONBIIONH
CTENIeHH HOBOE Ha3BaHUE 00pa3yloT yKe HOBOE XY-
J0KECTBEHHOE BBICKA3bIBAHHE.

«JIpBB W «JIunmum» — 37ech UMeHa COOCTBEHHBIE.
I'epon pacckasza, maBmiero Has3BaHHE COOPHHKY, —
Jlunnuka u JleB — OiieHBIC TEHU CBOUX POIUTENCH,
MMEBIINX, KaKeTcs, mpupoAy OoroB u repoes. JIu-
JUYKa TOBOPUT O Matepu: «B 1eTcTBe oHa MHE Ka-
3ajach HacTosmed Ooruneit... Adpoauroii, I'epoi,
Apremunoii, BeHnepoii... He3eMHas >KCHITWHA...
TUBHBIN, 00’KECTBEHHBIH MpaMop... OCINbIH, XOJ0.1-
HBIM, npekpacHbiid...» [byina 2013: 17]. To ects
MBI HMEEM JIeJI0 C «MJIAJAIIUMHU OOraMu» WIH YKe
MIPOCTBIMU 3€MHBIMHA CMEPTHBIMHU.

IIpoctpancTBeHHbI TOomoc YygoBa B IUKIE
«JIbBBI 1 Jlunum» Toke OOHApPYKUBACT HEKOTOPYIO
nuHaMuKy. ['epomns pacckaza «Cobaka IlaBmoBay»
cobupaetrcss mpoaatrh pectopad: «l'opom oOpedew,
nymana oHa. Co croponsl Kanmayposa u Xynrnei
Bce OJIMKe MOJCTYMAIOT JBAAIATUITAKHBIC OALITHID
[Tam xe: 36]. W nasee Mbl BUIMM BCE MPUMETHI T'O-
polla, KOTOpbIe BCTpevaliu B Iukie «KyHrmu» U B
pomane «CuHss KpoBb»: «AnTekapb CUBepc mpoja-
€T CBOE 3aBeleHHEe BMECTE€ C 3acCIHUPTOBAHHBIMU
KapJIMKaM#, KOTOPBIE TapamiaTcs Ha MPOXOKHX W3
OTPOMHBIX OyTBUIEH CO CHHMPTOM, — UX MpPUBE3 U3
l'epmanum neT aBeCcTH Hazaa TPEAOK amTeKaps.
B “Cobake [1aBmoBa” HeT mocetuteneit. B kpemaro-
pHUH, KOTOPOMY BOT-BOT HCIOJHHUTCSI CTO JIET, MO-
KOWHUKOB CXHUral0T BCEr0 pa3 B JBA-TPH Mecslla,
OCTaJbHBIX 3aKalbIBalOT HA HOBOM KaHJaypoBckoM
knaabume <...>. Hapox mpomaer cBou aoMa M Iie-
pee3xkaeT B KBapTHUPHI, MPEBpaIasCh B HACCIICHUE
[Tam xe]. «<Hapom» m «HaceneHue» 31eCh — OIIIO3H-
WS, 3HAMEHYIOMas MPOTHBOCTOSHUE JKHUBOTO U
(opManbHOTO, K YyAy OTHOILICHHS HE WMEIOILIETO.
OpHako manee CIOXKET paccKaza CHOBA BOCCTAHABIIH-
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BaeT MHU(UYECKYIO0 IETbHOCTh YYIOBCKOTO MHpa!
BIIQJICTIUIIC pecTopaHa Manune sBisercs Mapc —
B OBITOBOM Tpo(h)aHHOM TIPOCTPAHCTBE OAHIWT, HO B
mudoorndeckom, KoneuHo, 6or. Cama oHa CTaHO-
BUTCSI €ro JII00OBHHUIEH — mpecTapenoi, kak Mu-
HEpBa, a HA CMCHY el PUXOAT FOHBIC TUICMSTHHUIIBI
Manunsl — «IIupeHHay BOILIOTUIACH 3/IECh B yXe
gacToro y byiapl Onmm3HeyHOTO MHda — B cecTpax-
naBanunax Pune u Pute. To ecth Ooru u repou ca-
KPaTbHOTO MH(OJIOTHIECKOTO IPOCTPAHCTBA
B Mackax npod)aHHBIX JXKHTEJIeH BommeoHoro Yymo-
Ba — CHOBa BOCCTAHOBJICHBI B MpaBax. Y CTOMYUBBIC
o0pa3bl 1 MOTHBBI Byi/ibl POIOIIKAOT pa3BUBATh-
csl, IUTasiACh dHeprueil Muda, a Takke XpOHOTOIA,
M CaMHM CO371aBacMOTo.

Takum o0Opa3oMm, NHKIH3AIMS PACCKA30B Kak
TUCKPETHBIX EAWHUI], COJEPKaIINX CBEPHYTHIC
MuQBI, 00pazyeT HOBBIE CITOCOOBI XYA0KECTBEHHOMH
LETOCTHOCTH. B poMaHax K MHUDOIOTHISCKOMY
KYMYJSITABHOMY CIOXKETY I00aBisieTcs] JTUHEHHBIN
HappaTUB, MOTUBUPOBAHHBIN aBTOOHOrpadueit uin
JUHAMUYHBIMUA MPUEMaMU MAacCCOBOW JIUTEPATYPHI
(KkpuMHHATBHOTO poMaHa Hampumep). Tak ObuO B
pomaHe «CuHSS KpOBB», a NMOTOM M B pOMaHax
«Bop, mmuon u yowuiina», «CraneH», moBecTH «S
u Men» u ap. [IpeeMCTBEHHOCTh MPEKHUX MOTHBOB
M TOTIOCOB B HOBBIX ITMKJIAX Paccka3oB (B HaIleM
caydqae 310 «JIbBEI m Jlunmmmy) oOHaApyXWBacT
CKBO3HOW CIOXKET, OOBCAMHSIONINIA Pa3HbIC ITHKIIBI
Y POMaHBI.

OmeIT Tpo3bl  ByHIel TIO3BOJIIET TOBOPHUTH O
POKICHUM HOBBIX TTOBECTBOBATEIHHBIX (hOpPM Uepes
pa3BHUTHE TpoIiecca IUKIN3AINN, KOTOPBIH 00beu-
HSIeT COOPHHUKHM paccKa3oB, TIOBECTH, poMaHbL. B 11e-
JIOM H TIPOLIECC IUKIM3AIMH, U CaM 3TOT TEPMUH,
0€3yCIIOBHO, MCTOPUYHBL. B 1yxe HCTOpHUYECKOi
MOITHKH CIIEAYET CErOJHs M3y4aTh e HOBBIE (hop-
MbL. Ceromas Mbl UMEEM IEJI0 HE C OOJIBIINMU ITHK-
JJaMH pOMaHOB, Kak, Hampumep, B XIX B., HO ¢ He
OUYeHb TPUMETHBIMU, Ha TICPBBIN B3I, MEXOKaH-
POBBIMHU TpOIIECCAMH IMKJIN3alKH, OOHAPYKUBAIO-
UMK, TEM HE MEHEE, BaXXHBIC NEPEMEHBI B IOHU-
MaHUU TEKCTa COBPEMEHHON KYyIbTYPOU B IICJIOM.
Uccnenosarens nuknuzauuu JI. E. JIanuaa 3ameua-
Jla, 9TO «B DIMHKE LUKIU3AIMS, MPEKIE BCETO, CO-
Beplmia padoTy Mo TpaHC(OpMAIMd U PA3BUTHIO
caMoro IMOBECTBOBaHUS, CIIOCOOCTBOBaa BBHIPAOOT-
K€ HOBBIX KadeCTB M OCOOEHHOCTEH IOBECTBOBA-
TenpHBIX» [Jlanuua 1999: 146]. B caywae Opus
Bytinpl HOBBIE KauecTBa SMUYECKOTO MOBECTBOBAHUS
MBI MOXKEM BCIIEX 3a YMOepTo DKO omucaTh MeTa-
¢bopoit eunepmexcm wnu nabupunm. B Tumonoruu
naOUPHUHTHON OpraHu3alMy TEKCTOB YMOepTo DKo
TaOUPUHT-CETh — 3TO THUI OPTaHM3AILNH, TNE «KaXK-
masg Toyka <...> MOMXET OBITh CBs3aHa C JOpYTruMHA
toukamm» [IJko 2016: 54]. CmocoO opranm3anuu
Takoro JabWpWHTA «IPEICTaBISIET COOOW Hempe-
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PBIBHBIA TPOIECC KOPPEKLMM CBS3EH, CTPYKTypa
9TOM ceTH Bceraa OyleT OTIMYATBCS OT TOHM, YTO
OblIa MUHYTY Ha3al, ¥ 3TOT JJAOMPHHT KaXKIbIi pa3
MOXHO OyIeT MPOWTH 10 pa3HbIM JUHUSAM. CeTh —
3TO JOPEBO IUIIOC OECKOHEYHBIE KOPUAOPHI, COeIu-
Haomue ero y3ne» [Oxo 2007: 55]. Hymaercs,
K MOJOOHEIM crmoco0aM TEKCTOBOW OpTraHW3aIlnu,
OCOOCHHO C yYETOM WX PacIpOCTpaHEHHS B Macco-
BOH KyNbType, CTpeMsIeiicss K CO3JaHdI0 MHUPOB-
BCEJICHHBIX, CIIEAYET CETOIHS MPUCMOTPETHCS BHU-
MaTelbHee.

[lepcriekTUBEBI HCCEIOBAHNS TEKCTOBOM OpraHH-
3alliy B COBPEMEHHOMW JTUTEpAType MOTYT OBITH CBsI-
3aHBl C W3yYeHHEM WHAMBHIYaJbHBIX TEKCTOBBIX
CTpaTeruii B pealn3aiuy OOIIero MPHUHIUIA HEIH-
HelHoro noecTBoBaHusA. 1Ipo3a Byiinsl pa3BuBaeT-
Csl HEJIMHEHHO, HO 3TO OCOOBIM CIoco0 HEIUHEHHO-
cti. OH OTIIMYEH OT TOTO, YTO SABJIEH, HAIIPUMEp, B
pomane M. I[TaBuua «Xa3zapckuii cioBaps». Ecian y
[laBuya BHYTPUTEKCTOBBIE IEPEXOMABI, COBEpIIAe-
MbI€ YUTATEJEM, 33JJaHbl CAMOUM CTPYKTYpOU TEKCTa,
TO B ciydae Byiapl pu3oMaTH4ecKuil TEKCT pacTeT
KaK €CTECTBEHHOE M IMOCTEIIEHHOE Pa3BUTHE XYJO-
JKECTBEHHOTO MHpa ¥ BOOOpaKeHHUS TIHCaTes,
B TEKCTaX pa3HBIX JKaHPOB, MO MEPE Pa3BUTHSA €rO
XyJ0KECTBEHHOU BCEeNIeHHOU. Beskuil HOBBIN TEKCT
byiiapl nmpenbaBiseT 4yuTaTEN0 y3HaBaeMoOeE Ipo-
CTPaHCTBO, T/I€ aBTOP IMPOKIAIbIBACT HOBBIA IYTH,
KOKIBI pa3 TEPEOCMBICISS CBS3H YCTOSIBIIUXCS
TOMOCOB. Y3HaBaeMOCTh MU(OMHUPA aBTOpa JeiaeT
XyIO’)KECTBEHHYIO CHCTEMY Y3HABaeMOW W HEIO-
BTOPUMOM.

B kauecTBe MEepCHEKTUBHI UCCICAOBAHUS CTOHT
3alyMaTbCsa M O TOM, YTO TUIIEPTEKCTYyaTbHOCTh KaK
CIoco0 MPOWM3BOACTBA U MOTPEOJICHUS KYJIBTYPHBIX
MPOAYKTOB BIHCHIBAECTCS B OOILIYI0 CHCTEMY KOM-
MYHHKAIMH, CKIAIBIBAIONIYIOCS B COBPEMEHHOM
obmectBe. @unocodsr u cormonorn (Au Ban Jlelk
[Van Dijk 2011], M. Kacrenbc [Castells 2005] u
Ip.) HA3bIBAIOT 3TO OOILIECTBO CETEBBIM, IOJaras,
YTO CETh SABISETCS MOJIENBIO COLHAIBHBIX, MPOU3-
BOJICTBCHHBIX, HAY4YHBIX CBS3ed, B P KOTOPBIX
BcraeT U HMHTepHeT. Xyn0KECTBEHHOE TBOPYECTBO
[0 TIPUPOJIE CBOCH BO MHOTOM aBTOHOMHO, OIHAKO
XYIOXKHUK, Oymydd BKIIOYCHHBIM B COBPEMEHHBIC
KOMMYHHKAIIMH, SIBJISETCS WX YacThIO U, BEPOSTHO,
CcOOCTBEHHBIM BHICHHEM (OPMHUPYET HOBBIC CTpaTe-
THH S3bIKa KYJIbTYPBHI.

Ipumevyanns

' Kak npumep Ha30BeM COOPHHUKHM W3BECTHBIX aB-
TopoB: «Haraiina, unu M3menénnoe Bpems» Jlrox-
muibl Tlerpymesckoit (2019), «O tene mymm. Ho-
BBIe pacckazel»y Jlogmuiasr Ymurkon (2020). Kom-
JICKTUBHBIE XK€ aHTOJOI'MU COOMpArOT caMM Iucare-
mm — 3axap Ilpunenun («ecsatka» (2011), «JIumon-
ka B TIopeMy» (2012), «14» (2012), «JlumoHka B
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BoiHy» (2016)), a Tarxke u3gaTenu (OOJIBIION ycmex
MMENH TeMaTHYeCKue COOPHUKM pPacCKa3oB HU3Ja-
tenscTBa Enennl lyounont B8 ACT: «Mocksa. Me-
cto BcTpeun. I'opoackas nposa» (2016), «B ITurepe
*KuTh: oT [IBopuoBoit no CamoBoii, oT 'aHryTCcKOM
no HlnanepHo#t. Jlnunsie uctopun» (2017), «Iltu-
quit perHOK» (2019).

2 «I'pOTECKHOE TENO KOCMMYHO M YHHBEPCAIHHO:
B HEM ITOIYEPKHUBAIOTCS OOINUE JI BCETrO KOCMOCa
CTHUXWUU — 3€MJIA, BOJa, OTOHb, BO3AYX; OHO HEMO-
CPEICTBEHHO CBSI3aHO C COJHIIEM, CO 3BE3/IaMU;
B HEM — 3HAKWU 30/IMaKa; OHO OTpakaeT B cebe Koc-
MUYECKYI0 UEPAPXUIO; 3TO TEIO MOXKET CIIUBATHCS C
Pa3TUMYHBIMA SBJICHUSIMH MPUPOIBI — TOPAMH, peKa-
MU, MOPSIMHU, OCTPOBaMHU U MaTePUKaMU; OHO MOXKET
3aMmoJIHATE CO0010 Bech Mup» [baxTun 1990: 353].

3 VicxoqHOE 3HAYEHUE TEPMHHA — KOPHEBHIIE,
KIIyOeHb — B3TO U3 6oTanukw. K. [lené3 n @. I'Bat-
Tapy TOBOPAT O COCTOSHUU Xaoca — pa3pylICHHH
KU3HEHHBIX W MEHTAIBHBIX MEPAPXUUECKUX CTPYK-
Typ M MX TpaHchopmaiuu B puzoMy. «OHa cjienaHa
HE W3 UHMII, a U3 U3MEPECHUHN WU, CKOpee, U3 T0-
JIBIOKHBIX HalpaBJICHUN. Y Hee HeT HU Hayala, HU
KOHIIa, HO BCeTJa cepennHa, U3 KOTOPOW OHa pac-
ter» [Henés, I'Barrapu 2010: 37]. ¥V pu3omsl ecTh
CTPYKTypa, IPOCTO OHA MHOTO THUIIA: «JF00ast pu30-
Ma BKJIIOYaeT B ce0s JTUMHUU CETMEHTApHOCTH, CO-
TJIACHO KOTOPBIM OHAa CTPaTH(HUIIMPOBaHA, TEPPH-
TOPU3UPOBAaHA, OPraHU30BaHAa, O3HAYCHA, aTpUOy-
THPOBAaHA U T. JI.; HO TAaKXKe€ W JIMHUU JIETEPPUTOPH-
3aIiH, IO KOTOPBIM OHA HETPECTAaHHO yCKOIb3aeT»
[Tam xe: 16].

* Narepssio ¢ 0. Byiinoi 2018 r. U3 apxuBa aB-
TOpA.
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The article studies the poetics of the contemporary writer Yuriy Buyda in the context of the contem-
porary Russian short story. The analysis of historically specific forms of Buyda’s cyclization is considered as
part of the general tasks of historical poetics in studying the evolution of literary forms. Structural and semi-
otic analysis of the writer’s works reveals that his prose forms peculiar cycles-clusters, ‘archipelagos’, where
a cycle of stories appears to be related to novels. This connection is primarily determined by the setting, but
also by recurring heroes and a specific — cumulative rather than cyclical — plot that traces its origin to myth.
Through the example of one such cluster of texts — the cycles Zhungli, Gates of Zhungli (Vrata Zhungley)
(2011), Lions and Lilies (L’vy i Lilii) (2013), the novel Blue Blood (Sinyaya krov’) and related works —
the paper investigates the nature and logic of the depicted world, the mechanisms of its intra-textual connec-
tions, as well as the genesis due to both the nature of the author’s artistic thinking and the social, historical
and literary, biographical context. Thus, we can observe a tendency of transcending the genre boundaries of a
story or novel in favor of hypertext rhizomatic formations — based on mythologizing strategies. These fea-
tures correlate with the general interest of contemporary Russian literature in collections of short stories, on
the one hand, and the contemporary novel’s leaning to disintegration of a single narrative and fragmentation,
on the other. It is possible that the tendencies toward hypertext strategies for text generation are determined
by the general properties of modern thinking and social communication since today the social morphology of
society is built in the form of networks.

Key words: Yuriy Buyda; modern Russian prose; epic cyclization; hypertextuality.
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AHanmu3upyeTcss poMaH COBpeMeHHOTo (paHiry3ckoro mucarens [latpuka Moauano «UToOb! ThI He
3a0iynuicst B kBaptane» («Pour que tu ne te perdes pas dans le quartier», 2014) B acriekrte XaHpPOBOW 1M03-
THKH «poMaHa o poMaHe». OOBSCHSETCS WCIONb30BaHHE TEPMHUHOB «POMaH O POMaHe», «METapOMaH» U
Ipyrux B COBPEMEHHOM JjuTepaTypoBeneHnu. K ananusy npusnexaercs «HoOenesckas nekuusy mucarens,
[IPOYMTAHHAS MM B roj MyOJMKauuu poMaHa, U pabOThl MccienoBaresiell TBopdyecTBa MoanaHO pPas3HBIX
ctpaH. Jlenaercs BBIBOJ 00 UTPOBOM CTPYKTYpe «pOMaHa O POMaHe», apXUTEKCTyalbHO CBA3aHHOW ¢ (paH-
y3cKoi MonepHuctckoit tpaguuueit (M. Ilpyct, A. XKun u np.). Iepoit-nucarens XKan daparan Ha npoTs-
KCHUU BCETO POMaHa TPE3UT O COOCTBEHHOW KM3HH, COCTUHSISI BOCIOMHUHAHHUS U BOOOpaskeHHE (IIpolecc
TBOpYECTBa, coriacHo Moauano). [lorpyxasces B mponuioe, JKan Jlaparan o0HapyXKuBaeT HCTOYHHUK CBOETO
OJMHOYECTBA B JIETCTBE (OAMHOYECTBO — YCJIOBHE TBOPYECTBA MHUCATENS U TEMa «POMaHa O poMaHe»). 3a-
(UKCUPOBAaHHBI MHOIOYUCICHHBIMHM HAKJIa[bIBAIOIIMMUCS JPYTI Ha Apyra pa3HOXKAHPOBBIMU TEKCTAMHU

© Boukapesa H. C., Cycnosa U. B., baxxanos A. /1., 2020
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((panpmIuBEIN MACIOPT, BU3UTHAS. KAPTOUYKA, 3aITUCHAS KHIDKKA, TeJe(OHHAS KHUTA, CTaThs, MUCHMO, ITOJIH-
LEHCKUH TPOTOKOJI, I0Che, OpoIIopa, poMaH, CTUXH U Jp.) pOMaH-TaTUMIICECT 00pa3yeT KOMMYHHUKATHBHOE
MIPOCTPAHCTBO AMAJIOra — EAMHCTBEHHO BO3MOKHBIN JIJIsl TTUCATENs BBIXOJ M3 OJUHOYECTBAa. BHyTpH «camo-
MOPOXKAAIOIIETOCS POMaHa» IMOMEIICHA MCTOPUs CO3JaHMsI MEPBOro pomaHa reposi «UepHbIN LBET JeTay
(«Le Noir de 1'été») kak oHa M3 MEPECEKANMUXCS CIOKETHBIX JUHUH. [laponupoBaHue KIaCCUYECKOTO Je-
TEKTHUBA (IETEKTUBHOTO POMaHa) BRIPAKACTCS B HEBO3MOXKHOCTH PACKPBITh MPECTYIUICHUE, Pa3ra/iaTh 3arajiky.
Cpenn MHOKECTBA MHTEPTEKCTYalbHBIX OTCHUIOK «EcTecTBeHHass HCTOpUs» (PaHITy3CKOTO €CTECTBOHCIIBITA-
tens XVIII B. Brodhdona n cOOpHHUK CTUXOB BOCBMUJICTHEH eBOYKH Muny Jlpys «JlepeBo, MOt Ipyr» cocTaB-
JISIOT ONMMKANIINIT KOHTEKCT CO37aBaeMOro B IMPOIECCE YTCHHUS pOMaHa U CBUIIETECIBCTBYIOT O €r0 JIMPHUKO-
¢dunocodcrom xapakrepe. Tem cambiM rpou3sBeieHre MoUaHO COMMKASTCS C JIMPUISCKUM THIIOM «POMaHa O
pomaney [Ipycra, XOTs IETEKTHBHAS COCTABIISIONIAS U TIOBECTBOBAHKE OT TPETHETO JIUIA OOHAPYKUBAIOT BITU-
stane JKuna. Ob6pareHre K TpaJuliid MOJIEPHHUCTCKOTO «POMaHa O POMaHe» MOJYEePKUBAET IMPHHAIICKHOCTh
aBTOpa K «IIPOMEKYTOYHOMY TIOKOJICHHIOY» TTHCATENeH, MPEeICTaBISIOMNX KaKk caMope]IIeKcrio kaHpa pa3Hu-
Iy MEXJy MOHYMEHTAIBHBIMUA POMaHAMH TPOIILIOTO U (hparMEeHTAPHBIME TIPOU3BEICHUSMH HACTOSIIICTO.

KuioueBble cjioBa: poMaH O poMaHe; MeTapoOMaH; MATMMIICECT; COBpeMeHHas (ppaHIy3cKas JITepa-
Typa; [latpuk MonuaHo.

B coBpeMEHHOM pPOCCHHCKOM JHTEpaTypoBeAe-  H3BEIEHHH COBPEMEHHOro (paHIly3CKOTO MUCATEIs
HUU TIONy4WJI PaclpocTpaHeHue TepMuH «MmeTapo- [larpuka Mommano «YUrtoOwl ThI He 3abmymuica B
man» [Kortenesckas 2018; Typeimesa 2019] ot an-  kBaptane» («Pour que tu ne te perdes pas dans le
rinuiickoro «Mmetampo3a» (“metafiction”) [boukapeBa  quartier», 2014). Takas mocraHoBka mpoOieMbl He
2018]. «Poman o pomaHe» paccMaTpHUBAETCS B OC- IMPOTHBOPCUYUT €ro MHTEPIIPETAIINN KaK «TOTaJIBHO-
HOBHOM KaK MOJEPHHMCTCKHH 3Tall B Pa3BUTHH Me- IO POMaHa» M BKIIOYEHHOCTH B OOIMIMHA KOHTEKCT
Tanpo3bl («MOAEPHUCTCKUH CaMOCO3HAIOIUI po- TBopyecTBa MoauaHo kak «Emunoii kaurm» [Tpo-
MaH»): «ucTopus repos-nucarens (B Oompmierd wan  gumosa 2004], XoTa B cBOel cTaThe Mbl HAMEPEHHO
MEHBIIIeH CTeTIeHH ABIstoIerocs alter ego aBTopa), HE aHAIM3UPYEM MHOTOUYWCIEHHBIE CIydaW aBTOIH-
MOCTENEHHO MPUXOAALIETO K CO3JaHHIO MPOM3Bele- TUpoBaHUs. BriOop as ananuza pomana «4ToObI ThI
HUS uCKyccTBa» [Mupomnnyenko 2001: 4, 13]. He 3abmyauiics B KBapTajie» OOYCIIOBJICH CO3JaHUEM
TepmuH «pomaH o pomaHe» (KaKk M THIHSHOBCKAas B HEM YCIO)XHEHHOH CTPYKTYpHI «pOMaHa O po-
dbopmyna «poMaH pomaHa») NMPUMEHSAETCS B OTHO- MaHe», CBsA3bi0 ¢ «HobeneBckoit snekruei» (2014),
LIEHWH OJHOTO W3 JIBYX IUIaCTOB METapoMaHa (pa3- B KOTOPOMl aBTOp HEMOCPEACTBEHHO BBHIPAKAET CBOU
NENIAIOTCA «POMaH pOMaHa» M «pOMaH repoeB») [3y-  TBOpUYECKHE MO3WINH, W, HAKOHEIl, er0 HeJ0CTaTO4-
ceBa-O3zkan 2012: 32, 35]. HOH MCCIIeIOBAHHOCTHIO.

Bo ¢paniy3ckom IuTepaTypoBeICHHN TEPMUHBI Bce nutepatypHbie npousseneHus MoanaHo aB-
«le roman dans le roman» («pomaH B pomane»), ToOHorpadguusl («autofiction» [Laurent 1997]).
«leroman du roman» («pomMaH o poMaHe», wim IlepcoHaxku OJIHM3KH aBTOPY IO B3TJsAaM, BO3PACTY,
«poMaH pomana»), «le roman du romancier» («po- 4yBCTBam, poAy AEATENBLHOCTH, XapakTepy. «BHyT-
MaH O POMAHHCTE») HCIONB30BANMCH KaK TOXIE- PEHHUH aBTOOMOrpaduszM» — HE0OXO0IUMOE yCIOBUE
CTBEHHBIE OTHOCHTEIHHO OJHOTO W TOTO K€ MPOW3-  Tepos-XyJOKHUKA, TaK KaK IICHXOJIOTHIO TBOpYE-
BeneHus (Kiaccuyeckuil mpumep — «@DanpIIMBOMO-  CTBAa, MEXAaHM3M TBOPHYECKOTO Ipollecca IMHCATeNb
HeTuuKu» A. JKupa), XOTd MpH 3TOM aKLEHTHPOBAa-  HEW30EKHO MOCTHraeT U3HYTPH, M3 JIMYHOIO OIBITa
JIUCh Pa3HBIE CTOPOHKI ero mpobieMaThku u modTu-  [boukapesa 2001: 347]. Ho ecnu «repoil B XKU3HU
ku [Linder 1975; Keypour 1980: 170]. TepMuH coBmamaeT ¢ aBTOPOM, T. €. KOTJa OH B CYILIECTBCH-
«pOMaH O pOMaHe» 4YacTO HEOTIMYHM OT OJM3KOr0  HOM aBTOOHOTpaduueH», «aBTOp NOJDKEH CTaTh BHE
eMy TepMHHa «pOMaH B POMaHe», XOTS B HEPBOM  ceOs», «OH JOJIKEH CTaTh APYTHM IO OTHOILICHHUIO K
Clly4ae akIeHT JeJIaeTCsl Ha COJepKaHWe Mpou3Be- cebe camoMy, B3TISAHYTH Ha ce0s rira3amMu APYToroy
JIEHUs, BO BTOpoM — Ha Gopmy [Aumapee 1968: 18]. [baxtun 1979: 16]. B pomane «UToObI THI He 3a01Ty-
Jns Hac TEpMHUH «pOMaH O poMaHe» MpPHOOpeTacT IWiICAd B KBapTaje» Iepoi-mucaresb HOCUT OTJINY-
3HaueHne (OpPMaAITBHO-COIEPKATENbHON KaTreropun Hoe oT aBTopa uMms JKan [laparan, a moBecTBOBaHHE
[boukapeBa, CycmoBa 2010: 3] um mpeamosnaraer BeAeTcsS B TpeTheM Jjwmie. [Ipum 3ToM ToUYKa 3peHHS
npoOJeMaTH3alMI0 «TPAaHULB» MEXAY «HU300pa- IOBECTBOBATENS MPAKTHUYECKH COBMAAAET C TOUKOH
XKEHHbIM» (M300pakaeMbIM) U «u300paXkaromuM  3peHus repos. bomee Toro, cozgaercs BnevaTieHHE,

mupom» [baxtun 1975: 402—403]. YTO BCE IIOBECTBOBAHWE — OTO BOCIIOMHHAHUS-
Lenp HacToOsIIel CTaThU — NPOAHATU3UPOBATH  CHOBHUJICHUS T€POs, TUIOJ €r0 BOOOPaKCHUSI.
coJiepKaTeNbHbIe U (POpPMaTbHBIC MPU3HAKU «pOMa- PomaH MOXHO yCIIOBHO pa3Je/uTh Ha JBE YaCTH.

Ha 0 pomaHe» [boukapesa, Cycnosa 2011: 3-4] kak B mepBoii coObITHS HacTOSIIErO (HECKOJbKO THEH
JKaHPOBOW JTOMHUHAHTBHI OJHOTO W3 TOCHeaHuX mpo- Hadana 2010-x rT.) gacro kaxyrtes JKany Jlaparany
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CHOM («réve») W, BO3MOXHO, MPHUIyMaHbl T'epoeM-
nucareneM. Ero »Xu3Hb B 3TOT MEPHOI COCPEAOTO-
YeHa B IMpenerax OJHOW KOMHATHI, KOTOPYIO OH
Ha3bIBaeT «KaOmHeTOM» («bureau») u rne TIaBHBIC
MpeIMEeThl MeOeI — MUCBMEHHBIN CTON («bureau)
u guBaH («canapé») (p. 11; 31mech U manee CCBUIKH
Ha HOMEpa CTPaHUI] pOMaHa YKa3aHbl 10 W3IaHUIO:
[Modiano 2014]). IlepcoHaxku 3TOH YacTu pomaHa
(CKune Otronunu u Illantans / XKozedpuna Ipur-
Teii), BO-TIEPBBIX, HE IMOATBEP)KIAIOT CBOCH WJICH-
TUYHOCTH (HET areHTCTBa, T1e padoracT OTTOMUHM,
MeHsieT uMs ['purmeii), BO-BTOPBIX, SBISIOTCS JBOM-
aukamu goaert (Ilons m IlaHTans), ¢ KOTOPBHIMHU
JKan BcTpewancs B cepenune 1960-x rT., KOTHa mMy-
caJl CBOM mepBbIi poMaH «YepHbIM 1BeT neTa»
(«Le Noir de 1'été»). Bropas gacte pomMaHa — HCTO-
pUsl 3TOTO MEPBOrO POMaHa, T. €. BOCIIOMHHAHHUS O
BpPEMEHH €ro CO3[aHus M BBIXOJa B CBET (cepennHa
1960-x rr., «00ace 40 et Ha3aa») U COOBITUAX JCT-
ctBa repos (1952 r., magano 1950-x rr., «15 ;mer
Ha3aJy), KOTOPHIC MOCITYKUIH MaTEPUaIoOM JIIsl po-
MaHa «YepHBIN LBET JeTay.

B cepennne 1960-x rT. Tepoi-iucareiah B OTBET
Ha Bompoc O6apMeHa Ha3bIBaeT «UepHBIH IIBET JIETa»
«IOETeKTUBHBIM POMaHOM» («un roman policier»)
(p. 138). B Hauaie 2010-x rT. OH €ro HE TTIOMHHUT U
HE XOYeT IMepeunThIBaTh, YTOOBI HE BOZHUKJIO BIIE-
YaTieHus, OyATO POMaH HANHUCaH KEM-TO IPYTUM:
«Il n'avait pas envie de relire Le Noir de l'été, quand
bien méme cette lecture lui donnerait l'impression
que le roman avait été écrit par un autre» (p. 25).
O dopme u coxepkanum pomana «YepHBId IBET
JIETa» YUTaTeNb poMaHa «YToObI THI HE 320y muiICs
B KBapTajlie» MOXET TOJNBKO JOTaIbIBaThCA, HO
(parMeHTapHO H3NAraloTCs UCMOPUs €20 CO30aHUs
(Bctpeun ¢ I'm Topcrenem, Ileppenom ne Jlapa,
OapmeHoM Ha muromaau biani, goxropom («le doc-
teur») B Cen-Jle-na-®ope) U codvimus, TOCITYyKUB-
LIMe Mamepuaiom poMaHa, TOUHee — MOJyUYEeHHas! O
HuX unpopmayus (mom B Cen-Jle-na-dope, Auuu
AcTpan cuzena B TIOPbME).

YKan Jlaparan yTBep)aaeT, 4yTO MHCAl pPOMaH
«YepHBIN BET JIeTa» TOJBKO IS TOTO, YTOOBI OCTa-
BUTh AHHH ACTpaH «3HaKkwW» (CHUTHAJbl MasKka WIN
a36yka Mopse): «Ecrire un livre, c'était aussi, pour
lui, lancer des appels de phares ou des signaux de
morse a l'intention de certaines personnes dont il
ignorait ce qu'elles étaient devenues» (p. 74). Ilo-
ATOMY OH BCTaBIISICT B POMaH €IUHCTBCHHBIN peab-
HBIN 2IM30]] — Tocerienne (GoToaBToMara. B oTBeT
AuHE ActpaH B cepemuHe 1960-x mochkuraer emy
Tpu ¢ororpadpuu Ha MACIOPT, KOTOpHIe OBLIH Ce-
maHsl B 1952 1.

Hpyroit «3rak» (nms ['m TopcTenb) mpounThIBa-
et Kunp Otronunu. Lens ero «paccienoBaHus» —
HE PACKPBITh TPECTYIUICHHWE, a HANKNCATh CTaThIO
nii KHUTY (cM. 00 3ToM Takxke: [boukapeBa, baxka-
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HoB 2019]). Kak u I'm Topcrens, on gaer XKany Jla-
paraHy TOJYOK K HaIlMCaHWIO HOBOTO poMmaHa «YTo-
OBI THI He 320y IHJICS B KBapTaje», KOTOPBIH co3/a-
€TCs Ha TJIa3aX YUTATENSI KaK «CaMOIIOPOXK IAIOIIIHIA-
cs poman» (“self-begetting novel”) [Kellman 1980].
B sToM pomane /laparan BCHOMHHAET, UYTO OCEHHUM
BOCKpECHBIM BeuepoM nociie noe3axu ¢ ['m Topcre-
nem (a taxxke [lonem u [llanTans) B aBTOMOOMIE CO
ckauek B TpamoOie (p. 45) oH Hamucan nepByro (He
BONIEJIIYI0O B OKOHYATENBbHBI TEKCT) CTPaHUILY
CBOETO MEPBOTO poMaHa «YepHBIi I[BET JieTay, B KO-
TOpBIYA mo3xe BcTaBui uMs ['m Toperens u3-3a ero
3BYYaHMUs.

Jlaparan guTtaeT Ha CcTpaHUIle 47 KOIIMH CBOETO
pomaHa «YepHbBIH LBET JieTa» SIU30/, B KOTOPOM
repoil BXOAWUT B KHIDKHBIA MarasuH («librairie»), rae
paboraer I'm Topcrens. Ilutara m3 pomana (p. 44)
npexaBapsieTcsi coodmenueM, urto umst I'm Toperens
MOTYEPKHYTO KeM-TO, BeposiTHO, Orromunu. ['u Top-
CTEeNb NEHCTBUTENHHO paboTal B Mara3uHe (aapec u
TeJae(OH yKa3aHbl HA BUBUTHOU KapTOUKE), a TTOIKE
JlaparaH BCIIOMHHAET, KaK 3aXOJWJI B 3TOT MarasuH
¢ Marepsio. Brpodewm, peansHOCTH MHOTHX (DaKTOB,
WCTIONIB3YEMBIX B TEPBOM M BTOPOM pPOMaHaX, MO-
BEpraercsi COMHCHHIO KaK TepoeM-IiucareiemM, Tak u
AHHE AcTpaH.

Bo BTOpOM («CamMoOIOpOXTAIOIIEMCS») POMaHE
MEePEeCKa3bIBAIOTCS JIBE MEPBBIC IIABHI, HAMMCAHHBIC
Ui poMaHa «YepHbIi BET JieTa», HO B HETO HE BO-
[menmme, Tak KaKk ObUIM YHHUYTOXXEHBI TepoeM-
nucateneM. [locne ynmoMuHaHus Ha3BaHUS TEPBOU
rnaBbl «Bo3spamenne B Cen-Jle-nma-dope» paccka-
3pIBaeTCA O Bo3BpanieHuu JKana [laparaHa B cepe-
nuae 60-x 1T. B Cen-Jle-nma-dope u 0 ero pasroBope
¢ nokropom Byctpaatom. [locne ynomuHaHust BTO-
poii tnaBel «[lnomane Bmanmm pacckaspiBaeTcs o
nepeesne Kanma m Aaau B 1952 r. m3 Cen-Jle-ma-
®ope Ha ynmuuy Jledeprep Hemaneko OT MIIOMIAIH
Bnanu, rne nponnio nerctBo AHHM U ee OpatT nep-
Kai rapax. IMEHHO W3 DTOW KBapTHUpPHI Oparta Ha
ynuue Jledepbep XKany paspemianocs ryjsTh B mpe-
JieNiax OJTHOTO KBapTaia 1o yiurie GoHTeH 10 Hava-
na OympBapa Kiumu Ha mmomanu branmr ¢ 3amwc-
KOi B kKapMmaHe «YToOBI TBI HE 3a0Iyawiics B KBap-
taje». OMHAKO B pOMaHe HE YIOMUHAETCS TOT (hakT,
9TO Ha coBpeMeHHOH Kaprte [lapmxka ynuna Jlede-
pbep orubaet kBaprtan Csaroro I'eoprus, KOTOpHIid
HAXOIUTCS KOoXKHee, Te ynuia DoHTeH MepexouT B
ymuny Hotp-Ham ne Jloperr (o Ilapmwxke kak «ville
fantome» y Moamano cm.: [Chopin 2019]). Cesepaee,
3a Tomaan biaHI, HaXOAWTCS MEPEKPECTOK YITHIL
Kycro u Ilroxe, rne cauman komHarty Jlapara, ko-
raa nucain poMaH «YUepHbIi LBET J€Ta» U KyJa eMy
HE pa3pemragoch 3aX0JUTh OJHOMY PeOCHKOM.

Takum 0Opa3om, MPoOIIEMaTU3UPYIOTCS TPAHUIIBI
MEX/y TICPBBIM M BTOPBHIM POMaHaMH, BOOOPAKCHH-
eM u peanpHOCTBIO. JKam JlaparaH, mo ero cooO-
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CTBEHHBIM CJIOBaM, HE TIOMHUT CBOM NEPBbIN poMaH
W HE XOueT ero nepeunteiBaTh. Moauano B Hobe-
JIEBCKOM JIEKIIUU TOXKE€ YTBEPIKIAET, UTO «3a0BIBAET
npeapiaymye (yKe HallMCaHHbIE) POMAHBL: «...KaX-
Jlasi HOBasl KHATA CTUPAST MPEIbIIyITyI0 HACTOIBKO,
4TO KaxeTcs, OyATo s ee 3a0bul. S mymaro, 4to mu-
caj uUX OJIHY 3a JIpyroi ¢ nepepriBaMH, BCAKUN pa3
3a0bIBasi MPENbIIYIIYI0, HO YacTO T€ e JIUIa, UMe-
Ha, MeCTa, T¢ e (hpa3bl NePEeXOAiT U3 OJHON KHUTH
B JIPYTYI0, KaK y30p COTKaHHOTO B TIOJYCHE KOBpa.
B nmonycue wim rpésax» [Mommano 2015]. Ommca-
HHE TIpoliecca TBOpYECTBa B JICKIIMU U B pOMaHe TO-
e MPAKTUICCKH COBMAJIALT.

Poman «UToOBI THI He 3a0yaWIICS B KBapTajie)
3aKaHYMBACTCS CIEHOW, B KOTOPOW MAallbYMK IOHU-
MaeT, YTO OCTaJICs OJMH Ha Oenoit Buiuie Ha Jlazyp-
HoM Oepery. Haumnaercs pomaH ¢ TenedOHHOTO
3BOHKA B MapMKCKOM «KaOMHETe» IMPecTapesioro
YKana Jlaparana, MpephIBarOIIEro €ro OAMHOYECTBO.
Kputuku HaszbpiBaloT mpousBeneHuss MoJuaHoO «Ka-
TaJoraMu MUKPOHUCTOPHII 00 OIWHOYECTBE UeNOBe-
ka» [Cupotun 2015: 28]. I1o cioBam camoro Moau-
aHO, UMCHHO «ITACATEIILCTBO — 3aHATHE CTPAHHOE U
onuHOKOE» [Moamano 2015]. Yxxe peGeHKOM Tepoii-
mUcaTellb MCCIeAyeMOr0 pOMaHa MHOTO YHTal U
nucan cTuxu. [lucatenbCcTBO CTAaHOBUTCS CPEACTBOM
KOMMYHUKAIH («3Hakw»). B mepBoi U mociemHei
CIICHaX pOMaHa HCIONB3yeTcs (hopMa 0O0OOIIEHHOTO
oOpalleHus: K YUTaTelio (BTOPOe JIMIIO MHOKECTBEH-
HOTO yncia — vous). OHa KOppenupyeT ¢ Ha3BaHUEM
pOMaHa, B KOTOPOM 3TO obparienue (hopmMa BTOPOTO
JIMLIA) UCTIONIB3YeTCS B €IMHCTBEHHOM 4Hcie. Pomas,
BBIIIEAIINIA B TOJ| MPHUCYKACHUS aBTopy HoOenes-
CKOW TIPEMHH, BIIEPBBIE OTKPBHITO HCIOIB3YyeT 00pa-
IICHNE K YUTATEI0 B HA3BAaHUM IPOU3BEICHUSA, XOTS
3T0 oOpallieHre MOXKHO MCTOJIKOBAaTh U Kak oOpariie-
HUE Tepos (1 aBTopa) K caMoMy cebe.

DOopMBI TUATIOTHYHOCTH B POMaHe Pa3HOOOPa3HBI:

— y’)Ke OTMEUYEHHBIC AMAJIOTH aBTOpa C repoeM U
reposi ¢ caMUM COOOH pa3HBIX BO3PACTOB;

— MHTEPTEKCT (YIOMWHAHHWE pealbHBIX KHUT,
(bUIBMOB, TIECEH, aKTEPOB, UMEH, YJIHII, HA3BAHUI);

— UCIIOJIb30BAHNUE PA3HBIX CPEJCTB KOMMYHHKa-
uu (BepOaTbHBIX, BU3YIBHBIX — (DOTO, CITyXOBBIX —
rosioc). OcoOeHHO WHTEPECHO IJIs «pPOMaHa O PO-
MaHe» MHOrooOpasue BepOaibHbIX Meana ((aipu-
BBII MMacIOpT, BU3UTHASA KapTOYKa, 3aIMCHAs KHUXK-
Ka, TeneOHHAs KHUTA, CTaThs, MUCHMO, MOIUIICH-
CKUU TIPOTOKOJI, I0Che, OpOIIopa u 1p.).

MOTHUB 3alTUCHOM KHIKKH («carnet») oTpaxkaer
MIPOIIECC TBOPUECTBA U MPOXOAMT Yepe3 BECh POMaH.
AKIICHT Ha CTapblX M HOBBIX aJ[PECHBIX KHHTrax
(«carnet d'adresses») moOmYEpKUBACT CHEUUPUKY
TBOpYECTBA CaMOro MOANAHO U €T0 Teposi, KOTOpPhIE
WCTIONB3YIOT B CBOMX pOMaHax 3BYYaHHE HMEH,
Ha3BaHUS YJIMI[ U MECT, HalICHHBIC B TEJIC(HOHHBIX
CIPAaBOYHHKAX: «...C€CIIH TOBOPUTH O MOMX MEPBBIX
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KHHWTaX, TO XKeJlaHue MUCaTh, KaKETCS, BOZHUKIIO Y
MEHS TPU MPOCMOTPE CTaphIX MAPHKCKUX CIPABOY-
HUKOB. JlocTarouHo OBUIO TOMYEPKHYTH KapaHIa-
IIIOM UMSI KaKOTO-HUOYIb HE3HAKOMIIA, aJipeC U HO-
Mep TenedoHa M MpeACTaBUTh cede ero KHU3Hb Cpe-
JI1 COTEH W COTeH ThicAd umen» [Moamano 2015].
B pomane «UToObI THI He 3a0Iymmiics B KBapTalie»
TIepETMCTEIBAHNE OOPETCHHOHN (paHee IMOTEPSHHOMH,
YKpaJIeCHHOW) 3aITUCHON KHIKKH W IOJIYCPKUBAHUC
WMEH B «JOChE» MOXHO HHTEPIIPETHPOBATH Kak
«3HAK» TBOPYECKOU AESITETHHOCTH reposi.

B koHme pomaHa ykazaHa KOHKpETHas jaTa —
4 nexabpst 2012 1., — «rojJ Ha3am» MOCTABICHHAS B
3amucHOM KHMIKKe: «il avait noté la date sur son
carnety (p. 145-146). Drta xHmwKKa (B mepeBoie
H. XoTuHCKo# «OJIOKHOT») HE TOXO0XKa Ha aJpec-
HyI0, OHa OOJIbIIIe HATIOMUHAET JHEBHHUK — 3aMETKU
U OyIyTero poMana. Takue ke 3aIicH Tepoit Bem
B «UYEPHOM MOJIECKHHOBOM OJI0KHOTe» («le carnet de
moleskine noire») B iepro1 HalTMCaHMUsI CBOETO Tep-
Boro pomana «YepHsbiit nBet seray: «lIl y notait des
bouts de phrases, ou des titres éventuels pour son
roman» (p. 119). dokropy Bycrpaary oH roopwur,
qTO TIAMIET «KHUTY» («livreyn, p. 117), «Opommopy»
(«brochure») mnst cepur 0 pa3IMYHBIX HACEICHHBIX
nyHkrax Wib-ne-®Opanc («pour une collection sur
différentes localités d’Ile-de-France, p. 118), «ma-
JIeHbKYIO Oportopy» («simple brochure», p. 128)
o Cen-Jle-nma-®ope, HO MPOrOBAPUBACTCS O TOM, YTO
MOXHO OBIIIO OBl HAmMHCAaTh W «POMaH» («romany,
p. 128-129).

«Jdokymentel» («documents»), coOpaHHbIE B
«aocke» («dossiery), ciyxar MaTeprajIoM AJIs «cTa-
TeI» («article»), koTopyro SK0OBI mumreT OTTONHHH.
ITo cnosam IllanTanp, OH Nucan CTaTby O CKAYKax U
JOMAASIX B 0030pax W CIEIUATH3UPOBAHHBIX XKYP-
Hanax («articles sur les courses et les chevaux dans
des revues et des journaux spécialisés») 1 BbITaBaI
ce0s 3a aBTOpa «KHUTH» («livre»), «TOHEHBKOTO TO-
MHUKa» («mince volume») B 3eJeHON OONOXKE TOA
HaszpanueM «Le Flaneur hippique» (p. 30). Mcnoss-
30BaHUC B Ha3BaHWUU KHUTU O BEPXOBOH €3/i¢ Cl0Ba
«flaneur» mepeHOCUT YMTaTENsl B KOHTEKCT MOJAEP-
HHUCTCKOW METaloOdTHKH «IIPOTYJKH», KOTOpas
nMeeT Tiyookue ¢paniry3ckue kopuu (M. MoH-
tedb, JK.-XK. Pycco, II. bomnep) [Kotenesckas
2017]. Iozxke [aparan 3amedaeT, 9T0 KHUTA OBLIa
mepenevyaraHa ¢ J0BOeHHOTO wu3gaHus. CioBo
«LE TREMBLAY» B ri1aBe 0 ckaukax BBI3BIBAET y
HEro BOCIIOMUHAHUS 00 MCTOPHH CO3JIaHUS €ro Iep-
BOTO pOMaHa.

«3amucku» («notes»), kotopbie OTTONMHU COOU-
paeT ans CTaTbd, — 3TO «MAIIMHOMHUCHBIC CTpaHU-
e («pages dactylographiées») B mamke HeOecHO-
roiyooro mpeta («chemise en carton bleu ciel»), rme
HaXOJATCS TAaKXKe IK3EMIUIAp poMaHa « YepHEBIH 1BeT
aetay u Gotorpadust (p.31). ToHKHE JUCTHI 3aIH-
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coK HanmomuHatoT Jlaparany cHavajga Oymary Juis
nmuceM («Les feuilles dactylographiées étaient de la
minceur du papier que l'on utilisait jadis pour
envoyer des lettres “par avion”», p.4l), a morom
npotokonsl  ompocoB  («Elles avaient plutot la
méme transparence que le papier perule utilisé pour
les interrogatoires de police», p.47). IlanTans
Ha3bIBaET COACPKUMOE TMAaNKH «I0che», XoTs Japa-
raHy He HpaBHUTCS 3TO ciOBO. JIMCTHI Aocke, cTpa-
HUIIA KHUTH U QoTorpadus KONUPYIOTCS B IHCYE-
OymMa)kHOM MarasuHe («papeterie») Ha OynbBape
BonbTep u moMemaloTcss B OpaHKEBYIO MamKy
(«chemise de carton orange»), comep>KUMoOe€ KOTO-
poit Oyzaer mocreneHHo n3y4aTh Jlaparas.

[Iponiecc uTeHus: nocke HAMOMHHAET paclug-
pPOBKY npeBHel pykommcu: «Bien des années apres,
on essaie de résoudre des énigmes qui ne 1’étaient
pas sur le moment et 1’on voudrait déchiffrer le ca-
racteres @ moitié effacés d’une langue trop ancienne,
dont on ne connait méme pas I’alphabet» (p. 125).
HaparaH nepenucThiBal CTPaHUIBI, HO MY HE XOTe-
Jock uuTaTh Bee cpasy: «il feuilletait les pages du
“dossier”, mais il n'avait pas envie de les lire tout de
suite» (p. 42). Texct ObUT HaTIeYaTaH METKAMH OYyK-
BaMH 4Yepe3 OOWH HHTepBan («sans bobine inter-
ligne»), 4To 3aTpymHsUIO uYTeHHE: «cette masse de
caractéres tassés les uns sur les autres le dé-
courageait a l'avance» (p.42). Kazanoce, uto ero
reyaTand Ha CTapoil mopTatuBHOW MammHke: «Les
caractéres étaient minuscules, comme si on les
avait tapés sur l'une de ces machines a écrire porta-
tive qui n'existaient plus aujourd'hui» (p. 47). Ha-
paraH eme paHbllie OTMedall «CTPAaHHOE» COBIIAJIe-
HHE MeCTa CBOEro MPOXXMBAaHUA B KBapTHpE, Kyaa
ero goBe3 ['u Topcrens, u Ganpmmsoro agpeca Ot-
TOJIMHU — Ha miomanu ['pesuBogaH («dans la
chambre du square du Graisivaudan»). Kto e aB-
TOp 3TOH pyKonucu?

@dakTUYECKH YTEHHE J0ChE MPOAOIDKAETCS Ha
MPOTSHKEHUH BCETO «CaMOIIOPOXKIIAIOIIETOCS poMa-
Hay, B KOTOPOM TepOoii-ucaTesb BOJUT MaNbIEM IO
CTpOYKaM pYKONHCH, BCE TINIy0Ke MOorpyxasich B
cBoe mpomwioe: «Daragan avait I’impression de se
plonger dans un bouillon compact, indigested. Par-
fois, il sautait une ligne et devait revenir en arriere,
al’aide de son index» (p.47). Bmecto cBs3HOTO
npotokoja («rapport homogeéne») mepem HUM OKa-
3BIBAIOTCS Pa3pO3HEHHBIE 3aMETKH («notes tres
bréves mises bout a bout das le plus grand
désordre»), oTHOCsIIMECA K pa3HBIM Crokeram. Jla-
paraH XOTeNl MPHUBECTH WX B MOPAIOK, HO HE MOT,
XOTS MMOHMMAJI, YTO OHHM NpEAHa3HAYEHBI AJSI HETO
(p. 50). CuamM KapaHOAIOM OH IEpECUYCPKUBAT
CTpaHMIIBI, 2 KPAaCHBIM 00BOIMI MM AHHH ACTpaH:
«l biffa au fur et a mesure les pages de grands traits
au crayon bleu et encercla de rouge le nom: ANNIE
ASTRAND» (p. 53).
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ITo Mepe mepeunThIBAHHS PYKOIHCH MEPEe] Tepo-
eM-TTUCcaTeNieM, KaKk B CHOBHJICHHUH, TOSBISUTUCH Jie-
TaJN €ro KHU3HU, OTPAKCHHBIC B KPHBOM 3€pKajiey:
«Oui, tout avait la légéreté d'un réve. Et les pages du
“dossier” lui avaient aussi procuré une sensation
étrange: a cause de certains noms, et surtout celui
d'Annie Astrand, et de tous ces mots tassés les uns
sur les autres sans double interligne, il se trouvait
brusquement en présence de certains détails de la
vie, mais reflété dans une glace déformante, de ces
détails décousus qui vous poursuivent les nuits de
fievre» (p. 62). OHu Bce OoJbIe 3aMyTHIBATUCH, U
Jlaparan yxxe HE TOHHMaJl, KTO B JTOM BHHOBAT:
«Mais tout cela était confus, comme si quelqu'un —
Ottolini? — en recopiant a la va-vite des documents
d'archives avait sauté des mots et mis bout a bout
certaines phrases prises au hasard et sans aucun lien
les unes avec les autres» (p. 92). Korma on pemun
MEPEYnTaTh J0ChE B MOCICIHHUN pa3, CTPOUKH OXKH-
T, HOBBIC (Dpaspl TMOSIBILUIMCH M HCUE3ATH: «...les
phrases s'enchevétraient et d’autres phrases appa-
raissaient brusquement qui recouvraient les pré-
cédentes, et disparaissaient sans lui laisser le temps
de les déchiffrer. Il était en présence d’un palimp-
seste dont toutes les écritures successives se mé-
laient en surimpression et s’agitaient comme des
bacilles vus au microscope» (p. 114-115). Ilepen
HUM OBLT «MATUMIICECT» €ro COOCTBEHHOW MaMATH
(«voix palimpseste» [Decout 2019]), Ha KOTOpOM,
HCKaXasiCh, HAKIABIBAINCH IPYT HA JIPyra COOBITHS
TpEX MEPHOJIOB €ro KU3HHU.

Ve B snurpade, B3atom u3 Crenpans, npobie-
MaTH3HPYIOTCS OTHOIICHUSI MEXIY PealbHOCTHIO
(haKTOB M UX OTPAXKEHUEM B JIUTEPATypPE (KTCHBION):
«Je ne puis pas donner la réalité des faits, je n’en
puis présenter que /’ombre» (p. 9). C. Kemn 3ameua-
eT, 4To MojauaHo BejeT emie Oolice 3ayTaHHYIO
urpy c gurarenem, ueM A. Kug B «PDanpmmBoMo-
HeTunkax» [Kemp 2010: 154]. Cam Moauaso B uH-
TEPBBIO NPU3HAETCS, YTO MUCATENb HE JOJKCH U He
MOXET PAa3bsCHATh TAWMHCTBCHHOCTh IIEPCOHAXA
(«Il ne faut jamais éclaircir le mystére»), uTo «mouck
yTpadeHHoro BpemeHw» (M. IIpyct) mMoxeT OBITh
TOJILKO «CHOBHJICHHEM, TJIe CIMBAIOTCS MaMsITh U
BooOpakeHHe» («un réve ou la mémoire et
I’imagination se confondent») [Pour que tu ne te
perdes pas dans le quartier de Patrick Modiano
2014]). EnuHCTBEHHBIM «CBHUICTCILCTBOMY («té-
moignage») OKa3bIBACTCS JIUTEPATypa, BBIMBICE
(«fiction») [Nordholt 2008]. B pomane «UT0oObI ThI HE
3a0NyIMIICs B KBapTaJe» TepOH-NUcaTellb MOTyqaeT
OT CIy4ailHO BCTpeueHHOro B kKage Bpaua («le mé-
deciny) MalleHBKYIO KHIDKKY B O€lol OOJIOXKKE TIOf
HaszBaHHEM «3abBeHue» («un petit ouvrage qu'il avait
écrit aux Presses universitaires de France, L'Oubli»,
p- 101; «ce petit livre a couverture blanche sur
l'oubli», p. 109), B KOTOPO# TIIETHO HaAEETCS HANTH
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0OBsSICHEHHE 3araIOYHBIM OTHOIICHUSIM MEXITy COOBI-
TUSIMH U X OTPAXKCHUEM B ITAMSITH.

«Poman o pomane» Bcerza BKIIOYAaeT OTCHUIKH K
JIpYTUM TUCATENsIM B UX Tpou3BeneHusM. B mccne-
IyeMOM pOMaHe »3TO CIy4YailHO BCIUIBIBAIOLIHE
Ha3Banus pomana JKopxka Anpna «Bpems BcTpeu»
(«Le Temps des rencontres») u ¢mipma Kaka [la-
Huaa Hopmana «IIpukiitoueHue et Ha yrity yiau-
bl («L'aventure était au coin de la rue»), ctpoka u3
necan «Omapmue ucThs» («Les Feuilles Mortesy)
Ha ctuxu JKaka [IpeBepa («Dans la nuit froide de
l'oubli»), xoropyto ncnonusn B MonTan, u ¢pasa
u3 ¢unbema Pobepa Bpeccona «Kapmannuk» («Pour
aller jusqu'a toi, quel drole de chemin il m'a fallu
prendre») (MCTOYHUKM YKa3aHbl B MPUMEYAHUAK K
pycckomy mepeBoay [Momuano 2018]). [pormrans-
Has (pasa IllaHTans cpaBHHUBAETCS C KOHITOBKOM
«arekcanapuiickoro cruxa» («un alexandriny).

JBaxzasl B poMaHe roBoputcs o «EctecTBeHHOU
HUCTOpUM»  (PAHIy3CKOTO  €CTECTBOMCIIBITATENS
XVIII 8. Broddona («I'Histoire naturelle de Buf-
fony»), reposiMu KOTOpOH OBUIM KUBOTHBIE, AEPEBbHS
u uBetbl. C HEH HEOKUAAHHO COTTIACYIOTCS MeMya-
pol keHmuHbI-Qunocopa (Cumonsl ne Boyap), B
KOTOPBIX HUTUPYIOTCA CJIOBA IPYToi KEHIUHEI O €¢
«OTHOILEHHAX C TPAaBUHKOW» («mes rapports avec un
brin d’herbe»). I'sins Ha mepeBo 3a okHOM, [aparan
BCIIOMHHAET Ha3BaHWE COOpHHKa CTHXOB «Jlepeso,
Mo#i apyr» («Arbre, mon ami»), KOTOpbIE Hamucaia
nesouka Muny [Ipy> (Minou Drouet) B Bocemb eT
¥ KOTOpBIE OH YHUTajJ B JETCTBE, 3aBUAYS JIEBOYKE.
OTOMY COOPHHUKY MPOTUBOIIOCTABIISIETCS] «B3POCIIAs)
KHUTa — TOMOCeKcyalnbHbIi pomaH «Pabpununo Jly-
10», KOTOPBII OH TaK U HE MPOYTET.

B xenrom uemonane Jlaparana XpaHSITCSi KHUTH
U3 «3EJICHON» CEepHU JUTEpaTyphl IS MOAPOCTKOB,
takne Kak «Kopabmp Taitaey («Le Cargo du
mysteére», Howard Pease), «Jlomams 0e3 ToIOBBDY
(«Le Cheval sans téte», Paul Berna) u apaGckue ckaz-
ku «ThICSYa W OJIHA HOYBY, yIOMHHAIOTCS «bacHu»
Jlapontena u3 cepun «Classiques Hachettey. [Ipu-
MEYaTeabHO, YTO TPSMBIC OTCHUIKH HE BKJIFOYAIOT
(paHIy3CcKyI0 TPaIulMI0O POMaHa O pOMaHe, KOTO-
pasi IPUCYTCTBYET MPEUMYIIECTBEHHO Ha KaHPOBOM
YPOBHE KaK «apXUTEKCTyalbHOCTHY [Genette 1997:
3-6]. ®pas3sl o muteparype («C'est trés difficile,
la littérature», p. 84) u nucarene («Alors maintenant,
tu es un écrivain?», p. 99) BIOXKEHBI B yCTa JIIOMCH,
He cBs3aHHBIX ¢ nuteparypoii (Ileppen me Jlapa u
AHHM ACTpaH), ¥ 3BydaT NapoAUHO.

Takum oOpa3om, repoi-icareih Ha IPOTSIKE-
HUU Bcero pomana «UtoObl Thl He 3a0dymuiics B
KBapTaje» IrPe3uT O COOCTBEHHOHN KHU3HH, COCTUHSIS
BOCITOMUHAHUS W BOOOpakeHHe (IIpolecc TBOpUE-
ctBa). Ilorpyxasce B mpomnioe, XKan Jlaparan o6-
Hapy’>XKMBaeT B JACTCTBE MCTOYHHUK CBOETO OJMHOYE-
cTBa (yCIIOBHE TBOPYECTBA MHCATEINS M TeMa «poMa-
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Ha 0 pomaHe»). HaxmansiBatomuecst Apyr Ha Jpyra
Pa3HOXAHPOBBIE TEKCTHI CO3JAIOT POMaH-TAIUMII-
cect, 00pa3yromuidi KOMMYHHKAaTHBHOE IPOCTPaH-
CTBO JAWajora — eIWHCTBEHHO BO3MOXKHBIN IJIS TH-
caTelsl BBIXOJ U3 oAuHOouecTBa. BHyTpHu «camoro-
POXKIIAOIIEr0Csl POMaHay) MOMEIIAETC UCTOPUSI CO-
37aHus MEPBOro pomaHa repos «UepHsblil [IBET JIeTa»
KaK OJIHA W3 TIEPECEKAIOMIMXCS CIOXKETHBIX JTUHHM.
[TaponupoBaHue KIaCCHUYECKOTO ACTEKTHBA BBIpa-
JKaeTcad B HEBO3MOXKHOCTH PACKPBITh MPECTYILIEHHE,
pasragaTh 3araaky. «EcrectBerHas uctopus» brod-
¢ona u cObopHUK cTUXOB «/lepeBo, MOl npyr» co-
CTaBJISIIOT KOHTEKCT CO3JaBacMOro B IMPOIIECCE UTe-
HUS pOMaHAa W CBHJIETEILCTBYIOT O €ro JIMPUKO-
¢unocodckom xapakrtepe. TeM caMbiM MpOU3BEIE-
HUe MoauaHo cONMKaeTcs C JTUPUYSCKUM THIIOM
«pomaHa o pomana» llpycTa, XOTS HeTeKTHBHas
COCTABJISIFOIIIAsI 1 TIOBECTBOBAHUE OT TPETHETO TN
oOHapyxuBaroT BiusHue JKuma. OOpameHue K
TPaJWIIK MOJEPHUCTCKOTO «pPOMaHa O POMaHe»
MOAYEPKUBACT MPHUHAMICKHOCTh aBTOpa K «IIPo-
MEKYTOYHOMY MOKOJICHHUIO» MHUCATEeIeH, IpeacTaB-
JSIOMUX KAk caMOpeIIEKCHIO JKaHpa pasHUILY
MEXAY «MOHYMEHTAJIbHBIMH pPOMaHaMH MPOILIOTO,
BO3BEJCHHBIMU KaK COOOpBI, M OTPBIBOYHBIMH,
(parMeHTapHBIMH TPOU3BEACHUSIMU HAIINX JTHEW»
[Momuano 2015].
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The article analyzes the novel by the modern French writer Patrick Modiano So You Don’t Get Lost
in the Neighborhood (‘Pour que tu ne te perdes pas dans le quartier’, 2014) in terms of the genre poetics of
the ‘novel about a novel’. The paper explains the use of the terms ‘novel about a novel’, ‘metanovel’, etc. in
modern literary criticism. As part of research, there was studied the writer’s Nobel Lecture, read by him in
the year of the novel’s publication, and the works of Modiano’s researchers from different countries.
The conclusion is drawn about the game structure of the ‘novel about a novel’, which is architecturally con-
nected with the French modernist tradition (M. Proust, A. Gide, and others). Throughout the novel, the hero-
writer Jean Daragane dreams of his own life, combining memories and imagination (the process of creative
work, according to Modiano). Plunging into the past, Jean Daragane discovers in childhood a source of his
loneliness (loneliness is a condition of the writer’s work and the theme of the ‘novel about a novel’). Recor-
ded in a multitude of overlapping texts belonging to different genres (fake passport, business card, note book,
phone book, article, letter, police report, dossier, brochure, novel, poems, etc.), the palimpsest novel creates a
communicative space of dialogue, which is the only possible way out of loneliness for the writer. Inside the
‘self-begetting novel’ is the story of the creation of the hero’s first novel The Black Color of Summer
(‘Le Noir de 1'ét€*) as one of the intersecting storylines. Among the different intertextual references, Natural
History by the French naturalist of the 18™ century Buffon and the collection of poems by the eight-year-old
girl Minou Drouet Tree, My Friend (‘Arbre, mon ami’) (1957) constitute the immediate context of the novel
created in the process of reading and testify to its lyrical and philosophical character. Thus, Modiano’s work
draws closer to the lyrical type of Proust’s ‘novel about a novel’, although the detective component and
third-person narrative reveal the influence of A. Gide. The reference to the tradition of the modernist ‘novel
about a novel’ emphasizes the author’s belonging to the ‘intermediate generation’ of writers who represent
the difference between monumental novels of the past and fragmentary works of the present as self-reflection
of the genre.

Key words: novel about a novel; metanovel; palimpsest; modern French literature; Patrick Modiano.
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HccnenoBanne nocBsieHo npodiaeMe conepKaHus U TPaHul] OHJIAH-KOPITyca JIIOOUTENbCKUX MPO-
W3BEICHUH MO0 MOTHBaM PYCCKOW KJIACCHYECKOW JMTepaTypbl, MyOJUKYyeMBIX B cooOliecTBax (aHaTOB-
guTaTeneh (pangomax). OOBEKTOM HCCIEAOBAHUS BBICTYHAIOT (aH(OHUKH B JKaHPE KPOCCOBEP, B KOTOPHIX
00BEIUHAIOTCS XYI0)KECTBEHHBIE MUPBI HECKOJBKUX KJIACCHYECKHX TEKCTOB. Brimenstorcs nse Gopmbl Mo-
JEeTUPOBAHUSl €AWHOTO XYAO0KECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA PYCCKOM KiIacCHKH: 1) yepe3 Kpyrosop eepos u
TpaHCHOPMALIUIO TPAJUIIMOHHBIX JIJISl JIUTEPATYPHOU TPAIUIMU JIOKYCOB; 2) Yepe3 KPYro3op nosecmeosa-
menss U CO3JIaHME HEYCTOMYMBOIrO mpocTpaHcTBa. [lepBas GopmMa mpeanonaraet pasjieieHle MpoCTPaHCTBA
Ha MyONWYHYI0 U MHTUMHYIO 30HBI, BTOpas OopMa CBA3aHA C pa3rpaHUYCHUEM «CAKPAJIBLHOTO» M «IIpodaH-
HOTO» MpOocTpaHCcTBa. i TOro 4TOOBI OXapaKTepU30BaTh CBA3b MEXIy (PaH(UKaMH 0 MOTHBAM KJIACCHUKHU
B pasHbIX (aHJoMax BBOJUTCS TOHATHE «cynepdanmom». B cynepdanmoMe pycckod KIACCHKH TEKCTHI
00BbEIMHEHBI KaK CII0co0aMu TpaHCPOPMAIK IEPBOMCTOYHHKA, TaK U OOLIMMHU CTPATETHsMU YATATEIbCKOMI
peuenuuu. buHapHas TUMONOTrUsA MpocTpaHCTBa B (haHPHUKAX OTpakaeT CHEUU(HUKY BOCHPUSATHS PYCCKOH
KJIACCUYECKOM JTUTEepaTyphl B COOOIIECTBAX, N3HAYAIBHO CO3/[AHHBIX JIFOOUTEISIMU TIOMYJISIPHBIX MPOU3BEIe-
Huil. C OfHOHM CTOPOHBI, (QUKpaHTEpPhl OIEHHUBAIOT KIACCHYECKYIO JIUTEPATypy Kak OOBEKT MOYUTAHUS,
C Ipyroil — MpOCTPAHCTBEHHAS MMOJTHKA, MPEACTABICHHAS B KJIACCHUYECKHX MPOHM3BENCHHSIX, HCIIOIb3yETCs
ABTOPAMU-YUTATENSIMH JIJISI TOTO, YTOOBI paccka3aTh O COOCTBEHHBIX XYJOXKECTBEHHBIX IMPEIIOYTCHHSX,
B TOM YHUCIIE H O «IIPUHATHH» WM «HETIPUHSATHI KIACCUKH.

KuaroueBble cjioBa: XyIOKECTBEHHOE NPOCTPAHCTBO; PyCCKasl KiaccHyecKas Iureparypa; ¢as-
¢uKIH; paHIO0M; HHTEPIIPETALHS.
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JlutepatypHoe TBOPYECTBO UWTATENIEH M 3pUTE-
Jiel B OHJIAH-CPE/Ie CBS3aHO C 0CO00H (opmon ce-
TeBOM cioBecHOCTH — ¢aHdukmH. Hempodeccuo-
HaJIbHBIC aBTOPHI ((UKpaiiTepsl) TPaHCHOPMUPYIOT
W3BECTHBIE TEKCTHI-NEPBOMCTOUHUKH M ITyONIHUKYIOT
CBOU NPOU3BEACHUS B OTKPHITOM jAocTyrne. Pukpaii-
TEePBl MOTYT «CO3/1aBaTh YCTONUYWBBHIEC IMapalieNin
(3mech u masyee MepeBOl aHTIIOSI3BIYHON JTUTEPATYPHI
Hamt. — A. /[, B. I1.) mexay coOCTBEHHBIM KH3HCH-
HBIM ONBITOM ¥ COOBITHSMH TIEPBOMCTOYHUKA
[Jenkins 1992: 284]. ®anaTckue MPAKTHKUA UMEIOT
aMOMBaJIEeHTHYIO IpupoAy. Tak, moTpeOHOCTh YnTa-
Telneld HW3MEHSATh OPHUIHMHANBHOE ITOBECTBOBAHUE
CBUETEIBCTBYET, C OJHOM CTOPOHBI, 00 3MOIHO-
HaJIbHOW BOBJICYEHHOCTH B TEKCT-TIEPBOUCTOYHHK H,
C Jpyroil CTOPOHBI, O «CONPOTHBICHUN» EMY
[Barnes 2015: 70].

UccnenoBarenn obpamiairoT BHUMaHWE Ha MeXa-
HU3MBI BO3HUKHOBEHUS U pa3BUTHUS (PaHATCKHUX CO-
o0rmiectB. Bokpyr 00beKTOB YBICYEHHOCTH ((HUIIb-
MOB, KHHUT, 3Be3ll U T.J.) (QOPMUPYIOTCS TPYIIIbI
SJIMHOMBIIICHHUKOB — (aHoMbl. DaHIOMBI pery-
JUPYIOT MoBeleHne (paHaToOB, OHU 33aJal0T «YETKUE
mpaBuiia coodmiectBa» [Stein, Busse 2009: 12]. John
Fiske paccmarpuBaer «danmom» Kak sBJICHUE,
CBOWCTBEHHOE MOMYJISIPHOI KyJIBTYpe, KOTOPOE BO3-
HUKAaeT B pe3yJbTaTe BHIOOPKHU «H3 penepryapa Mac-
COBO-PaCIpPOCTPAHIEMBIX U MaCCOBO-TIOTPEOIIIEMBIX
pa3BICUCHUI ONpEACNEeHHBIX HCHOJHUTENCH, TMOo-
BecTBOBaHMI miH >kaHpoB» [Fiske 2001: 30]. B To xe
BpeMs HE TOJIBKO TOIMYJISIpHAs KyJIbTypa, HO M KIlac-
CHUECKas JUTepaTrypa TPHUBICKACT BHUMaHWE (DUK-
paiitepoB. XOTsl y4deHble HEOAHOKPATHO OTMeYasn
nHTEpec PUKPANTEPOB K TEKCTAM «BBICOKOH KYJIBTY-
pe» [Tulloch 2007; Tumomenko 2015; Paftaxapar
2018], npaBuna u rpaHunbl GaHIOMa KIIACCHYECKOH
JUTEPATYPHI 10 CUX TIOP HE OMHMCAHBI HAYKOH.

B cratee E. M. Uetnnoii, E. A. Kimro¥ikoBoii, 110-
CBSILLICHHON uctopuu QanmomoB B Poccum, oO0bvenu-
HeHHs (PaHATOB BOKPYT KOHKPETHBIX KJIACCHYECKUX
MPOM3BEIEHUI PACCMATPHUBAIOTCS KaK OTHENbHBIC
(dannomer [Yeruna, Kiroiikoa 2015: 96]. B. [I. Uep-
HAK 1 M. A. UepHsk, npeanaras onpeneieHue Tep-
MHHY «(paHPUKITH» KakK «OKaHpa CeTepaTyphl», CBS-
3BIBAIOT PYCCKOS3BIYHOE (PaH(UKIIH-COOOIIECTBO
mobureneil Knaccuku ¢ «paHIoMOM (1omMeHoM (a-
HAaTOB PYCCKOH KJIACCHYCCKOU JIMTEPaTyphl)» H C
«poHIOMHEIM coobmecTBoM “Pycckas Kiraccuue-
ckasg Jlureparypa”» [Uepnsak, Yepnsak 2015: 175],
HO HE 3aJal0TCsl BOIPOCOM O €ro CTPyKType. B To
)K€ BpeMs Ha KpyIHeWIleM OHJIaiH-pecypce
¢duxpaiitepoB «Kuura pandukos», rae myOIuKyOT
CBOU PabOTBHl PYCCKOSI3BIUYHBIC UHUTATEIH-IIHCATEIH,
(dharduUKH MO pycCKO#M KiIacCHKe HHUKaK He 00Bhemu-
HeHbl. JIroOWTEeNmn KIIacCHYeCKWX IPOM3BEICHUN
0O0IIAIOTCSI APYT C IPYTOM TaK ke, Kak U (haHaThl HE
CBSI3aHHBIX JPyr C JPYroM JHUTEpaTypHbIX (aHmo-
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MoB. Hampumep, danater «EBrenns OHernna» mo-
I'yT KOMMEHTHPOBATh TEKCTHI 110 MOTHBaM «I'po3bI»
OCTpOBCKOTO, TOJBKO €CIIM OHU OTKPOIOT COOTBET-
CTBYIOITUH pazien caiita. UKpalTepsl 00CYKIAIOT
U OleHUBAOT (haH(UKH IO MOTHBAM KOHKPETHBIX
MPOM3BEIEHHH U HE Bcerjaa oOpamaroT BHUMaHUEe Ha
«KJTACCUYECKHIT» CTaTyC TEeKCTa-TIePBONCTOYHUKA.
TakuM 00pa3oM, aKTyaldbHBIM SIBIIETCS BOIPOC O
TOM, KaK CBSI3aHBI TEKCTHI TI0 MOTHBAM Pa3HBIX IPO-
M3BEACHUI PYCCKOW KITACCHKH B TpaHUIAX TIT00aITh-
HOTO PYCCKOS3BITHOTO (haH(UKIITH-COOOITICCTRA.

I'unoTe3a Hamero muccieIo0BaHUs 3aKJIIOYAETCS B
TOM, YTO KOPITyC TEKCTOB IO PYCCKOM KJIACCHYECKON
JUTEpaType TpPEncTaBiseT coboi cynepdanmom
(momeH), B KOTOpOM, C OJHOM CTOPOHBI, TpaHchop-
MUPYIOTCS OTJIENbHBIE KIaCCHUECKHE TEKCTHI, HO, C
JIPYToil CTOPOHBI, co3/aeTcsi obiiee MPOCTPAHCTBO
«PyCcCKOM KilacCHKW». UMTaTenn HEe TOJIbKO HKCIe-
PUMEHTHPYIOT ¢ KOHKPETHBIM JUTEPATYPHBIM TIPO-
W3BEJICHUEM M YYaCTBYIOT B OJHOM (aHJoMe, HO H
COTIOCTABIISIIOT TEKCTHI Pa3HBIX aBTOPOB.

CpaBHEHHE HECKOJIBKHX TEKCTOB JIEKHUT B OCHOBE
(haHpUKIITH-KaHpPa «KPOCCOBEP» — «CMEIICHUE HICH
U TepcoHaked M3 pa3Heix ucTopuit» [Lee 2011:
247], «koMOuHauus ABYX WM OOJiee He CEA3AHHbIX
Mmedncoy coboul (kypcuB Hami. — A. /[, B. I1) cepuit
WM WCTOPHWH; BBIMBIIUICHHBIE BCEJICHHBIE OOBEIN-
HEHbl B OJHY HOBYIO (aH(pHUKIIH-UCTOPHIO» [Jwa
2012: 328]. OcoGeHHOCTHIO KPOCCOBEPOB MO MOTH-
BaM pPYCCKOW JHTEpaTypbl SBISETCA TO, HYTO
(uKpaiiTepsl CO3AAIOT OOIMMK XYHOXKECTBEHHBIH
MUp JUIS HECKOJIBKUX KIACCHUYECKUX MPOU3BEICHHIA.
B xopmyce paHpUKOB 10 MPOU3BEACHUSIM MaCCOBOH
KyJIbTYpBI TT0JJ0OHOE O0bEeTUHEHNE CBSI3aHHBIX TEK-
cTOB 00O3Hauaerca (paHataMu M HCCIEIOBATEISIMU
KaK «BceJieHHas». Kak 1 B KpoccoBepax Mo pyccKOu
JTUTEpaType, B TEKCTaX Ha OCHOBE «BCEJICHHBIX) IT0-
MyJISIPHBIX TPOM3BEICHUN CBS3b HECKOIBKUX TEK-
cTOB (B TOM umcie U GpaH()UKOB) peraaMeHTHPYETCS
MPEUMYIIECTBEHHO CaMUMHK (DaHATaMU-YUTATEIISIMH,
WHTEPIPETUPYIONUMHI  MEepBOMCTOYHHK:  «Hamm
[banaroB ¢panmmssl Star Trek. — 4. /[, B. I1] ca-
MbIE MMOAPOOHBIC U OOIIMPHBIE BHIMBIIIJICHHBIC BCE-
JieHHBIE <...> HE BO3HUKIHN W3 TMPUBUIETUPOBAHHOTO
IapcTBa O(PHUIMAIIEHOTO aBTOPCTBA, HO OBLIM CO311a-
Hbl PAacCIpECICHHBIM, CICIUATN3UPOBaHHBIM (a-
HaTtckuM Tpyaom» [Rehak 2018: 122]. B otnuume ot
MPOCTPAHCTBA PYCCKON KIIACCHKH, KOTOPOE TpaHC-
(dhopmMupyeTcs TONbKO B (DaHATCKUX TEKCTaxX, BCe-
JICHHYI0 MAacCOBOTO TPOU3BEIEHHUSI MOXKET IOTOJI-
HATH OoduIManbHas «(paHIIN3a»: BO3MOXHBEIC (a-
HATCKWE TPEANOYTCHUS U CBSA3aHHBIC C HUMH TBOP-
YECKUE TPAKTUKU YYUTBHIBAIOTCS MPOIIOCEpaMU WIIH
aBTopamu-tipodeccuonanamu [Proctor, McCulloch
2016: 479; Pearson 2010: 92; Jenkins 2007: 359].

Jist Toro 4yToOBI MPOCIETUTh, Kak (pUKpanTephl
COTIOCTABIISIIOT HECKOJIBKO KJIACCHYECKHX MPOU3BE-



/Jlpo3ooea A. O., Ilempog B. B. Pycckas knaccuka 6 oniaiiH-coobuwecmesax uumamereti

NeHUH, HEOOXOAMMO PacCMOTPETh KPOCCOBEPHI Ha
OCHOBE PYCCKOH JTUTEpaTyphl B pa3HbIX (paHIOMax.
Kpurepuem nnsi cpaBHeHHs KpOCCOBEpOB HM30paHa
MPOCTPAHCTBEHHAsI OpraHM3aIsl KaK 4acTh XyIO-
KECTBEHHOTO MHpa TekcToB. Kak 1noka3biBaeT
T. M. BopoHuHa, kaTeropusi HNpOCTPAHCTBA UIPAET
MEPBOCTENICHHYIO POJb B ONPEACIICHHH TPAHUIl U
comepxanus (aHmoMa Kak B caMux ¢aH(dHKaX, Tak
U B YUTATENbCKUX KOMMEHTapHAX K HUM: «... 4a-
CTOTHBI CITy9aW yHOTPEOJICHUS JIEKCEMBI (DAaHIIOM B
COYETAaHWH C TPOCTPAHCTBEHHBIMH TMPEIJIOTaMU U
[JlarojamMy HaxOXACHMS, IBHUKEHHS, IepeMelie-
HUSL... IPOTUBOMOCTABIIAIOTCA MPOCTPAHCTBO UCXOA-
HOTO TIPOM3BENCHHS <..> W IMPOCTPAHCTBO (haHAT-
CKHX TekcToB» [Boponuna 2012: 63-64]. B Hacro-
SIILIEM HCCIIEI0OBAaHUM aHAJIU3 IMPOCTPAHCTBA KPOCCO-
BEPOB COOTHOCHTCSI C PACKPBITHEM «MH(DOIIOITHYIC-
CKOTO CJIOSI B TPEACTABICHUSAX O MPOCTPAHCTBE»
[ToropoB 1983: 234]: B xoHTeKcTe (HaHPUKIIH MH-
(dbonorudeckoe 3HaUCHUE MPUOOPETACT pyccKas JIu-
TeparypHas Tpaaunui. Bwmecte ¢ TeM wu3ydeHHe
MPOCTPAHCTBEHHBIX XapaKTepUCTUK B QaHpuKax

KacaeTcsl ompezeNieHus] Kpyro3opa repoeB M Kpyro-
30pa IIOBECTBOBATEII.

Ha caiite «Kuura dhanduxosy mpu myOaukamuun
(danduka aBTOp BCeTna yKa3blBacT HE TOJBKO €ro
3arjiaBue, HO W Ha3BaHUS TEKCTOB-TICPBOUCTOY-
HUKOB. Ha OCHOBE ATHX JaHHBIX MBI IPUBOJIUM CO-
MTOCTaBUTEIHHYIO TAOJIUITy KPOCCOBEPOB B HanOoJee
MOMYJISIPHBIX (aHIoMax KiIacCUkH (CM. TaOjI. HUXKE,
npuBeaeHsl gannble Ha 21.12.2019). Kak kpoccose-
pBI Ha MaTepualie KIacCUYECKOW JIMTEepaTyphl CUH-
TaJIUCh B TOM 4HCHE: 1) TEKCTHI, B KOTOPBIX IMEPCO-
Ha)XaMH SBJISIOTCS M TE€POU KIIACCUKH, U Pa3HbIC
NepCOoHAXU-NHcaTeN! (Harmpumep, OuorpaduuecKuii
aBTOp KaK TIePCOHAX CO3JaHHOTO WM TEKCTa);
2) TEKCTBI, TZl€ 3HAYUTENBHO Npeo0safaeT YMCIIOo
PYCCKUX KJIACCHYECKHX IEPBOMCTOYHUKOB (OT 3 U
0oJiee) W HUCIOJIB3YETCS OJWH TEKCT 3apyOeKHOM
KJIACCUKW WJIM MacCOBOU JIMTEPaTyphl; 3) TEKCTHI,
HAITUCAaHHBIE TI0 MOTHUBaM HECKOJBKUX TPOHU3BEIC-
HUU OJHOTO aBTOpa. B crarucTuke HE YUUTHIBAIUCH
TEKCTBI-KPOCCOBEPHl Ha MaTrepuaje COBPEMEHHOM
3apy0eHOHN UM PYCCKOHM JIUTEPaTyphl.

ConocrasjieHHe KPOCcCOBEPOB B GaHI0MaX PYyCCKOil KIaCCUKH
Comparison of Crossovers in Russian Classical Literature Fandoms

Kpoccosepst Kpoccosepsr
Kpoccosepst Kpoccosepst
Bcero TOJIBKO C MacCOBBIMHU . N
Haspanue C pyccKoi ¢ 3apyOeKHON
TEKCTOB C MacCOBBIMH TIPOM3B. N .o
o S KIIaCCHUKOH, %o KIIaCCHUKOH, %o
IPOMU3B., % 1 KJIACCHUKOH, %
«Eprenunit OHernn» 613 21 (3,43) 8 (1,31 80 (13,05) 2(0,33)
«BoiiHa 1 MUp» 273 15 (5,49) 3(1,1) 20 (7,33) 0
«Mactep
1t MaprapiTa» 730 129 (17,67) 23 (3,15) 30 (4,11) 7 (0,96)
«lIpectymnenie 217 15 (6,91) 4(1,84) 36 (16,59) 1 (0,46)
Y HAKa3aHHue»
«I'epoid namero 137 3(2,19) 3(2,19) 52 (37,96) 0
BpPEMEHUY
«l"ope oT yma» 182 52,75 3 (1,65) 57 (31,32) 1 (0,55)
«Otupsl U geT» 203 3(148) 2 (0,99) 28 (13,79) 1(0,49)

Ha ocHoBe comocTaBUTENTFHOTO KOJUYECTBEHHO-
ro aHanu3a (aHJOMOB MOXXHO BBIJCIUTH HECKOJIEKO
KITFOUEBBIX YePT KOPITyca KPOCCOBEPOB IO MOTHBaM
PYCCKO KJIaCCUKU:

1. TexcTbl >kaHpa «KpPOCCOBEP» COCTABISIOT
MeHbIIIE TIOJIOBIHBI TEKCTOB Bcero danaoMa. Bo Bcex
(haHmOMAaxX TPUCYTCTBYIOT TEKCTHI TI0 MOTHUBAM JPY-
THX PYCCKHX KJIACCHYECKHX Tpou3BencHmiA. B 5 daH-
JIOMax TOJBKO IO MOTHUBAaM PYCCKOH KJIaCCHKH KpOC-
COBEPOB 3HAYMTEIBHO OOJBIIE, YeM JPYTUX THIIOB
KpPOCCOBEPOB. 3aMeUcHa TCHICHIIUS COMMKCHIS TEK-
CTOB OJHON HAaLIMOHAJIBHOW JHUTEpPaTypHOH Tpaau-
IIUK: BO Bcex (aHmoMax (QHKpaiTepbl peKo coro-
CTaBIISIIOT PYCCKYIO JIUTEPATYpy TOJBKO C 3apyOex-
HOU KJIaCCHUKOI.

2. Bo Bcex dangoMax omyOnmuKoBaHBI (GaHbUKH
MPOMEKYTOYHOTO THIIa KPOCCOBEPOB, KOTJAa TEKCT
OTpaXaeT YHUTATEIbCKYI0 OCBEIOMIIEHHOCTh W B
Kkiaccuke (0T 2 u 0oJjlee KIIACCHYCCKHUX TIPOM3BEIIC-
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HHW), ¥ B MacCOBOW KynbType. KoamdecTBo Takmx
¢danduxoB mensie (ot 0,9 go 3 %), yem npyrux
TUTIOB KpoccoBepoB. Kopiryc kpoccoBepoB mpome-
KYTOYHOTO THIIa HEOAHOPOJEH MO CBOEMY COCTAaBY.
B Hero BrimoueHs! Kak GaH)UKA-TAPOIH, TAE «BBI-
COKas» KJIaccu4ecKasi Tpaaunus mpoQaHu3upyeTcs,
TaKk U (paHpUKN 00 «aIbTEPHATHBHON peabHOCTH»
[Stein, Busse 2009: 196], B KOTOPBIX TpaHHIIa MEKIY
«BBICOKMM» M «HU3KHM» He akleHTupyercs. B kpoc-
coBepax MPOMEKYTOYHOTO THMa (PUKpaWTepsl crpe-
MSATCSI HEHTPANN30BaTh KOHBEHIIMOHAIBHBIE CTpaTe-
TMU YTCHHS: CMEIIMBAIOTCS OIBIT YTEHHS B LIKOJIE U
OITBIT CAMOCTOSATEIILHOTO YTEHUS / TIPOCMOTPA.

3. B ¢angome «Mactep u Maprapura» Koiude-
CTBO KPOCCOBEPOB 10 MOTHBAaM MAaCCOBBIX IIPOU3BE-
JeHni peobaanaeT HaJ KOIMIECTBOM KPOCCOBEPOB
Mo MOTHUBaM Kjaccuku (pasHuria — 13,56 %).
ITo cpaBHEHUIO C OCTANBHBIMH (haHIOMaMHU BBIOOD-
KM 3TOT (DaHIOM HMEET OOJIbIIee YUCIO KPOCCOBE-
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POB ¢ 3apyOexHol auTepaTypoil. B dannome «Boii-
Ha ¥ MUp» pa3HUIAa MEXIy KPOCCOBEpaMHU HAa OCHO-
BE MAacCOBBIX M KIACCHMYECKHX TPOU3BEACHUI
HaMMeHbIIas cpenu GanaoMoB BEIOOPKH — 1,84 %.

HeonnoponHocTs pacnpeneneHusi KpOCCOBEPOB
OTpaXkaeT YCJIOBHsI 3HAKOMCTBA YHUTATEINS C MPOH3-
BeaeHueM. «BoitHy u mup», «Mactepa u Maprapu-
Ty» U X MEINAaJaNTaluy, Kak U MacCOBBIE MPOMU3-
BEJICHUS] ¥ HEKOTOpbIe MPOM3BEACHUSA 3apyOexHON
TUTEPaTyphl, (QUKpPAWTEPbl YUTAIOT WIA CMOTPST
CaMOCTOSITEIBHO, a HE TOJILKO B PaMKax IIKOJIBHOTO
noMarrHero 3ananus. Takum oOpa3om, SBICHHE HA-
(haHIOMHOTO TIOMEHa WK cynepdaHaoMa CBI3aHO C
YCIOBUSMHU YTEHHUS JUTEPATyphl U B MEPBYIO Ode-
peab CO MIKOIBHBIM YTEHHEM.

B dandurkax mo MoTuBaM pyccKoil KJIacCUKH aB-
TOpPBI COTIOCTABIISIIOT HE TOJBKO CIOKETHI Pa3HBIX
MPOM3BEICHUH, HO M XyJIOKECTBEHHOE MNpPOCTPaH-
CTBO B HHX. VIMEHHO MPOCTPAHCTBO OKa3bIBAETCS
OCHOBHBIM 00BEKTOM TpaHC(OpPMAITUH B TEKCTaxX Ha
OCHOBE HECKOJIBKUX TPOW3BEACHUI: depe3 Mpo-
CTPaHCTBEHHBIE KAaTErOpHH (PUKPANTEPHI OCMBICIIA-
10T «BpEMEHHEIE, COUaNbHbIE, dTHYecKre» [Jlorman
1988: 252] 1 UCTOPUKO-KYIBTYpPHBIE CBSI3H TEKCTOB-
MIEPBOUCTOYHUKOB.

Tumosorust mpocTpaHcTBa cynepdanaoma JOIK-
Ha YYUTHIBATh TaKyl0 CIOCOOHOCTHh XYJOXKECTBEH-
HOTO MPOCTPAHCTBA, KaK 1) ObITh «TOYEYHBIM, JTHHE-
apHBIM, MJIOCKOCTHBIM B 00beMHBIM» [JloTman 1988:
253]; 2)B mporecce HHTECPIPETAITH JOOHSATHCS
«IIPOMEKYTOUYHBIMIY, «IIOTEHIHATBHO MBICITUMBIMUY
npoctpancTBamu [Tomopos 1983: 284]; 3) BeIcTyIaTh
B JMCKpETHOW (opMe B BHUIE JIOKYCOB KaK «IpoO-
CTPAHCTBEHHBIX €AWHMIDY, KOTOPHIM «MBI CTPEMUMCS
MIPUCBOWTEL MM TIPUCYIITHE (C HAIIeH TOYKW 3PCHHS)
OTJIMYUTENbHBIE TPU3HAKM M OCOOble Ha3BaHWS-
nmeHay [Papuno 2004: 511]. B kopmyce danpukoB
110 MOTUBaM Pa3HbIX MPOU3BEICHUN PYCCKOM KlacCH-
K{ MOKHO BBIICTUTH HECKOJIIBKO JIOKYCOB, K KOTOPBIM
(ukpaiitepsr obpararoTcst HanbdoJee 9acTo.

[epcoHaxkn KNacCHYECKUX MPOU3BEACHUI MOTYT
00IaTeCs APYT ¢ APYroM B 0OIIEM JIOKyce 6orarTo-
ro AoMa.

Bo-nepBoIX, ¢ukpaiiTepsl 00bEIUHSIOT 1Ba Tpa-
TUITMOHHBIX JUISI PYCCKOHM JTUTEpaTypHl JIOKyca — 3a-
TOpPOJHOE TOMECTbe M CTOJNMYHBIM JoM. B ¢an-
(PUKITH-KpOCCOBEpPaxX M 3aropoJHOE IOMECThE, U
CTOJIMYHBIA JIOM XapaKTepU3YIOTCS KaKk MecTa s
TOpKecTBa (MMEHHWHBI, Npa3gHU4Hb Oam). Omnuca-
HUe OoraToro moma Kak Mpa3gHUIHOTO MPOCTpaH-
CTBa MPHUCYTCTBYET B AKCHO3UIMH (paH(PUKOB: repon
KJIAaCCUYECKUX TMPOMU3BEJAEHUNA MOTYT ClIy4yalHO
BCTPETUTHCS B JIIOJHOM TaHIEBaAIbHOM 3aie. llep-
COHaXU (haH(PUKIIH-KPOCCOBEPOB HE YYAaCTBYIOT B
Mpa3gHUKe, CTPEMATCS MOKHHYTh OOTaThld JOM U
nepeiiTu B Oonee ykpoMmHoe Mecto. Hampumep, B
¢banduke «Pa3Beit Moo ckyky» (JlackoBsiii 6e3ymen
¢ mepoM)’ MOBECTBYETCSA O TOM, KaK Ha Ipa3JHh4-

93

HOM Oairy Becrpeuatorcss Onerus u [ledopun. B Tek-
CT€ OTCYTCTBYET KOHKPETHAS JIOKAIH3AIHsI 00raToro
JoMa, JIOKYC OJHM30K K «IIOTEHIMATBHO MBICIUMO-
My» THITYy TPOCTPaHCTBA: «ITO OBUI 00ur u3 ny-
cmblx BEIYYPHBIX U CKYYHBIX 6A108, B KOTOPHIX NPH-
XOAMJIOCH Y4acTBOBATh U3BEUHO xaHapsuemy Owe-
TUHY» (3[1eCh U Jajiee TeKCTHI MPUBOIATCS B aBTOP-
ckoii rpammaruke. — 4. /[., B. I1.). Teppaca, rae Ile-
qopuH U OHETWH OCTAIOTCAd HaeauHe, MOXET Haxo-
JUTBCS KaK B TOpOJE, TaK U B IOMeECThe. BakHOU
(hYHKITMOHABHON XapaKTEPUCTHUKOW TEPPACHI SIBJIS-
€TCsl €€ TEHHUCTOCTh, YKPOMHOCTh: «B TeHn aepeBneB
ero ObUIO CIOXKHO Pas3risiAeTsy», «OHU UMENU PHUCK
OBITh 3aMEUEHHBIMH, HO UM TTOBE3JI0, YTO HUKTO HH-
KOT/1a He YKeJajl BEIXOAUTH Ha TePPacy HOUbIO».
Bo-BTOpBIX, IPOCTPaHCTBO OOraToro JoMa UMeeT
OMHapHYIO CTPYKTYpY. oM menmuTcs Ha 1Be 30HBI:
MHTUMHYIO (TOYE€YHOE TMPOCTPAHCTBO) M 0OIIe-
CTBEHHYIO (JIMHEapHOE€, IIIOCKOCTHOE IPOCTpaH-
ctBO). K mpumepy, B kpoccoBepe «JI1000Bb (paHITy-
3a» (Munokentuit [yOpoBckuii) mpocTpaHcTBO 0O-
raToro JIoMa COCTOWT W3 TaHIIEBAJLHOW KOMHATHI,
I'Zle BECEIsATCs TOCTH, U KOMHATHl JlyOpoBckoro, rae
OH BCTpedYaeTcs CO CBOMM BO3MI0OJEeHHBIM Bnanu-
mupoM JIeHckuM. B GyHKITMH WHTUMHOM 30HBI MO-
T'YT BBICTYIIaThb HECKOJIBKO MECT, B TOM YHCIE Tep-
paca, caa, KpeUiblo. B danduke «CraTh craceHu-
em» (CharlesRichard) kaxmomy sTamy amanora co-
OTBETCTBYET CBOE MecTo: cruieTHu o Yaukom u [le-
JOpHHE B TOCTHHOW Ha Oairy — OOIIeCTBEHHAs 30HA;
WUTPOBOM IHAJIOT YEOUHUBLIMXCS B KOMHATe IepCo-
Haxel; npusHanue Yarkoro IleyopuHy B TOM, 4TO
OH MOKUAAeT MOCKBY, U TaHEIl TepPOeB B caly — WH-
TUMHasi 30HA. [IpocTpaHCTBEHHAs TpaHHIA MEXITY
WHTAMHON M OOIIECTBEHHON YacThIO MPOCTPAHCTBA
MOKET OTCYTCTBOBaTb, B TaKOM CIlly4ae aBTOHOM-
HOCTHb JTHX 30H IIOJYEPKHUBAETCS CMEHOW IIIAaHOB
M300pakeHHs: OT OOINero IjlaHa MOBECTBOBATENb
MEPEeXOAUT K KpymHOMY. TodeuyHOe MpOCTPaHCTBO
MEXIy TeposiMu 00paszyeT oco0yio 30HY, B KOTOPYIO
HE MOXeET BOHTH moctopoHHMH. Hampumep, B dan-
¢duxe «Oxen OnernH. lloemmHox Ha IleTpoBckoit
mromanuy (["ams loginova) mpoctpaHcTBO Oajna sB-
JSieTCsl TMHEAPHBIM M IJIOCKOCTHBIM («I10 31y TO-
HECIIUCh TAHIYIONIHE TIIaphl», «OOIas TOJIay).
[Inan n300paxkeHus cykaercs A0 OJHOH MHTUMHOM
30HBI MEXIY CKYYarollMMH Ha Oany «BOJBHOIYM-
namMm» EBreariem OHernHBIM 1 [IbepoM be3yxoBBIM.
B ¢anduxax nentp Goraroro foma He COBIAAAET
C ero pealbHBIM TPOCTPAHCTBEHHHIM IIEHTPOM.
VYron, THmMYHOE I JIOKyca TPYLIOOBI MECTO
(«Tpymoba cocTouT U3 “yrioB”, U3 MpEeAeIbHO 3a-
MKHYTBIX TpocTpanctey [Llykma 1996: 582]), B
(daHdukax sBISETCS LEHHOCTHO-BAKHOW YAaCTBIO
npoctpaHcTBa 6oraroro noma. B dhanduke «Yremnre-
Hue B 00bsiTHAX» (Kpuctuna Kpynadesa) nenHoct-
HBI{ LIEHTP JOMa HaXOAUTCS B YIIIy CTOJIOBOHM H CBSI-
3aH ¢ BOCIIOMHHAHUSAMHU O HeJlaBHEM IponuioM Yarr-
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koro: «Hax codoii, B yenry KoMHaThI, BUCENO OOJb-
I10€ TIOJIOTHO, T/I¢ ObUTH H300paykeHBI IBOE 3aI0PHO
yIBIOAIOIIUXCS, YyTh OOHUMAIOIIMXCSl IOHOLIEH U
KpacuBasi, CKpOMHAs Ha BUJ JIEByIIKa...». B pandu-
ke «Aunekceit [1IBabpun» (Ons Mauyna), rae repou-
HSl TIOTAZaeT B COBPEMEHHYIO «ycaipOy» Mapuu
TpoexypoBo#i, mjist Toro, 9ToOHI MOOECETOBATE, IPY-
3bS MEPEXOAST W3 JMHEAPHOTO MPOCTPAHCTBA «Be-
YepUHKW» B HMHTUMHOE TOYEYHOE IPOCTPAHCTBO:
«/IBe Maru Hanu ymaoOHBIN yeorok, TIE TIPOIOI-
xuu Oeceny. OHa 3aTsHyJIach HACTOJIBKO, YTO U Ta,
Y Apyras NOTEPSITU CUET BPEMEHM.

Takum oOpazoMm, B (¢aHPUKIITH-KpPOCCOBEPAX
CTHPAIOTCS J1BE€ KIFOYEBHIE YEPTHI TPATUIIMOHHOTO B
pYyCCKOH JnHTeparype «ycaaeOHOrO MPOCTPAHCTBA»:
BO-TIEPBBIX, ycaab0a He CBA3BIBACTCS C «IIPUPOJHBIM
nmaHamapTOM»; BO-BTOPBIX, UTHOPHPYETCS «BKIIIO-
YeHue B ce0sl paBHO MHPOB JABOPSHCKOTO W Kpe-
ctesiHCKOTOY [JIMuTpHeBa, Kymmosa 2003: 16-17]:
B pandukax ycampba — TOIBKO IBOPSIHCKHN MUD;
B-TPETBbUX, HEWTpaju3yeTcs ycaaeOHas «IOITHKA
BocrtomuHauus [LLlykua 1996: 580]. B TO ke Bpe-
Ms A5 GUKpadTepoB BaXXHO, YTO B OOraTtoMm CToO-
JUYHOM JIOME, KaK M B ycaab0e, peann3yeTcs «BO3-
MOXKHOCTh JYXOBHOTO CONIDKEHHSI TE€pPOEB HIN HX
anTaronm3m» [lomanckuii 2006: 58]. B dandurax
3Ta BO3MOXKHOCTH pealu3yercsd B JBYX 30HaX — 00-
LIECTBEHHON U UHTUMHOM.

B ¢andukax, rae B LmeHTpe CIOKeTa — UCTOPUHU
OJIMHOKHUX T€POEB, MEPCOHAKEN-BOIBHOAYMIIEB WIIN
CTYAEHTOB, (puKpaiTepbl MOACTUPYIOT JIOKYC KBap-
TUPBI (KBapTUPHI-KOMHATHI).

C onHOM CTOPOHBI, B 00CTAaHOBKE KBapTHPHI MO~
YepKUBAETCsl IyCTOTAa WM BeTXOCTh. B danduke
«Yuren mox Boxy» (3enéHplii Prok3adok) WHTEpHED
«POCKOITHOW» KBapTupsl OHeruHa OeieH, paccyu-
TaH Ha OJHOTO XWIbLa (KpOBaTh, CTOJ, Yachl, Ka-
MHHHAS TI0JKa, Kpecio). IloBecTBoBaTenb QokycH-
pyeTcs Ha 4YacTAX JOMa, CBS3aHHBIX C YJIUYHBIM
MIPOCTPAHCTBOM: HalpuMep, 3HAYNMBIM MECTOM SB-
nsietrcst mopor (cp. obpa3 «moporay y JlocToeBckoro
[baxtur 2002: 192]), rme OHErWH MOIydYaeT M3Be-
ctue o cmeptu Yankoro. B aHTMyTONMYHOM TMIpo-
crpanctBe llerepOypra B ¢anduke «llocnennui,
KTO OyneT xaaTh TeOs» (lovenassiz) iiym, QOHOCS-
LIMKACS 10 KBapTHPBl HEepcoHaka, 0003HayaeT oT-
CYTCTBHE TPaHUIIBI MEXIy TOMOM U YIUIeH: «31ech
BCEe Ta )K€ 3ayHBIBHAsS KOMHara, <..> BCE TE JXXe
MEp3KHe JIIOAH, YbH rojioca pa3OuBarOTCs O CTCHBD».
Takas TPOHMUIIAEMOCTP WHTHUMHOTO TPOCTPAHCTBA
XapaKTepHa I JIOKyCa «TPYIIOOb» B PYCCKOM JIH-
tepatype XIX B. [{ykun 1996: 581]. B Tpymob6Hoii
KBapTUPE TEpOU KIACCHKH MOTYT KHTHh IO BOJIE
ciyuyasi. Hampumep, B danduke «CtyneHTbl Haei
nutepatypsl» (KOHOIUISIHBIX Aenm macTep) KOMHAara
Pazymuxuna u PackoibHHKOBa B CTYAEHYECKOM
OOIIeXUTUH pa3zeieHa Ha nBe vacTH: «Ha omnoit
9acTH, TO eCTh ero [Pasymmxuna. — 4. /[, B. I1.], Bce
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OBLIO Pa3NIOKEHO TIO MOJIOYKAM 03 eIUHOW TBLITHH-
ku <..>. B3rmsHyB Ha ApPYTy0 MOJOBHHY, MOXHO
ObUIO MOIyMaTh, YTO 3AeCh MpoHeccs yparan». Cu-
cTeMa TMepCOHaKeH B MPOM3BEICHHUH, a TAKXKE HCTO-
PUKO-KYJIbTYPHAS CBSI3b MEXKIY TEKCTaMHU PYCCKOM
KJIACCUKHU OCMBICISIETCS (hPUKpalTepaMu 4epe3 mpo-
CTPaHCTBEHHBIE XapaKTEPHUCTUKU: TEPOEB IMPOU3BE-
JICHUH CBS3BIBAET «COCEACTBOY.

C nmpyroit ctopoHsl, B (paHpuKax WHTEPHEDP TPY-
IIOOHOW KBApTUPbI MOXET OBbITh KOM(OPTHBIM,
YIOTHBIM JUISI IEpCOHAXKEH. ['epon OTABIXAIoT, BEAYyT
Oecenpl, pa3BIEKalOTCSA, CHAS Ha [UBAaHE WIH B
kpecie: «Ceituac oH [I1IBabpuH] pa3Banuics Ha Au-
BaHE ¢ BpemaHou enoi» («Anekcer IlIBabpum» (Omns
Mauyna)). X0Ts B OMUCAaHUN KOMHATHI WJIH KBapTH-
pBl TOAYEPKUBACTCS €€ HEOOJBIION pa3sMep WM
MHOTOJIIOJTHOCTh, TPOCTPAHCTBO SBISETCS OTKPHI-
ThiM. KOMHaTa CBSI3bIBACTCS C YJIHIECH C TTOMOIIBIO
OKHa: «3a OKHOM CKaKaJH JIOMIAAN, a 32 HUMH Kape-
THI C JaMaMH ¥ TOCTIOJIaMH, TpadaMu U TpadUHIMH,
CO BceMU OnaropogHbIMU cocioBusMu» («A B Ile-
TepOypre Hebo pa3bmimocb» (Gosha tea)). Oxno
Yy4acTBYET B «CIOKeTHOU Komusun» [Jlotman 1992:
398], xoraa repoil mepexomuT Yepe3 MpOoCTPaHCTBEH-
HyI0 TpaHHWIy: HalpUMep, PeaTbHBIA (pHu3uuecKuit
nepexoa 3a pamy OkHa (OHETrHHA-CaMOYOHHIIBI B
dandukax «Hepasnenennas mo608b» (Syper OLao),
«Ymen mojx BOMY», B3TJSII B OKHO IEPCOHAXKEH
KJIACCUKH TIOCIIC OXHBIICHHOW Oecenpl B (haH(pUKE
«Xopomiasgs KHUKOHKA BBIMAET... HAYErO0 HE CKa-
XKelb...» (Xyauran-Masik); Beixoq B okHO Codun
MonuanuHoO! Kak IpOsIBJICHUE €€ Marn4ecKux CUII B
¢danduke «Jlarymonox» (Uepromonox 80) u T. A.

KBaptupa mim koMHaTa MOSIBISIIOTCS B TTOJIAJIO-
KaJIBHBIX (aH(pHUKax HapsATy ¢ Kade, 6apom, kada-
KOM, TPAKTHPOM (CM. 0 «CHHOHUMHYHOCTH» ITHX
JIOKyCOB B pycckoi nmreparype [Tamuisiko 2010:
39]). Eciu B ToKyce 60raToro jgomMa COBMEIIAIOTCS U
MPOTUBOIIOCTABIISIOTCS OOIIECTBEHHAS U WHTHMHAS
30HBI, TO HHTUMHOE MPOCTPAHCTBO KBapTUPHI U 00-
IIECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO Kabaka BBICTYIAIOT KaK
OTJIENbHBIE JIOKYCHI, HE BCEr/a MPOTHBOIOCTABIICH-
HBIE JPYT APYTY.

B kabake 3a CTOJIMKOM «IPOUCXOIAT CIydaiiHbIC
BCTPEYM M BO3HUKAIOT HCIOBENANbHBIE Oecenbn»
[Tam xe: 40]: «OHH TaK YBIEKIUCH PA3TOBOPOM, YTO
MOYTH HUYETO HE 3aMedalld BOKPYT», «3ariiIHyN B
JUIIO CHJAIIEMY 3a CTOJIMKOM 4elloBeKy» («Bedep B
pectopamum» (NickSol)). Kak u B nmutepaTypHbIX
MIepBOUCTOYHUKAX, B (haHpukax kabak xapakTepu-
3yeTcss Kak MECTO, TJe MEPCOHaKH OKa3bIBAIOTCS
«BHE HOPM M TIOpSAKA OOBIYHOW >KM3HW» [baxTwH
2002: 193]. Taxk, B dhanduke «Kto ckazan Tebde, 4T
HET Ha CBETE HACTOSILEH, BEepHOH, BEUHOH JIIOOBH?»
(BIRDIE) nouHo#t ki1y0, TAe BcTpedatoTcst TarthbsHa
Jlapuna u Maprapura, npuoOperaer 4epThl uHDEp-
HaJIBHOTO MPOCTpaHCTBA: «B 3ajie ObUTIO HACTOJIBKO
JIOJHO, YTO BO3AyXa OYyKBaJIBbHO HE XBaTallo Ha
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Bcex». B kabake mnm Ha ero mopore repou (aH-
(PUKITH COBEpHIAIOT MIOKUPYIOMINE MPU3HAHUS WIIN
BEIyT ce0si Kak «uynukm»: « HUKTO He cMoTpen Ha
IBYX TaHIyOIUX napaen [Kuprmiosa n BepxoseH-
CKOT0] KOCO, IOTOMY 4TO, 3a4eM CMOTPETh Ha UyIU-
KOB, €cld U Thl caM Takou?» («Writembrey» (Yep-
uerii_Jluc-bensrit_XBocT)).

Xota B andukax kade, xiry0, kabak He paziu-
qatorcsa («Hebonpiras taBepHa, kabak, Oap... Kakoe
CJIOBO BaM OOJIbIIIe HPABUTCS, TaK M Ha3bIBaHTE. ITO
He Tak BaxkHo» («CnaBa JluteparypHomy Poky!»
(Bourbon Lady)), B kpoccoBepax IO KIJIACCHUKE
MOKHO BBIZICITUTh HECKOJIBKO (DYHKITMOHAIBHBIX TH-
OB JIOKyca kKabaka. K TouedyHoMy momamrHeMy mpo-
CTpaHCTBY Onm3ku kKode, kodeirnn u O6apwl: Tepou
KJIACCUKU MOTYT BECTH B 3THX JIOKAIUSAX PUBATHBIC
6ecenpl. K nmuHeapHOMy KapHaBaJIbHOMY IPOCTPaH-
CTBY OJIIKE MPOCTPAHCTBO KiyOa, rlie pa3Hble Mep-
COH@XHU OKAa3bIBAIOTCS YaCThIO «KapHABAIBHOTO
kojutekTuBay [baxtua 2002: 193].

Eme ogauM o0LiecTBEHHBIM MECTOM, TI€ BCTpe-
YaroTCsl TIEPCOHAXH PA3HBIX MPOU3BEICHHUN KIIACCH-
Kd, sBJsieTcss mkoja. OOpamasch K JIOKYCy, CBS-
3aHHOMY HE C JTUTEPaTyPHOH TpaJuIieii, a ¢ MUPOM
yurtaTens, (QUKpaWTepbl OCMBICISIOT CBs3b «ca-
KpPaJbHBIX» TEKCTOB KJIACCHKH U «IIPO(QaHHOTO» (a-
HATCKOTO TBOPYECTBA.

B ¢andukax o mkoige MHUMBIH MOPSIOK, Opra-
HU3YIOLMHA y4eOHOe IPOCTPAaHCTBO U yUeOHYIO aes-
TEIFHOCTh (B TOM YHCJIC W YTCHHE), HAPYIIACTCS.
C oiHOM CTOpOHBI, B OJHOM MECTE OKa3bIBAIOTCS
repor pa3HBIX aBTOPOB W pa3HbIX 3mox. C mpyroi
CTOPOHBI, HEUTPAIN3YETCSl TPAHULA MEKAY MECTOM
JUISS YYUTENsl W JUIsl IIKOJBHUKOB, IMPOCTPAHCTBO
npodanupyercs: «...Ocunm MaHIeapIITaM, UX ydd-
Tenp <..> CHIEN C YK€ YCTaBIIEH OT BCEro 3TOTO
Coneii MapmenamoBoii, TOMOTan €l ¢ BBHIIIHBKOM
KaKOro-TO TUIATOYKa, NOKa BOKPYT TBOpPHWIICS abCo-
JOTHBINA Xaoc» («Xponuka “10a”» (Rainy Corner)).
B oTnmume oT mroOWTENBCKMX TEKCTOB, TJIE TpPaHC-
(hopMHPYIOTCS TPAAULIMOHHBIE JIOKYCHI PYCCKOW JTH-
TepaTyphl, B ¢paHdHUKaX O IIKOJIE MOTHBAIHS T€POCB
HE CBsI3aHa ¢ U3MEHEHNEM MpocTpaHcTBa. Hamprumep,
B (aHduke «['ope OT MIKOIBI U €ro MPOU3BOHBICH
(®enpup JlaBareiin) UnInKOB MpomaeT APYTHM IIep-
COHaXkaM MecTa B oYepeaH Ha IIPUBUBKY. MecTo mniep-
COHa)Xa B IIKOJBHOM «YTIOPSIOYEHHOM» IMPOCTPaH-
CTBE CBSI3aHO C YCTONYMBHIMH 4YepTaMH XapakTepa
reposi, 0003HAUYEHHBIMH B TEKCTE-TIEPBOMCTOUYHHKE:
«Ha mony cuzen ioHolla B MOTPENAHHOW OEX]Ie
(ToT camplii Akakuii, koToporo Tak “mobun”’ ['pu-
ropuii [leqopun), oH 4TO-TO OTIATH TTcam» («IlIkoma
Kiraccuxm» (TBO# XpycTambHBIN MATbYHK)).

B ¢andukax o mkose mMpocTpaHCTBO MOMKET HE
TOJIBKO TIPO(aHUPOBATHCS, HO U CaKPAIU30BHIBATH-
cs1. Hanpumep, B dpanduke «IloaroroBka k criekrak-
J0, WM CKa3 O TOM, KaK YYEHHUKOB IOCETHJIU Te-
pom» (FairyXavier) mepcoHa)Kd KJIaCCHUKH TIOSIBIISI-
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I0TCS TIepe]] IKOIbHUKAMHU-YUTATEIIIMUA U3 «IIOTCH-
[MATBHO MBICITUMOT0» TOTYCTOPOHHETO MPOCTpaH-
ctBa. Kak u B (anpukax o mkoie, B TEKCTax, I
OTHCHIBACTCA MOTYCTOPOHHMN MHP JHMTEpPaTyphl,
ABTOPBI OCMBICIISIIOT TPAHUILY MEXY XYIOXKECTBECH-
HBIMH MUPaMH Pa3HBIX MPOU3BEACHUN U MUPOM UH-
tarensa. Mcmomesyercss ¢opma ckaza, Tae CyOBEKT
peun — TEePCOHAXK-YUTATENb, WIPAIONIUN UyKHM
CIIOBOM WM UCIOJB3YIONUH pEYeByl0 MacKy.
Hampumep, B dandpuke «Moii JTaCKOBbI HEHABUCT-
Huk» (Joanne Cocteau) cTHIM3aIUS O] YEXOBCKUN
arpaMMaTH3M M TOTOJEBCKHH THUNI MeTadopbl HC-
MOJIL3YIOTCS BOMPEKH TOMY, YTO PEYECBOH MacKoOu
cy)uT nepcoHax TypreneBa Apkamuii KupcaHos:
«PacTepsiBImch, Kyia eme MOKHO CMOTPETh, YTOOBI
pasrisaeTh wuLiany PackolbHUKOBA, Y MeHs CHIBHO
3aKpyKuiachk rojgosa (Kypcus Haml. — A. J[., B. I1.)»,
«TumwuHa...0X, KaK HEBBIHOCUMO JIeKaTh, HE IICBE-
JICh, 3HAs, KTO BHUCUT HAJ TBOCH IyIION, KAk HAO
cocuckoii ¢ mecme». B danduxe «JIBeHagmateIi
cryn Mapraputel» (Shad Tkhom), rae nepconaxxamu
SIBJISIFOTCS Tepou pomaHa bynrakoBa, qBoitHast mapo-
TSl — Ha poMaHbl «/[BeHamare cTynbeB» u «Macrtep
1 Maprapura» — BBICTPauBaeTCs 3a CUeT CaKkpalin3a-
UM TPOGAHHOTO MPOCTPAHCTBA: «...B TEIIOM XaJa-
T€ C MaJMHOBBIM TMOJI0OEM IIAPKAIOIIeH CTapUKOB-
CKOM ITOXOAKOM MOJ CUHUI CBET HOUYHBIX JIaMIl BbI-
XOJIWJT B KOPUJIOp BBICOKUIT rocrioauH. [IpaBas pyka
ero Obl1a MOJIAILIE MPOTSIHYTa, ObUT OH CropOJieH, a
CHUBBIE yCBHI BUCEITH COCYIIBKAMU».

Takum oOpazom, B ¢aHduKax, rae MOSBISIETCS
pPACCKa3YMK-UYNTATeNb WM TEePCOHAKU-YUTATEIH,
TOPU30HTAIBHOE PA3TPAaHMYCHHUE IMPOCTPAHCTBA HA
30HBI MOXET OTCYTCTBOBAaTh; O0SI3aTCILHBIM SIBIISI-
eTCsl «HepapXU4ecKoe) NeNIeHWE TPOCTPAHCTBAa Ha
npo(aHHOE U CaKpaIbHOE.

B passbpIx (hanmomax Ha mMaTepuaje pyccKOu Ju-
TepaTypbl UCHONB3YIOTCS JIBe OPMBI MOJCTHPOBA-
HUS TPOCTPAHCTBA B 3aBUCHMOCTH OT HOCHUTEIS
MIPOCTPAHCTBEHHOT'O KPYro30pa.

l1.Ecnu B ¢Qanduke OOMHUHHPYET Kpyrosop
reposi, TO OCHOBHBIM CIOCOOOM IOCTPOEHHUS IPO-
CTpPaHCTBA SIBJISIETCS €T0 pa3JieIeHre Ha O0IeCTBEeH-
HYIO ¥ UTHTUMHYO 30HBIL

DopMHUpys 3TH 30HBI, (DPUKpaHTEphl 0OpaIIaroTCs
K JIOKycaM, TPaJUIUOHHBIM JJIsi PYCCKOW KJIacCHYe-
CKOH nuTepaTypbl: OOTaThIiA T0M, TOPOJCKAs KBAPTH-
pa (komHara), kabak. B Tekctax danduknmm 311 Tpa-
JMIMOHHBIC JIOKYCHI TpaHchopmupyrorcs. Hampu-
Mep, OTCYTCTBYET JeJIeHHE MapKOB HA TOPOJCKHE U
ycaieOHble, HEHTPATU3YIOTCS Pa3InIusl MEXIY To-
POJCKOW KBapTUPOH M TOMecTbeM. «TpyroOHoe»
MPOCTPAHCTBO TIPHOOpETaeT dYepThl ycajaeOHOro,
CTHPAIOTCS HETaTUBHBIC KOHHOTAIUU «TPYIIOOBD):
B (pandmkax BeTXas KBapTHUpAa OKA3BIBACTCS TIPHU-
IOTOM JUTsl TEPOEB KJIACCUKHU. B TO ke BpeMs B mpo-
CTPaHCTBE yCaabObl, KaK U B IPOCTPAHCTBE TPYIIO-
Obl, IEHHOCTHO-3HAYNMBIMH SIBIIAIOTCSA YTIIBI, TOTJA



/Jlpo3ooea A. O., Ilempog B. B. Pycckas knaccuka 6 oniaiiH-coobuwecmesax uumamereti

KaK B OOJIBLINX U JIIOJHBIX 3aJ1aX TEPOU TEPSIOTCS».
@uKpaiTepsl CBSA3BIBAIOT TOUEUHOE MPOCTPAHCTBO C
YIOTOM U 3allIUTON, HHTUMHBIM MUPOM, a JINHEApHOE
M TUIOCKOCTHOE — C OMAacHOCTHIO W MHPOM 0OIIie-
CTBEHHBIM.

B BocnpusiTHH aBTOpOB-uMTaTeNeH MpoU3Bene-
HUS PyCCKOM KJIACCHKH MOTYT OBITh CBS3aHBI OOIINM
TUTIOM «CIO’KETHOM» KOJUIM3UH, KOTAa T'epou CTpe-
MSATCSl «Pa3pyILINTh BHYTPEHHEE, CIOMaB TPAHHILY)
[JTorman 1992: 398]. B kopnyce dandhukoB omHAM
U3 KIIOYEBBIX CHOCO0OB MOCTpOeHHUs (UHAaNa SIBIS-
eTCsl TIepexof] OT TOYEYHOTO MPOCTPAHCTBA K JIMHE-
apHOMYy (HampuMep, B3IJISA B OKHO, BBIXOJ Ha yIH-
Iy ¥ T.1.). PasHple repon Kkiaaccuku B (paHdmkax
HaxoIsIT EIUHOMBIIUICHHUKOB U TIPEOJI0JIEBAIOT
OJMHOYECTBO, MPHU3HAIOTCS B «3alPETHON» JIIOOBH
CBOWIM BO3JIOOJIEHHBIM, BMECTE COBEPIIAIOT MIOKH-
pyloliee OTKPBITHE.

2. Ecnu mpocTpaHCTBO OMHUCHIBAETCS Yepe3 Kpy-
ro30p NMOBeCTBOBATEJISI, TO HAa NEPBHIN IJIaH BHI-
CTyHaeT MepapXUuecKoe JieJIeHHe MPOCTPAaHCTBa Ha
«CakpallbHOe» W «mpodaHHOoe». ITO ACIEHHUE CO-
omopaetcs B panpukax, rae NPUCYTCTBYIOT JOKYCHI
LIKOJIBI WJIM MOTYCTOpOHHEro mupa. KiodyeBoit xa-
PaKTEepPHUCTUKOI TPOCTPaHCTBA B TaKWX TEKCTaX
CIIy’KUT €T0 3bI0OKOCTb, TPaHUIA MEXIY MPO(paHHBIM
Y CaKkpaJbHBIM HapyIIaeTCsl.

Xota (aHAOMBI PYCCKOW JHMTEpaTyphl pa3BHUBa-
IOTCSI TIO-pa3HOMY U UMEIOT Pa3HbIil COCTaB, BCE OHU
BKJIIOYAIOT TEKCTHI, CBSI3aHHBIE C APYTUMH MPOU3BE-
JNCHUSMU-TICPBOMCTOYHUKAMH E€IWHBIM POCTPaH-
cTBOM. B mHTepmperanun QuKpaiiTepoB OCHOBHOM
4epTOd MPOCTPAaHCTBEHHOH MHU(OMOITUKU PYyCCKOM
KJIACCUKU SIBIISICTCS OIIMO3ULUS «OOIIEro» M «HH-
THMHOTO». B (dandukax Ttakas QyHKIIMOHATBHAS
OpraHu3alys 3aMelaeT UCTOPUYECKH M KYJIbTYPHO
00yCIIOBIIEHHYIO CTPYKTYpy HpPOCTPaHCTBa IEPBO-
HMCTOYHHUKOB (HampuMmep, OTpaXeHHe KU3HH MHOTHX
MOKOJIEHUH B ycTpoiicTBe ycann0bl). B To sxe Bpems
caM TEKCT KJIACCUKW BOCHpUHHMMAaeTcs (uKpanTepa-
MH 4epe3 KaTerOpuH CIAalUOMOdTHKH KaK cakpalb-
HO€ W HE3aMKHYTOE IPOCTPAHCTBO, CBSI3aHHOE C
npodaHHbIM MUpOM uuTaTenei. CUHTE3 00IIEero Xy-
JO)KECTBEHHOTO MPOCTPAaHCTBA HAa OCHOBE DAa3HBIX
KJIACCUYECKUX TPOM3BEICHUM W BOCHPUATHE CaMOM
KJIACCHKH KaK €MHOTO MH(OJIOrHYECKOro IPOCTpaH-
CTBa TIO3BOJIIET TOBOPUTH O TOM, YTO CBSI3b MEXKAY
pa3HbIMH (paHAOMaMH PYCCKOHM JTUTEPaTyphI MpOCe-
KHMBAETCS Ha JBYX ypoBHsX: 1) ypoBHe Tpancopma-
UK XYJ0’KECTBEHHOTO MHpa; 2) YPOBHE UHUTATEIb-
CKOW peleniuu ¥ OLEHKH MEePBOMCTOYHHKOB. Pa3-
Hble (paHIOMBI Ha MaTepuale KIACCHYECKUX MPOU3-
BEJICHUM MPEICTaBIAIOT co00# cymnepdaHioM HIN
€IMHBIN TOMEH PYCCKOM JIUTepaTyphI.

bunapHast THmomorus mpocTpaHCTBAa OTpakaeT
JBOHCTBEHHOCTH (PYHKIIMOHHPOBAHUSI KIIACCUYECKOM
mutepatypsl B (anpukiH-coobmecTBax. C ogHOR
CTOPOHBI, KJIaCCHKa caMa Mo cede MpPU3HAETCs Kak
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o0bekT mountanus. C Opyrod CTOPOHBI, Ha SI3bIKE
[IPOCTPAHCTBEHHBIX  IIPEICTABICHUI  KJIACCHUKOB
(uKpaiiTepsl TOBOPAT O MHUpPE COOCTBEHHBIX Ipe.-
MOYTEHUH (B TOM YHCIIE U CIIPUATUNY WIH «HEIPUs-
THUW» KITACCHKH) M O CBOEH UAECHTHYHOCTH.

IMpumeyanus

! MccnenoBanne BBINOJIHEHO IIpU (PUHAHCOBOM
nojnepxxkke PODU B paMkax HAy4dHOTO IIPOEKTa
No 18-312-00127.

231ech M Janee B CKOOKAaxX IPUBOAATCS HUKHEH-
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On the Internet, readers of Russian literature create online communities (fandoms), in which users
experiment with classical literature and construct their own versions of source texts. Although each separate
fandom is dedicated to a particular classical work, authors (ficwriters) compare different classical texts and
construct a common artistic space based on those. The article deals with the content and boundaries of the
online corpus of amateur works based on Russian classical literature. The research subject is fanfics in which
artistic worlds of several classical works are combined (crossovers). There are distinguished two forms of
modeling a common artistic space in fandoms dedicated to Russian classical literature: 1) through the charac-
ter's outlook and transformation of the traditional loci; 2) through the narrator’s outlook and creation of an
unstable space. The first form involves separating space into ‘public’ and ‘intimate’; the second form is
based on the division of space into ‘sacred’ and ‘ordinary’. To describe the connection of fanfics based on
classical literature but published in different fandoms, we use the concept ‘superfandom’, which is a corpus
of fanfics based on different classical works where texts are united by the types of transformation of original
sources and by common strategies of readers’ reception. This binary typology of space reflects the features
of perception of Russian classical literature in communities originally created by popular literature fans.
On the one hand, ficwriters regard classical literature as an object of honoring; on the other hand, they use
the poetics of space from different classical sources to show their own artistic preferences, including ac-
ceptance or rejection of Russian classical literature.

Key words: artistic space; Russian classical literature; fanfiction; fandom; interpretation.
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IIpoBeneH comocTaBUTENBHBIN aHaNM3 Tpex KHUT Teomopa [paifsepa o mytemectBusax: «llyrermre-
CTBEHHHUK B COpOK Jie™» (A4 traveler at forty, 1913), «Kanukynsl waawanna» (A Hoosier holiday, 1916)
u «/Jlpaiizep cMotput Ha Poccuto» (Dreiser looks at Russia, 1928). IlociaenHssi COOTHECEHA TaKXKe C U3TaHH-
em «Pycckoro nueBHuka Teomopa [paiizepa» (“Theodore Dreiser’s Russian diary”), ocymiecTBieHHBIM U3-
natenbctBoM [leHcunbBanckoro yHuBepcurera B 1996 r. Mctopus Hanucanus U uzganus B Poccuu kHuru
Hpaitzepa 06 CCCP gocraTodno moapoOHO u3ydeHa M MPOKOMMEHTHPOBaHA COBPEMEHHBIMH HCCIIEOBATE-
JISIMH, HO TIOIBITKA JTUTEPATYPOBEIUYECKOTO COIOCTABIECHHUS TPEX KHUT MpeAnpUHUMaeTcs Brepssle. [Ipen-
CTaBJICH HE TOJBKO CPaBHUTEIBHBIN, HO U TEKCTOJIOTHUECKUI aHAIN3 TPaBEJIOroB, OOHAPYKEHBI 3aKOHOMED-
HOCTH, CBA3BIBAIONINE KHUTH KaK XPOHOJOTHYECKH, TaK W CTUIMCTUYECKH M TPEBpAINaIoIie UX B CBOETO
pona aBrobuorpaduuecKyro Tpuioruio. MccnemoBanue Tpex MUPOB (€BPOIEHCKOTO, aMEPHKAHCKOTO U CO-
BeTCKOro) aisi Jpaizepa oka3pIBaeTCsl HEOTASTUMO OT M3YyUEHHS MHpPa YETBEPTOrO — MUpPa COOCTBEHHOTO
co3HaHUs. B meHTpe mccnenoBaHusi okasbiBaeTcs mpodiema camouaeHTuukanumu Teonopa [paiizepa kak
mUcaTelsl U KaK IPeJCTaBUTENsI aMePUKAaHCKOTO OOIIEeCTBA, HAa CTAHOBJIEHNE KOTOPOH BIUSIOT ITyTEBbIE BIIE-
yarieHusi. Ha ocHOBaHMM MPOBEAEHHOTO MCCIEIOBAaHUs BBICKa3aHbl TEOPETHUYECKHE COOOpaXKeHHs, Kacaro-
LIMecs] B3aMMOZCHUCTBUSI IOHSITUI CTEPEOTHIIA U ACHCTBUTEIILHOCTH B IPOCTPAHCTBE XYJ0KECTBEHHOTO TEK-
CTa, a TaK)Ke COOTHOIIEHHSI TOKYMEHTAILHOTO U XYIO0XECTBEHHOTO Havyall B TpaBeJore. B craThe B mepeBoie
Ha PYCCKH TpeCTaBIeHBI OTPHIBKH U3 MEPBBIX ABYX TpaBesoroB /paiizepa, HUKOTAAa HE MEPEBOAMBIINXCS
1 He u3aBaBmuxcs B Poccun.

KaroueBnble caoBa: Teogop Jpaitsep; nuteparypa nmyTeliecTBUiA; nurepaTypa XX BeKa; aMepUKaH-
ckas nureparypa, CCCP.

Bynayun yxe mpusHaHHBIM nucatenem, [[paiizep
co3J1aJl Tpu OOJIBIINE KHUTH O CBOUX IYTEIIECTBUSAX.
310 — «IlyTemecTBeHHUK B COpOK JeT» (A4 traveler
at forty, 1913), «Kanukynsl unauana» (4 Hoosier
holiday, 1916) n «/paiizep cmorputr Ha Poccuio»
(Dreiser looks at Russia, 1928). OHH TOCBSIIICHEI,
COOTBETCTBEHHO, TPEM MyTemecTBUsM — B EBpomy,
o porHomy mrary U B CCCP. TakoBsI TpHu «MHUpay,

© Kysuna /1. 1., 2020

B KOTOPBIX JIOBEJIOCH oOBIBaTh Teomopy Jpatizepy:
€BpOIECKUA, aMmepuKkaHcKkuii u coBeTckuil. Ho wuc-
YepIbIBACTCA JIM STUMH «MHpaMHI» HCCIeIoBaHHE,
koTopomy [lpaiizep mocBATHII ceOsi Kak IUCATENb,
My TEIICCTBCHHUK U Ty OJIUITUCT?

Ham npencrasnsercs, 9To Kakaast U3 9TUX KHHT
MOXKET OBITh PACCMOTpPEHA HE TOJILKO KaK COOCTBEH-
HO TpaBeJIOT, HO U KaK COCTaBHAs 4acTh aBTOOWO-
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rpaduuecKoil XpOHUKH — JKaHpa, KoTopomy Jpaiizep
OTBOJIWJI HEMAJIOE MECTO B CBOeM TBopuecTse. [lo-
MHMO TPaBeJIOTrOB, IMMCATENb BBITYCTHII TaK)Ke aBTO-
ouorpaduio «Kuaura o camom cede» (4 Book about
Myself, 1922; pycckuii mepeBoj] ObLT OIyOJIUKOBAH B
xKypHaie «VHTepHanMOHANbHAS JHTEpaTypay B
1935 1.) m aBTOOHMOTpadudeckuii TFOOOBHBIN poMaH
“This Madness” («291o 6e3ymue», 1929; Ha pycckuii
SI3BIK HE TiepeBonmics). IlyTemecTBusi Oka3pIBAIHCH
s Jlpaiizepa He TOJIbKO UCTOYHUKOM BII€YATICHUMN
Y 3HaHWW O BHEIIHEM MHpE, HO ¥ MOOYJIUTEIHHBIM
«TOJIYKOM» JIIi KOHCTPYMPOBAHUS JIMYHOCTHOU
WICHTUYHOCTH, TECHO CBS3aHHOW C €ro MHPOOIIY-
IIeHNeM KakK MucaTensl W aMepuKaHIa; CJeloBa-
TENBbHO, M3YYCHHE TPEX pEaNbHO CYIIECTBYIOLUIMX
MHpPOB CTaHOBUTCS B JaHHOM CIIy4ae MOBOAOM 00-
paTUTBbCI K MHPY YETBEPTOMY U BaXKHEHIIEMy —
cOOCTBEHHOMY CO3HAHHIO.

Kaxnoe u3 myremectsuii [paiizepa B nutepatyp-
HOM 00paboTKe caMOT0 IMHUCATENSI CTAHOBUTCS DTAIIOM
€ro AyXOBHOHW >KU3HH, NMOTOMY-TO CTONb Ba)KHBIM B
TpaBeJiorax sIBJIseTCsl 00pa3 caMoro aBTopa.

I'oBops 0 myTemecTBUAX aMEePUKAHCKUX IHcaTe-
JIed Jpaii3epOBCKOM 3MOXH, MOYKHO BBIAECIUTH TPU
OCHOBHBIX HampaBiieHHs (M, COOTBETCTBEHHO, TPH
OCHOBHBIX THIA QUIOCO(CKON U MCHUXOJIOTHIECKOH
MOTHBAIINN) ITyTEIIECTBHUS KaK TaKoBOTO (00 3ToM
cM. ogpooree: [3BepeB 2000]). Otnpasnssacs B EB-
poIly IO MapiIpyTaM HEU3MEHHOTO «TPaH-Typa» —
B Utanuto, @pannuto, ['epmanuio u T. 1., — aMepH-
KaHel eIeT Ha POAMHY CBOMX NPEIKOB, C KOTOPOM
AMEpUKY CBSI3BIBAIOT aMOHMBAJICHTHBIE OTHOIICHUSI,
MPOUCXOSIINE W3 TIONCKAa aMEPUKAHCKOW «Camo-
cTu». s Hero upe3BbUaiHO Ba)KHO pas3AeiiUTh
«eBpoIeiickoe» U «amMepukKaHckoe». llyTemecTBys
xe no CHIA, amepukaHer] HpoBepseT aMepHKaH-
CKYI0 HMIEI0 NEHCTBUTEIHHOCTHIO, U 3TO JAET €My
MOBOA 3agyMaThbcs KaK O CBOEH POIMHE, TaK M O
COOCTBEHHOM XapakTepe M COOCTBEHHOU cyip0e.
Uro KkacaeTcsi MOe3/I0OK B CTPaHBl «IK30THUECKUE,
TO 3Ha4YeHWE Yy HHX Bcerma pasHoe. B cratpe
JI. ®enopoBoit o nmyremectBuax rpaxnad CCCP B
AMepuKy B ITepBoii TpeT XX B. TOBOPUTCS, UTO IS
PYCCKHX TaKWe BU3HUTHI OBUIH CBOCOOPA3HBIM H3y4e-
HUEM COOCTBEHHOT'O OTpPa)KE€HHs B 3epKajie — COBET-
CKHUE TIHCATeIN BUACIH B AMEpPHKE TOP)KECTBO TeX-
HUYECKOr0 Tporpecca, K KOTOPOMY CTPEMHUJINCH B
CCCP, u ObuH yOuBIEHBI — ITOYEMY B OYpKya3HOM
Awmepuke, a He B COBETCKOM TOCyJapcTBe, HAllTU
OHH BOIUIOIIEHHE cBoero uieana [Pemoposa 2017:
307-325]. Ml mojaraem, 94To 3TO OBUT HE IPOCTO
(enomen BocmpusaTHs coBerckumu Jroapmu CIIA,
a HEKOTOPKIHN 3TaIl 83aUMOOTHOIICHUN, OE3yCIIOBHO,
oboromubIii. /[Ba TOCcymapcTBa, B OCHOBE KOTOPBIX
Jiexana uaes MpoLBETaroIero o0IecTBa, «CMOTpe-
JIUCH» APYT B IPyra W BUACIHU JIBA HETIOTHOIECHHBIX
BOIUIOLLEHUSI OAHOW U TOM K€ MEUTHI: AMEPUKAHILIBI

HaOmoamu B CoBerckoM Coro3e CTaHOBJICHUE TPO-
LBETaHUs TyXOBHOI'O, a PYCCKHE B AMEpHKE — Mpo-
[BETaHUS MaTEePHAIHHOTO.

[lyreBble kuurm Jlpaiizepa — nucatesns, 4Ype3Bbl-
YaifHO MHOTO Pa3MBIIUIABLIETO O crieu(uKe UCTO-
pudeckoit pormu CIIA u 06 ux cyanbe, — natot 6ora-
TBIH MaTepuai JUisl aHaau3a MyTed M CIToco00B KOH-
CTPYHPOBaHHS JIMYHOW M COLMOKYJIBTYPHOH HIEH-
TrgHOCTH. [[priMeyaTensHO, YTO M MOPSIIOK €ro Io-
€37I0K COOTBETCTBOBAJ JIOTHKE IBIKEHUS «OT CTa-
pOro K HOBOMY» — CHauasia OH mosupan Crapblit
Cset, motoMm «moctapeBumii» HoBblil (Tak mpoHU-
supoBan Hax Awmepukoir XX B. JleB Tpouxkuit
[Tpouxuit 2001: 318]) — u, HaKOHEM, MOITUHHBINA
«Hospi CBer» XX B. — CCCP. HecomHeHHO, Bce
Tpu kHUrU Jlpaiizepa B BbICIIEH CTENEHU XapaKTep-
HBI 11 JutepaTypsl mmyTemrectBuii CIIIA Toro me-
pHozAa, U BBHILICTIEPEUUCICHHBIE OCOOCHHOCTH BOC-
MpUSITUS ~ AMEPUKAHCKHUMU  IyTENICCTBEHHUKAMU
JIPYTHUX CTPaH HAILIU B HUX CBOE OTpPaKEHHE.

Obpamenre K JOKyMEHTAJIbHOMY JKaHpPy TpaBe-
nora 6sut0 s [paiizepa Ouorpapuuecky 3HAYMMO
elle U B CWIIy U3Ha4YalIbHOrO TAroTeHus [paiizepa k
JOKYMEHTAIMUCTUKE U JKaHpaM XyA0KECTBEHHO-
JOKyMeHTalbHBIM. U3BecTHO, uTO [paiizep HaunHan
myOJIMKOBAaThCA KaK PEropTep M B ATOM KadecTBe
IOOMIICA M3BECTHOCTH M yCIleXa, a caMoe TIaBHOE —
MOJTy4MJI BO3MOXHOCTh U3yUUTh CaMbl€ pa3HbIE CTO-
POHBI XKM3HU aMmepukaHckoro oOmectBa. [lorom
XyII0’)KECTBEHHOE TBOPUYECTBO Ha HEKOTOPOE BpeMs
OTTECHWJIO JOKYMEHTaJbHBIE XaHpPhl Ha BTOPOU
IJ1aH, ¥ KHUra o mnyremectsuu B EBpony B 1911-
1912 rr. cTana TWEpPBBIM KPYIHBIM JTOKYMECHTATh-
HBIM Tpom3BeneHueM Jlpaiizepa 3a Oomee dYem
10 net. OHa OTKpBIBaeTCS TaKUM maccaxeM: «MHe
TOJBKO-TOJIBKO CTYKHYJIO COpPOK. B *xu3HU MHE n0-
BEJIOCh KOe-4TO ToBHAaTh. S1 ObuT pemopTepoMm,
ObUI peJaKkTOpOM, MOABH3AICA B KypHalaxX, COYH-
HUTEIHCTBOBAJ, a CIIC PAHBIIE BBICTYNAl B POJHU
BCEBO3MOJKHBIX KJIEPKOB C TyMaHHBIMH OOSI3aHHO-
CTSIMH — BCE 3TO TOHAJOOMIOCH, YTOOBI B KOHIIE
KOHIIOB I TIOHSJI, YeM MOT OBl 3aHATHCS Ha CaMOM
nene. OguMHHAANATH JIET Ha3aj s HaAMWCal CBOH
repBeIid poman» [Dreiser 2005: 5].

W3 sToro otpeiBKa BUIHO, uTO [paiizep BocHpH-
HHUMaeT CBOM BO3PAcCT KaK HEKOTOPBIM >KU3HEHHBIN
pyOex u myrtemectsue B EBpomy, KOHEYHO, CTaHO-
BUTCS 37I€CH JOIOJIHUTENIEHOM BEXOM — COpOKAaJIeT-
Hui [lpaiizep BcTymaeT B HOBBIM IEpHOA CBOEH
xu3HU. [lokazarenpHO, 9TO B CBS3H C 3TUM OH BO3-
BpaIaeTcs K TOKyMEHTAIMCTHKE U Kak OBl oOpeTaeT
3aHOBO CBOIl cOOCTBeHHBIN rojoc. Co3gaHue Tpase-
mora o EBporie — B mepByio odepenpb MOMBITKA C T10-
3UNANA OOPETEeHHOTO YKM3HEHHOTO W MHCATENHCKOTO
ombITa pazo0pathcs B cebe u cyap0e CBOeH CTpaHbl.

Jloru4HBIM TPOAOIKEHUEM TaKOTO MyTEIIECTBUS
CTaHOBUTCS TI0€3/IKa B ponxHyro WMHanaHy, moBecT-

101



Ky3zuna JI. JI. Aemoceocpaghus Teodopa Jpaiizepa: mpu mpagenoza o uemvipex Mupax

BOBaHHE O KOTOPOW HAIOJHEHO BOCTIOMUHAHHSIMH O
JETCTBE U 10HOCTH. He MeHee NUYHBIM, KaK MBI MO-
KakeM HIDKe, ObUTo oTHommeHue Jlpaiizepa K myTe-
mectBuio B CoBerckuii Coros.

«HyTemeCTBeHHl/IK B COPOK JIE€ET»:
POMaH CaAMOBOCIIUTAHUA

B co3nanum gykezemileB qro0as cTpaHa OBITyeT
KaKk Hekwi o0pa3, Habop crepeormmoB. Ilyremre-
CTBHE 03HAYaET B3aUMOJCHCTBUE HE TOJBKO C CaMOM
CTpaHOM, Kakas OHAa €CTh Ha CaMOM Jiejle, HO U C
YCIIOBHOW PEaNbHOCTHIO COOCTBEHHBIX OXKHIAHHM,
cOpMUPOBAaHHBIX 3TUMHU  cTepeoTunamu. s
Hpaiizepa kak Jjis mucatesnsi, BCerjia >KMBO MHTEpe-
COBABIIIETOCS OOIIECTBOM M COIMAIBHBIME TPOIIEC-
cam¥, pa3/ieJIeHHe CTePEOTHIIa U CII0KHOM, MHOTO-
MEpHOH peasbHOCTH, 32 KOTOPBIM CIIEIyeT CO3AaHNe
yke COOCTBEHHOW BEpCHUM 3TOH PEANLHOCTH, BO-
IUIONICHHON B TpaBeJiore, ONPEACSIOT COACpKaHNE
Y CMBICJ ATOTO XaHpa.

OmHUM W3 CIIEACTBHM MOAOOHOTO CIIOXKHOTO CO-
OTHOIIIEHUS JOKYMEHTaIHHOTO U (PUKIIMOHATIHHOTO B
TpaBelore SBISIETCS TO, YTO PACCKA3bIBAIOMIMIA O
MyTEHMIECTBUH TIpeBpamaeTcss B ero repos. Taxoe
HEOOBIYHOE PaCIpe/ICICHHE POJICH MPEICTaBISICTCS
OJTHOW W3 cHenu(UUecKuX 4dept Tpamenora. [laras
rnaBa moHorpaduu Ilepcu Anamca «Jlureparypa
MTyTEeIIECTBUH U SBOJIIONHUA POMaHay, 03arjaBIeHHAs
«I'epoit 1 ero myTeliecTBUE» U MOCBAILLICHHAS UMEH-
HO 3TOW 0COOEHHOCTH >KaHpa, OTKPBIBAETCS SIUTPa-
dbom u3 DnBapaa AiiBa: «ToMy, KTO B3SJICS OIHCHI-
BaTh COOCTBEHHOE TIYTEIIESCTBUE, BOJEH-HEBOICH
NpUIeTCs TPEeBpaTHTh camoe ceds B repost coO-
CTBEHHOTO IOBecTBOBaHUS» [Adams 1983: 143].
Takum repoeM, HaIOJOBUHY aBTOOHOTpadUIecKuM,
HaIOJIOBUHY JINTEPAaTypHBIM, CTaHOBUTCS B COO-
CTBEHHBIX TpaBeisiorax u Jpaiizep.

Hampumep, Bo BpeMms mytemiecTBus 1o EBporie
Jpaiizep BIIOJIHE OTYETIMBO OCO3HAET, YTO HE TOJb-
KO €ro COOCTBEHHOH Cyab0OW — caMoil JuTeparyp-
HON Tpamuinell «rpaHA-Typa» OOYCIIOBIEHO OITy-
IICHHUE <«OCKU3HEHHOTO PyOeka» u «rmoucka ceds». OH
IMOCMEWBAETCS HAJ CBOMM BO3PAaCTOM, HETHITHYHBIM
JUTS TEpOsi pOMaHa BOCIIUTAHMS, HO M TIOAYEPKUBAET,
YTO B COPOK JICT BOCHPHATHAE MOXET ObITh HUYYTh
HE MEHEe M Jaxke 00Jee OCTPBIM, YeM B JIBA/IATH:
«Horna xu3Hb OBIBaCT yAMBHUTEIBHO meapa. OHa
BXOJIUT K TeOe U KpuuMt: «i! S xody, 4TOOBI ThI
KOE-4YTO CJIeNIa», a TOTOM MPUHUMAETCS pa30oupaTh-
Csl ¢ TBOMMH MPOOJIEeMaMH B B KOHIIE KOHIIOB pellia-
eT uX 3a Te0s. S Tak 3abaBHO ce0s YyBCTBOBAJI B TO
BpeMsi — OyATO OBI 51 CTOI0 HA MOPOTE BEIUKUX TIC-
pemen. Korpma tebe MCIONHSAETCS COPOK M ThI BOT-
BOT OTIIPABHIILCS B TIEPBOE B KU3HU TPAaHCATIAHTH-
YECKOE IMyTEHIECTBHE — ATO HE IIIYTKHU; 3TO MOXKET
CTaTh Jaxe 0oyiee 3HAMECHATEIIEHBIM COOBITHEM, YeM
eciu ObI TeOe ObI0 aBamnaTh» [Dreiser 2005: 5].

Hpaiizep oTmpaBisieTcsl B €BpOIEUCKOe MyTellie-
cTBue B HOsi0pe 1911 1. u BO3Bpamiaercs B ampeie
1912-ro. Takyro moe3IKy eMy IMOCOBETOBAII aHTIIHH-
CKUH Jipyr u uzparens ['panT Puuapjac, koTopomy
MOCBSAINEHA KHUTA U KOTOPBIH (UTypuUpyeT Ha ee
cTpanunax noj umeneM Barfleur, — Puuapc xak pa3
cobupasicsi B AHMIIHIO W TIpemtoxkun Jlpaiizepy co-
CTaBUTh €My KommnaHuio. [Ipaiizep B 3TO Bpems 3a-
HEMAJCS HCCIIe0BaHneM xKu3Hn Yapibia Mepkca —
aMEpPUKAHCKOTO (DMHAHCHCTA, CTAaBIIETO IPOTOTH-
MOM TJIaBHOTO reposi « Tpuioruu xenanus». B mo-
CIIC/THHE TOJBI CBOGH KM3HH Mepkc NpHHUMAN y4a-
CTHC B Pa3BUTHH CUCTEMBI IOJ3EMHBIX KEIE3HBIX
nopor B JIonnone, u paiizep Hagessicsi HUMEHHO TaM
no0oJbIIe y3HaTh 00 3TOM Mepuoje ero ouorpaduu.
Pruuapnc momor [lpaiizepy 3akiro4HuTh C U3AATENb-
ctBoM “Harper and Brothers”, B 1911 r. omy0:uKko-
BaBimM B Jlornone n Hpro-Mopke poman «J[KeHHH
I'epxapaT», 1OroBop Ha aBaHC 3a CIEIYIOLIMHA Po-
MaH «DuHaHCUCT», a ¢ U3HaTeNbCKUM goMoM “The
Century Company” — Ha ITyOJIHKaITAI0 HECKOIBKUX
OUYEPKOB O EBPOIEHUCKON Moe3aKe. 3a MATh MECALEB
Hpaiizep no6bBan B Auriamu, @panuun, Wranuu,
[IBeitapun, 'epmanuu, omnanauu u bensruu, u
yke B staBape 1912 r. y Hero Obuia TOTOBa MOAOOPKa
OUYEpKOB O myTemecTBur. OTAEIbHON KHUTOM OHU
BBIXOJST 4Yepe3 JIBa rojia MOocie Hayajla caMoro ITy-
TemecTBUs: B HOsOpe 1913-ro. Takol mIUTEIBHBIN
nepepuIB MOXKET OBITH 0OBSICHEH TeM, 4To [paiizep
OBLT TIOTJIONIEH OKOHYaHWeM poMaHa «DHHAHCHUCT»
U ero myOiuKaIei, a Takke paboToi Hax Ciemyio-
e 9acThio « TpHitoruu xkenaHus», KOTOPYI Havyal
cpazy mocne Bbixoga nepBor [A Theodore Dreiser
Encyclopedia 2003: 377].

[TomrMO WHTEpPECOB KYIBTYPOJIOTHUECKUX W ITH-
caTenbCcKuX, Jpaii3epoM B 3TOH MOE3NKE IBUKET
CTpEeMJICHHE TPEAETHbHO JIMYHOE: OTHICKaTh B lep-
MaHHH Toponx MatieH, oTKyaa ObUT pOJIOM €ro OTell.
B Maiiene [lpaiizep HaXOAWUT «HE TPOHYTYIO NpO-
rpeccoM» «ImaTpuapxaibHyo» ['epMaHuio u, co3Ha-
Basg THIUYHOCTH TOTO TOPOJIKA, BCE K€ TMO3BOJISIET
cebe YBHIETh B KOXKJIOH €ro JaeTaiu 0co0oe, CUMBO-
JIMYECKOE OYapoBaHue. [ Hero 3To ropoJ1 mpomuio-
T'0 — 1 TIOATOMY OH He pa3 ¢ 00JIerYeHreM yIIOMUHAET
0 TOM, YTO €T0 He KOCHYJIaCh COBPEMEHHOCTh. LleH-
TPaJIbHBIM 3MH300M IMocelieHus: MalieHa CTaHOBUT-
Csl TIPOTYJIKA TIO KIaAOuITy (BIOJTHE B paMKax JIUTE-
paTypHOH Tpaauli{ TPEIPOMaHTH3MA), 3aBEpIIaro-
LIAsICsl PACCYKICHUEM O KH3HU U CMEPTH.

IIpu sTOM B3auMoOCBSI3M Mexay AMEpHUKOH U
I'epmanmeir mHTEpecyroT Jpaiizepa m B obmeM —
XOTs, KaKk OH IpHU3HABAJCS B WHTEPBHIO M. Mo3sec
[Theodore Dreiser: Interviews 2004: 24-29], emy
TPYOHO AeNaTh Kakue-TiuO0 BBIBOABI O CTpaHe, KO-
TOpas IUIA HEro B MEPBYIO O4YEPEb SBISIETCS POIH-
HOM ero npeakoB. ComocTaBieHUue aMEePUKAHCKOTO U
HEMEIKOTO B CaMOM JTHEBHUKE MMEET XapaKTep He
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TOJIBKO aBTOOMOTrpaduUecKrii, HO U 00OOIICHHBIN:
«CerojiHsI TOBOPSIT, YTO aMEPUKaHIIBI MMOXOIAT KyJa
Ooyee Ha HEMIIEB, HEXKENIM HA aHTIIMYaH, HO M3 TOTO,
KaKWe THIBI JIOBOJWJIOCH MHE BHJICTh B AHTJINH, 5
3aKJIIOYMII, YTO MHOT0o0Opa3MeM CBOHMX XapaKTepoB
aMEpUKaHIIBI 00sI3aHBI IMEHHO 3TOW 3eMJie», «Y Hac
HET Jaxxe OJF3KO HUYEro OOIIEero ¢ HeMIaMH, OT KO-
TOPBIX, Ka3aJI0Ch Obl, HAM CJIEA0BAJIO ObI MOYEPITHYTh
BCE TJIaBHBIC YEPTHI HALLIEH HAMOHAJIBHON WIIEHTHY-
Hoctm» [ Theodore Dreiser: Interviews 2004: 24-29].

PaccyxxneHust 0 HaIMOHAJILHOW HMIEHTHYHOCTH
aMEpHKaHIIEB B €BPONEHCKOM TPABEJIOTe 3aHUMAIOT
IIEHTPAIBPHOE MECTO: POJIh, KOTOPYIO OepeT Ha ceds
Hpaiizep — He NPOCTO TUMUYHBIN aMepUKaHell], HO U
HOCUTENb W BBIPA3UTENh CaMOTO aMEPHUKAHCKOTO
IyXa; 9eloBeK, KoTopelid emeT B Ctaperii CeeT, TO-
psado m06s CIHIA, — B ominuue, Hanpumep, ot ['eH-
pu Muiepa Wiu TPeICTaBUTENCH «IIOTEPSHHOTO
MOKOJICHUS», MHOTHE M3 KOTOPBIX JECSATHUIETHEM
MOKE MOKUAAN «Oe3MyNTHYI0» «MaTepHaIncTHIe-
CKy10» AMEpHKY C 00JICTUYCHHUEM.

Wmenno 3mech Hametmics obpas Jpaiizepa kak
«JTUTEPaTypPHOTO MPOPOKa AMEPHKH», KOTOPBIH TO-
TOM Haydaj yKpeIUIIThCA M 32 CYET TOT0, KaK 3TOro
nycarens BOCIPUHUMAIIN ApYyTHe. YKe B cepeluHe
10-X IT. HEKOTOpHBIC KYPHAIUCTHI, OpaBiue y Jpaii-
3epa MHTEePBHIO (Harpumep, MoHTpoy3 Mo3ec B WH-
tepBbio s “New York Times Review of Books” ot
23 wmronst 1912r. [ibid.] wim penoprep rasersl
“Philadelphia Public Ledger”, omy0OaukoBaBIui
UHTEPBBIO C [lpaii3epoM B BhIIyCKe OT 26 ampens
1914 1. [ibid.: 45-46]), U KPUTHKH, TTHCABIIIUE O HEM
(manpumep, Ilepeyn Aumepcon B “The Little Re-
view”: «/lpaiizep crap — oH 04eHb, O49€Hb cTap. Ilo-
HATHS HE UMEI0, CKOJIbKO OH YX€ MPOXKHI — TPHUI-
aTh JICT, NATHACCAT JIET — HO OH y>KacHO cTap. <...>
Tsoxen, Tspken mar Teogopa. Uero mpoiie: pa3Bo-
POIIUTh €r0 KHUXKH, PACTallUTh Ha KyCOYKU — H
mo3y0ocKaMTh Haja HUM. Tam, Tam, Tam! — BOT OH
unet, paiizep, rpy3Hbiid u apeBHwmii!» [The Little
Review 1916: 7]), — Bce OHU CTPEMWIHNCH CO31aTh Y
yuTaTeNs BICUATICHHUE, YTO PEUb HIET O YEIIOBEKE
HEOOBIKHOBEHHOM; YeJIOBEKEe, KOTOPOTO BCETAa pac-
mo3Haems B Toime. [lo3xke, onuckiBas myTeriecTsre
Hpaiizepa mo CCCP, Pyt Kennenn npsimo Ha3bpIBaeT
ero «mpopokom» [Ilanos, ITanoBa 2015]. 3aberas
BIIEpeJl, OTMETUM: TO, KaK BAYMYHBO U CTapaTeIbHO
m3yuyan [Ipaifzep COBETCKYIO JCHCTBUTEIBHOCTS,
SIBUJIOCH CJIEACTBUEM HE TOJIBKO €ro JI0003HaTelNb-
HOCTH, HO ¥ YBEPEHHOCTH B CBOEH 0Cc000W MUCCHHU.
«Hu B kako# caHaTopuii s1 He oeny, a noeay B Poc-
cuto. MoxerT, 310poBbE MOE H MJIOX0€, HO, 3HAETE, 5
cMepT He Ootock» [Hpaiizep 2018: 17], — maTeTu-
YeCKH OTBEYAeT OH Ha YBEIIEBaHHWS Bpadew, 3armpe-
LIAIOLIMX eMy exaTh B Poccutio 3umoi.

B 1912r. Jlpaiizepy eme TOIBKO MPEICTOUT
Hamucarb «AMEpPUKaHCKYIO Tpareiuio», TIpocia-

BHBIITYIO €T0 Ha BECh MUP, U OH MHOTO Pa3MBIIUISIET
0 TOM, B Ye€M COCTOUT YHUKAIBHOCTH €0 IMHCATEIb-
CKOTO TOJIOCA, KaKyl0 TEMAaTHKy OH NPHU3BaH OCBe-
TUTh B Juteparype. B EBpome oH HaxomuT Te ke
colMaIbHbBIE MPOOIEMBI, C KOTOPHIMU CTAIKHBAJICS B
AMepHKe W KOTOpble CYHTaJ CBOMUM JOJTOM BBIBO-
IUTh B COOCTBEHHBIX COYMHEHUsX. OH BCIIOMHHAET
JMOOMMBIX  eBpoledcKux mucareneit — Jlxopmx
Omuot, Tekkepest, @aodepa, — MBITASICH OMPEACTUTE,
MPOJIOJDKATENeM YbheW JMHUU B JUTEpaType €ero
MOKHO OBLIO OBbI CUMTATh, M B CBSI3U C OTUM yIIOMHU-
HaeT o JlukkeHce u o ['ete [Dreiser 2005: 42]. Cepb-
€3HOCTh, C KaKOH OH OTHOCHUTCSI K CBOCH poju 006JH1-
YUTENS COLMaIbHON HecmpaBeIuBocTH, PyT Ken-
HEJUI, C KOTOPOM OH MO3HAKOMMWJICS cmycTs 15 ner,
roABEpria eaxoMy comHeHmio: «Ero dumocodus —
310 (unocodus HHTEIICKTYalIbHOI'O apHUCTOKpaTa.
BooOpasast cebst cBepX4enoBeKOM, OH ¢ 0€30TMacHON
BBICOTHI CIIOKOWHO B3UPACT Ha KAJIKYIO XKH3Hb Macc.
IIpuxoauTcs KOHCTaTUpOBaTh, 4TO XOTs J[lpaiizep
BBIIIIET U3 TTyOUH OeTHEHIIero HacelieHusl U Kapao-
KaJics K BEPXy BECbMa MEJUICHHO, OH CMOTpEN Ha
TpareMM OCTaBJIEHHBIX BHU3Y Bce Oosee u Oolee
CHOKOWHBIM OKOM, MCTIBITBIBAs, OBITh MOYKET, YUCTO
OTBJICYCHHYIO JKaJOCTh K UX HECYACTHOMY ITOJIOXKE-
Huto» [I[1anos, ITanosa 2015].

W neiicTBUTENLHO: OOJBINE BCETO, KaK CICAYET H
Y3 KHUTU W W3 WHTEPBbBIO, J[paii3epy MOHpaBWICS B
EBporne myx TOro camMoro «HEMCHpaBUMOTO WHIUBU-
Iyarn3May, CBOei CKIIOHHOCTH K KOTOPOMY ITHCATENb
MOTOM WM HE TBITAICS CKPbIBaTh. JTO BHYTPEHHEE
MIPOTHBOPEYNE, KaK BUIHO, OBUIO OJHUM W3 Ba)KHEH-
IIIFIM CBOMCTB €T0 MPEJCTABICHHUSI O CaMOM cele.

®dparMeHTHI, B KOTOpEIX Jlpaiizep paccyxaaeT o0
Amepuke mim o cebe, OUYeHb KPaCHOPEUYHMBEI U IMO-
uvoHanbHbl. B octansHOM ke Jlpaiizep — aBTOp €B-
POTIEHCKOTO TpaBeyiora — MUIIET BUTHEBATO M TSHKe-
JIOBECHO, ToJiaraeT 00s3aTeNbHBIM JIeNaTh MOJPO0-
HBIC 3aPUCOBKHU 00 OOIICTIPUHSITHIX «TYPUCTUYECCKUX
obwekTax». EBpona BeI3EIBaeT y Jlpaiizepa nHTEpEC
CKOpee WHTEIUIEKTYalIbHbIH; MyTEIIeCTBYS IO TOPO-
nam Aurnuu, @pannuu, Urtamuu, on Oynro Obl me-
pebupaeTr U OTCTPAHEHHO PA3TISABIBAET OTKPHITKH.
Crporas mocneIoBaTeIbHOCTh TTOBECTBOBAHUS YCH-
JIUBAET 3TO YYBCTBO: MEpe]] HAMH elie He ToT Jlpaii-
3ep, koroporo Pyt Kennemn ynpekana 3a «beccBsiz-
HOCTBY» €r0 KHHUT O IyTermecTBusx [tam ske]. [lpu
stoM I'. JI. MeHKeH 0T3bIBajiCsl O €BPONEHCKOM Tpa-
Benore Tak: «KHHTa HE UMeeT HUYero o0IIero ¢ TeMm,
K 9eMy MbI NPHUBBIKIN; OHA IIOJIHA JUTEpaTypHOU
HOBU3HBI, TIPOJINBAET CBET HA MHOTHE HESCHOCTH, —
CJIOBOM, €€ JIaKe MOXHO ObLIO ObI CYECTh epeTHhde-
ckoii. OHa COBCEM HE IMOX0XKa Ha OOBIIHBIC ITyTEBhIC
3aMETKH: 3TO HE CTOJBKO OMUCAHHWE MECT M JIIOJeH,
CKOJIBKO paccKa3 O TOM, Kakoe BIUSHHE BCTpeya C
HUMHU OKa3bIBa€T Ha YEIOBEKa HEOOBIKHOBEHHOTO,
OTYACTH Jake YyJakoBaToro. ToT, KoMy pomaHbI
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Hpaiizepa NOHpaBUIUCH, MPOYTET €€ C YJIOBOJb-
CTBUEM. DTa KHUTA, B KAKOM-TO CMBICJIE€, — BOJIbHBIM
KOMMEHTAapUil K €ro poMaHam, 3JIaKui <«OAIuior B
Mupy». OHa MMOMOTaeT COCTABUTH MPEICTABICHUE O
¢unocodum Jlpaiizepa, 0 e€ro B3MISIAX Ha SKU3HBY
[Dreiser 2017: 10279].

B sT0i1 onieHKe caMbIM Ba)KHBIM HaM TPEACTaB-
JIIETCS yKa3aHUE Ha TIIyOMHHOE POJCTBO XYIOXe-
CTBEHHBIX ITPOM3BENIEHUI aBTOpa M €ro TPaBEelora.
MeHkeH Takke MOAYEepPKUBAET, UTO IIaBHbIM B «Ily-
TEIIECTBEHHUK B COPOK JIET» SIBISIETCS HE ONMCaHHUE
YBUJICHHOTO, a paccka3 0 COOCTBEHHBIX pEaKIUAX Ha
st0. B «Kanukynax unauanua» [paitzep mpomosn-
KaeT Pa3BUBATh ATY JIMHUIO, YTO (DAKTHYECKHU Ipe-
BpalllaeT 3Ty KHUTY B O4YepeHON aBTOOHOTrpadude-
CKHUI pOoMaH.

«KaHI/IKyJ'lbI HHAUAHLA»:
nei3axk Kak ABTOIIOPTPET

B aBrycre 1915T1. apyr Jpaiizepa, XymTOXHUK
®pankivH byT, npennaraer emy OTIIPABUTHCS B aB-
TOMOOWJIBHYIO TMOE31Ky Mo MHanaHe m OKPEeCTHHIM
mrartaMm u [paiizep pemaer noceTuTh ropoaa cBoei
roHoctu: Teppe Xot, Buncennec, Camnuan, Bap-
maBy, BIyMUHTTOH — ¥ HamucaTh 00 STOM KHHTY.
Kak oH cam mpu3HaeTcs Ha MEPBBIX Ke CTPaHUIAX
CBOETO TpaBeliora, HJiesl TaKOW MOEe3JKH M TaKou
KHUTH JaBHO He AaBana eMy mokos [Dreiser 1997:
21]. Hyrnac BpuHKIHM, aBTOp BCTYIUICHHS K H371a-
a0 «Kaawkyn namuanmay 1998 r., monaraer, 9to
ATOM KHUTOM, caM TOro He mojo3pemas, [lpaiizep
MOBJIAST Ha (OPMUPOBAHUE M TIOSBICHHE TaKOTO
YUCTO aMEPUKAHCKOTO KaHpa, Kak highway
literature, vim road book, cTaBiiero moToM O4YeHb
pacipoCcTpaHeHHBIM He CTOJBKO aXKe B IUTEpaType,
CKOJIBKO B KMHO (poya-myBH) [Brinkley 1997: 3].

Ecin B eBpomeiickom TpaBenore [lpaiizep ot-
MPaBJIACTCS HAa TIOUCKA HCTOPUYCCKOW POJHHBEI B
I'epmanmnio — u 3TOMy yneneHa JIMIIh Manas 4acTb
TekcTa, — To B «KaHuKynax nHAMAaHIa» TemMa hccie-
JIOBaHUS UCTOKOB COOCTBEHHOMW JIMYHOCTH SIBIISCTCS
OCHOBHOM. Bo3BpailleHMe B TOpPOJOK JE€TCTBA
(B IEpBOI KHUTE — OTIIOBCKOTO, BO BTOPOH — CBOETO
COOCTBEHHOT0) SIBJIICTCS OJHUM U3 KYJIbMHHAIIMOH-
HBIX ATU30/10B 00enx KHUT. [locemenue Mect, mpak-
TUYECKH HE W3MEHUBIIHMXCS 32 TPUALIATH JIET, 3a-
craBiser Jlpalizepa aTh OLIEHKY TOMY, KaK OH caM
MPOXHII 3TU TOJBI, U TOCTOSHHBIC MEPEKIFOUCHUS
MEXIy peaJbHBIM BPEMEHEM ITyTEIIeCTBHS M Bpe-
MEHEM BOCIIOMHHAHUH MPHUBOIAT K TOMY, YTO Tpa-
BEJIOT yTpayMBaeT JTUHEHHOCTh W TIPEBpAIacTCs B
MOTOK accouuanuii u paxe Qanrasmii. Takas «um-
MIPECCHOHUCTUYHOCTBY COOOIAeT ITOBECTBOBAHUIO
0COOBIN TMPUYECKUH, 3aAyIIEBHBIA TOH M MPUOIH-
JKaeT ero, Mpu BCEH OCTPOTE 3aTPOHYTHIX B HEM CO-
[MANBHBIX BOMPOCOB, K JHUTEPATYpPHOH TpaAHWIIAN
«CEHTUMEHTAIIFHOTO My TEIIECTBUY.

Baxxno nmonumate, uto moe3nka B MHauaHy u
HAIMCAaHWE TPABEJIOra MPUILIUCh HA CaMBId pasrap
JTATEPATYpPHOU OOPHOBI, pa3pa3uBIICHCS BOKPYT Po-
MaHa «['eHuit», Takke HAOJOBUHY aBTOOMOTpadu-
yeckoro. BaxkHol ero TeMoil sSIBNsieTCs CTaHOBIICHUE
XyJnoxHUKa. ONsATh-TaKH Mepe]l HAMU POMaH BOCITH-
TaHusi XX B. — « AMEpUKaHCKasl Tpareaus», KCTaTu
TOBOPSI, TOXXKE€ OKAaKETCS Ype3BbIYaiHO ONM3Ka K
sToMy xaHpy. [IpeBpaTHOCTH ycriexa — OJiHA W3 T10-
CTOSIHHBIX JpPAi3epOBCKHX TeM, YTO 0e3yCIOBHO
CBs3aHO C ero oOworpadwmeir. HeymuBurensHO, dTO,
MyTEMIECTBYs MO0 MECTaM CBOETO JIETCTBA, OH TaK
MHOTO Pa3MBIIUISET O TOM, YTO ONPEACTHIIO CIICIH-
¢uky ero cymsOnl [Dreiser 1997: 230-231]. Hamm-
CaB Y€ MHOXECTBO XY/JI0KECTBCHHBIX MPOM3BEJIC-
HUH Ha 3Ty TEMY, OH MOXET OIEHUTh KakK JHUTepa-
TYPHOTO TE€POS U CAMOTO CeOs.

[Ipu aToM Takoe myTemiecTBrue, camo o cede, —
3TO W MPOJIOJDKEHUE «roncka Amepukm». Bo Bpems
EBPOIEHCKOr0 IyTENEeCTBHsI, OCO3HaB Ce0sl Kak
MOAJIMHHOTO aMepUKaHIla U THCaTeNs, KOTOPOMY
HAJJIC)KHUT BBIPA3UTh B CBOUX IPOU3BEJICHUSIX ame-
puKaHCKUN 1yx, Jpaiizep ImpomoiKaeT paccykKaarh
00 aMepruKaHCKOM HAaIlMOHAIBHOM XapaKTepe U yiKe
CO 3HAHHWEM JieJla TIPOTHBOIIOCTABISAET APYT NPYTY
JIBE€ CTOPOHBI CBETa. DHEPrHYHOCTh, MPSIMOTY, 3a4a-
CTyl0 TNPUMUTUBHOCTh aMmepukaHua Jlpaiizep
HanpsIMyl0 acCOLIMUPYET C HEKOTOPOM CTUXUNHHOMN
CHJION, OECKOMIIPOMHUCCHOM JIOTMUKOW pocTa, CBOM-
CTBEHHOH camoii mpupose. ['1aBHas 0COOEHHOCTH
aMEpPUKAHCKOTO XapakTepa — TO, YTO OH IpeOBIBaeT
B COCTOSIHUH ()OPMUPOBAHUS U TIOTOMY HE CUHMTACT-
CS HU C KakMMHU MpPaBWIAMH, €r0 HE TPOTAlOT HH-
YTOXXHBIE YCJIOBHOCTH, KOTOPBIMH TaK YBJIEYEHO
€BpOIIeiicKoe 00mecTBO. DTa co3uaaTellbHas dHEp-
T'Usl, KOTOPYIO HE CIIOCOOHBI 3ayIIUTh HU COIHANTb-
Hasi HECTPaBeUIMBOCTh, HU OEIHOCTh, HU HEBEXKe-
CTBO (HaNMM4YME KOTOPHIX B HECOBEPIIEHHOM aMepH-
KaHCKOM oOrmecTBe [lpaii3ep HEe TOJIBKO HE OTpHILA-
€T, HO TIOCTOSIHHO TOJYEPKUBAET), 3TO YMCHHE U
JKEJaHWe BCTYIATh B 0OpbOY IIICHSIOT €ro, 1 MCEH-
HO WX OH JeNacT BEIyIMMU XapaKTePUCTHKAMHU
OOJIBIIIMHCTBA CBOUX MepcoHaxei. OH MpU3HAET, YTO
OCHOBHBIE aMEPUKAaHCKHE LIEHHOCTH, TIaBHBIM 00pa-
30M Hjest cBOOOMBI JIMYHOCTH W TpaBa KaKAOTO Ha
JKU3HEHHBIC OJiara v ycriex, — HOpOKJICHHE €BPOIICH-
CKOTO Pa3BUTHA MBICIH, HO TIOJIATAET, YTO MPaKTHYe-
CKHUM TPOJOIDKEHUEM 3THUX HICH SIBISETCS MMEHHO
aMepHUKaHCKast MOJICITh YEIIOBEUECKOM CyIbOBI.

Bockmumas:  «Mou  goporue, HEOTECaHHbBIC,
yIepTeie Medrarenu-amepukaniel! Kak s mo0:mro
ux! U HeoOBbsATHBIE TPOCTOPHI OT ATIaHTHKH 10 Tu-
XOr0 OKeaHa, COOMparoIIne UX B TECHBIM KPYT, U BCE
nx Hajgexapl! Kak oHM MomHUMArOTCS IO yTpam, Kak
criermar, kak Oeryt 3a comuiem!» [ibid.], [paiizep
BXOJIUT B TIOSTHYECKHUN pPaXK, U €r0 KHUTa OKa3bIBa-
eTCs CO3BYYHa rpe3am repos pomana «CrpyT», Med-
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TaBIIETO COYMHHUTH SIMUYECKYI0 MO3MYy O 3amane.
CpaBHuBasi AMEpHKY C «TOIIMM FOHOUIEH», KOTOPO-
My €Ile MPeACTOUT MHOTOTO J00uThes [Dreiser
1997: 61], unu mpUIKO paccyXknaas O TOM, YTO aMe-
PUKaHIBI — HAPOJ, HE 3HaBIIMKA padcTBa [ibid.: 17],
Hpaiizep HCHONb3yeT HM3BECTHBIE €IIE CO BPEMEH
MenBuiia 1 YUTMEHA JIUTEPATYPHbIE KIUIIE, KOTO-
pble OH WJUTIOCTPUPYET OYEpKaMU BIIOJIHE KOHKPET-
HBIX TOPOJIOB M MECTHOCTEH BIIOJIHE KOHKPETHOM
HACTOPHUYECKON d1MoXH. TakuM 00pa3oM, OH «IOCTpa-
MBaeT» YK€ CYIIECTBYIOIIUN JINTEPATypHBIH 00pa3
CBOEH POJMHBI, a HE CO3JAET €ro 3aHOBO.

«bynymee Amepukn», 0 KOTOPOM pacCyXIaeT
Hpaiizep, BoT-BOoT HacTynuT: IlepBas MupoBasi BOW-
Ha MEHSIET COOTHOILIEHUE MOJIUTUYECKUX CUJT B MUPE
n Amepuka JEHCTBUTEIBHO HAUYMHAET IOCTEIIEHHO
3aHMMATh TJIABEHCTBYIOIIEE MOJIOKEHNE B OKOHOMHU-
Ke U nonuTuke. [pailzepy ynaercs 3amedarieTh
AmMepuky OyKBaJIbHO B TIOCJICHUE TOJBI €€ CTapou
KHU3HU.

«/Ipaiizep cmoTput Ha Poccuro»
U «Pycckuii JHeBHHK»: €0OJI0 HA TPHU roJ10ca

Jueauk mpedpiBanmss B CCCP, HammcaHHBIH
6omee 10 yeT cIycTs, OTIMYAETCs OT MEPBBIX IBYX
TpaBeJIoroB Kyna Oosiee HEOOBIYHON HCTOpHEH CO-
3nanus. B oxts6pe 1927 r. [paiizep nonydaeT npu-
rJalieHHe NOCeTUTh MOCKBY B JHH Mpa3THOBAHHS
10-netmst  Bemukoit  OKTAOPHCKOH — PEBOIOIUH.
Hpaiizep, BOIpeKkH TOMY, YTO UMEHHO B 3TO BpeMs
YXYAMIAETCs] COCTOSHUE €ro 3/I0OPOBBS (OH CTpajal
OpOHXHWTOM), TIPUHAMAET TPHUTIIAIICHUE, HO HE JI0-
BOJILCTBYETCA O(QHULUUAIBHBIMH MEPONPUATHAMHU U
BU3UTAMH, 8 HACTauBaeT Ha TOM, YTOOBI MOOBIBATH
noMuMo MockBbl 1 JleHHHrpaga B Apyrux ropojax,
B pa3HbIX yacTsx Poccny W MO3HAKOMUTBCS C JKH3-
HBIO COBETCKOT0 00IIeCTBa Mo0mke (1moapodHee 00
9TOM TIEPHOJE €ro JKM3HH MOXKHO IIPOYECTb Y
V. CBonbOepra, Ouorpada [paiizepa [Swanberg:
1965]). B wutore [paiizep mposen B CCCP oxomno
IBYX C TIOJIOBUHOW MecsueB (HosOpb—(heBpaib
1927-1928 rr.) u mocetun cronuisl, Hwkauit Hos-
ropoJi, ropoja IEHTPaIbHON U I0XKHOW YKpauHBbI,
Karka3. OcoObIM ITyHKTOM ITyTEIICCTBHSI ObLIa TIO-
e3nka B ScHyro IlonsiHy, KoTopasi cocTosuiach
27 HOsIOps W MpoM3BeNa Ha mucaTelns 0oJbLIoe BIIe-
yarienue ([paiizep B 0AKH roJ cO CBOCH KHUTOI 0
Poccun omybnukoBain crareto k 100-neturo Toncto-
ro). [Tpu stom [lpaitzep nmoOsiBan B Poccun Ha uc-
xone 20-X IT., HaKaHYHE «T'0/1a BEJIMKOTO TIEPEIOMa
(1929), mocie KOTOPOTO PE3KO TMEepeMEHMIACh Kak
SKOHOMHYECKas, TaK W HACOJOTHYECKas IOJUTHKA
CCCP. Takum 00pa3om, MUCATENIO OMATH-TAKU yJa-
JIOCh YJIOBUTH B CBOEM TpaBeJore 3IOXY, KOTOpas
OyKBaJbHO Yepe3 mapy JIET OTOILIA B POLIIOE.

B nyremecteun mo CCCP Jlpaiizepa compoBOX-
Jajla e€ro COOTCYECTBEHHMIIa, ¢ Hadayma 1920-x

XKuBIIas B Poccuu, n3BecTHast )KypHAINCTKA W aKTH-
BHCTKA, BIIOCJIEACTBUM JAETCKasl MHUcareiabHuua, Pyt
Kennenn, xkotopast momorana Jlpaiizepy Jienath 3a-
MKCHU O TOe3/Ke, (aKTHUUECKH Bejla THCBHHK 3a HE-
ro. Kennenn mouru cpasy crana ero JoO00BHUIECH.
CoBMemaTe POMaHTUYECKHWE OTHOIIEHUS C JENO0-
BBIMH OBIIO BeChMa xapakTepHo misa Jlpaifzepa
[Pizer 2017: 67]. Kaxnasiii nens Hpaiizep npocmar-
pUBal HAMHCAaHHOE €10, PEeIaKTHUPOBA, IOTIONHSII
BCTaBKaMH M3 COOCTBEHHBIX 3alMCHBIX KHHKEK.
[Ipu 3trom KeHHemn Bena eme U 0COOBIH, CEKpET-
HBI{ NHEBHUK, KOTOPBIM BIOCICACTBUM MOMOT €H
Hammucath KHHTY «Teomop Hpaitzep m CoBerckuit
Coro3» (1969).

JuneBHuk, kotopelii Pyt Kennenn newarana amns
Jpaif3epa Ha MaIIMHKE, BMECTE C €r0 COOCTBEHHBI-
MU K HEMY JIOTIONIHEHWSMH, OBLT BBHIMYIIEH H37a-
tenabcTBOM [leHcmbBaHckoro yHuBepcutera (1996).
B stoM m3manum tekct Jlpaiizepa mepemaH Kypcu-
BOM, a TekcT KeHHemn — mpsMbIM mIpUQPTOM, YTO
JIaeT BO3MOXXHOCTh M3yYUTh, KaK UX METOJ PabOTHI
(yHKIIMOHMpOBaN Ha mpakTuke. HecMoTps Ha TO
yto KenHemn Bena 3anucu ot juia Jpaiizepa, yBu-
JeTh, HACKOJIBKO II0-pA3HOMY OHH OIHCHIBAIH, a
3a4acTyI0 U OIICHHBAIIA OJTHU M TE€ K€ COOBITHS, HE
COCTaBJISIET TPYAQ.

Hanpumep, o moceiieHud MOCKOBCKUX IEpKBen
U BUJE, oTKpbIBaomemMcs ¢ bonbiioro Kamennoro
mocta Ha Kpemnb, KeHHen ocTaBisieT IOBOJIBHO
KpaTkyto 3aMeTky: «Ha Mocty depe3s MockBy-peky
MBI OCTaHOBIJIUCH, YTOOBI MOJIFO0OBATHCS MPEKpac-
HbIM BHJOM Ha Kpewmns. [lepeiins moct, MBI <...>
MOJONIIIM K BEINYECTBEHHOMY COOOpY C IIATHIO
OTPOMHBIMH 30J0TBIMH KYIIOJIAMH — XpaMmy XpHcCTa
Cnacurens. <...> DTOT BEJIHMKOJIEMHBIA co00p ObLI
MOCTPOEH BCEr0 OKOJO 25 JEeT Ha3aJ U CEroOAHs SB-
JIeTCA caMoi OoraTtoii M3 MOCKOBCKHX IIEPKBEID
[Apaiizep 2018: 52]. KynpTypoiaoruueckuil akieHT
31ech MOHATEH: 3amada KeHHemn — coxXpaHuTh B
TIEPBYIO OYepeah KaKk MOXKHO Oobine (pakToB M Jie-
Taye, kKotopele cam /Jlpaifzep mpocTto He ycrneBal
Obl (ukcupoBaTh. CaMOT0 ke TMHCATENS STOT STH30T
moOyXJaeT OTAATHCA MOTOKY YXKe HaKOIHMBIIMXCS
MOCKOBCKHX BII€UATJICHUH, ¥ B OHOM a03aie yme-
maroTcs y Hero u omepa «bopuc ['ogyHOB» (KOTO-
pyto onu c¢ Kennenn Ha3bpIBaloT «omepoil o mape
Teomope»), u ucTOpuveckue cBemeHus o0 lBane
['po3HOM, U BIIeYaTIIEHUS OT PYCCKOT'O JyXOBEHCTBA,
Y BOCXMIICHHE KOJOKOJBHAMM M KYTIOJaMH, KO-
YeCTBO KOTOPHIX B MOCKBE MOTPSCIO IMHCATEN. ..
Ha nogo0HbIe macca)ku ero BIOXHOBIISIOT HE TOJIBKO
KpacHUBBIC BUJBI, HO M CYyIIHE MEJOYH, Hampumep
HaOmroAeHMS 3a rankamu [paiizep 1988: 259].

Ton BcTaBok KeHHENT B 3HAYNUTEIBHOU CTEIIEHU
00YCJIOBJIEH €€ TMYHBIM OTHOLICHHUEM K COBETCKOMY
9KCIEPUMEHTY, 3a yCIieX KOTOpOro oHa OoJena Bcer
OyIIOW W KOTOPOMY TIOCBATHIIA 3HAYHUTEIHHYIO
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9acTh CBOCH XM3HU (oapoOHee o xku3Hu Kennemn B
Coserckom Cor03€ MOXHO IpOYeCTh B KHHUre Jxy-
i MukeHOepr « AMepuKaHKH B KpacHOU Poccum»
[Mickenberg 2017]). [dpaiizep e H3HAYAIbHO OBLI
HacTpoeH o otHomeHuto k CCCP ckentuuecku —
Ha 3TO YKa3bIBAIOT KaK €ro CTPEMIICHUE IPOTHBOIIO-
CTaBUTHh COBETCKOU Hjiee KOJJIEKTUBU3MAa COOCTBEH-
HBIN nHAMBUAYyaIH3M («Bce 3HaIoT, 4TO S HEWCIpa-
BHUMBIM MHIUBUAYAINCT, — & BEAb 3TO MPETUT KOM-
MYHHCTHUYECKOW HJE€ KaK TakOBOH, — MOTOMY-TO
CoBeTcKO€ MPaBUTENBCTBO U MPEIOKIIIO MHE TO-
ceTuTh PoccHio ¥ MOTISAACTh HA TAMOIIHIOK JKH3HBY
[Dreiser 1928: 9]), Tak u paccka3 KpUTHKA H JIUTE-
parypHoro ¢yukmuonepa C. JlmHamoBa, U3 KOTOPO-
ro CIEAyeT, YTO aMEPUKAHCKWUH mucaTeslb ObLI
yOeXK/JICH B HaMEPEHUHM COBETCKMX BJacTell oOMa-
HyTh ero u nokazars eMmy CCCP HCKIIIOUHTETHHO B
BBITOSTHOM cBeTe [JlmramoB 1936]. Bo Bpems myTe-
mectBus no Poccun [lpaiizep n Kennemn mHoro
CIOPHWIIH, U, CyS 1O peneH3nn KeHHeT Ha KHUTY
«Jlpaitzep cmorputr Ha Poccuto», B KOTOpod OHa
MPOJIOJDKAET C HUM TIOJIEMU3HPOBATh, UX Pa3HOTJIA-
CHs Tak M He ObUTH JT0 KOHIIA Pa3pelieHbl. DTO 9yB-
CTByeTCS W B HEKOTOPHIX (pparmentax «Pycckoro
JTHEBHUKa», T1e aABe Touku 3peHus na CCCP, Boc-
XUINEHHAS U KPUTUYECKasi, MOJICIY/THO CONEpPHHUYA-
0T Ipyr ¢ apyrom: «...Homepa 3mecr Oombiime,
CBETJIbIE W YHCThIE, KPOBAaTH 3aCTEJICHBI YHUCTHIMU
OermbeM M OJieslIaMU U BBINJIAIAT KOMQOpPTHO. <...>
3nech paboTaeT HEOOJBINAS arpOHOMHYCCKAs BEHI-
CTaBKa, YWUTAIOTCA JIEKIWH, B OOJBIIOM 3aie Je-
MOHCTPHUPYIOTCS. KHHOKApPTHHBI M JAIOTCH IPe-
CTaBJICHUS, MPOBOISATCS HSKCKYpCHU B MYy3eiX U
T. 0. Kpecmvsinam — u smo npaeunrbHo — no npu-
Ovimuyu npeonazarom HNPUHAMb BAHHY UIU HOCe-
mums bawnto ¢ naprou. Ecau ovl ewe yoarocey yoe-
Oums ux 0enamsv Mo JHce Camoe KaANCObll OeHb...»
[dpaiizep 2018: 51].

Wrak, kaura «Jlpaizep cMoTput Ha Poccuto» mo-
SIBIJIACh W3 MaTepuana BECbMa HEOIHOPOIHOTO H
npotuBopedrBoro. OYeBUIHO, paboTasi TOCae BO3-
BpallleHus: JO0MOW ¢ 3amucsMu KeHHelT M CBOMMU
COOCTBEHHBIMHU, TIHCATEN ITOYMBIBAJI COCTABUTH 00
CCCP myTeBbic MeMyapbl, OTIMYHBIC TT0 TOHY U OT-
6opy Marepmuaia OT TOTO, YTO MOTYYHUIOCH ¥ HETO B
«/paiizep cmotput Ha Poccuto», u mpeanosaran
CO3/1aTh HEUYTO MOJ0OHOE MPEeAbIIyIIUM CBOUM Tpa-
BesioraM. Tomac II. Pumxuno, aBTOp BCTYIUIEHHS K
kaure «Pycckuii JTHEBHUKY, TOJAraeT, YTO MUCATENh
OTKa3aJICs OT 3TOH WJCH, KOTJa BHUMATEIILHO Tepe-
yen 3anicu KeHHemT W OCco3Haj, Kakoro poja Xy-
JIOKECTBEHHBIE 3aJ]aud Tepe]] HUM CTOSAT. Pumkuo
mumier 00 3ToM ¢ coxanenueM: «Kuwra “Jlpaiizep
cMOTpUT Ha Poccuio”, BeposATHO, cTasa OBl TOpa3/o
Jydine, eclid Obl OH CJICOBAJ CBOEMY OOBITHOMY
cnoco0y TOCTPOEHUSI TOBECTBOBAHUSI BOKPYT OT-
JENTbHBIX YacTeW MyTeBBIX AHEBHHUKOB, KOTOpPHIE OH

OpPraHHU30BajJ B XPOHOJOTHYECKOM MOPSAKE U CBA-
3BIBAJT MEXKIy COOOM aHEKJAOTaMH W JUYHBIMH pPa3-
MEBITIUIeHuIMIDY [«Pycckmii mueBank» 2018: 6].

HevictBuTensHo, «/lpaiizep cMoTpuT Ha Poccuioy»
Ha TPeIbIIyIIMe KHUTU IMYTEHICCTBHI HE MOXO0XKA.
DTO KHHUra COLMOJIOTMYECKas, MOJHAs TeopeThye-
CKHX TTOCTPOCHUH, — 9yTh JIU HE MOHOTpadusi. Y Hee
Ype3BhIUAHO BBIPA3UTEIbHOE OTrJaBiieHue: «Jlo-
CTHXKEHUS MOCTPEBOMIOLKMOHHON Poccun B monuTu-
Ke ¥ APYyTHX 00JacTsax», « TeKymmii SJKOHOMUIECKUH
maH Coserckoro Coro3zay, «KoMMyHH3M: Teopus U
npaktuka», «COBPEMEHHOE COCTOSHUE KPECThSH-
ckoro Bompoca», «Pycckuii paboumii: 3aBoIbBl H
MPOMBIIIUIEHHOCTBY, <«JKEHIIMHBI B COBPEMEHHOM
Poccun», «Penurus B Poccuny, «Kuonucs, nure-
patypa ¥ My3bIka OOJBLIEBUKOB» (B JBYX YacTsX)
uT. 0. Pa3ymeercs, WMEHHO Takoro odepka B
TIepBYI0 odepenb kaanmm oT [paiizepa mo obe cto-
ponsbl okeaHa. K «aBym romocam» (camoro Jpatizepa
n Kennemn) n3 «Pycckoro mHEBHUKA» MPUCOCTUHS-
eTcd Tpetuid — rojioc Jpaiizepa, KOTOPHI BBICTYIIAET
B TOM caMoOil posin «IIpOpoKa», 0 KOTOPOM MBI YIIO-
MuHa Beime. OH 4acTo oOpamaercs K aMepuKaH-
CKOMY YHUTATEJI0, «BOBJIEKAas» €ro B TEKCT: «ECIH
OBl BBI YBUJICNH...», «BbI OBl MOTJH TOAYMAaTh...»,
«MOXeET ObITh, Y BaC BO3HHUKHET BOMPOC...» W T. II.
[Ipu 3TOM OH MMOCTOSTHHO MOIYEPKHUBAET, YTO BHICKA-
3pIBa€T UMEHHO CBOE€, TUYHOE MHEHHE: «5 Bac yBe-
PAIO», «5 TAPAaHTHPYIO», « YOSKACH» U T. II. B KHU-
re TIPaKTUYeCKH HUYEro He TOBOPUTCS O MBICISIX U
niepexxuBanusax Jpaiizepa, ve cBszanabix ¢ CCCP, —
BeJb 3TO paboTa HE aBTOOHOTPAPUICSCKOTO TOPSIKA.
Hpaiizep, BbeUIMBBINA U JTI0003HATENBHBIH, H30 BCEX
CHUJI CTapaJicd U3YUUTb JEHCTBUTEIIBHOCTh U JaTh €1l
OIIEHKY, KOTOPOW ITOTOM MOT OBI TIOAETUTHCS C CO-
OTCUECTBCHHUKAMH, — M 3Ta (akTorpaduyeckas u
MICUXOJIOTMYECKas padoTa Hallla CBOE BOILIOIICHHE
TaKkkeé ¥ B MHOTOYWCIIEHHBIX HHTEPBBIO, KOTOPHIE
Hpaifzep ¢ TOTOBHOCTHIO JaBaj MO BO3BPAIllCHUH Ha
pomuny [Kennell 1969: 5]. Ho u Pyt Kennenn [I1a-
HOB, IlanoBa 2015], u Cepreit /JlunamoB [/[nHamoB
1936] B oguH TroONOC TBEPAWIM, YTO IO KHHUTE
«paitzep cMoTput Ha Poccuto» TpyaHO COCTaBUTH
MIpeICTaBICHNE O TOM, KaK Jepxan ce0s M KaKk JyB-
CTBOBaJl aMepuKaHCKuii mucatens B CoBeTckoM
Coro3e.

Cobupancs Jlpaiizep omyOimkoBaTh «Pycckmii
JTHEBHUK» WJIM HET — B JIOOOM Ciydae KHHTA, BbI-
meamas B 1996 r. mox 5TUM 3arjlaBHEM, JTacT BO3-
MOXHOCTh B3[JISIHYTh Ha 3TO MyTEIIECTBUE C APYTOH
cTopoHbl. Jlpaizep 371ech CaMOMPOHUYEH, BOPWIUB,
MoAYac AaKe PaBHOAYLIECH K IMPOUCXOMSIIEMY BO-
KpYT. 3[IeCb OH YacTO paccykJaeT 0 COOCTBEHHOM
HAaCTPOGHHH, O CBOMX B3aMMOOTHOIIEHHSIX C KEH-
IIMHAMH, O 3[I0POBBE, O CMEPTH, O paboTe, KOTOpas
HE KacaeTcs MyTEIIECTBUS, — U PACCYXKACHUS STU
HEPEeJIKO TMOJIHBI pasapakeHus uimn ropedn: «llo mo-
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pore MeHs HaroHsieT Tocka mo poauHe. S 3mech —
noutu 3a 4000 Muns ot Helo-Mopka. Vike neath
WU IeCATh JHEH, 1Mo KpaitHe mepe. U s 3abomen —
MOKET OBITh, CEPbE3HO. A BAPYr — CMEPTEIHHO?
A Xenen tak panexo. M mue Tak mioxo. S uys-
CTBYIO c€05l COBEPIIEHHO HECYACTHBIM M TOCBHLIAI0
el kabmorpammy u3 aBamaTy ciios. O, ecau OBl OHA
Obuta 31ech. Heckosnbko 4acoB JiexXy B MOCTENH H
YyBCTBYIO ce0si CHpPOTOH — BCEMHU OTBEPTHYTHIM, B
yTiou Jomgonke» [paiizep 2018: 32].

On kaxetcs cebe craperomum: «Jlaxe camomy
CTapoMy 4YEJIOBEKY HY)KHO IaTh KakOe-TO 3aHSATHE —
€My HeJb3s JaTh NOYYBCTBOBAaTh, YTO Y HErO OCTa-
JIOCh TONBKO OAHO: cMoTpeTh. O (Mromiep) myma-
€T, YTO 3TO MOTpeOyeT OoJblIe My eCTBa, YeM €CTh
y OOJIBIITUHCTBA CTapUKOB. B KOHIIE KOHIIOB 1 00B-
SIBIISIIO, YTO 3TO WACATBHOE COCTOSHHUE IJIST MEHS»
[Tam xe: 14].

OH 3anuchIBaeT CBOM CHBI, U MOKa3aTeNIbHBI KaK
colepkaHue CHOB, TaK M caM (akT, YTO OHU BOOOIIIE
ObUTH 3amUcaHbl: «YTPOM — JA0Kb; HOUBIO — XOJIO-
HO U cyX0. Mol OpOHXHT, KaskeTcs, HEMHOTO OCJIa-
Omw1 cBOlO XxBarKy. [Ipomniol HOYBIO MHE CHHIICS
CTpaHHBIH COH. B mocienHee BpeMms i YYyBCTBYIO
ce0s1 TOBOJNBHO TUIOXO U BAJIO. [lepBble CHMITOMBI
BO3pacTa, Kak s nounnmaio. Ho Bo cHe s OblT BOCXH-
TATENBHO YHEPTHMYHBIM U BECEIBIM — B MPEKHUX
Bo3pacTe u cuie. Kazanoch, s HaXOIWICS B 3aKpbI-
TOM JBOpE, TAe¢ ObUIM TPOIIMHKU W TpaBa, M HA OJI-
HOHM W3 TPOITMHOK s TAHI[EBA] — MOYTH OOHAKCHHBIN
— ¢ OyTBUIKOH BHHA B pyKe U BTOPOW OYTBUIKOH, KO-
TOPYIO 5 AepyKajl BEICOKO HaJ rojoBoil. S pagocTHO
MpBITal TyJla U CIOJIa, IEPEeXOArT U3 OJHOW TaHIle-
BaJIbHOM mo3uluu B Apyryro. Ho Bckope s yBUzedn,
YTO KO MHE TOAXOIUT — WK IPOCTO UAET MO IPYToi
TPOIIMHKE — TIOKUIION 4YeNOoBEK B TEMHOH OpexIe,
TaKoOM TUIMAX KOHCepBaTopa uiu ydeHoro. M Bapyr
s HEMHOTO HCITyTaJICsl, Kak Oy/ATO OH MOT YTO-TO CO
MHOH czenarb. [1o4yBCTBOBaB 3TO, sl TAKXKe IOHSLI,
YTO UMEHHO OH MOJXKET c/enaTh U Kak. M B TOT ke
MHT ST IPOCHYJICsT» [Tam xke: 103].

IToe3nka B CoBerckuii Coto3 Obina muis paiizepa
HE TPOCTO JIFOOOTIBITHBIM OIIBITOM: KUBOW MHTEPEC K
OCTPBIM BOIIPOCaM COLIMAIBHOM W MOJUTUYECKOU
XKHU3HH HOBOTO OOILIECTBa, KOTOPBIA OH MPOSBIISI
y)K€ B TMEpPBbIX CBOMX Ta3eTHHIX 3aMETKaX; pellu-
TEJIHHBIN OTKa3 BEPUTH B TO, UTO HA 3eMJIE BO3MOXK-
Ha «BCEJICHCKas MaHaues», KoTopas chenana Obl
BCEX CUACTIMBBIMH, — BCE TO MPEBPAIaio CTOJK-
HOBEHHE C COBETCKHM JKCIIEPUMEHTOM B IPOBEPKY
KU3HeHHOU (dumocodum, chopMupoBaBIIeiics vy
Hpaiizepa x 56 rogam. Ilocemenne CoBeTckoro
Coroza B 1925 r. 3HaYNTENHHO TOBIHUSIO HA JAllb-
HeWyro xu3ub Jlpaitzepa, KOTOpbIA KaKk penoprep
U MyOJIMIUCT MPUHUMAJ y4acTHe B MOAJEpXKKe Oa-
CTYIOIMX IaxTepoB B Hawyaie 1930-xrr., a B
1945 r. maxe Berymt B Kommaptuio CIIA.

Tpu TpaBenora [Ipaiizepa MO3BOJIAIOT MpOCIe-
IuTh, Kak Jlpalizep nBuUTaeTCs OT MaKCHMAaJIbHO
00600menHoro obpasza «amepukaniia B EBpore» ge-
pe3 UCTOPHIO COOCTBEHHOW KU3HH, HATOKEHHYIO Ha
aMEpUKAHCKHE TeH3a KM W peajuy, K IMPeIeiIbHO
aBroomorpaduaeckomy «Jlpaitzepy B Poccum»,
ycTajgoMy U O0JBHOMY, HCITyTAHHOMY TTPHOIMKCHH-
€M CTapOCTH W OTIIPABHUBIIEMYCS B HalIEKyIO, 4y-
JKYI0 CTpaHy BOIPEKHU COBETaM Bpauel W Apy3eil B
TOM YHCJIE TIOTOMY, YTO MHTEPEC K HOBOMY, TOTOB-
HOCTh HJITH Ha PUCK, UCCIICJOBATEIbCKUIA a3apT U
CKCIITUIIN3M — BaXKHEHIIME YEpPTHl €ro XapakTepa,
OTIPEIETUBIINE CAMO COJEpPXKaHUe €ro >KU3HH U T0-
TOMY CIIOCOOHBIE OTCPOYHTH CTApPOCTh U CMEPTh,
MBICII O KOTOPBIX YK€ HAUWHAIOT OJI0JIeBaTh S56-
JIETHETO MHCATETIs.

[Ipencrasmisiercs Takke O4EBUIHBIM, YTO C 00pa-
30M aBTOpa, C aHAIM30M KaK TEKYIIHX OIIyIIECHHH,
TaK U BOCIIOMHHAHWH BO BCEX TPEX KHUTAX COOTHO-
CSITCSL CBOEOOpAa3HBIE JTUPUIECKHE MOHOJIOTH, OTAA-
JSIOIIKE TEKCT OT CXeM JAOKYMEHTaJbHOTO IMOBECT-
BOBAaHUS ¥ HAIOJHSIONIME €Tr0 NMPUEMaMHU XYJ0XKe-
CTBEHHOT'O MTUCHhMA, YTO TTIO3BOJISIET TOBOPUTH O JIBOM-
CTBEHHOH >KaHPOBOU (hopMe ITHX TEKCTOB. MIMeHHO
mo3ToMy KHUTH Jlpaiizepa 0 MyTEIIECTBUAX TaK BaX-
HBI JUIA TTOHWMAHHSA €ro JIMYHOCTH U TBOPYECTBA B
nemoM. Unrtas 3Ti KHUTH, MBI HE TIPOCTO CIIEAyeM 3a
aBTOPOM TI0 TYPHUCTUYECKUM MapIIpyTaM CTOJICTHEH
JTABHOCTU: MBI OTHPABISIEMCS B YIAHBHTEIILHOE ITyTe-
IIECTBHUE M0 MUPY YEJIOBEYECKOTO pa3yMa.
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The article provides a comparative analysis of the three travel books by Theodore Dreiser: 4 Trave-
ler at Forty (1913), A Hoosier Holiday (1916), and Dreiser Looks at Russia (1928). The last one is also cor-
related with the publication of Theodore Dreiser’s Russian Diary by the University of Pennsylvania in 1996.
The history of writing the book about the USSR and publishing it in Russia has been studied and commented
on in sufficient detail by modern researchers. This article is the first attempt in literary criticism to compare
the three books. The study presents not only a comparative but also a textual analysis of these travelogues,
discovers patterns linking the books both chronologically and stylistically and turning them into a kind of
autobiographical trilogy. For Dreiser, the study of three worlds (European, American and Soviet) is insepa-
rable from the study of the fourth world — the world of his own consciousness. The analysis of the three trav-
el books is provided in a biographical context, which allows a deeper and more thorough analysis of their
factual and emotional content. The focus of the study is the problem of Theodore Dreiser’s self-identification
as a writer and as American, which formed being influenced by travel impressions received during trips to
European countries, including Germany — Dreiser’s historical homeland, America, including his native state
Indiana, and across Soviet Russia on the eve of the so-called ‘great turning point’. Based on the study con-
ducted, there are expressed some theoretical considerations regarding the interaction between the concepts of
stereotype and reality in the space of literary text, and also the correlation between documentary and artistic
principles in a travelogue. The article presents excerpts from 4 Traveler at Forty and A Hoosier Holiday
translated into Russian. These travelogues have never been translated and published in Russia.
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CraTbs NOCBSIIEHa KOMIUIEKCHOMY M3Y4YEHHUIO U OMMCAHHUIO TEOPUH U TUIOJIOTMH KPEaTUBHOM pelen-
. Jlarores ornpeneneHus TaKUM TEPMUHAM, KaK «PELETIHsD), «KPEeaTUBHAs PELIeTILHA», «CTPATeruy KpeaTuB-
HOH peuenuum» U ap. Tunonorus KpeaTMBHON peleniuy IOCTPOeHa aBTOPOM Ha OCHOBE MaTEpUaIOB UCCIIENO-
Banuii E. B. AGpamosckux, C. E. Tpynuna, M. B. 3arunynmunoii, B. U. Troner, M. Haymana. Ona BkitoyaeT B
ceOst 1Ba ypOBHSI (THIA): KIACCHYECKUI U TIOCTMOICPHUCTCKUH, ISl K&XKJOTr0 U3 KOTOPBIX XapaKTepeH ompeze-
JIeHHBI Habop cTparermil. K cTparermsiM KiaccMYecKoro THIIA OTHOCATCA (popmanbHas, ayTeHTHYHas,
HeWTpajbHas U aHTUTeTHYecKas. Ha ocTMOepHICTCKOM YPOBHE aBTOP BBIIEISAET ABE CTPaTeru — KOHI'€HH-
albHYIO U UTPOBYIO. Teopusi ¥ TUIOJIOTHUA KPEAaTUBHOW PELETIMKA WILTIOCTPUPYETCS NMPUMEPAMH aJUTIO3UN U
PEMMHUCLIEHIIMH W3 aHIVIMICKONM M MHUPOBOW MO33MM B TBOPUYECTBE AHTJIMNCKOIO MUCATENSA-TIOCTMOJEPHUCTA
Jlx. @aymnza (1926-2005). McTOYHUKOM IPUMEPOB KPEaTUBHOM PELIETILK B TBOPYECTBE MHCATEIIS TIOCTY KUIIN
€ro Mpo3anyecKue Npou3BeeHUs: poMaH <« KeHmuHa ¢paniry3ckoro jeiteHanTay (1969), cOopHuk moBecteit
«bamns u3 yepHoro aepeBay (1974) u ¢punocodekas kuura «Aprctocy (1964), a Takxke cOOpHUK CTHXOB « 13-
OpanHoe» (Selected Poems), He TIepeBEIACHHBIN Ha PyCCKHH sI3bIK. HaMu TIpempruHATa TOIBITKA XY I0’KECTBCH-
Horo nepeBoda ctuxorBopenust [x. ®aymsa Islanders («OctpoBuTsiHe»). B craTbe aHanu3upyercst Takxke O1o-
cpenoBanHas perenuus CesmenHoro [Tucanus, oOHapyxuBaromas ceds B aJUTIO3UH Ha «OallHiO U3 CIIOHOBOM
KOCTH», KOTOpasi Aana HazBaHue nosectu Jxona daymsa «bamHs u3 dyepHoro nepeBa» u Bcemy cOOpHUKY. [le-
JIAIOTCSL BBIBOABI O MPEOOJIaJalolIMX CTPAaTEerHsAX KpEeaTMBHON pELENIMU B YKa3aHHBIX IIPOM3BENEHUSX
JIx. @ayn3a, a Takke 0 BOBMOXKHOCTSX MPUMEHEHHUSI pacCMaTpUBaeMOil TUIIOJIOTHU KPEATUBHOW PELENIUN TIPU
HCCIIEIOBAaHUM TBOPUYECTBA APYTHX MUCATENEH.

KurodeBble c1oBa: peleniys; KpeaTuBHAs peLEeNuus; TUIIOJIOTUA KPEaTUBHON PELENLUK; CTpaTernuu
KpEaTUBHOM peleniuy; TOCTMOJIEpHU3M; aHTIHuiickas aurepatypa XX B.; Jbk. @ayin3; Xyq0KeCTBEHHBIN Mepe-
BO/I [1093HH; AJUIO3Us1; PEMUHUCLICHLIUSL.
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Henpro HAacTOSALIEH CTATBU SBISIETCS KOMIUIEKC-
HOE HMCCIICJIOBAHUE U OMKMCAHUE THUIIOJIOTMH M CTpa-
Terul KpeaTUBHOW pENEIINY, BBI3BIBAIONICH pac-
TYIIUI HHTEPEC Y COBPEMEHHBIX YUeHBIX. [Ipobmema
BOCHPUSATHUS U TTEPEOCMBICIICHHS HACIICAMS aBTOPOB-
MPENIICCTBEHHUKOB B TPOU3BEICHUAX Pa3IUYHBIX
nucaTenell ocBemaeTcs B paboTax OTEYECTBEHHBIX
nuteparypoBenoB: M. I'. MepkynoBoii [MepkyoBa
2017: 96-101], T.C.TI'ymanosoii, E.B. ComoBoit
[['ymanoBa, ComoBa 2017: 185-194], JI. ®. Xabu-
OymmHON [XabuOymmmaa 2015:251-255] u np.,
a TaKKe psana 3apyOeKHBIX UCCIICIOBATENCH, TAKIX
kak M. Byubeprep [Buchberger 2009], k. Kieii-
toH [Clayton 1991], X. lukc [Dix 2010], C. ®um
[Fish 1970], M. Canamu [Salami 1992].

[pencraBnsiercs 1enecooOpa3HbIM  TPOIEMOH-
CTPUpPOBATh THUIOJOTHIO W CTPAaTErWd KpeaTUBHOU
perenuuyd Ha TIpUMeEpe TBOPUYECTBA W3BECTHOTO aH-
rmiickoro aBropa XX B. JlxoHa PoGepra ®aymnza
(John Robert Fowles, 1926-2005), Tak Kak OH OJ{HO-
BPEMEHHO SIBIISIETCS IO3TOM U MPO3ANKOM, YTO JAeT
HaM BO3MOXKHOCTb HCCJICJIOBATh KPEATHBHYIO pe-
LU0 B SMHUYECKUX U JTUPUICCKUX MPOU3BEICHU-
sx. bonee Toro, JIx. @ayn3a NpUHATO CUUTATh OJI-
HUM W3 OCHOBOIIOJIO’)KHUKOB TOCTMOJIEpHU3MA [Sa-
lami 1992: 135], BcieacTBHEe 4Yero Mbl MOXEM
HaONOIaTh PA3NWYHBIE THUIBl KPEaTUBHOW peren-
uu. TBOpYECTBO MHCATENS MBI pacCMaTPUBaEM Kak
CTOAIIICE y WMCTOKOB CMEHBI KIIACCHYECKOTO THUIIA
KpEaTUBHOW pELENIUN TMOCTMOACPHUCTCKUM, II0-
3TOMY TPEAIoiaraeM, 9To 06a OHU MPUCYTCTBYIOT B
€ro MPOU3BEICHUSIX W TMPEACTABISIOT WHTEPEC IS
WCCJICIOBAHUS.

[Tpumepbl, WLTIOCTPUPYIOMINE YKAa3aHHYIO THIIO-
JIOTHIO, BBIOPAHBI W3 TMPO3aUYECKUX MPOH3BEICHHH
dayn3a — cOopuuka noBecteil «bammHsa U3 YepHOro
nepeBa» (The Ebony Tower, 1974) [Fowles 1975],

poMana «XKeHiuHa (PaHIy3CKOrO JICHTEHAHTa
(The French Lieutenant’s Woman, 1969) [Fowles
1996] u dunocodcekoit kauru «Apuctocy (The Aris-
tos, 1964) [Fowles 1980], a Takxke cOOpHHMKa €ro
ctuxoB «M30pannoe» (Selected Poems) [Fowles
2012]. Ormerum, yTo COOpPHHMK HE IEpeBeACH Ha
pycckuit s3bIK. IlombITka XyA0’KECTBEHHOIO Iepe-
Bojma cruxotBopenuit Jx. daymnza, a Takke dpar-
MEHTOB €r0 IpPO3bl MPEANPHUHITA aBTOPOM HACTOSI-
LIEeH CTaThU.

[IpoGiema peuenuuu B OTEUECTBEHHOM JINTEPa-
TYpOBEJICHUN CTaHOBUTCS OCOOCHHO aKTyaJdbHOW B
Havane XXI B. [Ipu 3TOM, Kak crnpaBeIsIuBO OTMe-
JaeT COBPEMEHHBI OEJIOpPYCCKU HCCIemnoBaTelh
C. E. TpyHun, oOmenpuHATOE TOJHOE W TOYHOE
OTpe/IeTICHUE JTAHHOTO TEPMHHA JI0 CHX TIOpP OTCYT-
cteyeT [Tpynun 2006: 16]. CorimacHO SHIUKIIONE-
JUYEeCKOMY CIIOBApi0, M3HAYaJbHO PEHENIHI0 I10-
HUMAQJIA KaK OCYIIECTBISEMOE PElENnTOpaMH BOC-
MpHUSATHE SHEPTUU pa3ApakuTenei u mpeobpa3oBa-
HHe ee B HepBHOE Bo3Oyxaenune [COC 1989: 1134].
BHe BcAkMX COMHEHUH, Takoe OMpE/eNICHUE aIeKo
OT JUTEPaTyphl, TEM HE MEHEE, Ha HaIll B3TJIS, €ro
MOXHO CUWTaTh IMEPBOOCHOBOM JI1 NajbHEHIIETO
OCMBICIICHUSI PAaCCMAaTPUBACMOTO TOHSTH, TOpa-
3yMeBasi oJ] perentyel GopMy BOCIPUSATHSI.

B monorpadun «Penernus J{octoeBckoro B pyc-
ckoit ipo3e koHma XX — Havana XXI» C. E. Tpyaun
MpenyiaracT THIIOJIOTHIO PEIENINU, COCTOSIIYIO U3
IBYX BHIOB — KyJIbTyphmiocopckoit u Xymoske-
cTBeHHOH (puc. 1). Creqyer OTMETUTB, YTO aBTOP
JAHHOW THIIOJIOTMA TOHHMAaeT pEUENIMI0  Kak
«TEKCT-PEAKIMI0», WU «TEKCT-OTKIHK» [TpyHUH
2006: 17], 1. e. penenmust, o maeHUIO C. E. TpyHHU-
Ha, BKJIFOYAET KaK MPOIECC BOCIPHUITHS POU3BEIe-
HUS PYTOTro aBTOpa, TaK U TEKCT, CO3/aHHBINA PEITH-
MMMEHTOM Ha OCHOBE BOCTIPHHSITOTO.

Penenmma

7N

KyIBTYpQIocodckas ]

XyJ0RCCTBCHHAA

OpAMas

s

\ / onocpezonazmaa\

Puc. 1. Tunonorus peuenuuu no C. E. TpyHuny
Figure 1. Reception Typology by S. Ye. Trunin
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Tumnonorus penenuuu, npemioxennas C. E. Tpy-
HUHBIM, OCHOBaHA Ha Pa3JIMYUSAX TEKCTOB, BOCIIPH-
HUMAaEeMBIX aBTOPOM-PELUIHEHTOM M CO3/1aBaeMbIX
Ha OCHOBE BoCIpHHATOr0. HazoBeM mx 00BEKTOM U
MPOAYKTOM pELENIHUH COOTBETCTBEHHO. OOBEKTOM
KyJnbTypdunocodckoil penenuuu yueHbld CUUTAET
HE TOJBKO XYIOXXECTBEHHBIE IMPOW3BENEHUS, HO U
THEBHUKH, MTMChMA, JTHYHYIO MEPENNCKYy U HAyYHYIO
JIUTEpaTypy, CO3laHHyI0 mucarteneM. Ha Breixone
MMEEeM CIIOKHMBIIYIOCS KOHIICTIIIMIO MBIIIJICHHUS aB-
TOpa-peIUITUEHTa, BBIPAKCHHYIO B (HUI0CO(CKHUX,
XYAOKECTBEHHBIX JINOO HAYYHBIX MPOU3BEICHHUSIX
[Tpynun 2006: 18].

Xymo)KeCTBEHHAs PEelerus, B OTIINIHE OT KyJIb-
Typduiocopckol, mpeacraBiieT coboit Oonee y3-
Kyl0 GOopMy BOCHPHATHS, OOBEKTOM KOTOPOH BBI-
CTyIaeT XyJ0KeCTBEHHBIH TEKCT, a MPOIYKTOM —
WHTEPTEKCT C MHOTOYHCICHHBIMH OTCBUIKAMH K
MEPBOMCTOYHHKY B BHJE aJUTIO3UH, pEeMUHUCLICHIINH,
uuTart U T. 1. Hac nHTepecyer XyaoKeCcTBEeHHAs pe-
LM TO3TUYECKUX TPOU3BEACHUNA, KOTOPYIO MBI
HaOmoaeM B TBopuecTBe k. daynsa.

Hanee C.E. TpyHuH OE€IUT XyJOXECTBEHHYIO
pEleNIni0O Ha MPSIMYI0 U onocpeaoBaHHyw. O0b-
EKTOM TPSIMON XyJ0KECTBEHHOH peleniuu sSBiseT-
Csl TEKCT-TIEPBOMCTOYHUK. B naHHON paboTe MBI
MMeeM JIeJI0 TJIABHBIM 00pa3oM C MPSAMOM XyHoxKe-
CTBeHHOU penenuuen [x. Payn3oM MUPOBOH MMO3-
3un. OmnocpenoBaHHasi XyAO0XKECTBEHHAs! PeLEHIHs
MPOUCXOANT YEpe3 «TEeKCT-TIOCPETHUK», T.€. ITO
m000€e XyI0KeCTBEHHOE MPOU3BEICHNE, BO3HUKIIIEE
B pe3yibTaTe pELEeNIHUu TEeKCTa-IePBOUCTOYHHUKA.
[lonmywaercst cBoero poia «IBOWHAs) peUENIHS
[Tpynun 2006: 18].

B kadecTBe mpuMepa MOXKHO MpuBeCTH OHOICH-
CKYI0 aJUTIO3UIO, JAaBIIyI0 Ha3BaHHe nmoBecTH «bam-
HS U3 4YEPHOTO JIepeBa» M3 OJHOMMEHHOTO COOpHUKA
(The Ebony Tower, 1974) [Fowles 1975]. «bamms
13 4€pHOTO AepeBa» MPEACTaBIsIeT cOO0M aJTIO3HIO
Ha «OalIHIO U3 CIOHOBOW KOCTW», KOTOpas pas3bsc-
HACTCA YUTATCIIIO B TCKCTC MMOBECTU, KOrJa XYI0XK-
HuK ['eHpu bpeciu ocnapusaeT B3IUISLABI MIIAALIETO
kosierd J{pBuna Ha UcKyccTBo. He cTecHSACh B BbI-
paXX€HuAX, OH BBICMCUBACT IPUBCPKCHHOCTDH HBBH—
na a0CTpaKTHOMY WCKYCCTBY, HasblBas TaKOBOE
«OamHel u3 4y€pHOro JepeBa», B KOTOPOW, MO aHa-
JIOTHHA C «OamlrHeW W3 CIOHOBOUW KOCTH» (the ivory
tower), CKpPBIBAIOTCS XYJI0KHUKU-a0CTPaKIIMOHNUC-
ThI, 0OSICh TIPEJICTATh SICHBIMU U MIOHSITHBIMH.

HanomuuM, uto «0amiHs W3 CIOHOBOW KOCTH) —
Metadopa, BIEpBBIC yHOMsSHYyTass B OubJeickoi
«IlecHe mecHeii»: «u1es TBOSI — KaK CTOJI U3 CIOHO-
Boit koctu» (Ilecn. 7:5), “Thy neck is as a tower of
ivory” (Song of Solomon 7:4). 3anMcTBOBaHHOE U3
Ilechn mnecHeil cpaBHEHUE TIEPBOHAYAIBHO YIIO-
TpeOIsIoCh Kak MeTadopa KpacoThl M HEMOPOYHO-
ctu. B XVI B. ero natuuckuii nepesox (mat. Turris

eburnea) Obl1 BKITIOYEH B JmTanmio [lese Mapuwu,
XOTs caMm 00pa3 MPeAroJIOKUTEIBHO BOCXOAHUT K
XII croneruto.

CoBepitieHHO apyroe 3HaueHue MeTadopa moiy-
gmia B XIX B. HeiHemHee nmoHMMaHue U ymnoTpeo-
JieHUe 3Toro o0pa3a BHEIPHI (PaHIy3CKUH KPUTUK
n nodt llapas Orrocten Cent-bés [Cepor 2005:
36]. Meradopa crana 03Ha4aTh yXOJ B MUP TBOpUE-
CTBa OT MPOOJEM COBPEMEHHOCTH, CAMOU3OJIAIIHUIO,
3aMBIKaHWE B TyXOBHBIX MCKAHHUAX, «OTOPBAHHBIX)
OT «IIPO3BI KUIHI.

Ecnu «Oamrast U3 CIIOHOBOM KOCTH» CHMBOJIU3H-
PYET yXOJl OT pealbHOCTH K YEMY-TO TPEKPaCHOMY,
BO3BHIIIEHHOMY, JYXOBHOMY, TO «OAalllHS W3 YepHO-
ro JepeBa», HAMPOTHUB, MOAPA3yMEBACT JBUKCHUC
BHU3, B CTOPOHY HUCKAXCHUS JEHCTBUTEIHLHOCTH U
HaBSA3BIBAHUS JIOKHBIX IICHHOCTEH.

[lornmanne ynTaTeneM cMbIcia Ha3BaHUS TOBE-
CTH ¥ COOpHHUKA JIOTIOJIHAETCS M YLUIyOJsSeTcs Tpu
pPacCMOTPEHHMH YKa3aHHON aJUllo3UM B KadecTBe
OTIOCPEIOBAHHON pEIEIIIny OMOJICHCKOTO TEKCTa.
Kax uzBectHO, «IlecHb mecHei», COrNIaCHO XPUCTHU-
AQHCKOM U WyACUCKOM TpaaulusM, HamucaHHas La-
peM CoJTOMOHOM, TIPECTABIISIECT COOON MOATHIECKOE
MTPOU3BENICHUE O B3aMMOOTHOIICHHSX JKCHUXA U He-
BECThI, BO3BHIIICHHO M KPAaCHUBO BOCIICBAIOIICE YH-
CTYIO CYIpy>KeCKYIO JF0OOOBb U BEPHOCTh. B XpucTu-
AHCKOM CBSITOOTEYECKOM MOHMMaHUU 00pa3bl «llec-
HU TIeCHE» MPECTaBIAIOT COO0H alIerOpHIo B3au-
mooTHommeHuit Xpucra u Ero HebGecnoit HesecTsl,
T. ¢. llepksu, meradopudecku wm3o0pakas BO3BBI-
LICHHBIH uaean OecrpenenbHoi 008U bora k mo-
IsM U moae k bory.

O06pa3 «barrHu U3 YepHOTO JIEPEeBay, CO3MaHHBIN
®dayn30M, CHMBOJIM3UPYET OCHOBHBIE TEHACHIINU
Pa3BUTUSL COBPEMEHHOTO OOIECTBA HAYMHAS CO
BTOPOH MOJIOBHHBI XX B. OHU COCTOSIT B OTKa3e OT
TPAIUITMOHHON JCTETHKH, BOCIICBAIOIICH O0OpasIbl
BEYHOW KPacOThl U TAPMOHUHY, TOCTEIICHHOM pa3py-
IICHUH HJiealla YUCTOM JIFOOBU U CEMBU B €€ XPUCTH-
AQHCKOM ITOHMMAaHWH, MOCIEIO0BATEIEHOM OTCTpaHe-
HUU 4YeroBeka oT bora. Bece 3To, mo MHeHUIO muca-
TeJIsl, BOIUIOMIAETCS B a0CTPaKTHOM HCKYCCTBE, OXa-
paKTEepU30BaHHOM WM C IMOMOIIBIO PACCMOTPEHHOM
AJITIO3HH.

Bosppamiasice kK Teopuu XyIOXKECTBEHHOH pe-
LEMINH, OTMETUM, YTO II0 OMpeAeNieHuo, chopMy-
JTUpOBaHHOMY B y4ueOHOM mocobuu B. I'. 3uHdenko,
B.T. 3ycmana u 3. W. KupHo3se, oHa mpencTaBisieT
co0O0if BOCIIPHUSITHE U IMEPEBOCCO3[aHHE HA OCHOBE
BOCIIPHHATOTO COOCTBEHHBIX MEBICIICH, HIEH, TEeK-
CTOB U T. JI.; TIEPECCUCHUE BO3JICHCTBUSI W BOCIPHUS-
TUS, «BOCCO3JAHUS» W «IIEPECO3TAHUSD», MPHUBOMII-
Iee K moposkaeHnto cMpicia [3uaaenko 2011: 192].

B Hacrodiieil crathbe peyb MOWIET O XyHdOiKe-
CTBEHHOI pPelenIuu, KOTOpast MPeICTaBISCTCS HaM
KaK TPOIIECC, COCTOAIINA W3 ABYX B3aWMOCBSI3aH-
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HBIX JEHUCTBUI — BOCIHPHUATUS XYJI0KECTBEHHOTO
TEKCTa-UCTOYHHUKA M CO3/aHUS HAa €r0 OCHOBE COO-
CTBEHHOTO TEKCTa C OTCHUIKAMH K WCTOYHHKY (ai-
JO3USIMHA U PEMUHUCIICHIIASAMH ), T. €. UHTEPTEKCTA.
Jyis Toro 94TOOBI MOAYEPKHYTH TBOPYECKYIO CO-
CTaBJISIIOLIYIO PELEHIUN U OTICIUTH €€ OT IPOCTOTO
BocnpusTusi, yueHsii uz I'’JIP M. Hayman BBOIUT
MOHATHE <«NMPOAYKTHBHOID) peleniuu, KOTopoe
MpearoiaraeT 00sA3aTeIbHOE CO3/IaHue COOCTBEHHO-

AsTop 1 !

— R

_.,//'-1' exeT 1 «\}—* —
L =

ro TEeKCTa Ha OCHOBE TEKCTa-TIEPBOMCTOYHHKA
[Hayman 1984]. B pamkax «IIpoJyKTHUBHOM» peLen-
MM COBPEMEHHBIH OTEUECTBEHHBIN JIMTEPATYpPOBET
M. B. 3arunyninumHa  BBIACISICT OCOOBIM  BHA —
«BHYTPHIIEXOBYIO» peleNHI0, KOTOPYIO ONpeaes-
€T KaK «mpodeccCHOHAIbHOE YTCHUEY» [3aruayiuinHa
2004: 34], BocmpusaTHE aBTOPCKOTO XyI0KECTBEHHO-
ro TEeKCTa APYTUM THcaTelleM U CO3JaHue Ha ero oc-
HOBE COOCTBEHHOT'O Mpou3BeAeHus (puc. 2).

PermmmeHT

ApTop 2

Puc. 2. MexaHn3M «BHYTPHUIIEXOBO» PEIETIIINH B CUCTEME «ITUTEpATYpay
Figure 2. “Intra-Community” Reception Mechanism in the System of Literature

Crnennduka «BHYTPULEXOBOI» pELENIHU CO-
CTOUT B TOM, 4TO 00a aBTOpa SIBISIOTCS MPOdheccHo-
HaJIbHBIMU THUCATETSIMH, KOJUIETAMH TI0  «LEXY».
M. B. 3arunynnmHa OTMEdYaeT, 4TO «BHYTPHIIEXO-
Bash) peleniys BO MHOTOM 3aBUCHT OT JIMYHBIX OT-
HOIIIEHUH, CIIOKUBIIUXCA MEXAy mucatensmua. OHa
BBIETISIET TPU THUIIA TAKUX OTHOIICHUH: «IIPHUS3HBY,
y4eHH4ecTBO M Bpaxaa [3aruaymnuHa 2004: 34].
Ilon «mpusi3HBIO» HCCIEAOBATENh MOApPAa3yMEBaCT
Ipyx0y MeXIy MucaTeNsiMi, OTHOIICHUS! B3aUMHON
nojiepKku. Peuenuus B gaHHOM ciydae OyzeT OT-
JMYaThCS 3aXBATUBAHUEM, MPEYBEINYEHUEM TOCTO-
WHCTB TEKCTa aBTOpa, 3aMalTYMBaHHWEM €ro Helo-
CTaTKOB.

OTHOWIEHNS TOAYEPKHYTOTO YUEHUUECTBA MOTYT
O0EpHYTBCSI «COTBOPEHHEM KyMHpPa» U CIEIBIM
MoJIpaykaHueM ero TBOpuecTBy. UTo KacaeTcs muTe-
paTypHOW BpaxIbl, OHA MPOSBIISETCS B MOTYCPKHY-
TOM HENPUSTHHA TBOPUECTBA OAHOTO aBTOpa APYTHM.
B manHOM ciydae «BHYTpHIIEXOBas» perenuus O0y-
JeT OTIIMYATHCS SIPKO BBIPRXKEHHON KPUTHKOH, yma-
JICHHEM JOCTOMHCTB TEKCTa, & WHOTZA €ro OTKpPO-
BEHHBIM MTAPOTUPOBAHUEM U OCMESTHUEM [TaM ke).

Peuenmuto aHrnuiickoli 1 MUPOBOM I033UH,
H3y4aeMylo HaMHu B JaHHOH paboTe, MOXHO C MOJI-
HBIM OCHOBaHWEM Ha3BaTh «BHYTPHIIEXOBOW», TaK
KaK aBTOpaMH TEKCTOB-TIEPBOUCTOYHHUKOB SIBIISIOT-
csi oOmIenpU3HaHHBIE TOATHl, a PEUUINHEHTOM —
Ixon @ayn3, nmpodecCHOHANBHBIM NHcaTenb. Tem
HE MeHee ClelyeT OTMETHTh, YTO OH He OBLI 3Ha-
KOM HU C OZHHUM M3 3THUX MOATOB (BCE OHH XWIH U
TBOpuan A0 PDayinza), MO3TOMY TOBOPUTH O KAaKHUX
OBl TO HU OBUTO TUYHBIX OTHOIICHHSIX MEXIY HUMHU
HE MPUXOIAUTCS.

B T0 e BpeMsi MOJKHO BBIIEJIUTH T€ K€ TPU THIIA
«BHYTPHULEXOBOW» pEUENUUU MPUMEHHUTENbHO K
tBOpuecTBy JIk. dayn3a, TOJIBKO MO OTHOUIEHUIO HE
K JUYHOCTH TO3Ta, a K €ro TBOpYecTBY. B 3ToM
CMBICE perernius Oyner Oojiee OOBEKTUBHOM, YeM

OpU JMYHOM OOIICHUH, TaK KaK ITOJIOKUTEIIbHbIC
WIM OTPHULATENIBHBIE SMOLIMM PELMIINEHTa, T. €.
Jx. @aynza, HanmpaBieHbl HE Ha IEPCOHAIUIO IO-
9Ta, a Ha ero cruxu. llpomwmurocTpupyem Tpu THIa
«BHYTPHLIEXOBOI» peLENIUN IpUMeEpaMHu U3 HCCIIe-
JyEeMbIX HaMH IIPOU3BEICHHUI MHICATEIS.

IlepBbIM TUIIOM «BHYTPUIIEXOBBIX» OTHOIIEHUM,
nmo MHeHHI0 M. B. 3arunynnuHoil, sBigercs Tak
Ha3bIBaeMasl «IpUS3HbY, CUMIIATHS OJHOTO aBTOPA K
npyromy [tam sxe: 34]. B mamHOM cCiryqae MOXKHO
npuBecTd npumep perenuun dayn3zoMm TBopuecTBa
M. ApHonbaa B pomane «XKeHimuHa (QpaHIly3cKOro
TeHTeHaHTay, T/I€ aBTOP Ha3bIBA€T CTUXOTBOPEHHE
«K Maprapute» caMbIM 0JaropogHBIM CTHXOTBOPE-
HueM Bukropuanckoit anoxu (perhaps the noblest
short poem of the whole Victorian era) [Fowles
1996: 408—409].

UTto KacaeTcs BTOPOro THMA «BHYTPUIIEXOBBIX»
OTHOULIEHUH — yueHuudecTBa, J[oH Payn3 Ha cTpa-
HUIIaX aHaJU3UPYEMBIX HAaMU MPOU3BEICHUH HHUKO-
ro JSKCIUIMLIUTHO HE HA3bIBAET CBOUM YUHUTEIEM
wi obpasuoMm ans noapaxkanus. [lpu stom B ¢u-
J0COMCKOW KHUTE «APHCTOC» THUCATETh OTKPBITO
Ha3piBaeT Karymra w OmMunu J[MKWHCOH CBOWIMH
mobuMbeiMu odTamu [Fowles 1980: 274]. Ummuiu-
[IUTHO OTHOLIEHUS YYEHHYECTBA MPOCIEKUBAIOTCS
Y TIpU aHaM3€ PeUeNniny Mo33uu ['opanus B CTH-
xorBopenun daymza «Hayka moasum» (Ars Poe-
tica). ®ayn3 HaMEpeHHO NOJAPaXaeT Ha3BaHMUIO,
CTHIIIO U COJICPKAHHUIO CTUXOTBOPEHHUS APEBHEPUM-
CKOTO T03Ta.

Tperuil THI «BHYTPHULIEXOBOI» pelieniuy — Mo~
YepKHYTOE HETpHUSATHE TBOPUYECTBA OIHOTO aBTOpa
npyruM [3arumymuaa 2004: 34]. K manHo# KaTero-
pun  otHeceM peuenuuto Jx. @aymzom 1mossum
K. Hopron B pomane «KeHimuna ¢ppaHIry3cKoro jaeu-
TeHaHTay [Fowles 1996: 82]. PeMUHHUCIICHIIUS TBOP-
yectBa HOpTOH JaHa mpu ONMCaHWU CLEHBI, B KOTO-
poii OpnectnHa untaer Yapas3y nosmy K. Hoprton
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«Jlenu Jlarapa». Ilon BIOXHOBEHHOE UTEHHE CBOEH
HeBecThl Yapinp3 HEOKUJAHHO JJIS HEe 3aChINaeT, 3a
YTO TOJIy4aeT yJap 3alylleHHOW B HEro KHUTOH.
ITonrekct aBropa uponuueH. Jna [Ixona daynza
mo33us K. Hopron oOwenuHseT B cebe JIOKHBIC
IIeHHOCTH BHUKTOpHAaHCKOH 310XM, TJaBHAs U3 KOTO-
PBIX — 9yBCTBO J0JTa, IOITOMY €€ peleNnius B po-
MaHe HOCUT HETaTHWBHBIM XapakTep C IeNbI0 MOKa-
3aTh «WU3HaHKY» Onecrsmero Beka bpurtanckoi
VMIIEPHN.

Crenmyromuii BaKHBIA IIar 1O HW3YYEHHIO pe-
LETIU B COBPEMEHHOM OTCUYECTBEHHOM JIUTEPATY-
posenenun npeanpuHsuia  E. B. AGpamoBckux.
B noxropckoit auccepranuu «KpeaTtuBHasg peren-
1M HE3aKOHYCHHBIX MPOU3BEACHHUN KaK JINTEPaTy-
poBeadeckas mpobiiemMa (Ha MaTepuasie TOMUCHIBA-
HUA HE3aKOHUYCHHBIX OTPHIBKOB A. C. ITymknHa)»
(2007) oHna BBOOWT IOHATHE KPeaTUBHOW pellern-
MU, T. €. pELENIUN TBOPUYECKOH, MPOAYKTOM KO-
TOPOH SIBIISIETCSA COOCTBEHHOE MPOU3BENCHNE YHTa-
TENsA-aBTOpa, B JAHHOM CIllydae MPOJOJDKEHHE Ka-

’,.’ «BEyTpH

Pensg

Eynerypbmnocodckas |

KOro-mnbo HE3aKOHUYCHHOT'O0 OTphIBKa [AOpamoB-
ckux 2007: 3].

HccnenoBarens cunTaeT TEPMUHBI «KpeaTHBHASD
U «IpoxyKTUBHAs (perienmus M. Haymana) Toxme-
cTBeHHBIMU. HaM >xe B JaHHOU paboTe mpencTaBiis-
€TCsSl JIOTUYHBIM DPAa3rPaHU4YUTh 3TU TOHATHA. Jlns
ATOTO BHOBBL oOOpatuMcs kK Ttumojoruu C. E. Tpy-
HWHA, B KOTOPOI OH BBIJENSAET ABA BUIA PELETIIINU —
KyJnbTypduiocodckyro u XyaoxkecTBeHHyro. llox
KpeaTHBHOIl perenmueld nairee OymeM IOHUMATh
MPOAYKTHBHYIO XYA0KECTBEHHYIO PEETIIHIO.

Takum oOpazom, Ha 0asze TPYIOB H3BECTHBIX
YYEHBIX MBI CPOPMHUPOBAIM COOCTBEHHBIE OMNpeae-
JICHUS PELenIii U €€ OCHOBHBIX BHJIOB, COOTHOCS-
mUxcsl Kak Jacth u nenoe (puc. 3). [log TepmuHoM
«penenumus» Mbl OyJeM OHUMATh BOCIIPHUITHE TEK-
CTa YUTaTeNeM, MPUBOAIICe K BOSHUKHOBEHHIO €r0
COOCTBEHHBIX HJIEH, BBIBOJOB, YMO3AKIIOUCHUN H
1. 1. [1o xapakTepy 00beKTa U pe3ysbTaTa peleius
MOXKET OBITh KyJIbTYpPHUIOCOPCKON U Xyd0xKe-
CTBEHHOM.

TTITEA
| XypomecTBeHHas

ICROBAT Y

Puc. 3. Penieniiust B tuTeparype U ee BUIbI
Figure 3. Reception in Literature and Its Types

[lepeuncrnennbie pe3yabTaThl MOTYT OBITh Kak
WUMIUTUIIUTHBIME, TaK U SKCIUTHIIUTHBIMU, BBIPaKEH-
HBIMH B MaTepUaILHOM BHJE B (hOpMe APYroro TeK-
cra. Ilpy HamM4YMKM BUAMMEBIX PE3YyJIbTaTOB — IPO-
JIYKTOB — PELEMIUS Ha3bIBACTCS NMPOXYKTHBHOM.
[MponykTHBHAS XYJI0KECTBCHHAS PEICIIIHS aHAIH-
3UpyeTCs HaMU B JaHHOU paboTe, HA30BEM ce Kpea-
THBHOH (Ha CXeMe COOTBETCTBYIOIIas 00JacTh 3a-
MITPUXOBAHA).

Eme omHa pa3HOBHIHOCTH pelENIMHA — «BHYT-
puIexoBas» — TMPEJACTaBIsieT co00i BoOCIpUATHE

(BO BCeX acrmeKTax) TBOPYECTBA OJHOTO Mpodeccuo-
HaJIBHOTO THCATeNs ApyruM. V3 BhIIECKa3aHHOTO
MBI MOXKEM CJHIeTaTh BBIBOJ, YTO KPEaTHBHAsS peIler-
s mo33uu Jxonom dayin3oM SBISETCS B TO XKe
BpeMsl «BHYTPHUIIEXOBOI». Ha cxeme oHa 0003Haue-
Ha JIBOMHBIM IITPUXOM.

Bepuemcs k uccnenopanuio E. B. AOpamMoBCKuX,
B KOTOpPOM OHa pa3paboTajia TUIIOJOTHIO KpeaTHB-
HOH perieniuu. B HacTosIIel cratbe HaM IpeacTaB-
JISIeTCs 1IeNIecO00pa3HbIM JIETATBHO PAacCMOTPETh H
JIOTIOJTHUTh yKa3aHHYI0 Tumosoruto. s 3Ttoro

114



Sloistova M. S. Typology and Strategies of Creative Reception...

HEOOXOAMMO OOPAaTHTHCS K TEPMUHY «TBOPYECKHIt
nmoTeHuam, BBeAcHHOMY B. U. Tiomoi ans 06o-
3HA4YEHHs] CBOEOOPA3HOI CHCTEMBI JIaKyH B aBTOP-
CKOM TEKCTe, MPOBOLMPYIOUINX YHTATENd Ha CO-
tBOpuecTBO [Troma 1998: 16]. E. B. AGpamoBckux
paccMaTpuBaeT TBOPYECKUN MOTEHIMA HE3aKOH-
YEeHHOTO TEKCTa-FCTOYHMKA KaK MPEATOCHUIKY K €T0
3aBEpIICHUI0 aBTOPOM-pEelUIueHToM. Mb1 oOpara-
eMCS K TOHSTHIO «TBOPYECKUH MOTEHIHAD» KaK K
CBOMCTBY 3aKOHYEHHOTO TIIOTHYECKOTO TEKCTa,
npoBonupytoiero Jx. ®ayn3a-penunueHTa Ha co-
3laHUEe COOCTBEHHOTO NPOM3BEACHHUS Ha OCHOBC
3TOT0 TEKCTa-UCTOYHUKA.

Tumonorust E. B. AGpaMOBCKMX ITOCTpOeHA Ha
Pa3IUYHBIX BapHaHTaX JONMUCHIBAHUS HE3aKOHUCH-
HBIX MPOU3BEIACHUHN MO OTHOIICHUIO K TBOPUYECKOMY
MOTEHIMATY TEKCTa. YUEHbIH BBIJEISET ABa YPOBHS
KpeaTUBHON pEeleNIiy, KOTOPble Ha3bIBAeT THITAMHU:
MEPBBII TUIN — KIACCUYECKUN, BTOPOU — CIIOXKHBIH,
paboTaromuil ¢ pa3IMYHBIMUA YPOBHSIMH CTPYKTYPHI
Tekcta [AGpamoBckux 2007: 37-39]. Hccnenosa-

TeJh BBIIEISET YeThlpe BUAA B paMKax Kiaccude-
CKOI KpeaTHBHOHN peLeIIui — Ha30BeM UX CTpare-
rUsIMU: GopManbHas (KOJTMYSCTBEHHAS), ayTCHTHY-
Has, HEHTpalbHAsd W aHTUTETHYECKas — W JIBa BHUIA
Ha 0oJiee CIIOKHOM ypPOBHE: KOHTEHHAILHAS U UTPO-
Bast. TUmonorust OCHOBaHAa Ha Pa3IMYHBIX BapUaHTaX
Pa3BUTHS «TBOPUYECKOTO MOTEHITHANIA)» TEKCTA.

Hamomawnwm, uro Tunomorus E. B. A6pamoBckux
MMOCTpOEHA HAa TpHUMEpax JOMUCHIBAHUS HE3aKOH-
YeHHBIX Tpou3BeAcHUil. [Ipencramnsercs HE0OXO0-
TUMBIM Opa0dO0TaTh AAHHYIO THIIOJOTHIO C ILEIBI0
MPUMEHEHUS! K «BHYTPHIIEXOBOI» KPEaTHBHOU pe-
LEMIUU TT033UHU, pacCMaTpUBaeMO HaMH B HACTO-
smeM  uecnenoBanun. Bemen 3a E. B. AGpamoBs-
CKHX BBIJICJINM JIBA YPOBHSI, WM TUIA, KPCATUBHON
peleniuu — KIACCUYECKU u 00Jee CIOXKHBIN
(puc. 4). Bropoii THIT Ha30BEeM NOCTMOIEPHHCT-
CKHMM, TaK KaK OH Mpefmnoaraer paboTry ¢ pa3iud-
HBIMH YPOBHSIMU TEKCTa, KaK C COJACPKaHHEM, TaK
1 GOpMOH, UTO XapaKTEePHO JUISI JINTEPATYPHI TIOCT-
MOJEepHH3MA.

II Tem
o — IlocTMODepHECTCEHIE E
T
& doprameHaT Tasn | ayTemTHUHA% X
L/"
Knaccuueckmi

< HeATpATEHAT
~

AHTHTETHIECKAT >
|-

Puc. 4. Tunonorust ¥ cTpaTeruy KpeaTuBHON peeTun
Figure 4. Typology and Strategies of Creative Reception

Hanee cunTaeMm 1enecoo0pa3HbIM OOPaTHTHCS K
MOHATHIO «CTPaTerusi KPEaTHBHOW PEIeNInm,
BBEJICHHOMY B HAay4HBIH O00OpOT B HalleM AMCCEp-
TAIIOHHOM uccienoBannn «Penenuusi mo’3uu B
tBOpuecTBe JK. Paynsa 60—70-x romoB XX Beka»
[dApozmoBa 2016: 10-11]. Ilox crparerussMu Kpea-
TUBHOH pEUENUrd B AaHHOH paboTe OylaeM IMOHU-
MaTh CHOCOOBI BOIUIOMICHHUS BOCIPUHATOTO MHCATe-
JeM-4UTaTelIeM [IO3THYECKOTO TEeKCTa aBTopa-
MpeaIIeCTBeHHIKA B COOCTBEHHOM INPOU3BEICHUHU.
CrpaTterunl KJIACCHMYECKOTO THIIA KpeaTHBHOH pe-
nenmuu (popManbHas, ayTeHTHYHAs, HEWTpalbHasl,
AHTUTETUYECKas) HAMpaBICHbl MPEUMYIIECTBEHHO
Ha TpaHC(HOPMALUIO CIOKETa HMCXOIHOIO MPOU3Be-
JIEHHSI B TEKCTE aBTOPa-pelUIINeHTA.

@opMasibHasi CTPATerusi KpEaTUBHOW peler-
UM B HalleM ciydae OyAeT MpeacTaBisTh coOoit
3aMMCTBOBaHHE 3JIEMEHTOB HPOM3BEICHHS IpEILie-

CTBCHHHKA, TAKMX KaK CIOKET WJIM €ro COCTaBHBIC
YacTU, MOTUBBI U T.II. AYTEHTHYHAsl CTpaTerus
3aKJIFOYAETCS B TIPOJOJDKEHUH aBTOPCKOTO 3aMbICiia
B TPOU3BEJCHUH PELUITUEHTA, OJJHAKO ATO HE Mpsi-
MO€ 3aMMCTBOBaHUE B YUCTOM BHJIE, & CAMOCTOS-
TEJNBHOE Pa3BUTHE, YCHIIUBAKOIIEE TBOPUYECKUH TIO-
TEHI[MAJI MCXOAHOTO TekcTa. Hampumep, B TiiaBe
12 pomana «Kenmuna (GpaHITy3CKOTO JICUTCHAHTA
dayn3 noMenaer KCIUTHIUTHYI PEMUHHCIICHITHIO
n3 xomenuu lllekcriupa «COH B JICTHIOIO HOYBY:
There was an antediluvian tradition (much older
than Shakespeare) that on Midsummer’s Night
young people should go with lanterns, and a fiddler,
and a keg or two of cider, to a patch of turf known
as Donkey’s Green in the heart of the woods and
there celebrate the solstice with dancing [Fowles
1996: 81]. CymecTBoBana naBHsS Tpaaunus (HaMHO-
ro crapuie [lekcnupa), uto B HOUb HakaHyHe BaHO-
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Ba JIHS MOJIOZACKD Opaiia ¢ coboit (hakersl, cKkpumaya,
napy OOYOHKOB CHJpa M IUIa B Yally Jieca Ha TaK
Ha3piBaeMbIil « OCITHHBIH JIyT», 9TOOBI OTMETHUTD JIET-
Hee COJHLIECTOSHHUE MECHSIMH M TUISICKaMu' .

KoMmo3unmonHo peMUHUCIICHIIUS TPUBEICHA B
omucanuu Bapckoil mycromu, TE MNPOUCXOIUIN
BCTpEYM TIIaBHBIX repoeB — Yapmnn3a u Capel. ['nma-
Ba 12 mocBsmeHa ogHod u3 HuUX. OYeBUIHO, YTO
ABTOP-PEIUNKMCHT MPOBOJIUT Hapajlieib MEXIy Te-
posimu nibeckl [Ilekcniupa u cBoero pomana. Bernom-
HUM, YTO TMEPCOHAXH yKa3aHHOW KOMEIWH, Haxo-
JSICh B BOJIIEOHOM JIeCy, MCHSIIOT OOBEKT CBOSH
JOOBY IO/ ICUCTBUEM KOJIJIOBCKUX 4ap. Heuro mo-
noOHoe mpowm3oiaer u ¢ Yapiap3oMm, Korma y HEro
BO3HUKHYT uyBcTBa K Cape. Takum oOpaszom, uuta-
TEIh MOXET IMpenyrafath najbHEWIee pa3BUTHE
crokera. Mbl HaOIIIOZaeM UMILTHIIUTHOE 3aUMCTBO-
BaHHE aBTOPOM-PEIUITUEHTOM 3JIEMEHTOB IIEKCIIH-
POBCKOTO CHOKETa, YTO CBHJICTEIILCTBYET 00 ayTeH-
TUYHOU CTPATETUM KIACCUUYECKOTO TUIIa KPEeaTUBHOU
perenuy.

AHTHTETHYECKAs CTPATerdsi KJIACCUYESCKOIO
TUTIA KPEATHBHOHN pElENIMA TaKkKe MPEAIoIaracT
TBOpUYECKOE pa3BUTHE, HO B HANpPaBICHUH, HE
MPEIyCMOTPEHHOM aBTOPOM HCXOJHOTO TEKCTa.
HeiiTpanbHas cTpaTerusi He MPOTUBOPEYUT aBTOP-
CKOMY 3aMBICITy, HO ¥ HE YCHIIUBAET €TO.

Tak, B 1. 61 rmaBel «l'eHUH W PEMECICHHHK
(The Genius and the Crafisman) dunocodckoii KHU-
ru «Apucrocy Dayn3 yreBepxaaer: The genius, of
course, is largely indifferent to contemporary suc-
cess; and his commitment to his ideas, both artistic
and political, is profoundly, Byronically, indifferent
to their contemporary popularity [Fowles 1980:

Islanders

they look to sea and wait
these carved immobile men
beneath the cool catalpas
these aged women pausing
by the polished upward steps
they look to sea and wait

for what they cannot say

he waits

for what he cannot say

this canvas seaward boy

by the corner of my house
never the ship that comes
never a bird never a cloud
what it is they cannot say
whether good luck or unkind fate
but look to sea and wait

at first I laughed but now

I look to sea and wait

for what I cannot say:

but look to sea and wait

264]. I'ennii, pazymeeTcs, Jalie BCETO PaBHOIYIIICH
K IPKU3HEHHOMY YCIIEXY; U €ro MPEeAaHHOCTh CBO-
UM HUeaIM, KaK XyJIOXXECTBEHHBIM, TaK U MOJIUTHYE-
CKHM, TI0-0alipOHOBCKH, HE MMEET HHUKAKOTO OTHO-
LICHUS K UX TOIMYJISPHOCTH CPEIU COBPEMEHHHUKOB.

AITI03Us SKCILTUIUTHAS,, OTHOCUTCS K CIOXKETY U
MPEACTABISIET COOOM TpuMep WHTepTeKcTa. Tui
KpeaTUBHOW PELENIUN B JaHHOM CiIydae Kiaccude-
CKHH, cTpaTeruss HeWTpanbHas, Tak Kak balipon
YIIOMHHAETCSI B KOHTEKCTE, THUIIMYHO acCOLUUpYe-
MOM C ero TBopuecTBOM. ['nmaBa «['eHuid u pemec-
JIGHHUK» TIOCBSIIEHA PACCYXACHUSIM O CYIIHOCTH
TEHUS U €ro OTIUYHUIO OT PEMECICHHUKA — YETIOBEKa,
KOTOPBIN JIeaeT Bce 1Mo 00pasily, CIeIyeT o0Imenpu-
HATBIM cTaHAapTaMm. ['eHuii ke, IO MHEHUIO IUcarte-
JIs1, HATIPOTHUB, CO3/IACT COOCTBEHHBIC CTAHIAPTHI.

PaccMoTpuM MOCTMOAEPHUCTCKUM TUI KpeaTHB-
HOW peleniuu, KOTOPbIH, B OTJIWYKE OT KJlaccuue-
CKOTO, Mpearoaraet padboTy ¢ pa3HBIMH YPOBHSIMU
TeKcTa-nepBOUCTOYHNKA. OH XapakTepu3yeTcs IBY-
Msl CTpaTeTUSIMHU — KOHIE€HHUAJIbHOW W WIPOBOM.
KonrenuajnbHasi cTpaTerusi KpeaTUBHOM peLeniuuu
NpPEAYyCMaTPUBACT Pa3BUTHE «TBOPYECKOTO MOTEH-
[Maxa» UCXOAHOTO TEKCTa B TOM KJI0Ye, B KOTOPOM
MBICJIMII €70 aBTOp, OJHAKO, B OTJIMYUE OT CTpare-
TUI KJIACCHUYECKOr0 THUIA, MUCATEIb-PELUIIUEHT B
CBOEM TNPOU3BEICHNH PAa3BUBACT HE CTOJIBKO CIOXKET,
CKOJIBKO UMIUTAIIUTHBIA CMBICIT TIPOU3BEICHHS, €r0
MOATEKCT, €ro CBepX3aiauy.

Jns uinmocTpaliMy yKa3aHHOM CTpaTeruyd MocT-
MOJIEPHUCTCKOTO THTIA KPEATUBHON PEENINH XOTe-
JI0OCh OBl OOpaTHTHCS K TOATHYECCKOMY HACICIUIO
xona ®aynza. Huke npuBOIUM TEKCT aHAIU3UPY-
€MOTO CTUXOTBOPEHMS.

OcTpoBuTsine

TISIST HAa MOPe, JKAYT
MY>KYHHBI, CIIOBHO CKaJIBI
IOJT KPOHAMH KaTaJIbIl

M SKEHIUHEI, YTO MEJIST,
MTOTHUMASICh BBEPX YCTAJO,
LISSIT HA MOPE, KIYT

Yero — CKa3aTh HEIb3s

OH XAET

YEero — CKa3aTh HEIb3s
MaJbYHIIKa, KaK ¢ KaPTHHBI,
YTO MJIET JOPOTOW K MOPIO
HET KOpalJIs BIaIH

HET 00JIAKOB, IITHI] TOXKE HET
YTO K€ €CTh — CKa3aTh HEJb3s
IpAAET yaaya Wik 3JI0H POK
BCE, DA B MOPE, KAYT
criepBa CMEsLICS S,

HO BOT TIDKY H KTy

YEero — CKa3aTh HEIb3S:

HO sl TJSDKY | KIY
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CruxotBopenue Islanders («OCTpOBUTSHE») W3
coopuuka Selected Poems («30paHHOE»), Ha Halll
B3TJISI/I, apXUTEKCTYaJbHO CBSA3aHO CO CTHUXOTBOpE-
mueMm JDxopmka ['opmona baiipona «OctpoBa ['pe-
uuny (The Isles of Greece), IpeACTaBISIONIUM CO-
0ol yacth moaMmel «Jlon XKyan» (Don Juan, Canto
111, 1819-1820) [Byron 2008].

CTUXOTBOpPEHHUE OTKPHIBACT ITUKJI «ATIOJUIOH)
(Apollo: A Sequence of Greek Poems), HanucaH-
HBIli @ayn3zom B 1951-52 rr., BOo BpeMs e€ro mpo-
KUBaHWA Ha TpedeckoMm ocTpoBe Cmercaid, KOTo-
peiil siBisieTcs mpooOpazom dpakcoca B pomaHe
«BonxB» (The Magus, 1965). OHO moOBECTBYeT O
XKUTENAX ocTpoBa Crercaii 1 OCHOBAHO Ha BIIEYaT-
nenusx daynsza OT )KU3HU Ha OCTPOBE.

Crpoxu balipoHa Takxe MOCBAIIEHBI TPEYECKUM
OCTpPOBaM, KpacoTe UX MPHUPOIBI U AyXy UX Hapona.
Boiiee Toro, B ctuxorBopenuu baiipoHa aHainorudHo
3aHMMAaET BaXXKHOE MECTO BBDKHIIAIONIMIA B3TJISAA HA
Mope (And Marathon looks on the sea... Which looks
o’er sea-born Salamis...). Y duraTens CKiIaabpIBacT-
Csl BIIGYATIICHHE, YTO OXUJAHUE B CTUXOTBOPCHUU
Baiipona cBsiz3aHO ¢ MeYTOM TpedyecKkoro Hapoja o
rOCy/IapCTBEHHON HE3aBHCHMOCTH, HO Ha 3TOM CO-
CPEIOTOYCH JIMIIb TUIACT PEaIbHOTO B JAHHOM CTH-
xoTBOpeHuu. YTo KacaeTcs BOOOpakaeMoro, Tak
XapaKTEepHOTO ISl POMaHTH3Ma, OHO SBHO TPHCYT-
CTByeT B CTHUXOTBOPEHHH B OXHIAHUU YETrO-TO
0O0JIBIIIETO, CBEPXBECTECTBEHHOTO, IOJIPa3yMEBaro-
IIeTO CIIaCeHHe HE TOJIKO B 36MHOM JKM3HU, HO U B
JKU3HU BEYHOU. Te e MOTHBBI MPOCIEKUBAKOTCS U
B ctuxoTBopeHnn PDayn3a, 4To 0OHApyKUBaeT KOH-
TCHHATIBHYIO CTPATErHI0 MOCTMOJICPHUCTCKOTO THIIA
KpeaTHBHOMU pereniuu no33uu baiipona.

HrpoBas cTpaTterusi COCTOMT B MapOANPOBAHUN
TEKCTa-NIePBOMCTOYHUKA, TTOCTMOJCPHUCTCKOW HPO-
HUU TI0 OTHOIICHHWIO K HEMY, WHTEPTEKCTyaJbHOM
«CTaJKWBAaHUM» PANIAYHBIX (a2 TOTYAC U MPOTHBO-
MOJIOXKHBIX) TIO COACPIKAHUIO TIPOU3BEACHUN B COO-
CTBEHHOM TeKcTe. BepHeMcs K 3ariaBWi0 MOBECTH
«bamusa u3 yepHOTO AEpeBay, MPOAHATUIUPOBAHHO-
My paHee B Halllei CTaThe B KAUECTBE MPUMEpPA OI0-
CPEIOBAaHHOM PELICTILINH.

C moMompl0 WrpoBOi CTpaTerny IMOCTMOZEP-
HHUCTCKOTO THIAa KpeaTuBHOW peuenuuu J>xon da-
yJI3 TPOBOJMUT TPAaHC(HOPMAIMIO TBOPYECKOTO I10-
TEHIMaJIa TIOHATUS «OaIlHA W3 CIOHOBOH KOCTW»,
MOKa3bIBasi, KAk OHO MTEPEOCMBICITMBAETCS U NCKaXa-
€TCS B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, NpEBpaInasch B
CUMBOJ — «OaliHO W3 4epHOro naepeBa». Benen-
CTBHE 3TOTO (paKTa JAHHBIM CUMBOJ MMEET OTHOIIIE-
HUE KO BCEM IIOBECTSM COOpHHKA, YTO M JICTJIO B
OCHOBY €TI0 Ha3BaHWUsI.

HccnenoBanue pacCMOTPEHHBIX B JIAHHOW CTaThe
Y 3HaYUTEIHFHOTO KOJHYECTBA APYTHUX MOITUYECKHUX
QJUTIO3WI ¥ PEMHUHUCICHIIMN TTOKAa3a10, YTO CTpare-
THH KIACCHYECKOTO THIAa KPEaTHBHON pereninn

peke BCTpEdaroTCcsl B aHAIM3HPYEMBIX IMPOU3BEIe-
Husx [Ixona daynsza, ueM CTpaTeruy MOCTMOJEP-
HHUCTCKOTO THTMA. ITO 00yCIIOBJICHO IBYMS B3aMMO-
JIOTIONHSIFOIMMHU (pakTopamMu. Bo-TiepBbIX, Kak yxe
oTMedanoch Bbie, Dayin3 CUUTAETCS OCHOBOIIO-
JIOKHUKOM ~ aHIJIMICKOro IMOCTMOIEpHu3Ma. Bo-
BTOPBIX, OCTMOJIGPHUCTCKUNA TUI KpPEaTUBHON pe-
Hennud (B OTIWYHE OT KJIACCHYECKOTr0) MoapazyMe-
BaeT BIyMYHBOE IEPEOCMBICICHHE aBTOPCKOTO TEK-
CTa Ha YPOBHE €ro MMILUIAIUTHOTO MTOATEKCTA U TIIy-
OMHHBIX CMBICIIOB, YTO OCOOEHHO XapaKTEPHO IS
TBOpuecTBa Paynza.

UznoxxeHHast B JaHHOMW cTaThe TUIOJOTHUS Kpea-
THBHOW peleNiuu, MOCTPOCHHAas HaMU Ha OCHO-
Be TpynoB E. B. A6pamosckux, C. E. TpyHuna,
M. B. 3aruaynnuHoit u Ap., MOKET OBITH IPUMEHE-
Ha JUIA WCCIIeIOBAaHUS MHTEPTEKCTa B MPO3€ M I103-
3UM PA3IWYHBIX ABTOPOB, YTO SBISETCS OCOOEHHO
aKTyalbHBIM B YCIIOBHSX COBPEMEHHOIO JINTEpary-
poBeneHusl.

IIpumevanne
' 3neck u nanee nepeson Hamr. — M. C.
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The paper focuses on complex research and description of creative reception theory and typology.
There are provided definitions of such terms as reception, creative reception, creative reception strategies, and
others. The author builds the typology of creative reception on the basis of works by E. V. Abramovskikh,
S. Ye. Trunin, M. V. Zagidullina, V. I. Tyupa, and M. Naumann. This typology includes two types (or lev-
els) of creative reception, defined as classic and postmodernist. Each of the types is characterized by a num-
ber of strategies, 1. e. ways of representing an artistically received text in one’s own work. The classic type
strategies (formal, authentic, neutral and antithetical) focus primarily on plot transformation. As for the
postmodernist level, the author singles out two strategies: congenial and play. The theory and typology of
creative reception is substantiated with some examples of reminiscences and allusions to English and world
poetry. The examples under analysis are taken from the following prose works by the outstanding English
postmodernist writer John Robert Fowles (1926-2005): the novel The French Lieutenant’s Woman (1969),
the collection of long short stories The Ebony Tower (1974), the philosophic book The Aristos (1964),
and also the lyric collection Selected Poems, published posthumously in 2012. The collection has not been
translated into Russian yet. Therefore, the poem under analysis (Islanders) has been translated into Russian
by the author of the present paper. The paper also deals with indirect Biblical reception which is found in the
allusion to the ivory tower. The allusion gave the title The Ebony Tower both to Fowles’ long short story and
collection as a whole. The author of the paper draws a conclusion about the dominant creative reception
strategies in the literary works under analysis and also about the possible use of the presented creative recep-
tion typology in analyzing works by other writers.

Key words: reception; creative reception; creative reception theory; creative reception strategies;
postmodernism; 20"-century English literature; John Fowles; literary translation of poetry; allusion; remi-
niscence.
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PaccmatpuBaeTcst OTpakeHHE KapIUCTCKUX M «JIHOepaIbHBIX» MH(OIOrHYECKUX KOHLENTOB, chop-
mupoBasmuxcs B 1830-x — 1890-x rr., B pomane ucnanckoro nucarenst benuro Ilepeca I'anmpnoca «Cymana-
Kapperu». JlaHHbIH poMaH OObIYHO HAaXOJUTCs Ha nepudepur BHUMaHUS KPUTUKOB U JUTepaTypoBenos. [lo-
KazblBaeTcs, uTo pomaH «CyManakapperu» IpeacTaBisieT co00i 0HO U3 Haubojee HHTEPECHBIX AJIs aHAIn3a
MIPOM3BENECHUN MHUCATeNs, B KOTOPOM HAIlIM OTPa)KEHUE HOBBIE BESHUS B HCIAHCKOH JUTEpaType U KOTOPOE
MOXET PacCMaTPHUBATHCS KaK HA4yauo O4epeHOro 3Tana B TBOPUECTBE aBTOpa. M3ydaroTcss npuHIMITEL HOpMU-
poBanms obpaza renepana Tomaca me Cymamakapperu (1788—1835). Haercs kpaTkuii 0030p MUGDOB, CBSI3aH-
HBIX ¢ Qurypoii rerepana. B XIX—XX BB. Cymanakapperu BoIel B MAHTEOH I'epOeB — MPECTaBUTENeH Tpex
W/ICOJIOTUYECKUX CHUCTEM: KapIUCTCKOW, ()paHKUCTCKOW M OacKCKOM HanuoHanucThieckod. Ha ocHoBanum
aHa/IM3a IPOU3BEIECHUS JEIa0TCs BEIBOJBI O TOM, KAKUMU UCTOPUYECKMMHU UCTOYHUKAaMU [ anbaoc noabs3oBa-
csl BO BpeMs paboThl HaJl poMaHOM. BhIIcHsieTCs, 4To aBTOp oOpalnaics K HauOojee 3HaYMMbIM MeMyapam,
nocesimenHbiM [lepBoit Kapnucrekoii BoitHe. OtmedeHo BiusHue BocomuHanuii A. Cabatwe, Y. ®. XeH-
nunrcena, @. ¢pon Jluxnoscku, X. A. Caparsern, ©. ®epuanneca ne Kopnossl u A. dro-Kacca Ha Xymoxe-
CTBEHHYIO MbICIIb [ anmbroca. Kpome Toro, BbICKa3bIBa€TCS IPENIIOIOKEHUE, YTO IPH HAIMCAHUHM HEKOTOPBIX
CIICH pOMaHa aBTOp BIOXHOBISUICS OTAEIBHBIMH MPOU3BEACHUSMH M300pa3UTEIbHOIO HUCKYCCTBA B paMKax
TPaAULHMKA «KapJIUCTCKOW >KMBONMCH». JleraeTcs BBIBOJ O TOM, YTO MpH co3AaHuK oOpasa renepana Cymana-
Kappery nucaresb UCI0JIb30Bal YHUKAIBHOE COUETaHHE KapiIUCTCKUX U «JIMOepalbHBIX» MHpooreM, 3a cyer
4ero eMy yAajaoch 00pa3HoO MIPEACTABUTH CIIOKHYIO U IPOTUBOPEUYMBYIO (PUTYpPY JIHIepa KapIHCTOB.

KuaroueBble cioBa: ucropuueckue Mudsl; kapiausm; IlepBas Kapnuctckas BoiiHa; MCTOpHYECKHIA
poman; benuro Ilepec I'anbaoc.

HMcnanckuii ucropuyeckuii poMaH rmucarenst bennto Ilepeca I'ampmoca (1843-1920)
Ha pyoOexxke XIX—XX BB. (manee — Tampmoc). Tampnoc, Bo3Bpamasch Mmocie
«Cymamakappern» («Zumalacarregui») — 23TO TIOYTH JBAIIATHIIETHETO TIEpephiBa K paboTe Hax

TIePBBI poMaH U3 TpeThel cepun «HammoHanpHBIX  «HanmoHANIBHBIMA ATTU304aMI», 0OpaTHIICS K MCTO-
snm3oa0B» («Episodios Nacionales») ncnanckoro pum IlepBoit Kapmuctckoit Boitabr (1833-1840).

© Tepemyk A. A., 2020
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[IpousBeneHre, HENOOIEHEHHOE YWUTATEIIMU U
KPUTHUKAMH, TIPEACTABISCTCS, TEM HE MEHEe, OJTHUM
13 HamOoJiee MHTEPECHBIX JJISl aHalu3a MCTOpUYIe-
CKHX POMaHOB B €BPOIEHCKOH IuTeparype pyoexa
XIX-XX BB.

MOXHO OTMETUTH [BE€ TEHACHLMHU B HCIIAHCKOU
TUTEpaType Ha MOMEHT IOSIBICHUS MPOU3BEICHMUS.
B konue XIX B. B cnanuu cHoBa HabupaeT momy-
JIIPHOCTH >KaHpP MCTOpHYecKoro pomana. B 1897 r.,
3a TOA /[0 BBIXOAa mpowsBeneHus lamproca,
M. ne YHamyHo myOnukyer «Mup cpeau BOHHBD».
JeiictBue pomMaHa YHaMyHO pa3BOpauMBaeTCs BO
BpeMs Tpetbeit Kapnucrckoii Boitabr (1872—1876).
CaMo Ha3BaHHe SBIAETCA OTCHUIKON K «BoifHe u
mupy» JI. H. Toncroro. Hesanonro 1o saToro npous-
BEJIEHNE PYCCKOTO MucaTelNsi OBLIO MepeBe/leHO Ha
HUCTHaHCKUH S3BIK W MOJb30BaIOCh Ha Ilupeneiickom
MOJyOoCcTpoBe  OONBIIONW  MOMYJSIPHOCTBIO  (CM.:
[Gonzéalez 1982; Korkonosenko 2000]). Ha d¢one
ycriexa TmpousBeAeHud YHamyHo u lanbaoca B
1900 r. mosBIsieTcs TEPEeBON OJHOTO W3 Haumbosee
M3BECTHBIX UCTOPUYECKUX poMaHOB KoHla XIX B. B
eBporielickoii nureparype — «Kamo rpsaeniny
I'. CenkeBnya, KOTOPBIH cpa3y 3aBOCBBIBACT IIOIY-
nspaocTh B Mcmanuu [Wislocka 1988]. Temy ucro-
pUM Kapiau3ma, 3aTpoHyTYyIo ['anibiocoM U YHaMyHO,
npoaomxkaetr P. M. nenb Banbe-UHK1aH, KOTOpBIN B
TEUCHHE CJICTYIOIIUX JICCATH JIET MUIIET TPU poMaHa
0 KapJIMCTCKUX BOWHAX.

Kpome toro, 1898 r. — 3TO KpUTHIECKHUI MOMEHT
B uictropun Vcnanuu. CTpaHa TEPIUT COKPYIIUTEb-
HOE TIOpaKEHUE B WCHAHO-aMEPUKAHCKOW BOWHE U
JUIIAETCS TIOCTEIHUX OCTATKOB CBOEH KOJIOHHAh-
HOW umnepuu. UyBCTBO pa3ouapoBaHUsl U JeIpec-
CUHM CTaHOBUTCS OJIHUM U3 OCHOBHBIX B MCIIAHCKOU
muTepatype. MHOTHE MHcaTeNd HAYWHAIOT HCKATh
WCTOYHHUK BIOXHOBEHHS B MPOILIOM, KOTOPOE Hea-
JMU3UPYETCS B MPOTHBOBEC HacTosmleMy. B mcnan-
CKO#l ymreparype (OpMUPYETCS TaK Ha3bIBacMOC
«mokojyieane 98 roma». IIpoxoguT «3moxa yiede-
HUS HAyKOW», U 3apOXkKIAI0TCS «MHTEPEC K TalHE U
MEUTHl O BBICOKHMX PEJIHMIHMO3HBIX, MOPAJIBHBIX U
nmarpuoTndecknx wupaeamax» [Garcia Lépez 2003:
593]. OTkpBIBacTCS BaXKHBIN 3TAIl B pa3BUTHU JINTE-
paTypsl, 1 Hadaio XX B. HEKOTOPBIC UCCIICIIOBATEIH
Ha3bIBAIOT «HOBBIM 30JIOTBIM BEKOM» HWCHAHCKOU
cnoBecHoctu [Garcia Lopez 2003: 591]. T'anmpmoca
HENb3s OTHECTH K YHCIY MHCcaTeNell «IIOKOJICHUS
98 roma», HO, HECOMHEHHO, HEKOTOpBIC BESHUS B
COBpEMEHHOH JIMTEepaType OKa3ajid BIHMSHHUE Ha €ro
TBOPYECTRBO.

«CyManakapperm» 3HaMeHyeT cO0Ol Hadaio HO-
Boro 3tama B TBopuecTBe [ampmoca. B 1879 1. on
OTyOIMKOBAI TIOCIEAHUN pOMaH W3 BTOPOH CepHH
«HanuonaneHbix 3mu3010B» — «OIHUM MSTEKHH-
KOM OOJIbIIIe, HECKOJbKMMU MOHAXaMH MECHBIIIEY.
PemmB BepHYTHCS K JKaHPY MCTOPHYECKOTO pOMaHa

BO BTOpOoil monosuHe 1890-x rr., ['ambmoc B 1898—
1912 rr. HaneuaTan 26 NpoU3BEACHNUH, CBI3aHHBIX B
Tpu cepun «HanuoHanbHBIX 3MK30/10B». Ecin B
IBYX PaHHUX CEPUSX MEPCOHAXKU OOBIYHO IEINSTCS
Ha «XOPOIIUX» U «IJIOXUX» (B 3aBUCHMOCTH OT HUX
MTOJIMTHYECKHUX B3TJSI0B), TO HaumHas ¢ «Cymana-
Kappern» repou MCTOPUYECKUX poMaHOB laipaoca
CTaHOBATCSA ropasfo cioxkHee. Hecmotps Ha cumma-
TUU aBTOpa K KPHUCTHUHOC, IEPCOHAKU-KAPJIUCTHI
[IOKa3bIBAIOTCA KakK CJIOKHBIC XapakKTepsl, obOiana-
IOlIMe KaK MOJOXKUTEIbHBIMH, TaK U OTpPHUIIATEIb-
HBIMHM KauecTBaMH. SIpkuM mpuMepoM 3TOH HOBOH
TEHJEHIMK B TBOPUYECTBE IMcaTeNs SIBJIsAETCS 00pas3
IJIaBHOKOMAaHIYIOIIEro KapJIUCTCKOM apmued Ha
ceBepe NMcnanun renepana Tomaca ne Cymanakap-
peru (mainee — CyManakappern).

Cymajakapperu
KAK MCTOPHYECKHI MePCOHaK

Cymanakapperu craji ogHoi u3 Hanbonee mudo-
JIOTH3UPOBaHHBIX ¢GuUryp B wucrtopuu Mcnanum
XIX B. YuacTHUK 0OEBBIX ACHCTBHI MPOTHUB HAaIoO-
neoHoBckoi @panuuu B 1808—1814 rr. u Posuuct-
ckoii Boiinbl 1821-1823 rr., B 1833 r. on 0e3 KoJje-
0aHM IPUMKHYI K KapJIHCTaM.

IToBomom nna Ilepeoii Kapnuctckoil BOWHBI
(1833-1840) mocmy>ui crop o mpaBax Ha MPECTOI
Mexay qoHoM Kapnocom (6patoM cKOHUYABILETrocs B
1833 r. xoponst Depnunanga VII) u manonerHei
npunieccoii M3abennoi (qodeppo MOKOWHOTO MO-
Hapxa), MHTEpPEeCHl KOTOPOW TPEACTaBIsIa €€ MaTh,
koposneBa Mapug-Kpuctuna. Ilpu 3TOM npoTHBO-
CTOSIHWE MEXAY KapiucTaMd W HX MPOTUBHUKAMHU
ObUIO OOYCJIOBICHO PSAOM COLHATBHO-3KOHOMHU-
yeckux npuuuH. Hambonee koHcepBaTHBHAs 4acTb
oO1mecTBa BBICTyNMJIa Ha cropoHe noHa Kaproca, B
TO BpeMSI Kak CTOPOHHUKH «JIHOEpaIbHBIX» Mpeo0-
pa3oBaHMA TOANCpPKUBAIM TMapTuio W3abemnsl u
Mapuu-KpucTuHas! («<KPECTHHOC ).

B Hos0pe 1833 r. Cymamakappern BO3TJIaBHII
KapJIMCTCKyI0 apMuio Ha ceBepe Mcmanuu. Ha tot
MOMEHT emy Obu10 44 rozna. [IponsBeneHHbIH TOHOM
Kapnocom B renepan-neiitenantsl, Cymanakapperu
CTaJl OJHUM M3 HauboJjiee YCIEUIHBIX MOJKOBOLECB
ITepBoit Kapnuctckoir BoiiHbl. Bo Bpems ocajbl
Buns6ao B 1835 r. Cymanakapperu ObUT paHEH U
gepe3 HECKOJIBKO THEeH ckoHuancsa. Ero rubens cra-
Ja TSHKETBIM yJapoM JJISl KapiIMCTCKOTO JABHKCHUS.
B panbHelimem B jarepe KapiucTOB HE HAILIOCH
BOCHAYaJIbHUKA, PABHOTO IO MOJKOBOAYECKOMY Ta-
nanty Cymanakapperu, 1 B KOHEYHOM HTOTE IOH
Kapmoc morepmen mopakenwe B BoiHe [Oyarzin
1944: 21-68; Zaratiegui 1845].

Bckope mocie cMepT reHepal crail HacTOsIIeH
«MKOHOW» Uil BCEX CTOPOHHHUKOB Kapiu3ma. Pac-
CMOTpeHHe OCOOCHHOCTEH (hopMHpoBaHU 00pa3a
Cymanakappern B pomaHe [ampmoca He TOJIBKO
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MPENICTaBISIET MHTEPEC C TOUYKW 3PEHHUA W3yYEHUS
TBOPYECTBA OJHOIO U3 KPYMHEUIIUX UCIAHCKUX MH-
careneld BTopor nosioBuHbl XIX — Hayana XX B., HO
M MOXKET UMETh 3HAYeHHWE JJIS aHaJIM3a OCHOBHBIX
MPUHIIUATIOB ()OPMUPOBAHUS UCTOPUUECCKUX MU(OB U
TpaHcopmanuu 00pa3oB MCTOPUYECKUX IEPCOHA-
’Keil B MacCOBOM CO3HAHUH.

TBopuecTBo I'asbaoca
u pomaH «CyMajakapperm»
B OLI€HKAX JIUTEPATyPOBEI0B

3a cTo Jer, mpomenmux nocie cMeptu l'anpaoca
(mucatens ckonvancs 4 susaps 1920 r.), B Mcnanmu
¥ 3a ee TpeaelaMyd ObUTH OMyOJIMKOBAHBI AECITKU
KHUT U COTHH CTaTeH, MOCBSIIEHHBIX €r0 TBOpYE-
cTBY. bomibioil Bkiaj B U3ydYeHUE HACJEAUs MUca-
tenss BHecna MoHorpadms C. I'mimana, BHepBbIe
BeImylieHHasd B 1981 r. u nepensnannas B 2016 1.
[Gilman 2016]. A.T. Aagpey B cBoeM HcclenoBa-
HUU TIOKa3aJ, KaK B MPOW3BEICHHIX IHCATENs OT-
paKeHBbI BaKHBIE KYJIbTypHBIE pedeperunn XIX B. u
KaK OH UCHOJIb30BaJl OTCHUIKH K UCITAHCKOH JUTEpa-
Type «30510Toro Beka» [Andreu 1989], a P. beantec
npoaHanu3upoBai BiausHre CepBaHTeca Ha TBOpUE-
ctBo [ampmoca [Benitez 1990]. M3 pabot Ha pyc-
CKOM SI3bIKE, IOCBSIIEHHBIX [ampaocy, OTMETHM
nyonmukaruu E. B. Cvupaosoii, b. 10. Cybnuyca u
O. M. BunnukoBoii [Bunnaukosa 2019; CmupHoBa
2014; Cyouuyc 2014].

Xota TBOpYecTBO l'albioca crTajgo MNpeaMeToM
WCCIICIOBAaHUS B MHOTOUYUCIICHHBIX HAayYHBIX pPabo-
Tax Kak B Mcmanum, Tak u 3a ee npeienamu, poMaHy
«Cymamakapperm» OBIIO YAEIEHO CPaBHHUTEIHHO
HeMHOro BHUMaHHUS. OCOOEHHOCTH MPOW3BEACHUS
OBUTH pPAacCMOTPEHBI B HECKOJNBKUX Tpynax. Tak,
I'. Byccaron monsITajzcs NoKa3aTh OCHOBHBIE UCTOY-
HUKH, KOTOPBIMH TMOJIB30BaNCA ['ajnpaoc mpu Hamm-
CaHWM TPOU3BENICHUS, W CJeNia]l BBIBOJ, YTO IHCa-
Tenp Opan WHPOpPMALUIO O XoIe KOHQIIMKTa mpe-
MMYIIECTBEHHO W3  BOCIIOMHHAaHWH  TeHepaa
X. A. Capateern [Boussagol 1924]. X.b. Apanbe-
Apce mpocnenun cBI3b poMaHa C APYTHMHU MPOU3-
BenmeHusMH «HarmoHanpHBIX 3mm3010B» [Avalle-
Arce 1970-71].

B T0 e Bpemst ocobenHOCTH (hopMUpOBaHUs 00-
pasa IIaBHOTO UCTOPUYECKOTO MEPCOHAKa pOMaHa U
OTpakeHHE B MPOU3BEICHUHN HanOoJee pacripocTpa-
HEHHBIX KapIuCTCKMX Mupomorem' paHee He pac-
CMaTpUBAINCh HU B pabOTax OTCUECTBCHHBIX CIIe-
[MAIACTOB, HU B 3apyOEKHBIX WCCIETOBAHUSAX.
enp HacTOSLIEH CTATBU — MIOKA3aTh, KAK MUCATEb
pucyet obpa3 Cymanakapperi u Kak B pOMaHe OT-
paswinch cdopmupoBapimnecs K koHIy XIX B.
MH(OTOTH3NPOBAHHBIE TIPEACTABICHHUS O IHUAEpe
KapJIUCTOB.

Uzyuenue otpaxenus oopaza Cymanakapperu B
TBOpuecTBe [ 'anb/ioca NpeacTaBIsgeT HHTEPEC MO TOU

MpUYUHE, YTO MHCATENb MO CBOMM B3TIISIaM ObLT
JIAJICK OT KapJIMCTOB U Oyn30K «inbepanamy» [Garcia
Lopez 2003: 564]. ABTop aHaTM3HPyEMOTr0 poMaHa
HE TBITAJICS ONpPaBIaTh KapiHCTOB U HE CTABHII TIe-
pen coboif 3amaun CocOOCTBOBATH Pa3BUTHIO Kap-
muctckoro mMuda o Cymanakapperu. Onupascs npe-
MMYIIECTBEHHO HAa MEMYapUCTHKY, OH CTapajcs Co-
31aTh 00BeKTHBHYIO KapTuHy [lepBoit Kapnucrtckoi
BOMHEI.

Mmudosornzanus oopaza Cymanakapperu

Kak ormeuaet O. B. bopoBkoBa, MoHATHE «UCTO-
pudeckuii Mu(]» MMOKa HE TOMYYWIO B HAyKe OIHO-
3Ha4yHOTO omnpeneneHus [bopoBkoBa 2014: 27].
B nacrosimeit padote nog mugom OyneT NOHUMATH-
Csl «MHOUBUAYAIbHBIN WM KOJJIEKTUBHBIA 00pa3
MBIIIJICHHUS, KOTOPHII BCETAa MOTHBHPOBAH U YacTO
UMeeT JKCTpacyOBbEeKTHBHOE OOOCHOBaHHUE», IIO
onpenencauto  JI. Muuenensr [Michelena 1984].
C. B. KoHOpeB CBOIUT HMCTOPHUECKYH) MH(OIOTHIO
K «MupaM MaccoBOro CO3HaHU, MU(aM BIaCTU U
Mu(paM O BIACTU», IPUYEM aBTOP OTMEUAET, YTO HE
BCET/Ia MOYKHO TIPOBECTH TPaHb MEXAY 3THUMHU KaTe-
ropusimu [Konopes 2012: 326]. B cmygae ¢ Cymana-
Kapperu MpeAcTaBiIeTcs, YTo o0pa3 reHepaia cy-
IIECTBYET B paMKax BCEX TPeX BHUAOB MHUQOB, BbIZe-
JICHHBIX OTEYECTBEHHBIM HCCIIEIOBATENIEM.

P. Bapt noka3zan, 4To MH(OIOrHYECKHE KOHIIETI-
THI JIMIICHBl YCTOHYMBOCTH, OHU CO3JAIOTCS, H3MeE-
HSIOTCS ¥ BIIOCIICICTBUMN pa3pymatorcs [bapt 1994].
MudonoruzupoBannslii 06pa3 Cymanakapperu Ha-
gan (OpMHPOBATHCS cpa3y IOCIe CMEPTU TJIaBHO-
KOMAaHJYIOIIETO0 W O4YeHb OBICTPO MOTUPHUIIMPOBAII-
cs1. ['enepan ckornvaiics 24 utons 1835 r.; yxe depes
YeTeIpe OHs, 28 UIOHA, MpeacenaTeNb BOEHHOTO CO-
Beta npu noue Kapmoce rpad ne Buibmyp omy6mu-
KoBasl Hekpojor Cymamakapperun BO (paHITy3CKOM
KoHcepBaTuBHOM m3nanuu «La Gazzette de France»
(cm. Tekct crathu: [Sabatier 1836: XXII-XXVI]).
ABTOp HE TOJIBKO YIOTPEOWJI CTaHIAAPTHBIC «PHUTY-
anbHbIe» (HOPMYIIBI, XapaKTepHbIE I JaHHOTO BU-
Jla TEKCTOB, HO U JIOOABWII Psii IPUIYMaHHBIX JETa-
JIel, CBSI3aHHBIX C UCTOPHUEHN KU3HU TeHepaa.

B nanpHeillieM B KapJIUCTCKOM MeMyapHUCTHKE
00pa3 renepana Bce 0oJbIle HASATH3UPOBAJICS U BCE
Oonblie yhamsuicss OT PEalbHOTO HCTOPUYECKOTO
MepcoHa)ka. YYacCTHUK BOWHBI Ha CTOPOHE Kapiu-
cToB OpwuraHckuii aoOposoier; Y. @. XeHHUHTCEH
Tak xapaktepu3oBan Cymanakapperu: «Bvl mornm
OBl JIETKO TPEJCTaBUTh €r0 B POJIM OJHOTO U3 TeX
BOXJICH, KOTOpPBIE BEIHM EBPOICHIICB OCBOOOXKIATH
CasaTyro 3emito; OH 00nazan TOH e PhIIapcTBEH-
HOM OTBaroi, HEMOKOJEOMMOW CYpPOBOCTHIO M Oec-
KOPBICTHBIM pBeHHEeM» [Henningsen 1836a: 92].
Kus3p @. ¢on JluxHoBCKH, KOTOpHIH Monan B Mcmna-
HUIO Yepe3 JiBa roja mocje Tudeny renepana, oTMe-
YaJl B CBOMX BOCTIOMUHaHMAX: «CyMmalakapperd mo-
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YHUTAETCS, KaK CBATOM, B 3THX NoJHHAX... OH repoi
neceH u Oayuiaj, KOTOphle OyAyT XpaHUTh €ro MMs
TOTJa, KOT/Ia y>K€ HUKTO He Oy/eT MOMHHUTH O JIOHE
Kapnoce u Kpuctune» [Lichnowsky 1942: 185].
Ha npotsxennn XIX—XX BB. Cymanakapperu Boc-
MPUHAMAJICS KaK OIMH M3 TEePOEB KapiIUCTCKOTO
IBWKEHHS HE TOJIBKO CTOPOHHUKaMu AoHa Kaproca,
HO M BHEIIHMMH HaOmogarensimu. OpaHily3cKuil nu-
catenb BukTtop ['toro BeIAENSAI €ro cpeid OCTaIbHBIX
MIPEBOAUTENEH KapHCTOB U yTBEPXKAAJ, UTO «IEII0
noHa Kaproca OblI0 MpourpaHo B TOT JIEHb, KOTJa
ckoHyancs Cymanakapperm» [Hugo 1880: 121].

B XX B. Cymanakapperu cTaj OJHHUM U3 HCTO-
PUYECKUX TTePCOHAXKEH, Ueit 00pa3 UCIOIb30BANICS B
MPONAaraHgUCTCKUX UeNsAX (PPaHKUCTCKUM PEXU-
MoM. Bo Bpems ['paknanckoit Boitaer 1936—1939 1T
B yecth CyManakapperu ObUT Ha3BaH OJHWH M3 TEp-
cuo apmuu Hanmonanenoit Hcmanum [Arodstegui
2013: 485-491]. Pycckuii Oenblii SMUTPaHT, TPOKHU-
BaBlIui nocie Bropoi MupoBoi BoitHel B Mcnianuu,
rergepan H. B. [llunkapeHko nucan B CBOMX BOCIIO-
MUHAHUSX, YTO «KOTJa KTO-HUOYAb U3 HMCHaHCKUX
ABTOPOB WJIM NMPOU3HOCUTENIEN peueld yIOMHUHAET O
Cymarnakapperu, TO 3a4acTyl0 €ro CpaBHHBAIOT C
nMmneparopom Hamoneonom» [benas mecus Hcna-
Hun 2018: 17].

Cymarnakapperu He TOJIBKO BOCTIEBAJICS BIIACTS-
MU $paHKUCTCKOH Mcnanuu, HO ¥ apaloKCcaabHbIM
00pa3oM BoOILIEN B MAaHTEOH repoeB 0ACKCKUX HAIH-
onanuctoB. «lIpeareda» GacKCKOro HalMOHATM3Ma
A.Illao omybnukoBan xkHury «[lyremectBue B
HaBappy Bo Bpemsi Bocctanusi OackoB (1830—
1835)», B KOTOpPOM IPENCTaBIIST KapIUCTCKOE IBH-
JKeHre Kak 00prOy 0acKCKOTo Hapoma 3a He3aBHUCH-
MocTh. Cymanakappert, «reHHalbHBIH Topel, KO-
TOpPBIA «3akirodan B ceOe BCIO IMOJ3MI0 BOWHBD)
[Chaho 1865: 417], u3o0Opaxkajcs aBTOPOM Kak
«pullaps 0e3 ctpaxa u ympeka». B XX B. Cymana-
Kapperu OocCTaBajCsl TepoeM CTOPOHHHUKOB HE3aBH-
cumoct Ctpansl backos. IlpaBoBenq u TOIHUTHK
N. I'yppyyara nucan o reHepajie Kak O IPOBAJIUB-
mieMcsl HallMOHAJIBHOM Tepoe OackoB [Gurrutxaga
1990]. 3acmykuBaeT BHUMaHUSA W TOT (DAKT, 9TO B
KoHIle XX B. 00pa3 KaToOJHMKa, MOHApPXHUCTAa M KOH-
cepBaropa CyManakapperu akTHBHO HCIOJIb30BajiCs
B MpoIaraHje yJbTpajieBbIX OOCBUKOB U3 TEPpPOPHU-
ctraeckoit opranm3aru ETA [Urquijo Goitia 2011].

Takum obOpazom, Cymanakapperu crajl TrepoeM
KaK MCIAaHCKUX IPaBbIX, TAK U 0aCKCKUX HalMOHa-
JTUCTOB. MOKHO OTMETUTH (DOpPMUpOBAHUE WJICANTH-
3MPOBAHHOTO 00pa3a, BIHCHIBAEMOTO B HCKYCCTBEH-
HO CO3/aBacMyl0 KapTHHY Mupa. s KapiucTos,
(dbpanHkuCcTOB M OacKCKMX HarroHamucTtoB Cymana-
Kapperu SIBISUICA TEPOeM, XOTSI TPEACTaBICHHS O
reHepaje CTOPOHHHMKOB 3THUX TPEX Pa3HbIX HIEO0JIO-
ruid cunpHO pasznuyanuck. H. A. CpebpsiHckas, aHa-
T3Upys Kiaaccupukamuio MH(OB, MPEIIOKCHHYIO

E. 1O. UnpuHoBOM, BBIJEISAET JBa 3HAYUMBIX CBOM-
CTBa MH(]a: «Ero MaHHITYJIATUBHOCTh U XYHOXKE-
ctBeHHOCTEY [CpebOpsiackas 2017: 119]. Kak Mbr
BUIUM, 00a aHHBIX XapaKTEPHBIX NMpPHU3HAKA CBOM-
cTBeHHBI 1 Mu(am o Cymanakappery.

B 10 *%e BpeMs cpeiiu MPOTUBHUKOB KapJIUCTOB B
BoriHe 1833—1840 rT. oTHOIIEHHE K TeHEpaITy OBLIO,
B NIEPBYIO ouepejb, HeraTuBHbIM. «Ilommbiii, Tpyc-
TUBBEIA BOp W yoOwmiima Cymanakapperd, KOTOPOMY
HUKOTJIa HEe OyJeT MPOIIeHHS», — MHCal O JHIEpe
KapJICTOB €ro OBIBIIMK COCIIY)KMBEIl U HaYaJIbHUK
rerepai B. ne Kecana [Cuartel general... 1845].

Heonnokparno ymomunaercs Cymanakapperu B
BOCIIOMHUHAHMIX YYaCTHUKA BOMHBI HA CTOPOHE KPH-
ctuaoc @. @eprannmeca ae Kopmobel. Memyapuct
OTJAeT J0JDKHOE BOEHHOMY MCKYCCTBY TeHepaja, HO
CTapaeTcsl MPUHU3UTH €ro 00pas, JIUIINTh ero «CBA-
TOCTH», KOTOPOH HaJEsUTd CBOETO JIUAepa HEKOTO-
pBIC W3 MPOIUTHPOBAHHEBIX BBIIIE aBTOPOB. Hampu-
Mep, paccKasbiBasi 0 OOEBBIX JCHCTBHAX B HOSOpE
1834 r., ®. ®eprannec ne Kopmoba mpuBOIUT CITYX,
coriacHo KotopoMy CyManakapperu 3ajepikancsa B
cenennn KoHTpacta, moTOMy YTO «pa3BieKaics C
OJIHOM BJIOBOI, 3a KOTOPOU yXa)XMBall»; BIPOUEM,
aBTOp cpa3y ke I00aBIseT, U4TO, CKOpEe BCEro, Ie-
Hepan mpocto xorten u3zdexarb 0os [Fernandez de
Cordoba 1886: 153]. B nanpheiimiem ®@. ®epHanmec
ne Kopnoba, omnako, mumier, 9To MPOTUBHUKHU BCe-
I1a OTMEYalld SKCTPaopAUHApHBIE CHOCOOHOCTH
Cymanakapperu [ibid.: 194].

I'enepan Cymanakapperu
B TBop4ecTBe ["asbaoca

«CyManakappern» — 3T0 He €IMHCTBEHHOE IpO-
n3BeneHue ['anproca, B KOTOpOM YIIOMUHAETCs 3HA-
MEHUTHIM TosikoBozel, AoHa Kapioca. B pomane
«Cro ThICSTY cbiHOBeH CBsitoro Jlyuca» (1877), Tak-
ke oTHocsmeMcss K «HalmoHandpHBIM 3IH301aM»,
Cymanakapperu yrnoMsHyT KaKk OJUH UX yYaCTHUKOB
Posimucrckoil BoiiHbl Ha ceBepe Mcnanuu. B «Armo-
cronukax» (1879), nmpeanocneaHeM pomMaHe BTOPOM
cepun «HannoHanbHbIX 3111M300B», CyManakapperu
m300pakeH Ha Tmapaae B Manpuae B aekabpe
1829 r.? Byaymimii Juep KapiucToB, «XyA0HM yeso-
BEK BBICOKOTO POCTa»’, mamaer ¢ yomamd. aisaoc
MHUIIIET, YTO «OH HanmoMmuHan Jlon Kuxora, ynasiiero
Ha 3eMJII0 [TOCJIE OJJHOTO U3 CBOMX HECUACTHBIX MpH-
kimouenuii» [Pérez Galdos 2003a: 20-21]%.

JetictBue pomana «Cymanmakapperm» OXBaThIBa-
€T BpPEMEHHOM INPOMEXYTOK MEXIy OKTA0peM
1834 r. u nronem 1835 r. I'nmaBHBIM repoit pomaHa —
cBslIeHHUK Xoce Paro — SBISETCA CBOETO poja
«nBoriHnkoM» Cymanakapperu. Ha crpanumax mpo-
W3BEJICHUS MTOKAa3bIBAETCAd MUCTHYECKAs CBSI3b MEXK-
Iy ciyxuteneM LlepkBH ¥ 3HAMEHUTBIM T€HEPaJIOM.
lNanpoc, ocraBasch MIEOJIOTMYECKH OAJEKUM OT
Kapnu3Ma, NBITAETCS MPEIOKUTh CBOE BHUACHHE
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obpaza Cymanakapperd, BKIIO4Yas B CBOH TEKCT
AJIEMEHThI W3 PAa3HBIX HAPPATHBHBIX TPATUIMA WU
pHUCYS IPOTHUBOPEUNBYIO GUTYPY JTHAEPa KapIHCTOB.

Tekcr pomana «Cymanmakappern» MOXXHO YCIIOB-
HO pa3JeNiUTh Ha JIBE YacTH: MaHOpPaMy HCTOpHYE-
CKUX COOBITHIA, KOTOPYIO PUCYET MEpe] YUTATeIIeM
lanmpmoc («ucTtopwyeckas» dYacTh), M COOCTBEHHO
XYJIOKECTBEHHBIN HappaTWB, B paMKax KOTOPOTO
pCaIbHbIE HUCTOPHYCECKUE MEPCOHAXKU B3aUMOJICH-
CTBYIOT C BBIMBIIUIEHHBIMHA TepPOSIMH («Xym0XKe-
CTBEHHAs» YacCTh).

Cymarnakapperu MpelCTaBlICH YUTATEII0 YXKE B
caMoM Hauaine mnpomsBeaeHus: «[opueiii cBOMMHU
ycrexamu B fenax y CanpBaTbeppbl U AJeTpus-jie-
na-AnaBa, Cymanakapperun Broprcsi B Pubepy-
Hasappy» [Pérez Galdos 2003b: 23]. B «ucropuue-
CKOI» 4acTH TeHepall MPEACTAET KaK TaJIaHTJIMBBIN
MTOJIKOBOJIEIl, TPO3HBIA BOXIb MOBCTaHIEeB: «Cyma-
Jakapperu cpaxaics 0e3 ycranmu. HecpaBHEHHBIH
MacTep YIpaBlIeHUs] BOWCKaMU... BEIOMBIM CBOUM
YAUBUTEIHHBIM YMOM M TIYOOKHMMH 3HAHHUSMHU BO-
€HHOT'O HCKYCCTBAa, OH OCTABJISZI CBOMM JIbBUHBIM
KOT'TeM HWCTOPUYECKUN CIIeJ Ha TOPAIICH 3eMIiie»
[ibid.: 24]. Obpa3, KOTOpBIH PUCYET 31eCh Tepen
gutareneM ['ambaoc, COOTHOCHTCS C TeM, Kak U300-
pakaJii CBOETO JHJepa CaMU yYaCTHHKHU KapJiUCT-
CKOTO JIBIKCHHS.

@aro mox BiusHUEM ciyxoB o Cymanakapperu
WCIBITBIBACT POOOCTh TMPH MBICIA O BO3MOXHOU
BCTpeue ¢ riaBHOKOMaHAyrommM: «B romoBe cBs-
IeHHUKa (UTypa Teposi BOMHBI BBIPOCTA 0 TaKHX
pa3MepoB, YTO K JKEIAHWIO KIMPUKA YBHIETH €r0
BOJIHM3H, TOTOBOPUTH C HUM M IMOCHIYIIAThH €T0, MPH-
MEIIMBAJICA CTpaxX, YTO TaKOW BENMKUN W CIIaBHBIN
MEPCOHAX B pEaTbHOW >KM3HHM HE OyAeT COOTBET-
CTBOBaTh OxujaHusiM» [ibid.: 47]. ABTOop HaMeKkaeT
Ha TO, 4TO MU(]BI, KOTOPEIMH OKpYykeH Cymanakap-
peru, MOTYT paccesThCsA Mpu Ooyiee OIM3KOM 3Ha-
KOMCTBE C TepOeM.

JeiicTBuTenbHO, nepBoe nospiaeHue Cymanakap-
peru B «XyJIO0’KECTBEHHOW» YacTH poMaHa JHUIIECHO
Kakoii-mbo BennyectBeHHOCTU. «OH [Capambeau]
MOIIIEeN K KOMaHJYIOMEMY, KOTOPBIH pa3MeCTHICS B
JIOME€ MECTHOTO CBSIIEHHUKA, W, KaK TOBOPHIIH,
MPOBEN KYTKYI0 HOYBb M3-32 TPOOIEM C MOYEHCITyC-
KaHHUEM, KOTOpbIE 4YacTo HCHbIThIBAD» [ibid.: 50].
Crnenyromee ynomuHaane Cymallakappers B TEKCTe
TaK)Xe JINIIEHO TIOMITBI U TOP>KECTBEHHOCTH, HAa YTO
yKa3bIBaeT caMm aBTop: «l'epol, cTos y OKHa CBOeHd
KOMHATBI, OBLIT 3aHAT TAKUM OOBIJICHHBIM JICJIOM, KaK
OpuTtbhe, HaOMIOAAas OHOBPEMEHHO, KaKk 0al0blI cITycC-
Kaluch 1o nectHuiey [ibid.: 55]. B qanHOM OTpHBIB-
Ke CIieayeT OOpaTUTh BHUMAHUE HA UCIOJIh30BAHHC
nmekceMbl «hembra» (oci. «caMKa») MTPUMEHHUTEIb-
HO K JKEHIIMHAM, KOTOpPbIE CHAacajiCh MO0 BEPEBOU-
HOW JISCTHHIIC W3 OCAXKJCHHON KapiIUCTaMH LIEPKBU
B ceneHUU Bummbsdpanka.

Bckope ®aro Brepseie yBuaen Cymanmakapperm.
C ToukM 3peHUs CBSICHHUKA, BO BHEIIHOCTH T'€HE-
pama He OBUIO HHYETO «TepordecKoro»: «Bermre
CPeIHero pocTa U MpH 3TOM JIOBOJBHO Touuil. OgHO
wiedo Obwio BhILIE Apyroro» [ibid.: 56]. Ilepsbie
JNCHCTBHUS TeHepalia B «XYJO0KECTBECHHOW» 4YacTu
pOMaHa TakXKe JaJieKd OT TepOM3Ma M BBI3BIBAIOT y
YUTaTeNs] HETaTUBHBIE YYBCTBAa MO OTHOIICHHIO K
JMUAEepPy KapJIHCTOB, KOTOPBIA OBET IICTKOW KCH
BpaXXeCKHUX cojaar u odumepon. U xots nanee 00b-
SICHSIETCS, 9YTO TaKUM oOpa3oMm CyMajakapperu crac
uX OT OecCyJTHOW pacmpaBbl CO CTOPOHBI 03JI00JICH-
HOTO HACEJICHUS JCPEBHU, CO3/IaHHBINA B «HCTOpUYEC-
CKOI» "JacTh 00pa3 BEIMYECTBEHHOTO MOJKOBOJIA
OKOHYATeNbHO pymuTcsi. CTOUT OTMETUTh, YTO JaH-
HBII 3MM307] HE SABJISIETCS BBIIYMKOI ['anbmoca: cBu-
neTeneM coObITUH B Bunbsdpanke crtan mpuObIB-
muit u3 Oparmun 6apoH A. aro Kace, KoTopsii pac-
CKazasl 00 M30WEHUHU KCHIIUH TeHEPaJIOM B CBOMX
BocromuHauuAX [Du Casse 1840: 43].

Cymanakapperu nopy4aetr ®aro oTBETCTBEHHYIO
3ajadyy — C HeOOJIBIION Tpynmoi e HalTH
CIPATaHHYK) B YKPOMHOM MECTE CTapyl IMYIIKY
BpeMeH BOHHBI ¢ HamoneoHoM M 1OCTaBUTH €€ B
PacHoOJIOKEHUE KapIUCTCKUX BOWCK. CBAIICHHUK
SIBJISICTCS] BEIMBIIIICHHBIM [IEPCOHAXKEM, HO UCTOPHUS
C apTHWUIEPHICKUM opynueM, Kotopoe Cymanakap-
peru 3akomnan 3a 20 mer mo Ilepsoit Kapmucrtckoit
BOMHBI M TOTOM HCIIOJb30Bad B 1834-1835 rr.,
HaIlUla OTPaXeHHE B MeMyapax YYaCTHUKOB BOWHBI.
OTOT CIOKET BCIUIBIBAET B  BOCIIOMHHAHMSIX
A. Cabatbe, 0apona mio Kacca, Y. @. XeHHuHrCceHa
u X. A. Caparberu [Du Casse 1840: 22; Henningsen
1836b: 105; Sabatier 1836: 121; Zaratiegui 1845:
285-286]. Takum obpazom, ['ampmoc obOpamaercs K
pEATbHOMY UCTOPUYECKOMY SITH30.y, BBOJUT B HETO
BBIMBIIIUIEHHOTO TEPCOHAXXa W TPUIYMBIBACT DS
JeTaneil, OTHOCALIUXCSA K OMEepanuy Mo TPaHCIOp-
THPOBKE IYIIKH Yepe3 OXBaueHHBIM BONHOM ceBep
Wcnanun. YyacTHUKYA BOMHBI HNPUIHUCHIBAIOT 3aCITy-
Iy B moucke mymku camomy Cymanakapperu, KOTo-
pBIM J1a]l CBOMM TNOJYMHEHHBIM TOYHBIC YKa3aHUs,
rJie Haxoawioch opymue. B pomane [Mampgoca ot-
BETCTBEHHYIO MHCCHIO BBINIONHACT «JIBOMHHK» Te-
Hepana — Xoce daro.

CBslllIeHHUK MOCTOSIHHO cpaBHHBaeT ceds ¢ Cy-
Manakapperu. «Ilian qona Tomaca ObuT ero [@aeo]
IUIAHOM; W €ro IUlaH OBUI JIyYIIUM, €IWHCTBEH-
HBIM... MOXHO OBLTO TIOyMaTh, YTO €0 UJCH IPO-
HUKaJIM B MO3T reHepana» [Pérez Galdos 2003b:
137]. Tloka3piBasi TTOCTOSIHHBIE IyIIEBHBIC KOJIeOa-
HUS KIUpWKa, [albJoc HaMEKaeT Ha BHYTPCHHHC
MEPEeKUBAHUS, KOTOPHIE HCIBITHIBACT B TIIyOWHE
JyIIY TJIaBHOKOMaHayroluil. Bepa B npaBoty nena
noHa Kaprnoca cmensiercst y @aro COMHEHUSIMHU, HKe-
JIAaHWE CJeNaTh BOCHHYIO Kapbepy — CTpPEeMIICHHEM
YHTH U3 apMHUH | XKUThH oTimenpHIKoM. Oterr M6ap-
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Oypy, CBSIIEHHMK M3 OKpy>keHHs aoHa Kapioca,
3actaBnsieT daro HaCHIBHO CJIE€J0BaTh BMECTE C ap-
MHEH B CTOpOoHY bunn6ao. M3BecTHO, UTO B HMIOHE
1835 r. Cymanakapperu ObUI IPOTHBHUKOM HACTYII-
JIeHHs1 Ha cToNuIy buckaiim M 4TO OH OBUI BHIHYX-
JIeH HauyaTh Ocajy Iopoja IOJA JaBJIEHUEM JOHa
Kapmoca [Albi de la Cuesta 2017: 220]. Iloka3siBas
B TEKCTe pomaHa, kak Paro OpemeTr B CTOpOHY
bunpbao mox xoHBOeM coipar, I'anbaoc HaMeKall,
YTO U CaM IJIABHOKOMAHIYIOLIMH ObUT HE COBCEM
JIOBOJICH XOAOM Pa3BUTHSI KaMITaHUH.
Cymanaxapperun u ®aro BCTpeuaroTcs elie pas
yKe Tiepel CMepThbio reHepana. llepen KoHUMHOMN
Cymanakapperu BBIIJSIINT, KaK «CBSTOH, morpy-
KCHHBI B OJIaTOYECTHBBIC Pa3MBIIIJICHUS W TOKas-
unue» [Pérez Galdos 2003b: 289]. BuepBoie B «Xy-
J0KECTBEHHOM» YacTu poMaHa ['anbroc 3auMCTByeT
obpa3 u3 Kapnuctcko wmuonoruu. Ilpu 3TOM
CpaBHEHME TeHepaJla C KaTOJIMUECKUM CBATHIM OoJiee
XapakTepHO Ul N300pa3UTENIbHOIO HCKYCCTBa, YeM
UL XyIOKECTBEHHOH JINTepaTypbl WIM MeMyapu-
ctuku. B mysee Cymanakappern B Opmaiicteru
XxpaHutcs rpaBiopa X. Bamsexo 1844 r., mpencras-
JSIOIas TeHepana, M3JIydalolero cusHue. Bokpyr
Cymanakapperu cTosT Ha KOJEHsX congarbl. Eme
OJIHO M300pakeHHe JHepa KapaucTOB B TPAIULIUAX
KaTOJMUYECKOW WKoHOTpaduu w3 (GOHIOB ITAHHOTO
My3est oTHocuTCS K 1858 r. ['enepan m3o0paxeH Ha
CMEPTHOM OJIp€ CO CIIOKOHHBIM U YMHUPOTBOPEHHBIM
JIUILIOM, Y €ro MOCTeIH — pacisaTre. MOoXXHO mpenno-
JIOXKHUTh, YTO NpPU HANMHMCAaHUM poMaHa [ampaoc
BJOXHOBIISUICS HE TOJIBKO BOCIIOMHUHAHUSIMH Yy4acT-
HUKOB BOMHBI, HO ¥ IIPOU3BEICHUSIMU >KUBOIIUCH.

3akiaouenue

B pesyibTare npoBeaecHHON pabOThl TEKCT poMa-
Ha CyMmanakapperd ObUT yCIIOBHO paszeiieH Ha IBE
YaCTH: «UCTOPHYUECKYIO» M «XYIOXKCCTBCHHYIO».
B «ucropuueckoit» yactu pomana l'anbnoc pucyer
HeaTM3UPOBaHHBI 00pa3 reHepana Cymanakappe-
ru. [IpencraBieHre O TIIaBHOKOMAaHJYIONIEM KakK O
IPO3HOM BOCHAauYabHUKE, «HOBOM HamoneoHne» u
YeIIOBeKe Oe3yNpPEYHBIX MOPAIBHBIX KadecTB chop-
mupoBajock eme B 1830-40-¢ IT. B KapiauCTCKOMH
MEMYapUCTHKE M COXPAaHWIOCHh BIUIOTH 10O BTOPOM
rosioBuHBI XX B. Ilpu TOM, Kak OBLIO TOKa3aHO, B
XIX-XX BB. momrydaet pa3sutue Mud o Cymanakap-
peru kKak o 0aCKCKOM HaIlMOHAILHOM Tepoe, KOTOPBIi
CpakaJiCcsl 32 HE3aBHCHUMOCTh CBOETO Hapoja MpPOTUB
vcnanieB. JlaHHoe TpefcTaBlIeHHne HE HAXOOUT HU-
KaKOT0 OTPaKCHUSI B aHATM3UPYEMOM pOMaHE.

B  «XynmoecTBEeHHON» 4YacTH MPOU3BEACHUS
lampgoc co3HATENBHO YXOMUT OT CYIIECTBYIOIIMX
MudosoreM u JmaeT odpas reHepara repoudecKux
4epT. ABTOp cienyeT npumMepy npoTuBHUKOB Cyma-
JaKappery, KOTOpble B CBOMX MeMyapax MBITAIHNCh
pa3BeHYaTh Kapiauctckuii Mud. ['eHepan mokasbiBa-

€TCS KaK CIIOKHAs, TPOTHBOpEUYUBas (urypa, mme-
oIasl Kak JOCTOWHCTBA, TaK M HEMOCTATKH. Takum
obpazoM, B OIHON YacTH Tpom3BeAcHHS [ ambmoc
onmupaeTcs Ha KapJIUCTCKYH MHU(OJIOTHIO, a B JIPY-
roi — Ha «JTHOepaTbHYOY.

[IprTasce packpeITh CIOXXKHOCTH HaTypbl CyMmana-
Kapperu, TmucaTellb BBOAWUT B IIOBECTBOBAHHE
«JIBOWHHKA» TeHepana — CBALleHHUKAa Xoce daro.
Uepes obpa3z ®aro ['anpmoc m3o0pakaeT BHYTPEH-
HHUA MUDP U3BECTHOTO reHepana. Eciu B «ucTopuue-
ckoit» dvactu Cymanakapperu Ioka3aH Kak a0co-
JIIOTHO TIPEJaHHBIN aOCONIOTU3MY IEPCOHAX, TO B
«XyIO’)KECTBEHHOW» UHTATeNlb BHUIWUT MOCTOSHHO
COMHEBAIOIIETOCS] TEPOs, HAXOJIIIETOCSd B TIOMCKE
WCTUHBI U HE CIIOCOOHOTO ee HaiTu. Mcrnonp3oBanue
B pOMaHE 00pa3oB, B3ATHIX U3 ABYX MPOTHUBOIIOIOXK-
HBIX Tpaaunuii n3obpaxkenus [leproit Kapmuctckoit
BOMHBI, MO3BOJIsIET ["anbaocy co3aaTek B CBOEM IPO-
W3BEJICHUU CIIOKHBIM U TIPOTUBOPEUMBEIN 00pa3 re-
Hepaa Cymanmakapperd.

[Ipumevanns

' B unciie Haubosee pacTUPaKUPOBAHHBIX Kap-
JUCTCKUX MH(OB MOXHO OTMETHTH MPEACTABICHUS
0 KapJucTaX, KaKk O CIWHCTBEHHBIX HOCHUTEISIX
«HACTOSIIEH» MCIAHCKON KYyJNbTYphI, KaKk O 3alluT-
HHAKaX KaTOJIMYEeCKOW BEpPhl OT «0Ee300KHUKOBY,
a TAKKEe BOCHPHUATHE KAPJIMCTCKUX TMApTHU3aH Kak
«OMaropoHBIX Pa30OWHUKOBY» (T. €. POMAHTHU3UPO-
BaHHBIN 00pa3 Mcnanuu B eBpoNEiCKOil tuTepaType
XIX B. HaKJIaJBIBAJICS HA BOCIPUITHE KaPIUCTCKOTO
nBrkeHus ). M3 Hanbomnee 3HAKOBBIX MEPCOHAXKEH B
WCTOPUH Kapiu3ma, 00pa3bl KOTOPBIX HICATH3HPO-
BaJINCh CTOPOHHUKAMH ABIDKEHUs, Hapany ¢ Cyma-
JIAKapperu BBIJCIAIOTCS MPETCHIICHT HA UCHAHCKUMA
npecron Kapmoc VII (1848-1909), npeteHneHT Ha
npectol u odurep Pycckoit mMmepaTopckoit apMun
noH Xaiime (1870-1931) u renepan P. Tpucrans
(1814-1899). Kpome Toro, roBopsi 0 KapiIUCTCKOU
MHU(DOIIOTHHN, HENB3S HE BCIOMHHUTH O CIOKHOW W
npoTuBOpeunBoii  ¢urype reHepana P. KaGpepst
(1806-1877).

2 Tanb0¢ TOMyCKAET HEOOMBIIYIO HETOUYHOCTD: B
ero tekcte Cymamakappern (QUTypHUpyeT Kak ITOf-
MOJIKOBHHUK, XOTs eme B ¢eBpane 1829 . (3a 9 me-
CSIIIEB JIO ONMCHIBAEMBIX COOBITHI) OH OBLI BO3BE/ICH
B YHH MTOJKOBHUKA.

3 3neck u ganee nepesos Hal. — A. 7.

49, Ceppano ormeuaer, uto B «Cymanakapperu»
lampgoc OOBITPBIBAET TAaK)KE CEPBAHTECOBCKHE MO-
THBBI, TIEPEBOpPAYMBas CUTYalMI0 C TOMeEIaTelb-
ctBoM [on Kuxora. I'naBHslif repoil kuuru ["anbro-
ca Xoce ®daro uaeHTHGHIHUPYET ceOs ¢ APYyrum
MIEPCOHAKEM, TOJIBKO HE C BBIMBIIIUICHHBIM (1107100-
Ho reporo CepBaHTeca), a ¢ pealbHO CYIIECTBYIO-
UM JIAIOM (¢ caMuM reHepaiom Cymaliakapperi)
[Serrano 2013: 656]. Eme ogauM aBTOpOM, TTOMHUMO
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lanpmoca, cpapauBaronuM Cymanakapperu u JloH
Kuxora, sBnsercs X. penb Puo Camnc, omyOmuko-
BaBmmid B 1943 r. kaury «Cymamakapperun», mpen-
CTaBJIAIONIYI0 COOOM CMECh HCTOPHUYECKOTO HCCIe-
JOBaHUS W XYJOXKECTBEHHOTO mpousBencHus [Del
Rio Sainz 1943].
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The article studies the reflection of Carlist and ‘Liberal’ mythological concepts, formed in 1830s—
1890s in Spain, in the novel Zumalacarregui by Benito Pérez Galdos. There is given a brief overview of
some previous research works concerning Galdos’s National Episodes and the novel Zumalacarregui.
The paper focuses on the ways of representation of general Tomas de Zumalacarregui (1788—1835) in the
novel and shows the processes of creating the myths related to the general. In the 19-20™ centuries, Zumala-
carregui became a hero for the representatives of three different ideologies: Carlism, Francoism, and Basque
Nationalism. It is shown that mythologization of the general began just after his death in 1835. Based on the
text of the novel, there are made conclusions concerning the sources that Galdos used when creating it.
The writer studied the most relevant memoirs about the First Carlist War. The paper shows how Galdos’s
text was influenced by the memoirs of A. Sabatier, Ch. F. Henningsen, F. von Lichnowsky, J. A. Zaratiegui,
F. Fernandez de Coérdoba, and H. Du-Casse. It is also noted that Galdés could have been inspired by some
pictures created in the traditions of ‘Carlist visual art’. It is concluded that the writer used both Carlist and
‘Liberal’ myths concerning Tomas de Zumalacarregui. The text of the novel is divided into two parts, ‘his-
torical’ and ‘narrative’. The ‘historical part’, i. e. a general description of the First Carlist War military op-
erations carried out in 18341835, is mainly based on Carlist sources. In this part, the general Zumalacar-
regui is described as a war hero. The ‘narrative part’ mainly refers to ‘Liberal’ sources. The author intro-
duced in this part a fictional character, priest José Fago, being the general’s ‘double’. Through Fago’s moral
doubts and hesitations Galdds showed the internal tension of Zumalacérregui.

Key words: historical myths; Carlism; First Carlist War; historical novel; Benito Pérez Galdos.
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C BO3HUKHOBEHHEM M Pa3BUTHUEM TEOPUU METANPO3bI KPYT MPOU3BEIACHNUN, KOTOPHIE MOXKHO OTHECTH
K 3TOMY SIBJICHHUIO, IOCTOSIHHO PacIIMPSIETCsI, HaX0/s TIIyOMHHBIE HCTOKH B HCTOPHH ()OPMUPOBAHHS pOMaHa
Kak >xaHpa. CoBpeMEeHHasl POCCHUICKasi METalpo3a, pa3BUBAOLIAsCS B YCIOBUAX Iepe3arpy3ku JIUTepaTypo-
LIEHTPU3Ma U CO3JAaHUS HOBBIX MPAKTUK, AKTUBHO MPEACTABIEHA HA Pa3HBIX CTpaTax pa3BUTHA COBPEMEHHOM
pycckoii mutepatypsl: B anutapHoit («[lymkuuckuii Jom» A. butosa, «t» B. Ilenesuna, «['omy6oe camo»
B. Copoknna u np.), B Oemnerpuctuke («Cuacthe Bo3MOkHO» O. 3ailoHUKOBCKOTO, «KadecTBO KU3HID
A. Cnanosckoro, «Mensenkn» M. Iannnoit, «Camoyukm» A. YTKUHA U Jp.), MaccoBoi jurepatype («Ctu-
muct» A. MapunuHol, «Mansunku na aeBoukn» E. Kommnoi, «Touka HeBosBpara» II. JlamkoBoii u ap.).
B cTtathe mpoaHanu3upoBaHbl Pa3IMUHbIC METAIIPO3aMUYEeCKUe CTPATETUH B COBPEMEHHOI npo3e. OOHapyxu-
BaeTCs, YTO IPOLIECC CO3JaHMs XYJOXKECTBEHHOI'O TEKCTa SIBJSIETCSl OJHUM M3 CKBO3HBIX CIOXKETOB COBpE-
MEHHOH MeTarnpo3bl. CBsI3aHO 3TO MPEXIE BCETO C JKEJIaHUEeM mucaTeeld 3auKcUpoBaTh U OTPeQIeKCHPO-
BaTh CIIOKHBIE W MPOTHUBOpPEUYUBBIE cTparteruu nmucbMma XXI B. [IpuBoasTCa mpuMepsl pa3HbIX MPOSBICHUN
METaNpOo3auuecKod CTpaTeruu: «TpoiHas JIuTepaTypHas Mmarpemka» («JIurepatypHas paObiHA: OynHH U
npazgaukm» H. CokonoBckoit), Tema nepeBoga u muctudukanuu («IlepeBox ¢ monctpounnka» E. Umxosa u
«Ctunmuct» A. MapunuHoit), aBTopckas peduexcus («Anantatop» A. CIamoBCKOro), «poMaH O MHCATENe»
(«Caactbe Bo3MOxkHO» O. 3ailOHYKOBCKOTO), TEKCT, CO3JAaHHBIA B COABTOPCTBE C HOBBIM THIIOM YHTATENSA
(«Apbaiit. Llupokoe momotHO» E. [Tomora). Bo Bcex mpoaHamn3upoOBaHHBIX TEKCTaX CTaBSTCS BOIPOCH 00
WM3MEHEHUH POJIA MHCATENS U YUTATENs] B COBPEMEHHOM MHPE U O HOBBIX MUCATENBCKUX U M3AATENBCKUX OT-
HOILECHHUSX.

KiroueBble cjioBa: cOBpeMEHHas p03a; METANpo3a; camopedieKkcus; nucaTesb; YuTaTelb, U3aa-
TEIBCKUE CTPATETHH.
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CoBpeMeHHasi Ipo3a — 3TO 3epKajio, B KOTOPOM
OTPaXKAKTCS BaKHEUIIIME COIMOKYJIBTYPHBIC Mapa-
MeTphl 3moxu. llecTpoTy, HMOIIPHOCTH, TPOTHBOPE-
YUBOCTH BPEMEHH MOXKHO OOHApYXHTh B CTOJIb )K€
MPOTHBOPEUMBBIX M TECTPHIX TEHACHIUIX COBpE-
MEHHOH JHUTEpaTypbl, B KOTOPOH MPOHHYECKHE JIe-
TekTuBHl [l. JIOHITOBOM OyIyT COCEACTBOBATH C PO-
manamu E. Bomonaskuna, a ¢antactuka C. JIykps-
HeHko ¢ npo3oit M. llumkuna. Kputuk C. OpoOuit
C WPOHWEH OTMETWJ, YTO CETOAHS CYIIECTBYET JBa
THa nucarenei: «OmHu — nmucareny par excellence.
Onu ponunuchk BHYTpU ai(aBuTa, )KUBYT B HEM W
MOCTUTAIOT MUP C €ro MOMOINBI0. MM, Kak AKakuro
AkakueBudy, BHYTpH OyKB yIOTHO. B Poccum Takmx
3aIllUCHIBAIOT B «YHCTOE MCKYCCTBO» — B JIHAla3oHe
or Ilymkunna u ®Pera po Tonctoii m CopokuHa.
A npyrue x OykBaM mpunuid. OHU OBUIH 3ayMaHbBI
WHaYe — KaK MPernofaBaTe, HCTOPUKH, TUIOTHHUKH,
MaJio JIM HYXHBIX Ipodeccuii — B 001eM, KU3HEH-
Has JOMHWHAHTA y HHUX JIpyras... OJHAKO XXe 3aHsi-
JUCh COYMHUTENHCTBOM. [loaTOMy HMX ScTeTHKa He-
PEIKO BBI3BIBAET CIOPBI, TBOpYECKas MaHepa pas-
npaxaeT. OHM (MTONB3YsICh Ha3BaHUEM JaBHETO PO-
maHa CIIaBHUKOBOW) — JIFOAM, YBEIMYCHHEIE IO pa3-
MepoB nucarenein» [Opobuit 2018]. MoxHo mpen-
MOJIOXKHTh, YTO MHCATENU MEPBOrO THUIA POJUIIUCH
HE CTONIBKO «BHYTPH an(aBHUTa», CKOIBKO BHYTpPHU
TeKCTa TOJI Ha3BaHUEM «pyccKas jureparypay. [lo-
3TOMY JIOTMYHO YTBEPXIaTh, YTO CYIIECTBOBAaHHUE
METapOo3anyeCcKUX CTPATETuid B COBPEMEHHOM MPO-
3€ ABIISIETCS BIIOJIHE 3aKOHOMEPHBIM M OOBSICHUMBIM.

CoBpeMeHHasi CTaiusl Pa3BUTHsI JIMTEPATYPHI Jie-
MOHCTPUPYET pa3HOOOpa3HbIC >KAHPOBBIC CIBUIH,
CKpeleHus: U cHHKpeTndeckue (Gopmel. Jlureparyp-
HBIM TIPOIECC «YCKOPSAETCS», POPMHUPYIOTCS HOBBIS
XaHpel U cyOxanpbel. [logoOHy0 AMHAMHKY BO3-
HUKHOBEHUSI ¥ 3aKPETUICHUS HOBBIX JKaHPOB U (GOpM
XYI0KECTBEHHBIX ITPOU3BEACHUI MOXHO OOHapy-
KUTh B Pa3HBIX CTpaTax — B 3JIUTAPHOU JUTEPATypeE,
OeIeTpUCTUKE, MAacCOBOM JUTepaType U, 0e3ycioB-
HO, B JICTCKO# JmTeparype, BOMparomieil B ceds Bce
OCHOBHBIE YEpPThl COBPEMEHHOTO JIUTEPATyPHOTO
nporuecca. Crnosa 0. H. TeiHsSHOBa 0 TOM, UTO B HC-
TOPUH JIUTEPATYPHl BO3HUKAIOT IEPHOMBI, KOTJA «U3
LIEHTpa >KaHp TepeMeniaeTcss Ha mnepudeprio, a Ha
€ro MECTO U3 MeJIo4el JIUTEpaTyphl, U3 €€ 3aIBOPKOB
Y HU3UH BCIUTBIBAET B LIEHTP HOBOE sABNIeHUEY [ ThIH-
HOB 1993:124], yacTo BCIIOMHHAIOTCS TIpH OOparie-
HUM K COBPEMEHHOMY JIUTEPATYpHOMY IIPOLECCY.
OCTETHYECKUE SKCIIEPUMEHTHl COBPEMEHHON MpO3bI
3aTparnBailOT Camble OCHOBBI JKAHPOBOTO MBIIIIICHUS
U OTPaXalOT KPHU3KC KaHPOBOTO CO3HAHMS B Hauaje
TPETHETO THICSYCNIETHs, a BHYTPEHHSS IEepecTpoiKa
POCCHICKOH CIIOBECHOCTH BJICUET 3a COOOH paiu-
KaJIbHOE N3MEHEHHUE KaHPOBOTO perepTyapa.

T. H. MapkoBa cnpaBeAnuBO TOBOPUT O IBYX
HaTpaBJICHUSIX TPaHCPOPMAIH POMAHHOTO CJIOBA:

Cy>KEHHE CEMaHTHYECKOTO IOJIsI, CBEPTHIBAaHHUE, pe-
OYKLHUSI — 3TO MyTh MUHUMANW3alUH, C OJHOH CTO-
POHBI, U pacUIMpPEHNe TPaHUIl, CKPEIINBaHUE C APY-
TUMH — 3TO TyTh THOPHUIU3AINH, C APYTOil CTOPOHBI:
«O0muil 1y BceX XAHPOB COBPEMEHHOH MPO3BI
npolecc MUHUMAaIN3alui CKa3bIBaeTCs B CBEPTHIBA-
HUU POMaHOB B MHKPOPOMaHBI, pOMaHbl B CTEHO-
rpaMmax. HachIeHHOCTh-U30BITOYHOCTD  (THITe-
pUHGOPMATHBHOCTh) B TaKUX TEKCTaX MapajioK-
CaJIbHO COENMHSETCS CO CTEHOTrpa(puIecKuM MIHH-
Manu3MoM. llapaiienbHO ¢ MUHUMAaIU3alued oT-
YETIMBO MNPOSIBISETCA TEHACHIHMA K OObEIUHEHUIO
MPO3aNuECKUX MHHHUATIOP Pa3HON CTENEeHU CBA3aH-
HOCTH — MOHTaXy ® Iukmm3anuu. CBoOomHOE W
MIPOCTOPHOE >KaHPOBOE TIOJIE KA CO3JaeT Haubo-
nee KOM(GOPTHBIC YCIOBUS AJISl peain3aliid MHOTO-
KAHPOBOTO MBIIUIEHUS, OIS OKCIEPUMEHTOB TIO
CKPEIIMBAaHUIO KAHPOB, IS ICTETUYECKOW HTPHD»
[Mapkosa 2012: 238].

Meranpo3a o01amacT MeabIM PSAAOM yCTOHYNBBIX
MIPU3HAKOB, KOTOPHIE C(POPMUPOBATUCH HA TIPOTSKE-
HUM CTOJETHH (XOTS TEPMHHBI «METArpo3a» U «Me-
TacTpaTerus» NosBUIUCh B 1970-x IT., murepatypHas
MpaKTHKa CTapIie caMoro TepMuHa). M. baxTna
MOJYEPKHUBa CIEeUU(PUKY XyI0KECTBEHHO-TPO3au-
YEeCKOT0 CJIOBa KaK CJI0Ba AUATOTUYHOTO, CIOCOOHO-
TO CHeNaTh caM XyJ0KECTBEHHBIN S3BIK «O0OBEKTOM
oco3HaHus, pednexcum». [IpencraBienre o0 nU3Ha-
YaJIbHOM TATOTEHHH POMAaHHOTO CJIOBa K «CaMOKpH-
THYHOCTHY, CTaBlllee OJHOM M3 HIAEH OaxTUHCKOMH
TEOpUH pPOMaHa, OKa3bIBACTCA OCOOEHHO TPOIYK-
TUBHBIM C TOUKHU 3PEHHS MCCICIOBAHUS METAIPO3BI.
Tak, [I. Ceran, pa3zpabarbiBas TEOPHIO METANPO3HI,
WCXOAHWT W3 TOTO, YTO «B POMaHE BCETJa MPHUCYT-
CTBYET JKCIUTUIINTHO BBIpA)KCHHAs OPHEHTAIUS Ha
aBTOMeTaonucanue. B pomane Bcerma ropoputcs 0o
aBTOpE WJIHM €T0 TEKCTE, O COOTHOIIEHNWH PacCKa3dh-
Ka WM PacCKa3dyMKOB C aBTOPOM, O COOTHOIICHHUU
naHHoro Tekcra ¢ Apyrumm» [Ceran 2006: 63]. bax-
TUHCKHH «TBOPYECKUH XPOHOTOID» B METAmpo3e aK-
TyaJIM3UPYETCs W YCWIMBAETCSA 3a CYET MPOCTpaH-
CTBEHHO-BPEMEHHOH cBOOOIBI W, 1O MBICIH
M. H. JlunoBeukoro, «npuoOpeTaeT paBHONPABHOE
MTOJIO’KEHUE 0 OTHOIIEHUIO K «PEaNbHBIM» XPOHO-
tonam» [JIumomernkmit  1997:47]. M. H. Jlunosen-
Kui, 00001asi pa3HbIe MOIXOABI K MOITHKE MeTa-
MPO36I, BBIIENHUI €€ yCTOMYMBBIE MPU3HAKH, KOTO-
pBIe B JaibHEHIEM JIETTIH B OCHOBY M3y4YEHHUS pycC-
CKOH MeTamnpo3sl. B MeTanpose nmporecc TBOpuecTBa
(cozmaHusi XyHOKECTBEHHOT'O TEKCTa) CTAHOBUTCS
OJIHOM W3 MIaBHBIX TeM. B pe3ynbTaTe 3TOro mpouc-
XOAMT MEPEHOC aKLEeHTa ¢ TOro, YTo h3obpaxkaercs,
Ha TO, Kak M KeM m3o0paxaercs. CyObeKT «aBTop-
CKOTO TIOBECTBOBaHHS 00 aBTOPCKOM ITOBECTBOBa-
Hum» (FO. JloTMaH) BRIXOIUT Ha TIEPBBIN TUTaH, BO3-
HHUKaeT 00pa3 «CaMOCO3HAIOLIETO TTOBECTBOBATENS,
«aBTOpa-repost», KOTOPBIA SBISETCS MEpCOHU(pUKA-
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e’ «BHEHAXOIUMOTO aBTopa-TBopua» (M. bax-
TrH). OTCIOZ]a BOBHHUKAET «3€PKAILHOCTH TIOBECTBO-
BaHHUA», «IO3BOJIIONIAS TMOCTOSHHO COOTHOCHUTH
reposi — MUcaTeNsd M aBTOpPa-TBOPIIA, «TEKCT B TEK-
CTe» U «paMouHbIi TekcT» [JIunoseuxuit 1997: 46].
Uctopust repoeB HaXOAUTCS B MPOIECCE KOHCTPYHU-
pOBaHMA WM PEKOHCTPYMPOBAHHSA, I[IO3TOMY B
TEKCTaX METanpo3bl OYEHb YaCTO BCTPEUAIOTCS HUep-
HOBBIC MMPOPAOOTKH, 3alUCH, HEOCYIIECTBICHHBIC
3aMBICITBI, SBJICHHE TEPECO3aHUs COOBITUH H T. 1.
ITo mbicnu M. H. JIunoBeukoro, 3To0 aKTUBU3UPYET
YUTATENS U CTABUT €T0 «B MOJIOKEHUE CO-YIaCTHUKA
TBOPYECKON UTPHI (OTCIOJIa HUCKIIOYUTEIbHAS POJIb
Mapojui, caMonapo/ivii, pa3HOTo pojia 3arajiok, pe-
OycoB, aHarpaMM M T. IL.)» [TaM Xxe].

Eme omHO# BakHOW OCOOCHHOCTBHIO METAIPO3bI
SBIsieTCsT caMopedIieKcHs aBTopa HaJ CTPYKTYPOH
XYJIOKECTBEHHOTO TPOM3BEACHUS, HAJa JHUTEpaTyp-
HbIMH (hopMaMH U KaHOHAMH, YTO MOTUBUPYET «00-
Ha)XCHHE MPHEMOB» — CBOMX U UYXKHX (CIIEICTBHEM
3TOTO CTAHOBUTCS MCIOJNB30BaHWE MApOAUi, HHTEP-
TEKCTyaJIbHOM WTPBI, PEMCHECHCHIMH W T. J.).
O. C. MUpOUTHUYEHKO OTMEUYAaeT, YTO «CO3JaHHE
WUTIO3UH ‘““HETOTOBOTO HACTOSIIETO” HACTPOCHO Ha
o0s3aTebHOE 033/J]aYMBAHUE YUTATENs TEKCTOM,
(opMUpOBaHHE B CBOEM 4YHUTATEIE€ AKTHBHOTO CO-
TBOpIa» [Mupormamaenko 2001: 6]. Qs merampo-
3Bl TaK)K€ TIOKa3aTeJIbHBl BCTABHBIE OTPHIBKH TEKCTA
— aBTOPCKUX KOMMEHTApHUEB, OTCTYILJICHHIA, 3aMbIC-
JIOB, TEPECKa30B COOBITUN W T. A. B cOBOKymHOCTH
BC€ 3TH MPU3HAKA METACTPATeTHH POXKIAIOT MOCTO-
SIHHYIO0 PEQUICSKCHIO TI0 TOBOJY B3aWMOOTHOIICHUIA
PEATBHOCTH W XYAO0XKECTBEHHOTO BBIMBICTA [Ver-
meulen 2010; Metamodernism 2017].

CoBpeMeHHasi pOCCHIiCKasi MeTanpo3a pa3BHBa-
€TCSl B YCIOBUSX MEpe3arpy3kKu JUTEPaTypoLETPU3-
Ma 1 co3faHus HoBBIX mpakTtuk. Ciosa [[. M. Cera-
Jla O TOM, YTO METaIlp0o3a «BBITIOIHAET MOJEITHPYIO-
LIYI0 POJIb — OCOOEHHO B IEPEIOMHBIC, KPU3UCHBIC
3MOXU <...> B HEW yCTaHABIMBAIOTCS HOBBIC 3CTE-
TUYECKHE KOHBEHIIMH, OIpENesieTcs HOBOE MECTO
XYJIO’)KHUKA, HO U CTPOUTCS 00pa3, MOAEIb KyJbTY-
peI B 1iesom» (uT. mo: [Abamesa 2016: 116—-117]),
TOYHO XapaKTEePU3YIOT U POJIb METApPO3bl, aKTUBHO
MPECTAaBICHHON Ha Pa3HbIX CTpaTax Pa3BUTHA CO-
BPEMEHHOM pYCCKOM JIUTEpaTyphl: B DSIUTapHOU
(«ITymxuackuit JJom» A. burtosa, «t» B. IleneBuna,
«l"omy6oe camo» B. CopoknHa u ap.), B GemieTpu-
cruke («Cuactbe BO3MOXKHO» O. 3allOHYKOBCKOTO,
«KauectBo xu3Hu» A. CnanoBckoro, «MeaBeaku
M. I'anmmaoit, «Camoydkm» A. YTKUHA U Ap.), B Mac-
coBoii smrepatype («Crtumuct» A. MapuHUHOM,
«Manpunku ga naeBoukw» E. Kommnoil, «Touka
HeBo3Bpartay I1. JlamkoBoit u mp.).

IIparmMatudeckuid 3ampoc «HOBOTO PYCCKOIO YH-
TaTeNs» Ha YIPOUICHHE KYJIbTYPHBIX CHMBOJIOB OT-
paxkeH B pomaHe AHTOHA YTKuHA «CaMOYYKH», T10-

Ka3aTebHOM JUIsl IOHWMaHHUS HOBBIX KOHTYpPOB CO-
BPEMEHHOI0 MeTapoMaHa. BakHO BCIOMHHTB, 4TO
repoit koHMa 1990-x poxxmancs Ha GoHE BCeoOIIero
ynpouieHua KyJabTypsl. B. M. HoBukoB meauiius-
ckuM TepmMuHOM asexcusi [Houkos 2002] obo3Ha-
YWJI HOBYIO KyJNbTypHyIo curyanuio 1990-x, xorna
BCIIE]] 32 YUTATEILCKIM OYMOM ¢ (haHTaCTUICCKUMHU
THpaXaMH TOJCTBIX XYPHAJIOB W IEPMAHEHTHBIM
KHIDKHBIM JICUIIMTOM HAMETWICS PE3KU Crajl UH-
Tepeca K COBPEMEHHOM CJIOBECHOCTH. I'epoil poma-
Ha, MOCKOBCKUH Om3HecMmeH [laBen PazyBaeB, HaHU-
MaeT CBOETr0 CTAaporo apMeicKoro Apyra, a TeHepb
XKYpHAJIMCTa MOJHOTO JKypHalia, BO BpeMs MOE3/10K
mo MockBe mpocBemmars cBoero padoromarens, me-
peckas3piBasi €My XpecTOMaTHIHBIC ITUTEpaTypHbBIC
npousBeneHus. Il. bacunckuil mucan, 4to YTKUH
BKJIFOUMJI B CBOM pOMaH MCTOPUIO BCEU PyCCKOM JU-
TepaTypbl, 0COOCHHO MOTHBHI JIEPMOHTOBCKOH «Ta-
mann» [bacunckuii 1999: 6]. Texct pomana — cBoe-
00pa3HBIli METaTEKCT, COTKAHHBIA W3 MEPECKa30B U
HauBHOM wuHTEpnpeTauuu kiaccuku. IlIkonbHas
mporpaMma IO JUTEpaType, MNPEUMYILIECTBEHHO
KJIACCHKA 30JI0TOTO BEKa, OCBAaUBAETCS B CAJIOHE JI0-
pOroro aBTOMOOWMIIA, KOJECAIIEr0 MO HOBOPYCCKOM
MockBe: «Mbl KpyXuiau 1o XojonHoM Mockse,
CJIOBHO MOTAaJIU MpPSIKY, BIIpOYEM, STOT 00pa3
ycTapen emje 10 W300peTeHHs] MeYaTHOTO CTaHKa.
S BBy KMBall M3 CBOEM KOp3uHbl TO WMynymiky, To
Knementunky ne BypOon unu BucensHuka CraBpo-
THHA, U MBI Pa3TISABIBAIA B HEBUAUMBIX JIy4ax ce-
poro cBeTa, efjBa MPOHMUKABIINX CKBO3b TOHUPOBAH-
HBIE aBTOMOOWJIbHBIE CTEKJa, BCEX JTHUX Hecyact-
HBIX, KaTOPKHUKOB M MPOCTUTYTOK, T€POEB CBOUX
BpEMEH, CHUCXOJWTENBHBIX K cede CTyIeHTOB,
CMEIIHBIX CKyHepiseB, BCIO >XH3Hb Ha)KUBABIINX
roOpsl MycOpa, OJIATOAYIIHBIX WUIUOTOB, HE JIMIICH-
HBIX TOOPOTHI, — OJHUM CJIIOBOM, BCEX TeX, KOMY HE
KWJIOCh Ha JTOM CBETE, NMOTOMY HYTO HE XBAarTajo
MO0BH, WIK TeX, y KOro ee ObUI0 B M30BITKE <...>
[IpeameTom Haliero BHUMaHHUs OCTaBalach pycckas
JTUTEepaTypa, HO K 3TOMY CTBOJY 51 IPUBHUBAJ BpEeMS
OT BpPEMCHM IIEACBPhl MHPOBOM, MOYTH KK bIH
JICHb S YTO-TO TIEPEUYUTHIBAI M OOHAPYXKHUBAI, YTO
caMOMY MHE JIaJIeKO He BCe€ MOHATHO. <...> [IpocToit
BOIPOC O CMBICIIE MCKYCCTBA, IIOCTABJICHHBINA TIepe-
no MHOM [laBmoMm Ha MepBOM 3aHSTUHU, pa3poccs B
LeTyIo TPobJIeMy, pacmyTaTs KOTOPYIO HE IIOMOTalIN
nake COOOpaXeHHS CBETJIBIX YMOB IPOILIOTO,
MPEyCMOTPUTENBHO OCTABJIECHHBIE B INHCBMEHHOU
dopme» [VtruH 1999: 97-98]. CooTHouieHue re-
posi-paccka3dmKa ¢ TepoeM M aBTopa poMaHa ¢ repo-
€M-pacCKa3uyMKoOM — €I€ OAWH Ba)XHBIN BOMPOC AJISA
MeTapoMaHHOM CTPYKTypsl poMaHa. [letp u [laBen —
AQHTarOHHCTHI, «IIPOCBETUTEINb, TIepearareib pyc-
ckoil kijaccukm» IleTp, OoT nauIa KOTOPOro BeneTcs
paccka3, — TOJHasg MPOTHUBOMNOIOKHOCTh AESTENb-
HOMYy Teporo IlaBmy, cBoecoOpazHoMy «HOBOMY» Jlo-
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NMaxuHy. YTKUH C NPUCYLIEH €My UPOHHUEN BCKPbI-
BaeT OYCHb BAXKHBIC MPOOJIEMBI COBPEMEHHOM KYIlb-
Typbl. Pe3koe CHW)XEHHWE YPOBHA YMTATEIbCKOU
KOMIIETEHIINH, KOJIOCCAITbHOE KOJIHYECTBO KYJIBTYp-
HBIX JIAKYH, TPEMSATCTBYIONUX OOIICHUIO, B 3HAYH-
TEJIHHOW CTEIICHH BBI3BAHBI M3MCHEHUEM THIIA KYJIb-
TYpbI ¥ BEI30BaMH LU(POBOIL SMTOXH.

[Iporecc co3manmust Xya0)KECTBEHHOTO TEKCTA SIB-
JIIETCS OJTHAM W3 CKBO3HBIX CIO)KETOB COBPEMEHHOM
MeTanpo3sl. CBsI3aHO 3TO MPEXAE BCETO C JKeITaHHEM
nrcarteseit MoHATh, 3aUKCHUPOBATh, OTPEICKCHPO-
BaTh CIIOKHBIC U MMPOTUBOPEYMBEIC CTPATETHH TTUCH-
ma XXI B.

Poman Hatampm CokomnoBckoit «JIutepaTypHas
paObIHs: OyAHU W TIPA3THUKM) BBIIICI TOJ TICEBJIO-
HumMoM Hamanvsi Copbamckas. M. AMycuH TraB-
HBIMH Y€pPTaMHU METANpPO3bl CUUTACT «PedICKCHIO O
MACaTeTHLCKOM OBITHH M peMeciie, 00 HHCTPYMEHTaxX
U TpHEeMax, O TOM, KaK CTPOUTCS JINTEpaTypHBIN
omyc BoobOme» [Amycun 2016]. H. CoxomoBckas
3HAKOMUT YHUTATEIsl C CEKpPeTaMH W3/AaTeIbCKOTO
Jielia M C TallHaMU MHCATeNIbCKOr0 MacTepcTBa (uc-
Topus Hanucanus TekcToB Ainan, Katu u Tomunu-
Ha). ABTOp MeTapoMaHa «U300pakKaeT MHpP WIH C
TOYKH 3PEHHUS YYACTBYIOIIETO B M300pakKEHHOM CO-
OBITUM Tepos, WIM C TOYKU 3PEHHUS PacCKa3uuKa,
WM TIOJICTABHOTO aBTOpa, WM, HaKOHEI[, HE TIOJb-
3ysCh HUYBUM IIOCPEACTBOM, BEJET paccka3 IMpsiMO
OT ce0sl KaK YHCTOro aBTOpa (B MPSMOW aBTOPCKOU
peun)» [Uemomyposa 2013]. I'epounst CoxoIOBCKOM
Hama — sTo He alter ego aBTOpa, a, cKopee, uaeaIb-
HBI TEPCOHAXK, BOIUIOIIAIOIINA aBTOPCKUN B3TJISA[
Ha MIpUpOIy JuTepaTrypHoro TBopdectBa. 0. bopes
Ha3bIBAaeT TEKCT B TEKCTE «CBOEOOpa3HOIl JuTepa-
TypHOH Matrpemkow» (mut. mo: [Yynpuawa 2007:
565]). Bor y CokONIOBCKOM CKIIAABIBAETCS «TPOMHAS
TUTepaTypHas MaTpelIka». TepOWHS poMaHa pac-
CKa3bIBACT O CBOCH JKM3HH, B TOM YHCJIE O CBOCH
nmpoeccuu pemaakTopa; OHa PEAAKTHPYET POMaHbI
Aiinan u Katu u cTaHOBUTCSI UX COaBTOPOM; B CBO-
ux pomanax Ainan m Kats pacckasbiBaloT 0 CBOe€il
xu3nu. JIroOoBHBIA pomaH Karu, aBToOMOrpaduye-
CKasl UCmoBeab AMIaH U NPOU3BOJCTBEHHBIN poMaH
Hamy npuuyanuBo mneperieralorcs. «Jlureparyp-
Has paObIHS» — pOMaH, Ha BCEX YPOBHSAX TEKCTa
OUeHb TOYHO CTaBANIMIA JMAarHO3 COBPEMEHHOMY
JTUTEPATYPHOMY IIPOLIECCY.

I'maBHbIit Tepoit pomana EBrenuss Umxoa «lle-
PEBOJI C TIOJICTPOYHUKAY» — MAJIOU3BECTHBI MOCKOB-
ckuit moaT Oner [leunrun eger B ganexkuit Komrsip-
OacTtaH (BBIMBIIUICHHAS JK30THYECKas BOCTOYHAS
CTpaHa) TO MPUTJIANICHUIO CTYJICHYECKOTO Japyra
Tumypa KackiMOBa MepeBOAMTH CTUXHU TPE3UJICHTA
Paxmartkyna I'ynumoBa Ha pycckuid si3blk. B pomane
C caMoro Hadana 3a/JaeTcsi TeMma JIUTepaTypOIeH-
TPUYHOCTH (HApUMeEp, (QaMIIus TIABHOTO Tepos
Onmnera Ileunrnna — Ileynrun — Iledopun (pycckmii

genoBek Ha Boctoke)). B maTEpBRIO E. UmkoB T0-
BOPHJI, «YTO, BBIOMpAs 3Ty (PaMIIIUIO, TECHCTBUTEIb-
HO, ayman o lledopuHe — repoe Halero BpeMeHH.
J[t000TIIBITHO, YTO MEPBHIN U TJIaBHBIN Ha BCE BpeMe-
Ha TepPOil CBOEr0 BPEMEHH SIBIISCTCS, KAK U MO Iep-
COHaX, IMyTCIICCTBCHHUKOM M JICHCTBYET BOBCE HE
«BHYTPH» CBOETO BPEMEHH, TO ecTh He B IletepOyp-
re u BooOuie He B Poccun, a na KaBkase, rie «cBoey»
TPaHUYHT C YYXKUM U MEPEXOUT B uyxoe» [MHTep-
Bbio UmxoBa 2014]. ITocTmwkeHne «IyX0ro» CTaHO-
BUTCS TJaBHOM Lenblo Xu3HM Ileunrmna B Komr-
ThIpOactane. B. KoTeneBckas MUIIET, YTO CHOKETHI
METapOMaHOB MOBECTBYIOT «O YTEHHH, ITUChME, TIe-
YaTH, W3JaHWU, TEPEeBOAE W pa3pyIICHHH KHHT
[Kotenesckas 2018: 128]. B pomane «IlepeBox c
MOJICTPOYHHUKA» OIMHUCAH TBOPUYECKUU IPOIECC CO-
3MaHUsl XYJO0KECTBEHHOTO TEKCTa, CTaBSATCS BOMPO-
CBI O POJIH T03TA U TOA3WUHU B KU3HU COBPEMEHHOTO
obmiectBa. B TekcT pomaHa BKITIOYCHBI IMOJCTPOY-
HUKK cTuxoTBopeHuid Hapognoro Boskaroro, nosu-
THKa W TI03Ta, KOTOPHIE AOMOJHSIIOT U KOMMEHTH-
pyroT pazroBopsl Onera ¢ reposmu pomana. [Tomu-
Trdeckas Binacth Hapomnoro Boxkaroro, Tak Hazbl-
BaroT npesugeHTa B Komreipbacrane, mist E. Ymko-
Ba JIMIIb BOIUIONICHNE BJIACTH T03TA, PEaln30BaB-
mero uaer A. Pem00 0 1mo3te Kak sSICHOBUALC U Jie-
muypre. Uto Obu10 OBI, ecinu OBl MpaBWI IOAT, —
OYeHb MHOTHE 3aJaBaliCh O3TUM BOIPOCOM, U
E. UmxoB moKa3bIBaeT, KaK 3TO MOTJO BHITJISICTS:
«...XyIOXKHUK He Ha 000YHMHE 00IIEeCTBA WA B POJIH
IIyTa TIPU HEM, a BO TJIaBE€ CTPaHbI, OOJaaromni
BIIACTHIO, TIO3BOJISIONICH €My IMPEBPATUTH CIOBO B
peaslbHOCTB» [Tam ke]. 3mech, OE3yCIIOBHO, €CTh
OTCBUIKA K CJOBaM W3 3HamMeHHuTOol HoOemeBckoit
nexkuuu U. Bpoackoro: «MHe tymMaercsi, 4TO MOTEH-
IUATBHOTO BIACTUTEISI HAIIUX CyAeO ClenoBaio Obl
CIpaIINBaTh MPEXKIe BCETO HE O TOM, KaK OH TpeJ-
cTaBigeT cebe KypC WHOCTPAHHOW TOJHUTHKH, a O
TOM, Kak OH orHocutrcs kK CreHpmamo, [IuKkeHcy,
HocTtoeBckoMy. XO0Ts OBl YK€ IO OHOMY TOMY, 4TO
HACYIIHBIM XJICOOM JIMTEPATYypHI SBISETCS WMEHHO
YeJloBeYeCcKoe pa3HooOpasue u Oe3o0pasue, OHa,
JUTEpaTypa, OKA3bIBACTCS HAJCKHBIM IPOTHBOSIH-
€M OT KakuxX Obl TO HH OBLIO — M3BECTHBIX U Oymy-
X — MOMBITOK TOTAIBHOTO, MACCOBOTO MOAX0Ma K
pEUICHUIO0 MPOOJIeM YeJIOBEYECKOro CYIIECTBOBA-
Hus» [bpomckmit 1987].

B pomane E.YwmxoBa MHOTO pa3MbIIIUICHUN O
TBOPYECTBE, O MOA3UHU, PACCKA30B O JUIMHHBIX Beue-
pax B MOCKOBCKOM Kade, T/ie JIPY3bsS-II03Thl YHTATH
IpyT JIPYTYy CBOM CTHXH, OOCYXIalTH W CIIOPHIIH.
[MeunruHy 3amOMHIIUCH CIIOBA Jpyra — mo3ra Bra-
nuka KoHbIIMHA — 0 TOM, YTO «eCiH O ero CTUXH Ye-
ro-Hu0yab OBl CTOWIHM, OHHU OBl MOTJIH OCTaHOBUTH
ATy O0itHIO (cOoOBITHA B YeuHe) — a Tak ATO MPOCTO
WCTIauKaHHas YepHUIaMu Oymaray, u KoHBIIUH CxKU-
raer coOcTtBeHHbIe pykomucu [Ymwkos 2013: 194].
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M. JlunioBelKuii MHUIIET, YTO «B MeETamNpo3e KOH-
(bIMKTHOCTH TJIABHBIM 00pPa30M NPOSBISICTCS MEKIY
BHIUMOW MaTepHAbHOCTHIO TTOBCETHEBHOIO TICEB-
TOOBITHS W WUTIO30PHOM XPYIKOCTBIO TBOPYECKOTO
coznanusy [JlunmoBeukuit 1997:50]. Ho mombiTka
[leunruHa U3MEHUTH IIOBCETHEBHOE IICEBIOOBITHEY
TEPIHUT Kpax, Kak M TONBITKa €ro Jpyra-mosTa,
HAJESBIIETOCs, YTO €T0 033U MOXET OCTAaHOBHTH
BOMHY.

JleTeKTUBHBIM CIOKET, TeMa IepeBoJia, MHUCTHU-
(dbukarmmii W CEKPETOB M3IATCIIbCKOTO Om3HECa
HEOXUJaHHO cOmmkaeT poman E. YmxkoBa ¢ poma-
HOM Aunekcanapsl Mapuannoil «Crunuct». ['nas-
HBIN Tepoii MeTeKTnBa — MpodeccrnoHaIbHBIA Tepe-
BOAUMK SIMOHCKOM nuTepaTypsl Brnagumup Conob-
eB. Mexny pomanoM E. Uuxosa u pomanom «Ctu-
JUCT» MOXXHO IIPOBECTH HECKOJIbKO Iapaiiiesnei.
I'epou E. UYmwxosa m A. MapuHHHON pabOTarOT HaJ
Yy>KUMHU TeKCTaMu — [leunruH mepeBOAMT C MOJI-
cTpounnka, Col0BbEB 3HAET AMOHCKUH U TIEPEBOIUT
neporaudbl, y 0OTHOTO — MO33HA, Y APYTOTO — MPO3a.
HasBanue pomana «lIlepeBon ¢ moACTpOYHUKA» OT-
ceinaetr kK npodeccun ColoBEBa — OH TOXE TEepe-
BOAYMK W TIEPEBOAUT IPOW3BENICHUS, CBSI3aHHBIC C
BoctokoMm. B pomanax «IlepeBoa ¢ moJacTpoyHUKa»
U «CTUIUCT» ONHCAaH TBOPYECKUH MpOIECC CO3.a-
HUSl XyIOXKECTBEHHOI'O TEeKCTa, HO paboTa HE Hal
cBOMM (Kak B OOJBIIMHCTBE METapOMAaHOB), a Ha
Yy>KUM TEKCTOM [UIsl CO3[aHUsT HOBOIO XYJIOXKe-
CTBEHHOTO TpousBeneHus. [lepen uyurtareirem poma-
Ha «CTHINCT» pa3BOPAaYMBACTCA HCTOPHUS CO3aHUS
W3IaTEeIbCKUX CEepUid — POMAHOB C BOCTOUYHOH CTH-
JU3alueii, pPacKpPBIBAIOTCS W3/IaTEIbCKUE TAMHBI,
nepexxuBaHus co3jatens tekcra. Ecnu 3agada Ile-
YUTHWHA — 110 MOACTPOYHUKAM Ha KOIITBIPCKOM SI3bI-
Ke clenaTh MEPeBOJl CTUXOB U CO3JaTh HOBBIA Xy-
JO’KECTBEHHBIN TEKCT Ha PyCCKOM SI3bIKE, TO 3ajada
ComoBbeBa — TIepeBoT (a B pEATBHOCTH — CO3JaHHE
HOBOT'O TEKCTa) Tpa)OMaHCKOTO SITTOHCKOTO pOMaHa.

E. UmxoB, Kak yXe rOBOPHIIOCH, CAENIaB CBOETO
reposi MEepPeBOAYMKOM, YCTAaHOBHJ IMPSIMYIO CBS3b
MEX1y HUKOMY HE HYXKHBIM MOCKOBCKHM JINTEPATO-
pOM U mosTOoM-BIacTuteneM. B pomane A. Mapunu-
HOM «CTHUIHCT» MEXIYy HUKOMY HEHY>KHBIM SAIOH-
CKMM THCAaKOH M BCEMHUPHO H3BECTHBIM SITIOHCKUM
MUCaTeNIeM YCTAHABIMBAETCA CBSI3b C TTOMOUIBIO ITe-
peBogunka Bmamumupa ComoBseBa. M3  «bOecmo-
MOIIIHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO JIeTieTa HeKoro 0e3-
CPAMOTHOTO SIMOHIIA», OT KOTOPOTO OTKAa3bIBAIUCH
simoHckue u3aareny, CoOJIOBbEB CO3Jal LIETYIO Ce-
pUIO KHUT, KOTOpBIE «IIOJH30BAIUCH OEIIEHBIM
YCIOEXOM Yy pOCCHMCKUX uyHuTareneit» [MapuHuHa
2014: 368]. Coznannbsie ColOBHEBHIM POMAHBI II€-
pPEBOIMIIUCH HA AHTJIMUCKUN WJIM €Illle Ha KaKOW-TO
pacpOCTpaHEeHHBIHN S3BIK U CTAHOBUJIMCH MHPOBBI-
Mu Oecrcermiepamu. «Pycckue nepeBobl MyOIuKy-
forcs mox mnceBmonnmMoM  A. Hakaxapa, a Bce

OCTaJbHBIE MO/ TIOJUTMHHBIM UMeHeM aBTopa Otopu
Murtuo» [Tam xke: 410]. A. MapuHuHa noKa3bIBaeT
SIPKAWA TIPUMEP JINTEPaTypHOTO MpoeKTa (Korjga co-
3IaeTcs cepusl MPOU3BEICHH 10 3apaHee 3arIaHH-
POBaHHOI aBTOPOM WJIM W3/aTENbCTBOM CXEME)
[Uepnsk, Yepnsk 2016: 94], cBSI3aHHOTO C MHCTH-
(uKkanyel, Korga «4JuTatess MpeaIHaMepeHHO BBO-
IST B 3a0MyXJIeHHEe OTHOCHTEIHHO aBTOPCTBA TOTO
WM MHOTO mpousBeneHus» [Tam xe: 111]. Cepun
«Boctounsnii Oecrcemrepy u «JI10OOBHBIM pomaH
Bocrtoka» n3narensctBa «lllepxan» — uznaTenbckue
JUTEpaTypHbIE MPOEKTHI, CBA3aHHBIE ¢ MUCTH(UKA-
Med U CTHJIN30BaHHBIC MMOJ AMNOHCKYIO KYJIBTYpY.
OTOT M3AATENBCKUHN JTUTEPATyPHBIN MPOEKT TPHUHO-
cun «lepxany» Oomnbliie JCHBIH, H O TOM, KTO Ha
caMOM Jiefie CO3JaeT 3TH KHUTH, HUKTO HE 3Hal, a
nepeBoqurKy CONOBBEBY IUIATHIIM JIUIIb MaJieHb-
KyI0 49acThb TOHOPApOB SIMOHCKOTO mucarens. Tema
M3JIaTENIbCKOT0 MHpa KaK Ba)KHEHIIEH COCTaBIISIIO-
el COBPEeMEHHOTO JNTEPaTypHOTO Ipolecca CBs-
3pIBacT pomMaH A.MapuHHHOW ©W C POMaHOM
H. Cokonosckoii «JlutepaTypHast paObIHs: OyIHU H
npasaHukw». Cepuiinas repouds Mapuannoit Hacts
KameHckast He TONBKO paccienyeT MpecTyIuieHHe,
HO M DPACKpPBIBAET MEXAHU3M CO3JAHHUA W3AaTENb-
CKHUX MPOEKTOB.

TemMa wu30aTENBCKUX IPOEKTOB, MHUCATEIBCKOU
3aBUCUMOCTH OT ()OpMaTa M CEpPUU CTAHOBUTCS CIO-
xKeTooOpa3zyronieid B pomanax b. Akynuna, /l. bei-
koBa, I1. /JamkoBoii u Jap. B 3TOM KOHTEKCTE MOXKHO
BCOOMHUTh pomaH B. IlerneBuHa «t», TEKCT MHOIO-
SIPYCHBIH, TIOPOXAAIOMUNA MHOTO cMBICTIOB. Henmp3d
HE COTJIACUTHCS C KYJIBTYpPOJIOTrOM U JIMHTBUCTOM M.
OuuireHoM, noJyararomumM, uro IlejreBuH — 310 He
MaccoBasl U HE DIIMTapHas JIUTEpaTypa, a «JIuTepa-
Typa B3aUMHOTO TOJCTPEKaTeNbCTBA MacChl U 3JIU-
Thl. bnaronapsa IleneBuHy ImpoOMCXOAAT dyaeca Co-
[IMATBHO-TICUXOJIOTHYECKON TPaHCMYTalllh: Macco-
BBbIf YMTATENh YyBCTBYET CeOSl YIOCTOCHHBIM JJIHU-
TapHBIX MOYECTEH, MOCBAIIEHHBIM B HaMEKU U Te-
peMUTH M30paHHBIX, & IUTAPHBIA YUTATENb MIPHUCO-
eAMHAETCS K MaccaM, KaKIYLUIMM 4yAa U OTKpOBe-
HUs, ITyCTh JaXXe€ B CaMOM JEIIEBOM WJIM HAPOUUTO
YACIIEBICHHON yMaKOBKe (4eM JelIeBie yIaKoBKa,
TeM IO KOHTPAacTy JparoleHHee COMAEPKUMOE)»
[Ommreitn]. Poman «t» mpencrasisier coboil caTu-
pUYECKYI0 KapHKaTypy Ha JUTepaTypy BO BCeX ac-
MeKTax, OT KHUTOM3AATEIhCKOW KyXHHU N0 MeTa(u-
3UKH TBOpuYecTBa. [leeBUH CKaHMpYET COBpPEMEH-
HBIM JINTEpaTypHBIM MpoOIecC, CTaBsi €My HEyTelIH-
TeNbHBIN muarfo3. KoHGIuKT pa3BopaunBaeTcs
Mexnay rpajgom T. u mpeycneBaromM MHcaTeIeM
Apminem DOnmynpoBuueM baxmaHoM (4be uMs B
TpaypHOH paMKe 3HAYHWTCS B BBIXOJHBIX JAHHBIX
KHHWTH B Ka4eCTBE JINTEPATYpHOTO peAaKkTopa). Apu-
3716 OTKPBIBAET rpady, 4TO OH — MEPCOHAXK JTUTEpa-
TYpPHOTO TPOU3BEACHHS, CO3/1aBa€MOr0 KOMaHIOW
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BBICOKOOILJIAYMBAEMBIX JUTEpPATOpOB. UMeHHO Apu-
3JII0 MPUHAJIEKAIT MPUTOBOP COBPEMEHHOH JIHTE-
patype: «B Bamie Bpems mucatenb BIUTHIBAI B Ce-
051, hUTypabHO BHIPAXKASICH, CIE3BI MHPA, a 3aTEM
CO37aBal TEKCT, OCTPO 3aJICBAIOIIMI YeIoBeUe-
CKyto aymry. Jlto[ssM Tor[ia HpaBUIIOCh, YTO UX Oe-
pPyT 3a Ayury Mo J0poTe ¢ 3eMCKOTro coOpaHHs Ha
karopry. <...> Ho ceituac, uepe3 cronerue, OT IU-
catenst TpeOyeTcst mpeoOpa3oBaTh KU3HCHHBIC BIIC-
YaTieHUs] B TEKCT, NPHUHOCSIINN MaKCHMaJIbHYIO
npuOsLTh. [loHMMaere? JlurepaTypHOE TBOPYECTBO
MPEBPATWIIOCh B HMCKYCCTBO COCTaBIICHUS OYKBCH-
HBbIX KOMOWHAIIWH, MPOJAIONINXCSA HAWIYYIIUM 00-
pazoM. JTO TOXKe CBoero poja kabbama. <...> Dra
pPBIHOYHAsT Ka0OaTMCTUKA W3ydaeTcs MapKeToJora-
mu. [lucaTenmto octaeTcs TOJNBKO MPUMEHSATH e 3a-
koHbBI Ha mpaktuke» [[lemesun 2010: 144]. Kputuk
JI. NanwminkuH mummet o 6a30Boi MeTadope TeIeBHH-
CKOTO pOMaHa TakK: «...MHpP €CTh POMaH, MUIIYIIasi-
Csl KHUTA; COOTBETCTBEHHO, CO3[aHHe W (DYHKIHO-
HUPOBAaHUE MHUpA €CTh HAMCAHWE W YTCHUE KHUTH,
B KOTOPOW B pa3HOM CTENEHU 3aJcicCTBOBaHBI AB-
TOp, YuTarenb U — TPETUN, MUCTUYECKUN UJICH TIe-
JICBUHCKOM tpouiisl — «Thi», ayx / aymay [daHui-
kuH 2010]. HeiictButensHo, B «t» IleneBun pucyet
JIOBOJIBHO CTpAIIHBIN COIUOJOTUYECKUN TOPTPET
COBPEMEHHOI'0 dWTaTeNs Kak OOBEKTa PHIHOYHBIX
MaHUIYJISIUE 1 OMHOBPEMEHHO co3maeT (huiaocod-
CKyI0 KOHIenuto Yurares.

Eme omHMM NpUHIIMTIOM OpPTaHM3aldN METarpo-
3aMYEeCKOT0 TOBECTBOBAaHMUS B COBPEMEHHOH Ipo3e
CTaHOBUTCS aBTOpcKas peduekcus. [lokazarteneH B
3TOM OTHOIICHHH poMmaH Auekces ClanmoBCKOTO
«Amanratop». AHUCUMOB — THIHYHBIN TIpUMeEp JIU-
TEepPaTypHOTO TOJCHIINKA, KOTOPHIN MO pPa3HBIMH
TICEBJJOHMMAaMU 33 YEThIPE Toja COYMHMI 24 poma-
Ha. Kpome Toro, AHICHMOB paboTaeT amanTaTopom
TeKcToB. Tak, HampuMep, B poMaHe ecTh MATh pas-
HBIX THUTIOB TEKCTa, B HUX aBTOP MOKa3bIBaeT paboTy
ajanraTopa HaJ TEKCTOM, PACKPBIBAET CEKPETHI CO-
3MaHUsl JTUTEPATYpPHOTrO TMpoW3BeneHus: (UcCTpaBe-
HUE OIMUOOK, IEPeCKas3bl, CTHIU3AIUH U T. J1.), BU3Y-
anpHO urpas mpudramu. JXUpHEIM MIPUPTOM BBIIC-
JICHBl OTPBIBKH, TPEACTABISAIONMME cO00i paszHbIe
BapUaHThI OJTHOTO M TOTO K€ COOBITHA (B OOBITHOM U
ajgantupoBaHHOM (opmare). AHUCUMOB, TOJpaXKas
CTHIII0O UM XK€ NMPHUIYMaHHBIX aBTOPOB, HEKOTOPHIE
MIPOUCXOSIINE C HUM COOBITHS OIMCHIBAET TaK, KaK
0b1 ux onucanu ouu (TemuoBa, [Tanaesckuii u T. 1.),
3aUEPKHYTHIC OTPBHIBKU («3a4CpKUBAHUE — OJUH U3
3TamnoB paboOTHl afanTaropa — Tak OH OTMEYaeT To,
YTO MPEAINOaracT BEIKHHYTh, HO ITOKa COMHEBACT-
cs») [CnamoBckuit 2004: 15-16]. [lepen unratenem
BOCCO3/Ia€TCsl TBOPUECKAst HCTOPUS TEKCTa, CBOEOO-
pasHas aBTopckast Tekcroyiorus XXI B. «O0HaxKeHHE
preMay JAeNIaeT YUTATelsl YYACTHUKOM TBOPYECKO-
ro mporecca. B pomane «Amanrarop» A. Cramos-

CKOTO TaK ke, Kak 1 B pomaHax H. CokoJI0BCKOH U
A. Mapununoii, o0cyxaaeTcsi BOOpoc O B3aUMOOT-
HOIIIEHUSX aBTOpa C W3aaTeneM, 00 HM3[aTelTbCKHUX
mpoekTax. [lokazaTenbHBI Pa3roBOpPHI C TJIABHBIMU
peIaKkTopaMu OJHOTO M3 HW3JaTeIbCTB B POMAaHAX
«Ctunuct» Mapunusoit u «KauectBo xusHm» Cra-
moBckoro: «Ho, koHewHo, Bce-Taku 06€3 aBTOPOB
HeJb3s, — C COKAJICHUEM Pa3BOIUT PyKaMU TJIaBHBIN
peIaKkToOp U3BECTHOrO M3NaTenbcTBa B pomane «Ka-
YeCcTBO XKHU3HW». — HO BOMIPOC TOIBKO B TOM, KaK OBl
YMYIPHUTbCA TPOJATh MaKCHMaJIbHOE KOJIHYECTBO
Oymaru 1no MakcUMaJbHOI LeHe» [Tam xe: 128].

B pomane «CTtunuct» BO3MYILIEHHBIH HEYBaXKU-
TEJIHHBIM OTHOIIEHWEM H3AaTele MHUCaTeNlb XO4YeT
NPEKPATUTh COTPYIHUUYECTBO, HA UTO TJABHBIM pe-
naktop uznarenscTBa «lllepxan» et orBedaer: «Hy,
BBl CJIMIIIKOM XOpOIIO AyMaere o6 aBropax <...>
€CIIM aBTOp He HAIUIIET KHUTY, TO U3JATEI0 HeUero
Oyner u3nasarb. [lycTh u3AaTenbcTBO OyJEeT camoe
JmydIiiee, camoe TPEecTIKHOe, camoe Ooraroe, HO
€ClIi aBTOPHI HE OyAyT COYMHATH U MPUHOCUTH UM
CBOM COYMHEHHUs, TO HUYEro W He OyleT BOOOIIE.
[TosTOoMy ¢ aBTOpaMu HamO ApyKuTh. M3aaTenbCTBO
KOPMHUTCSI OT aBTOpa, a He HaoOopoT» [MapuHuHA
2014: 162].

Poman Onmnera 3aitonukoBckoro «CuacThe BO3-
MOXKHO» — OCOOBIH THIT METaroBECTBOBATEIHHON
KOHCTPYKITUH — «pOMaH o mucatene». Kuura, pox-
JAIONIascad y YuTaTess Ha TJia3ax, — CBOeoOpa3HbId
JIHEBHUK aBTOpPa, BO3HUKAIOIIUKN U3 BOCIIOMUHAHUH,
BCTpeU C YHUTATENSIMH, TPOTYJIOK C COOAaKOW, BBIE3-
JOB Ha peIOasiky. [lucarens HaOMIOMACT 32 KU3HBIO
Y 3aIUCBHIBACT UCTOPUU Pa3HBIX JIOJEH, 3T UCTO-
pUHM MHOTIa IMEIOT CYACTIMBEBIN KOHEIl, eClU Y TH-
caTensi xopoiee HacTpoeHue (uctopust JIroaMue! u
Koncrantuna u ux gereit). Co3maercs UHTEpecHas
KapTHHA CHHTE3a >KU3HM THCATENs W KU3HU OOBIU-
Horo xwutenst MockBel. B pomaHe noaHumaercs
BOIMIPOC 00 W3MECHCHWH POJIM THCATENs B COBpE-
MEHHOM MHpE KYJIbTYpPTPErepoB U MUAP-areHTCTB.
[Mucarens co3maer KHUTY MO 3aKa3ly Ha HYXHBIC
Tembl: «Ecnyu ecTh 3aKka3dyuk, 3HAYUT, €CTh U HC-
MOJIHUTENh. JIOTOBOp y HAc THUIIOBOHM, U s OBl Ha
BallleM MecCTe He cTajia OBl MPHUAHPATHCA K CIIO-
BaMm», — TOBOPUT MHUCATENIO 3aKa3YUK, U OH BBIXO-
JIUT U3 3TOM OpPraHu3aluy «HE BOJBHBIM XYJI0KHU-
KOM, a HOPMAaJIbHBIM TPYIOYCTPOCHHBIM Tpaxaa-
HUHOMY [3aitonukoBckuit 2012: 301].

[Iponeccy Hanucanusi TEKCTa MOCBSIIEH U POMaH
EBrenus [lomoBa «Apbaiit. Lllupokoe mosoTHOY.
Ho ecnmm mucatens — pacckazumk y O. 3aifOHYKOB-
CKOTO0 — B NpeJenax CBOET0 TEKCTa «IOJTHOMOYEH
yCTpauBaTh CyIbOBI TE€POEB IO CBOEMY YCMOTpE-
HAO» [Tam xke: 317], To mucatens ['moB B pomane
E. IlomoBa mpuriamnraetr aurareieii K IUaaory u o00-
CYXKIaeT ¢ HAMHU BOJIHYIOIIHE BOIPOCHL. «ApOaiT.
[IIupokoe MOJIOTHO» COCTOUT U3 JBYX HacTEH U CO-
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poka ueTsipex TnaB. Kaxkmyio rimaBy aBTOp pa3 B
HEJICNI0 BhICTaBIs1 Ha cBoeM JKuBoMm JXKypHane u
COTIPOBOJK/IAJ €€ BOMpOocaMu K yuTaTento. 13 oTBe-
ToB noJsb3oBatened AOK crnoxunace BTopas 4acTh
pomana «llIupokxoe momotHO». Takum oO6paszom,
KaK 3asBJICHO BO BBEJICHHHM K KHUIE, «BICPBHIC B
WCTOPHUH JIUTEPATyphl YUTATENd MOJIYyYaloT BO3-
MOXXHOCTh BECTH JHAJNOl HEMOCPEACTBEHHO Ha
CTpPaHMIIAX TEKCTa, CO3[aBaeMOro 37ech, celdac u
ceromas» [[lomoB 2012: 3]. Ecam O. 3aifoHYKOB-
CKHMI THcal 00 W3MEHEHWH POJHU TMHUcaTeNs, TO B
pomane E. IloroBa npoaeMOHCTpUPOBAHO HM3MEHE-
HUE POJIM YUTATEIsI, KOTOPHIH CTAHOBUTCS YUTATE-
JIEeM-TIONIb30BaTeNIeM W TOJY4YaeT BO3MOXHOCTD
MPUHUMATh YYacTUE B CO3JAaHUM TekcTa. Poxmaer-
Cs HOBBIM TUI YHTATENS — YUTATEIb-I03eP-KOMMEH-
TaTop, HOBBIM YYaCTHUK KOMMYHHUKATHBHOTO TIOJS,
C KOTOPBIM aBTOpP OOCY’KJaeT HOBBIW, €Ile He HaIlle-
YaTaHHBINA TEKCT.

OTHOCUTETFHO COBPEMEHHOM MeTarpo3sl M. AMy-
CHH TIHCaJl, YTO OHA IPEJCTAET 3aJOPHON UTPOM, HE
JAIoNIel 3a3HAaBaThCs HU JICHCTBUTEIBLHOCTH, HU
JUTEpaType, CBOJAIICH UX B MOCTUHKE paBHBIX. Uu-
TaTens kK€ OHAa TOPMOIIUT, MOOYXKAAeT MPOTHUPATh
rNla3a U KOHIICHTPUPOBATh BHHMaHHE, TPEHUPOBATH
CBOH «BecTHOYNsIpHBIN ammapar» [Amycun 2016].
OTH cl0Ba MOXKHO OTHECTH K OJKCIEPUMEHTAITbHOU
kuure E. [lonoBa, B KOTOPOW COEIUHSIOTCS BCE 3BE-
HbSI METANPO3anYECKON CTPATEruu: aBTOp — MUCATEIb
— pacckazuuk — guraTelb. OTIMYUTEIEHON 0COOCH-
HOCTBIO pOMaHa SBJSIETCS W TO, YTO €0 MOYKHO YH-
TaTh C J1r000ro Mecra (Tekct I'moBa, MOTOM KOMMEH-
Tapuu TOJb30BaTeIeH-uuTaTeNe), CMBICI OT 3TOTO
HE U3MEHUTCH.

IIpuBeneHHbIe B cTaThe MPUMEPHI COBPEMEHHOM
MPO3bI U TEKCTHI, KOTOPHIE TOKE MOXKHO paccMart-
puBaTh B 3ToM KOoHTekcTe (M. PribakoBa «UepHo-
BUK denmoBeka», O. Poii «[lucatens n OGamepuHay,
EB. I'pumkoBen; «Pybamka», A. CuerupeB «Tmie-
cnaBue», A. Apxanrensckuil «bropo mnpoBepkn»,
E. Komnna «Takass meBouka» W Jp.) HOKa3BIBAIOT,
YTO HOBas JIUTEpATypHas pPEaJbHOCTh JUKTYET
CBOM 3aKOHBI U CO3/1a€T HOBBIC YCIOBHSA ISl Pa3BH-
THS THCATENbCKO-U3ATENbCKUX, MUCATENFCKO-IHTa-
TENIbCKUX OTHOIIEHUN. B yCloBUAX pa3BUTUA WUHHO-
BaIllMOHHBIX TeXHOJIOTUH u MHTepHETa KHUTH B pa3-
HBIX (popMarTax JOCTYIIHBI KaXKIOMY, JHTEpaTypHas
KU3Hb OTKPBITA M TMPOUCXOAWUT HA TJa3ax y BCeX
YUTaTeNe U MHTEPECYIOMUXCS, 32 BCEMU IpPOIEC-
caMH U COOBITUSIMU MOXXHO CIIEIHTh, MOXXHO CTaHO-
BHUTHCS X YYaCTHUKOM W KOMMEHTATOPOM (pactmpo-
CTpaHEHHUE JHUTEpPaTypHBIX O10roB U kKaHanoB). Co-
BPEMCHHAsS METAIpo3a, KaKk W METarpo3a MPOILUTBIX
JIET, pearupyeT Ha KyJIbTYPHO-HCTOPHUIECKHE COOBI-
TAS W Ha Pa3BUTHE JIUTEPAaTypHOTO MpoIiecca, pe-
¢ekcupysl 0 CO3JaHMU TEKCTa U O POJIM MUCATENS
3J1€Ch U ceiyac.
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With the advent and development of the theory of metafiction, the range of works that can be re-
ferred to this phenomenon is constantly expanding, with the deepest origins of metafiction being found in
the history of novel as a genre. Modern Russian metafiction, developing in the context of literary centrism
rebooting and new practices being created, is widely represented in different strata of modern Russian litera-
ture: in elite literature (Pushkin House by A. Bitov, ¢ by V. Pelevin, Blue Fat by V. Sorokin, etc.), in fiction
(Happiness Is Possible by O. Zayonchkovsky, Quality of Life by A. Slapovsky, Medvedki by M. Galina, Self-
Taught by A. Utkin, etc.), in mass literature (Stylist by A. Marinina, Boys and Girls by E. Kolina, Point of
No Return by P. Dashkova, etc.). The article analyzes different metafictional strategies in modern prose.
The process of creating literary text is found to be one of the crosscutting subjects of modern metafiction.
This is primarily connected with the writers’ desire to capture and reflect the complex and contradictory
strategies of writing in the 21st century. The article considers different manifestations of metafictional strate-
gy, such as: ‘triple literary matryoshka’ (Literary Slave: Weekdays and Holidays by N. Sokolovskaya),
the theme of translation and mystification (/nterlinear Translation by E. Chizhov and Stylist by A. Ma-
rinina), the author’s reflection (Adaptor by A. Slapovsky), ‘novel about a writer’ (Happiness is Possible by
0. Zayonchkovsky), text created in collaboration with the new type of the reader (4rbeit. The Wide Canvas
by E. Popova). All the analyzed texts raise questions about the changing role of the writer and the reader in
the modern world and about the new relations between the writer and the publisher.

Key words: modern prose; metafiction; metaprose; self-reflection; writer; reader; publishing strategy.
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Hayunslit nepuonudeckuit xypHan «BectHuk Ilepmckoro ynusepenrera. Poceniickas u 3apy6exnas ¢u-
Joorus» 3apeructpuposad B 2009 r. kak caMOCTOSATEIbHOE M3/JaHue, 00BEJUHSIONIEE BE CEpUH KypHasa «BecTHHK
[TepMmckoro yHuBepcuteTay, u3naBaeMoro ¢ 1994 r. («®@uaogorus» n « AHOCTpaHHbIE A3BIKH U JTUTEPATYPHI»).

Hens xypHana «Becruuk [lepmckoro ynuBepcutera. Poccuiickas u 3apyOeskHasi (UIOJIOTHS» — OCBELICHUE
HOBBIX PE3yJIbTaTOB HAYYHOW JESATEIBHOCTH POCCHHCKOTO M 3apyOeKHOI0 HAayYHOrO cOoOoOLIecTBa B 00JIACTH COBpE-
MEHHOW ()UIIOJOTUYECKON HAYKH;, CONCHCTBHE Pa3BUTHIO TEOPETUYECCKUX M MPAKTHYCCKUX HCCIEIOBAHUN B 0OJIACTH
CONMOTYMaHUTAPHOTO 3HAHMUS; YCTAHOBIICHUE M YKPEIJICHHE HAyYHBIX CBSA3CH MEXTy YUEHBIMH W3 Pa3IMYHBIX PETHO-
HoB Poccum n npyrux crpas. JKypHan myOauKyeT npoOieMHbBIE CTaThH W aHATUTHYECKHE 0030pPHI IT0 aKTYaIbHBIM BO-
IpocaM COBPEMEHHOH (HIIOIOTHYECKOH HAayKH; Pe3yIbTaThl TEOPETHUECKUX, IKCIEPUMEHTANBHBIX M TPAKTHYECKIX
HCCIICIOBAaHHUNA B 00JTACTH S3BIKO3HAHUS, INTEPATYPOBEACHNUS, KYPHAIUCTHKH, METOAUKHU TIPETIOIaBaHUS S3BIKOB H JIH-
TepaTyp; PEeleH3UN Ha Hay4YHbIe MyOJIMKAINH; XPOHHKY HAYYHBIX COOBITHH, COOOIIEHHS O AOCTIKCHHSAX BEIyIINX
Hay4HBIX IIKou. OfHa U3 3a7a4 )KypHaia — GOPMHUPOBaHUE TEMATHYECKUX HAYYHBIX IUIOMIAIOK IS 0OOMEHa MHEHUSIMH,
NIPETI0KEHUSMHI U OIBITOM B JTAaHHBIX Hay4HBIX oOnactsix. Hayunbiii sxypran «Becthuk Ilepmckoro yHuepcurera.
Poccwuiickas u 3apyOexHast GUIOIOTH MTyOIMKYET KaueCTBEHHBIE, OPUTHHAIBHBIC aBTOPCKHE MCCIICAOBAaHUS, paHee
HUT/IE HE TyOJINKOBABIIHECS.

[TonHoTekcToBast Bepcus BBICTaBiIsAeTCA Ha caiite http://press.psu.ru/index.php/philology u na caiite HOb
Elibrary.ru.

C 19.02.2010 xypHan BiItoueH B IlepedeHpb pelieH3UpyEeMbIX HAYUHBIX H3JaHUI, B KOTOPBHIX JOJDKHBI OBITH
OMyOJIMKOBAaHBI OCHOBHBIE HAayYHBIE PE3yJIBTATHI TUCCEPTALNI HAa COMCKAHHNE YICHOW CTENeHH KaHIUAaTa HayK, Ha CO-
HCKaHHe yueHoU cternenn aoktopa Hayk (10.01.01 — Pycckas murepatypa, 10.01.03 — JIuteparypa HapomoB CTpaH 3a-
pyOexss (¢ ykaszaHueMm KoHKpeTHoOH smtepaTypsl), 10.01.08 — Teopus nurepatypsl. Texcronorus, 10.01.09 — ®onbk-
nmopuctuka, 10.01.10 — XKypuamuctuka, 10.02.01 — Pycckmii si3p1k, 10.02.02 — S3p1k1 HapoaoB Poccuiickoit @enepannn
(c ykazaHHMEeM KOHKPETHOTO s3bIKa MIIU s3bIKOBOM cembHr), 10.02.03 — CnaBsiackue s3b1kn, 10.02.04 — ['epmaHCKue S3b1-
ku, 10.02.14 — Knaccuueckast ¢uionorus, BU3aHTHIHCKass 1 HoBorpedeckas ¢uinonorusi, 10.02.19 — Teopust s3bika,
10.02.20 — CpaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOE TUIIOJIOTHUECKOE U COMOCTaBUTeNbHOE si3biko3Hanue, 10.02.21 — IIpuknaanas
W MaTeMaTH4ecKas JMHTBUCTHKA).

MOPSJIOK PEHHEH3UPOBAHUSA U TYBJINMKAIIMA CTATEA

OdopmiieHHas B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHMSMH XKypHajla PyKOIHCh CTAaTbU HAINPaBISIETCSI aBTOPOM B peflak-
LU0 B BUAE (aiisa, COMPOBOXKAAETCA MACIIOPTOM cTaThH. [TMCEMO ¢ BIIOKEHHBIMHE (haillaMy JOJKHO OBITH OTIIPABICHO
C ajpeca, YKa3aHHOTO B CBEJICHHSAX 00 aBTOPE, U COMPOBOXKAATHCS TeKCTOM: «IlepenaBas cTaThio B HayYHBIH XKypHaI
“Becrnuk Ilepmckoro ynuBepcutera. Poccuiickast u 3apyOexxHast ¢uirosiorus”, s rapaHTHpYIO, YTO CTaThs CO3JaHa
MHO¥ JTMYHO ¥ He Oblia paHee onyoiarnkoBaHa. CoriaceH Ha pa3MelIeHUe CTaThH Ha caiite “Bectnuka [lepmckoro yHu-
Bepcureta. Poccuiickas u 3apyoexHast pumonorus” http:/press.psu.ru/index.php/philology/index. bepy Ha cebst moin-
HYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a COOJIOZICHHE aBTOPCKUX IPaB B OTHOLICHHH HCIIOIB3YyEMBIX MHOH MaTepHajioB» (B ciydae
YaCTHYHOM IyOJIMKAIMU TPEJICTAaBIIEMON CTaThU 3]1eCh JOJDKHBI OBITh YKa3aHbl CBEACHHS 00 yKe OIMyOJMKOBaHHOM
(parMeHTe 1 MeCTe €To IMyOJIUKAIINH).

K peneH3npoBaHHIO HAIPABICHHBIX A MyOJIMKAIIK B JKypHAI PYKOIHCEH cTaTeil IPUBIICKAIOTCSI PELICH3EHThI
13 COCTaBa PEAAKIHOHHOTO COBETA MM PEAAKIMOHHOW KOJJIETHH JKypHala, a TakXKe POCCHHCKHE U 3apyOeXHBIE CIIe-
IIUAJIMCTHI B COOTBETCTBYIOIIEH 00IaCTH 3HAHMS, UMEIOIINE OIBIT MPAKTHUECKON PabOThI WM MyOIMKANUU B TEUCHHUE
MOCJIEAHUX 3 JIET MO TEMAaTHKE PEIEH3UPYEMBIX CTaTeH. PElIEH3eHTOM HE MOJKET BBICTYNATh HAYYHBIH PyKOBOIHUTEINH
aBTOpa CTaThH. PeleHne o MPUHATHN PYKOIHUCH K ITyONMKanuy, BO3BPAILICHUH €€ aBTOPY Ha JOPAOOTKY MJIN OTKIIOHE-
HHUH OT MyOJMKALUK MPUHUMAETCS! PEAKOJUIEIell Ha OCHOBaHMY Pe3yJIbTaToB pereH3npoBanus. [loctynatomue peneH-
3MM Ha PyKOIHCH CTaThH 00pabaTHIBAIOTCS B PEJAaKIMH, OTIPABISIOTCS aBTOPY B BUJE HECKOJIBKUX PEIIEH3UH MM Of1-
HOHN MTOTOBOM pelieH3nH 0e3 yKazaHHs JaHHBIX O pereH3eHTax. Eciu HeoOxoauma 1opaboTKa cTaThH, TO aBTOP BHOCHUT
UCIIPABJICHUS, BBIEISISI N3MEHEHHbIe MecTa 11BeToM. CpoK JI0paboTKK CTaThbU HEe OorpaHuyeH. UJIeHbl pelakIMOHHOTO
COBETa WM PEAKOJIETHH JJakKe MPU HAINYUH TOJOKUTEIBHON PEEH3MH MOTYT OOpPAaTUTHCS K TIIABHOMY PEAAKTOpy C
MIPEATI0KEHUEM O JIOTIOTHUTEIBHOM PELICH3UPOBAHUY CTATHH.

Pykonmcu paccMaTpuBaroTCs B MOPSIIKE UX MOCTYIUICHUS B TedeHUe | aHsI — 6 MecsineB. OKOHUATENbHOE pellie-
HHE O ITyOJIMKAIMU CTaTbU IPUHUMACTCS PEIKOJUIETHEH U TJIaBHBIM PENAaKTOpOM. Peakuns u3aHus HapaBiIseT aBTo-
paM MpeACTaBICHHBIX MaTEPHAIOB KOIUH PELEH3UH M1 MOTUBHPOBAHHBIA OTKa3. Penakius He BCTyMaeT B HOJIEMHKY
U MIEPETINCKY C aBTOPOM II0 COAEPKAHUIO €ro cTaThd. llnmara 3a pefakIMOHHYIO 00pabOTKy M MyOJIMKALUIO MpUCIaH-
HBIX PYKOIHCEH, B TOM YHCJIE ACHIMPAHTOB, O00PEHHBIX PEIEH3EHTAMU U PEKOMEH/IOBAaHHBIX K I1€9aTH, HE B3UMACTCs.

TMPABWJIA TIOIAYM U O®POPMJIEHUS PYKOIIUCEN

Pykomuce o6bemoM ot 20 mo 40 ThIC. 3HAKOB, OQOpPMIICHHAsT B COOTBETCTBHM C BBUIOKEHHOW Ha caiite
®OPMOM, nomxna noctynuts BMecte ¢ IIACITIOPTOM CTATBH o snextporsomy ampecy langlit2009@mail.ru
(mompocuTe OTHPaBUTH MOATBEpKAeHNE). OCHOBHOW TEKCT MOXKET OBITh HANMCaH Ha PYCCKOM WJIHM aHTIHICKOM SI3BI-
kax. [IpaBuia oopmiieHnst pykonuceii moMeleHbl Ha caiiTe )KypHaJa B pa3jese «PyKoBoACTBO JJI aBTOPOB».

Tnasuwiii peoakmop — Vipuna AnexcanapoBHa HoBokpemieHHBIX. 3aM. TiI. penaktopa — Hpuna Heanosna
Pycunosa, Hamanvs Banepvesna Lllymemosa, aiMUHUCTPATOp cailta — Aznexceti Bacunvesuu I1ycmo6anos, KOHTEHT-
pelaKTop aHTJIOA3BIYHON BepcuHu caiita — Examepuna Braoumuposua Hcaesa.

Anpec penakuuu: 614990, r. Ilepms, yn. bykupesa, 15, [ITHUY, kopmn. 5, ayn. 131, 133 (JlJaboparopwust peru-
OHANBHON JICKCHKOJOTMHM ¥ Jiekcukorpaduu, ten. (342)2396795), ayn. 172 (JlabopaTtopus CpaBHUTEIBHO-
HCTOPHUYECKHUX UCCIICOBAaHUN U KyJIbTypHBIX HHHOBALMH, Tell. (342)2396290).
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